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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(@) Do not attempt to operate this oven with the door open
since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to break or tamper with the
safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face and
the door or allow soil or cleaner residue to accumulate on
sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by a
competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of
cleanliness, its surface could be degraded and affect the
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

SPECIFICATIONS

Model CMWA32W8DLS
Rated Voltage 230V~ 50 Hz
Microwave Input 1500W
Microwave Output 1000W

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

. Power Period after which the equipment
Condition consumption reaches automatically the condition
Standby mode with information 0.8W 20 Min
or status display
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or
exposure to excessive microwave oven energy when using
your appliance, follow basic precautions, including the
following:

1.

Read and follow the specific: "PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE
ENERGY".

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off
before replacing the lamp to avoid the possibility of electric
shock.

WARNING: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.
WARNING: Liquids and other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

When heating food in plastic or paper containers, keep an
eye on the oven due to the possibility of ignition.

Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.
Microwave heating of beverages can result in delayed
eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

The contents of feeding bottles and baby food jars shall be
stirred or shaken and the temperature checked before
consumption, in order to avoid burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not
be heated in microwave ovens since they may explode,
even after microwave heating has ended.

The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

Failure to maintain the oven in a clean condition could lead
to deterioration of the surface that could adversely affect
the life of the appliance and possibly result in a hazardous
situation.

The appliance must not be installed behind a decorative
door in order to avoid overheating. (This is not applicable
for appliances with decorative door.)

Only use the temperature probe recommended for this
oven. (for ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe.)

The microwave oven shall not be placed in a cabinet
unless it has been tested in a cabinet.

The microwave oven must be operated with the decorative
door open. (for ovens with a decorative door.)
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20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- farm houses;

- bed and breakfast type environments.

The microwave oven is intended for heating food and

beverages. Drying of food or clothing and heating of
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire.

Metallic containers for food and beverages are not allowed
during microwave cooking.

The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
The appliance is intended to be used freestanding.

The rear surface of appliances shall be placed against a
wall.

The appliances are not intended to be operated by means
of an external timer or separate remote-control system.
The temperature of accessible surfaces may be high when
the appliance is operating.

WARNING: When the appliance is operated in the
combination mode, children should only use the oven
under adult supervision due to the temperatures
generated.
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READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS
GROUNDING INSTALLATIO

DANGER

Electric Shock Hazard
Touching some of the internal
components can cause
serious personal injury or
death. Do not disassemble
this appliance.

WARNING

Electric Shock Hazard
Improper use of the
grounding can result in
electric shock.

Do not plug into an outlet until
appliance is properly installed
and grounded.

This appliance must be
grounded. In the event of an
electrical short circuit,
grounding reduces the risk of
electric shock by providing an
escape wire for the electric
current.

This appliance is equipped
with a cord having a
grounding wire with a
grounding plug. The plug
must be plugged into an
outlet that is properly installed
and grounded.

Consult a qualified electrician
or serviceman if the
grounding instructions are not
completely understood or if
doubt exists as to whether the
appliance is properly
grounded.

If it is necessary to use an
extension cord, use only a 3-
wire extension cord.

1. A short power-supply cord
Is provided to reduce the
risks resulting from
becoming entangled in or
tripping over a longer
cord.

2. Ifalong cord set or
extension cord is used:

1) The marked electrical
rating of the cord set or
extension cord should be
at least as great as the
electrical rating of the
appliance.

2) The extension cord must
be a grounding-type 3-
wire cord.

3) The long cord should be
arranged so that it will not
drape over the counter
top or tabletop where it
can be pulled on by
children or tripped over
unintentionally.
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CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1.

2.
3.

Clean the cavity of the oven after using with a slightly
damp cloth.

Clean the accessories in the usual way in soapy water.
The door frame and seal and neighbouring parts must be
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of the
glass.

Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that
the food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl,
add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave
power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft,
dry cloth.
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UTENSILS
CAUTION
PERSONAL INJURY HAZARD

It is hazardous for anyone other than a competent person to
carry out any service or repair operation that involves the
removal of a cover which gives protection against exposure to
microwave energy.

See the instructions on "Materials you can use in microwave
oven or to be avoided in microwave oven." There may be
certain non-metallic utensils that are not safe to use for
microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question
following the procedure below.

UTENSIL TEST:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water

(250ml) along with the utensil in question.

Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do
not use it for microwave cooking.

4. Do not exceed 1 minute cooking time.

N
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Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be at
least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the
turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.

Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits to
allow steam to escape.

Paper plates and
cups

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for
a short-term cooking only.

Parchment paper

Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be slit,
pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture.
Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers  Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with
metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high
temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.
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SETTING UP YOUR OVEN

Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. Your oven comes with

the following accessories:

Glass tray 1
Turntable ring assembly 1
Instruction Manual 1

=

Turntable Installation

Hub (underside)

Glass tray

Turntable [ =
shaft /= ——

Turntable ring assembly

A) Control panel

B) Turntable ring assembly
C) Glass tray

D) Observation window

E) Door assembly

F) Safety interlock system

Never place the glass tray upside down. The glass
tray should never be restricted.
Both glass tray and turntable ring assembly must
always be used during cooking.

. All food and containers of food are always placed

on the glass tray for cooking.

If glass tray or turntable ring assembly cracks or
breaks, contact your nearest authorized service
center.
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COUNTERTOP INSTALLATION

Remove all packing material
and accessories.

Examine the oven for any
damage such as dents or
broken door. Do not install if
oven is damaged.

Cabinet: Remove any
protective film found on the
microwave oven cabinet
surface.

Do not remove the light
brown Mica cover that is
attached to the oven cavity to
protect the magnetron.

INSTALLATION

1. Select a level surface that
provide enough open space
for the intake and/or outlet

vents.

(1) The minimum installation
height is 85cm.

(2) The rear surface of
appliance shall be placed
against a wall.

Leave a minimum clearance
of 30cm above the oven, a
minimum clearance of 20cm

is required between the oven

and any adjacent walls.

(3) Do not remove the legs
from the bottom of the oven.
(4) Blocking the intake and/ or
outlet openings can damage
the oven.

(5) Place the oven as far
away from radios and TV as
possible. Operation of
microwave oven may cause
interference to your radio or
TV reception.

2. Plug your oven into a
standard household outlet.
Be sure the voltage and the
frequency is the same as the
voltage and the frequency on
the rating label.

EN-11



WARNING: Do not install The accessible
oven over a range cooktop or  surface may be
other heat-producing hot during SSS
appliance. If installed near or operation. —

over a heat source, the oven
could be damaged and the
warranty would be void.
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OPERATION INSTRUCTION
CONTROL PANEL

“~—

e Microwave XX

Press to select microwave function

*
e Defrost Q

Press to select deforst function quickly

e Timer/Clock @

Press to set clock

e Smart Clean X

Press to select smart clean function

e Auto Menu El

Press to select auto menus

e Sound off (])

Press 3 seconds to mute the microwave

e Stop/Cancel E@)‘

Press to cancel current cooking function

e Lock 33%

Press 3 seconds for child lock function

e Start/+30Sec. @s

Press to start the function or quick start for 30 seconds microwave
function
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OPERATION INSTRUCTION

This microwave oven uses modern electronic controls to meet your cooking needs.

1. Clock Setting

When the microwave oven is Powered On, the oven will display "0:00" and the buzzer will
ring once.

1) Press" (O "twice. "00:00" display, the hour figures will flash.

2) Turn" % " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23(24-hour).

3) Press" (® ", the minute figures will flash.

4) Turn" % " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press" (® " to finish clock setting. ":" will flash.

Note:

1) If the clock is not set, it would not function when powered.

2) During the process of clock setting, if you don't press * (©) " within 5 minutes, the oven
will go back to the previous status automatically.

2. Kitchen Timer

1) Press” (O "once, the screen will display 00:00.
2) Turn” % " to enter the correct timer. (The maximum cooking time is 95 minutes.)

3) Press” ®), " to confirm setting.

3. Microwave Cooking

Microwave Power Chart

Display P100 P80 P50 P30 P10
Microwave Power | 1000W 800W 500W 300W 100W

1) Press" =X "and then “P100” will display.

2) Press" 2% "repeatedly or turn the knob to set the power level. The 5 power levels are
available.

3) Press" ). "to confirm.

4308
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4) Turn” % " to adjust the cooking time. It should be within 0:05-95:00.

5) Press” @.,5 " to start cooking.

4. Defrost by Weight

1) Press" *0 " pad once, the oven will display "d-1".

2) Turn" % " to select the weight of food. At the same time, "g" will light.
The weight should be within 100-2000g.
3) Press" ® " key to start defrosting.

+305

Note: the buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no
operation, the oven will continue working.

5. Defrost by Time

1) Press" %) " key twice, the oven will display "d-2".

2) Turn" % " to select the cooking time. The maximum setting time is 95 minutes.

3) Press" ®), " key to start defrosting.

The defrost power is P30, and it can not be changed.
Note: When half of the time has passed, the buzzer will sound to remind you to turn the food
over. If no operation, the oven will continue working.

6. Quick Start

1) In waiting state, Press " ®), "to start 30 seconds cooking with 100% power, each added
press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.

2) In waiting state, turn " % " left to set cooking time for 95 minutes with 100% microwave

power, and then turn " Q) " to set the cook time, Press " (), " to start cooking.
7. Multi Stage
Notes:

1) Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.

2) If you set defrost function, it will work automatically in the first stage.
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3) Kitchen timer, auto menu and auto clean cannot be set as one of the multi-stage.

Example: defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave power for 7 minutes.

1) Press" *Q " twice and then the screen will display “d-2”.

2) Turn" % " to set the desired defrost time of 5 minutes.

0o~y

3) Press" = "and then “P100” will display.

4) Turn" % "orpress " =X "repeatedly to set the power level of P80.
5) Press" (). "to confirm.

6) Turn" % " to set the desired defrost time of 7 minutes.

7) Press" ®), "to start cooking.

8. Smart Clean

oo~ gy

In waiting state, press " X% " once, “AC” will display, Press " (), " to start cleaning

(100% microwave clean for 5 minutes)

The Smart Clean program helps you to easily clean your appliance and remove unpleasant
odors. You just need to place a bowl of water inside the microwave and select the Smart
Clean function, the natural power of the steam will soften the food residues in a few
minutes, preparing them to be eliminated.

Note: It is forbidden to hold the water with metal vessels.

9. Child Lock

Lock: In waiting state, press " |_|_'®| 3—5% " for 3 seconds, there will be a long "beep" denoting
entering into the children-lock state and locked indicator will light.

Unlock: In locked state, press " |_l_'®|3;@;| " for 3 seconds, there will be a long "beep" denoting
that the lock is released, and locked indicator will disappear.

10. Time Function

1) During cooking state, press " (© " to check the current time. It will be displayed for

3 seconds.
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11. Silent Mode
To activate the silent mode:

In waiting or clock state, press " Fﬁ]) " once. “oFF” will display, when you press the keys,
it does not make a sound.
To deactivate the silent mode:

In silent mode, press " Fﬁ]) " once. A beep will sound. “on” will display.
12. Auto Menu

1) In waiting state, turn " @ " right to choose the function wanted, and "A1"~"A8" will
display.

2) Press” ®), " to confirm the menu you need.

3) Tumn " @ to choose the submenu.

4) Press" @), "to start cooking.

Menu Chart
NUMBER CALEEERY DISPLAY | PROGRAM NAME WEIGHT | TIME | POWER

bL-1 I izen Green beans 2009 500" | P100

b1l -2 4009 8'00" P100

Al Frozen vegetables b2-1 Frozen mix vegetable 2009 400" P100
b2-2 4009 7'00" P100

b3-1 _ . 200g 4'30" P100

baz | rozen broceol 400y | 730" | P100

bl-1 Potatoes without skin 4009 500" P100

bl -2 800g 9'00" P100

b2-1 Potatoes with skin 2(2009) 500" P100

A2 Fresh vegetables b2-2 4(400g) |14'00"| P100
b3 Broccoli 4009 8'00" P100

b4 Carrots 4009 7'00" P100

b5 Courgettes 4009 5'00" P100

bl Mussels 2009 6'00" P80

A3 Fish b2 Salmon 3509 8'00" P80
b3 Tuna 3509 7'00" P80

b4 Seabass 3509 8'00" P80

bl Chicken 8009 14'00"| P100

Ad Meat b2 Turkey 8009 14'00"| P100
b3 Pork 4509 4'00" P100

b4 Red meat 8009 12'00" P100
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bl -1 . 1009 10'00" P80
Macaroni
bl -2 200g 12'00" P80
3'00"/
b2-1 2009 9'00" P80
ouscous 700"
b2-2 3009 10'00" P80
A5 Cereals& Pasta 8007/
b3 Rice 1 cup 500" P100+P50
b4-1 2serving | 7'00" P100
atmeal
b4-2 4serving | 11'00"| P100
bl Pured baby food 1509 2'00" P80
b2 Broth 200g 2'30" P100
A f i
6 baby food b3 Sterilization L piece 1'30" P100
(biberon)
b4 Baby milk 100 ml 40" P30
bl Milk (1 cup/240ml) 250 ml 1'00" P100
b2 Coffee (1 cup/120ml) 250 ml 1'00" P100
A7 Beverage
b3 Tea 250 ml 2'00" P100
b4 Hot chocolate 200 ml 1'15" P80
bl-1  |Butter (melt) 2309 1'40" P80
bl-2  |Butter (melt) 460g 2'20" P80
b2-1 Butter (soften) 230g 1'30" P80
b2-2 Butter (soften) 4609 2'30" P80
A8 Melt
b3-1 Chocolate 1009 2'00" P80
b3-2 Chocolate 200g 4'00" P80
b4-1 Ice cream (soften) 4509 0'15" P80
b4-2 Ice cream (soften) 7009 0'30" P80
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TROUBLE SHOOTING

Normal

TV reception

Microwave oven interfering

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like mixer,
vacuum cleaner, and electric fan.

It is normal.

Dim oven light

In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate on
cool place like oven door. It is normal.

with no food in.

Oven started accidentally It is forbidden to run the unit without any food inside.

It is very dangerous.

started.

Trouble Possible Cause Remedy
(1) Power cord is not Unplug. Then plug again after 10
plugged in tightly. seconds.

Oven cannot be (2) Fuse blowing or circuit

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by professional

breaker works.
personnel of our company)

Test outlet with other electrical

(3) Trouble with outlet. .
appliances.

Oven does not

(4) Door is not closed

Close door well.
well.

heat.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance is labelled in accordance with European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations
2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances (that can have a negative effect on the
environment) and base elements (that can be reused). It is important that
the WEEE undergo specific treatments to correctly remove and dispose
of the pollutants and recover all the materials. Individuals can play an
important role in ensuring that the WEEE do not become an
environmental problem; it is essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by
the town council or a registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large
WEEEs. When you buy a new appliance, the old one can be returned to
the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the
appliance is of an equivalent type and has the same functions as the
purchased appliance.
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MEPbI 3ACLIAPOr, KAB NA3BETMHYLb
MAI4bIMATIA NMPA3SMEPHATA Y3A3EAHHA
MIKPAXBAJIEBATA BbIINPAMEHbBAHHA

(a) Mapgyac npaubl A3BepuUbl NeYbl NaBiHHbI ObiLb
3auyblHeHbIs. [NapylwaHHe ratara natpabaBaHHA MoXa
npbiBecUi Aa WKogHara y3a3esHHSa MikpaxBarneBara
BbiNpamMeHbBaHHSA. KaTtarapbliuHa 3abapaHsieyua 3MsHALb
KaHCTPYKUbIHO anbbo napyluaub npawy axoyHblX
GrnakipoBayHbIX NpblCTacaBaHHSAY.

(b) Mamix NapagHAan NaHanm neYbl | A3BepuamMi He NaBiHHa
3Haxopaaiuua Hisikix nabo4vHbIX NnpagmMeTay. Adbluyanue
naBepXxHi yW4bINbHAMbHIKAy ag opyay ui pawTtkay

MbIVHbIX CPOAKaYy.

(c) NAMAPSIXKAHHE: KatarapblvyHa 3abapoHeHa ykno4vaub
ney 3 nawKomXaHbIMi YLILYbINbHANBHIKaMi. PaMoHT
YLWYbINbHAMNBHIKAY NaBiHEH BbIKOHBaLLA cneublasnictami.

OAOATAK

Kani npbinaga He nagTpbiMIiiBaelya y HanexHblM cTaHe,
sie NaBepXxHA MOXa carncasauua, WTo MoXa naynnbiBalb Ha
TIpMiH cny>0bl NpbliNaabl i NpbIBECLi Aa HebscneyHau

ciTyaubli.

TIOXHIYHbIA OAHbIA

BblNpaMeHbBaHHA

Mapanb CMWA32W8DLS
HamiHanbHae HanpyxaHHe 230 B/~ 50Ty,
CnaxbiBaHasi MmaryTHacub 1500 Bt
MaryTHacub mikpaxsanesara | 1000 Bt
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BAXHAE NAMNAP3OXAHHE

Kab 3Hi3iub pbI3blKy naxapy, NapakoHHA 3NeKTPbIYHbIM TOKaM,
TpayMipaBaHHs ntog3sen abo npasmepHara y3a3esHHs
MiKpaxBarieBara BblnpamMeHbBaHHSA NpPbl BblKapbICTaHHI NeYbl,
BbIKOHBaWLEe aCHOYHbISI Mepbl 3aCuapOori, anicaHblst HXKIN.

1. AsHaémuecs 3 pasgsenam «MEPbl SACUAPOIT, KAB
MA3SBEMMHYUb MAIMYbIMATA NMPASMEPHATA
Y3O3EAHHA MIKPAXBANEBAIA BbIMPAMEHbBAHHSA»

2. [ataun npblagan Moryub KapbicTauua AseLi Ba y3pocue
ag 8 ragoy, a Takcama acobbl 3 abmexaBaHbIMi (idivHbIMI,
C3HCOpPHbIMi abo pasymoBbIMi 3g05bHacuaMi abo
3 acyTHacUo BONbITY i Begay, ToNbKi Kani sHbl
3Haxogasauua nag Harnsgam abo atpbimMani iIHCTPYKUbI
agHoCHa bsicnedHara BblkapblCTaHHS Npbiiagbl
i pasymetoLb 3B513aHy0 3 én Hebscneky. He aassansanue
A3euam rynsub 3 npbinagan.

He nassansivue aseusim BblIKOHBaLb YbICTKY
i abcnyroysaHHe npbinagbl 6e3 Harnagy 4apochblX.

3. [lpbinaga i e WHyp cinkaBaHHA NaBiHHbLI 3HaxoA3iuua
Yy Mecuax, HeJacTyrnHbIX A3euam, manaasenlbim 3a 8 ragoy.

4. Y matax bsacneki, Kani WHyp CinkaBaHHS NaLwKogXaHbl,
€H NaBiHeH ObiLb 3aMeHeHbl BbITBOPLAM, crieupblsifictam
na capsice abo acobami 3 nagobHan kBanicikaybISi.

5. MNAMAP3OXXKAHHE: Kab nasberHyub napaxaHHS
3MEKTPbIYHBIM TOKaM, nepan 3aMeHanm nsmnbl
nepakaHanuecs, LWTOo npbifiaga BbiknoyaHa.

6. TMAMNAP3OXXAHHE: 3abapaHsaeuua camactorHa
BbIKOHBaLb NO6bIS anepaubli Na TAXHIYHbIM
abcnyroyBaHHi abo pamoHLe, AKis npaayrrneaxsaroLb
3HsLLE KpbILLKi, skas abapaHsae ag y3n3esiHHs
MiKkpaxBarneBara BblnpamMeHbBaHHs. [[aTa HebscneyvHa.
3BsApHiLeca ga cneubisnictay na pamoHLe.

7. NAMNAPSOIXKAHHE: KatarapbiuHa 3abapaHsaeuua
HarpaBaLb BagKacu,i i iHWbIA NpagyKTbl Y 3a4blHEHbIX
KaHTaMHepax. ['aTa Moxa npbiBecLi Aa BbIOyXY.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Mpbl HarpaBaHHI NpagykTay, skis 3Haxoa3ssuua

Yy NansipoBbIX L NnacTMacaBblX KAHTaNHepax, NiflbHa
cayblLe 3a neyyy. Marybima y3rapaHHe.
BblkapbIiCcTOyBauLe TomnbKi TOM Nocya, siKi cneubisifnibHa
npbi3Ha4YaHbl 4N MiKpaxBasreBbiX NAYaM.

Kani 3’aBiyua abiM, BbikoYbiLe nNpblibop abo agknioybiue
BifIKy af CeTKi i He agyblHANLUE A3BepLbl, Kab aroHb 3rac
camacTonHa.

HarpaBsaHHe Bagkacusy i Hanosty MoXa npbiBecui ga Tak
3BaHara BblbyxanagobHara KineHHda, TaMy pakameHgyeuua
acusapoXxHa BbiMaLb KaHTAMHEpP 3 BagKaculo.

Kab nasberHyub anékay, amecuisa byTtanedyak ans
KapMneHHs i crnoikay 3 A3iusybiM XxapyaBaHHeM Tpaba
3msLWwaub abo cTpacsaHyLb | NpaBepbILb TaMIepaTypy
nepag yXblBaHHEM.

Avki y WwkapnyniHe i uanbia arki, 3BapaHblf YKPYTYIO,
Henbra HarpaBaLb Y MikpaxBaneBbIx nevax, 60 aHbl
MOryub BbIOYXHYLb, HABaT Nacns 3akaH4YdHHA HarpaBy
MiKpaxBaneBbiM BbliNPpaMeHbBaHHEM.

HeabxogHa parynsipHa YblcLiub Ned i Bblaansub paLuTKi
Xap4yoBbIX NpagykTay.

HeBblkaHaHHe npaBin avbICTKI NeYbl MOXa NpbiBecLi Aa
NaLIKOKaHHS NaBepPXHi, LITO MOXa HeraTblyHa
naynsbiBaub Ha TAPMiH cry6bl Npbinaabl i npbiBeCUi Aa
HebsicneyHan ciTyaubli.

Kab nasberHyub neparpaBy, ney Hernbra ycrtanéysalb 3a
AskapaTtblyHbIMi A3Bepuami. (Mata natpabaBaHHe He
agHociuua aa npbiniag, abcransiBaHbiX agMbIClOBbIMI
A9KapaTblyHbIMi A3Bepuami).

BblkapbIiCcTOyBauLe TOmMbKi TaMnepaTypHbl 30HA,
paKamMeHaaBaHbl A4 raTan neybl (ToMbKi 4Nnga neyay, y sikix
€CLb MarybiMacLb BblKapbICTaHHA TaMMepaTypHara 30H4a).
MikpaxBaneByto Ney Henbra ctaBiub Yy Wwady 6e3 npasepki
sie npaubl y wade.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

MikpaxBaneBasi ney naBiHHa NpauaBalb 3 ag4YblHEHbIMI
A3dKapaTblyHbIMi A3BepuaMi (4n49 NS4 3 AdKapaTblyHbIMI
A3sepuami).
['aTa npblaga npbi3HaYaHaa Ans BblKapbICTAHHSA Y XaTHIX
i nagobHbIX yMOBax, Hanpbiknag;
- Y KYXOHHbIX 30Hax Ans nepcaHany y kpamax, ogicax

| IHWBbIX NpaLoyHbIX NaMSALWKaAHHAX;
-y racuyiHiuax, MaTansx i iHWbIX XblSbIX NaMALWKAHHAX;
- Ha depmax;
-y racusiBblX Jamax KapoTkaTapMmiHoBara 3HaxomXaHHs1.
MikpaxBanesas nev npbl3Ha4yaHa 415 pasarpaBy exXbl
i Hanosy. Cylwika exbl abo aa3eHHs | HarpaBaHHe rpanak,
abyTKy, rybak, BiflbroTHam TKaHiHbl i iHWbIX Nago0OHbIX
payay npbiBECLI Aa TpayM, y3rapaHHsa abo naxapy.
Y MikpaxBarneBawn nedbl Herbra BblkapbICTOYBaLb
MeTanivyHbIA KaHT3aMHepPbI ANF eXbl | Hanosy nag4yac
raTaBaHHS.
3abapaHsieula YbicUilb NpbIagy 3 ganamoran napaBbliX
adblluvarnbHikay.
Mpbinaga nNpbl3HavYaHa Anga ayTaHoOMHara BblKapbICTaHHS.
3agHada naBepxHs npbinagbl NaBiHHa 3HaxoAgsiyua s
CUSIHBI.
[3TbIs NpbINagbl HE NpbI3HaYaHbl ANS KipaBaHHS
3 ganamMoran 3HeLUHiX Tanmepay abo acoOHbIX CICTaM
AblCTaHUbIMHAara KipaBaHHS.
[Magyac npaubl NpbiIagbl TamnepaTtypa agkpbITbiX
naBepxHsy MoXa ObiLib BbICOKAMN.
MAMAPSO)KAHHE: Kani npbinaga npauye y kambiHaBaHbIM
paXbIMe, A3eLi NaBiHHbI BblIKapbICTOYBaLb NeY TosbKi nag
Harnsgam gapocnbiX, NakonbKi TaMnepaTtypa npagykty
MoXa OblLb HebsicneYyHan.
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YBAXIIBA MPAYbITAULE
| SAXABAULIE ONnA OABE[OKI
KAB 3HI3ILUb PbI3bIKY TPAYMIPABAHHA,

3A3AMNIUE NPbINALQY
HEBACIMNEYHA!

Marposa napaxaHHA aneKTPbIYHbIM
TOoKam

[akpaHaHHe fa HekaTopbIX
YHYTPaHbIX KaMnaHeHTay Moxa
npbIBECLi Aa Cyp’€3HbIX Tpaym abo
cmepui. Pasbopka npbinagbl
cTpora 3abapaHsieuua.

NANAP3OXAHHE:

Marposa napaxaHHA aneKTPbIYHbIM
TOoKam

HsanpaginbHae BbikapbICTaHHE
3a3sMIIeHHs MOXa npbiBecLi ga
NapaXkaHHS ANeKTPbIYHBbIM TOKaM.
He ykniovaiue Binky y paseTky,
nakynb Npbinaga He 6yase
HanexHbIM YblHaM ycTansiBaHa

i NnagknoyYaHa aa 3a3sMeHHs.

['aTa npbinaga naeiHHA Obilb
nagknoyaHa ga 3assiMineHHs.

Y BbINnagky KapoTkara 3aMblKaHHS
3a3siMNeHHE 3HDKae pbI3bIKy
NapaxaHHs ANEeKTPbIYHBIM TOKaM,
3abscne4yBaroybl aaBsof
9neKTpblyHara TOoKy.

Mpbinaga abctansBaHas LUHYPOM,
SKi Mae 3a3saMnsnbHbI NPoBag

3 3a3aMngnbHan Binkan. Binky
HeabxogHa yCTaBiLb Yy paseTky,
SIKas HaNeXHbIM YblHaM
ycTansiBaHa i 3a3emreHa.

MpakaHcyneTynuecs

3 kBanidikaBaHbIM 3MNeKTPbIKamM
abo cneupblisnictam na
abcnyroyBaHHi, Kani iHCTPyKUbli
na 3a3siMIieHHi BaMm He 3yCim
3pasymenbist abo kani écub
CYMHEBbI Y TbIM, Lji NagkroyaHa
npbinaga Aa 3assMneHHs
HaneXHbIM YblHaM.

Kani HeabxogHa BblkapbICTOYBaLb
nagayxarnbHik, BblkapbiCToyBanLe
TONbKi TPOXNPOBaAHbI
nagayxanbHik.

1. KapoTki WWHYp cCirkaBaHHA
npagyrnemxaHbl 4N 3HPKIHHA
pbli3biki, 60 €H He ga3Bansie
3abnbiTayua ui cnaTblkHyyUa.

2. Kani BblkapbicTOoyBaeuLa
6onbLw goyri WwHyp abo
nagayxanbHik:

1) [MasHayaHbIst ANEKTPbIYHbISA
HaMiHanbHbIS XapaKTapbICTbIKi
WHypa abo nagayxanbHika
naBiHHbI OblLb HE MEHLUbIMI 3a
3MNEKTPbIYHbIS HAMiHaNbHbISA
XapakTapbICTbIKi Npblnagpl.

2) Y akacui nagayxanbHika
HeabxogHa BblKapbICTOYBaLb
TPOXNPOBAAHbI LUHYP 3
3a39MNEHHEM.

3) [Hoyri wHyp naBiHeH
pasmsilyalLa Tak, kab éH He
nspkay Ha crtane abo cranbHiubl,
A3e Aseli Moryupb naudarHyLb 3a
sro abo cnatblkHyuua ab aro
Ha nagnose.
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YbICTKA

[Mepapg ybicTkan abaBA3koBa agknoYbiLe Npbinagy ag

areKTpaceTKi.

1. [Macns BblkapbICTaHHS aybicUiLe NeY 3HYTPbI BiflbroTHam
CypBaTKaMn.

2. [lpambliue akcecyapsbl 3Bbl4aHbIM criocabam y MblribHam
Baj3e.

3. 3abpymkaHyto A3BSAPHYIO pamy i YWYbINbHAMNbBHIK,

a Takcama cycefHia JyacTki Tpaba akypaTHa npauepui
BifbroTHan CypBaTKaun.

4. He BblKkapbIiCTOyBaKLE arpaciyHbIs | abpasiyHblst MbINHbISA
cpoaki abo BOCTpbIS MeTaniyHbISA NpagMeTbl ANS adblCTKi
LWKMa A3sepuay ns4bl, 60 sHbI MOryub Nalkoasiub
NaBepPXHIO i LWKMO.

5. [lMlapaga ons YbICTKi YHYTpaHbIX CUueHak npblnagbl, Ha SKixX

MOryLb 3acTaBalla pawTki npaaykTty: MNaknagsiue nanosy
nimoHa y micky, naganue 300 mn Bagbl i HarpaBanue npbl
100% maryTHacui Mikpaxsanesawn neybl Ha npausary

10 xBiniH. MpaTtpblue nev MaKKkanm Cyxon TKaHiHan.
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nocyn
YBATA )
HEBSICNEKA LIAANECHbIX MALLUKOMIXAHHSY

3abapaHsieuya camacTonHa BbIKOHBaLb Nobbis anepaupbli
na TaxHiYHbIM abcnyroyBaHHi abo pamoHue, sKis
npagyrnemxsatoLub 3HsLLE KPbILWKi, skaa abapaHsae ag
y303esiHHA MiKpaxBareBara BblpamMeHbBaHHS. [3Ta
HebsacnevHa. 3BspHiLecsa aa cneubisnicray na pamoHLe.
Msansiye IHCTPYKUbli Y pasasene «MaTtapbisansl, SKia MOXXHa
BblKapbICTOYBaLb Y MikpaxBaneBau neyvbl abo sakix Bapta
nasbdaraupb y Mikpaxsanesan nedbl». Yacam nocya, 3pobneHsbl
He 3 MeTany, Takcama HebsicneyHa BblKapbICTOYBaLb

y MikpaxBaneBan neybl. Kani Bbl CyMHsiIBaeLecs, Bbl MOXaue
npaBepbiLb agnaBedHbl NOCYa, BblkaHayLWbl HACTYMHYHO

npaLaaypy.
NMPABEPKA Nnocyay

1. HanoyHiue Bagown (250 mn) agsiH KaHTaNHep, SKi Nivbilua

BscneyHbIM, a nobay nactayue nycTbl Nocya, siKi

HeabxoaHa npaBepbILb.

YkntoyblLe rnev Ha MakcimarnbHan maryTHacui Ha 1 XBiniHy.

3. AcusapoxHa gakpaHiuecs aa naBepxHi nocyay. Kani éH
LENNbl, BblIKapbICTOYBaLb Aro Hemnbra.

4. He nepasblwanue npausrnacub rnpaubl neysl (1 xB.)

N
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MaTtapbisinbl, iKiA MOryLb BblKapbICTOYBaLLa Y MikpaxBaneBan neybl

[Mocya 3aysari
MaTanbHi Ui dopmbl BblkoHBaliLe iHCTPYKUbIi BEITBOPLI. [IHO hopmbl Ans abcmaxBaHHs naBiHHa
ans abemaksaHHs 3HaxoAgiuua He MeHLW 4YbiM Ha 3/16 uani (5 MM) BbILLSN NaBapoTHan

nnatdopmbl. HeBblkaHaHHe raTara natpabaBaHHS MOXa NpbIBeCLi Aa
nanoMki naBapoTHan nnaTgopmsbl.

Cranosbl nocya Tonbki BbIpabbl, Npbl3HaYaHbIs Ans MikpaxsaneBbix Nsi4an. BuikoHBaliLe
iHCTPYKUbIi BITBOPLbI. 3abapaHsiella BblkapbiCTOYBaLlb Tanepki
3 packoniHami anb60 BbIGOIHAMI.

LLKNAHbIA croiki 3aycénbl 3HimMalnLe KpbILLKy. BblkapbicToyBaliLe Tonbki kab pa3arpaup exy
Aa uénnara craHy. bonbluacub cnoikay He 3’synsiouua T9pMayCcTonniBbIMi
i MOryLib TPSCHYLIb.

LknsHbl nocyA [Hassanseuua BbikapbICTOYBAaLb TOMbKi TAPMayCTOWMiBbI LWKMNSAHbI NOCYA,
npbI3HaYaHbl AN MiKpaxsaneBbix nNa4ain. Mocya nasiHeH Gbiub 6e3
MeTarniyHbIX anemeHTay. 3abapaHsieLua BblkapbICTOYBaLb Tanepki
3 packoniHami anb60o BbIGOIHAMI.

Mswki i naketbl ans BbikoHBaliUe iHCTpYKUbli BbITBOPLBI. 3abapaHsieyua yxxbiBalb MeTaniyHbIst

Nsi43m xamyTbl. 3pabile Haapa3bl ANS Bbixady napbl.

Mansposbl nocya Tonbki ANs kKapoTkayacoBara rataBaHHs | pa3arpaBy. He nakigaviue ney,
sikas npauye, 3 NanspoBbIM Nocyaam yHyTpbl 6e3 Harnsay.

ManspoBbis cypBaTki  BbikapbicToyBaiiLe, kab HakpblLb NPagyKT nagvac pasarpaBy i Anst abapoHbl
aj nblpckay Tnywdy. Tonbki Ans kapoTkadacoBara rataBaHHsi i pasarpaBy nag
Harnsgam.

MeprameHTHasa nanepa BbikapbicToyBalLe y skacui Yyaxna, kab npagyxiniub pacnbipckBaHHe,
abo abropTki ANs raTaBaHHsA cyxanapam.

Mnactmaca Tonbki Bbipabbl, Npbi3HaYaHbIA AN MiKpaxsaneBbix Ns4ai. BeikoHBalue
iHCTpyKLUbIi BbITBOPLbI. Ha nocyase nasiHHa ObiLb Mapkipoyka «bsacneyHas
Ans MikpaxBaneBblxX Ns43». HekaTopblsi nnacTMach! Npbl HarpaBaHHi eXbl
pa3mMskyarolua. «MsLwki ons Kinsg4YsHHA» | LWYbINbHA 3a4blHEHbISA
noniaTbiNieHaBblsd NakeTbl HeabxoaHa pa3pa3alpb, Npakanoub i r.A., kab
naBeTpa Marmno BbIXOA3iLb Y agnaBegHacLi 3 ykazaHHAMI Ha ynakoyubl.

MoniaTbineHaBas Tonbki Bbipabbl, Npbi3HaYaHbIs AN MiKpaxBaneBbIX Ns43M.
nnéHka BblkapbicToyBaliLe, kab HakpbILb eXy Nagvac rataBaHHs, kab 3axaBalb
Binbraub. [oniaTbineHaBas NNéHka He NaBiHHA JAakpaHaLLa eXbl.
TapmomeTpbl Tonbki Bbipabbl, Npbi3HaYaHbIA AN MiKpaxBaneBbix NS43n (4ns Msca
i KaHObITapCKix Bbipabay).
BowyaHas nanepa BbikapbicToyBaiiLe ¥ sikacui Yaxna, kab npagyxiniub pacnbipckBaHHE

i 3axaBalpb Binbraub.

MaTapbisinbl, IKif Henbra yXxbiBaub Y MikpaxBaneBbIX nevyax

[Nocyn 3aysari
AntomiHieBbIst NaTKi Moxxa navauua ickpaHHe. Knagsiue npagykTbl TONbKi ¥ 6sicneyHbl ansi
i NagAoHbI MikpaxBaneBbIX Ns143M NOCYA.

KapaoHaBblis ynakoyki  Moxa navauua ickpaHHe. Knaagiue npagyKTbl Tonbki Y 6scneyHsl Ans
3 MeTanivyHbIMi pyyYkami MikpaxBareBbiX Ns4di nocya.

MeTtaniyHbl nocya ans6o MeTan 6nakipye AocTyn MikpaxBaneBara BoipaMeHbBaHHs fa npagykTay.
nocya 3 metaniyHbiMi - MeTaniuHbls 3aNeMeHTbl MOryLb CTalb MPblYblHAN iICKPIHHS.
anemMeHTami

MeTaniyHbla xaMyTbl ~ Moryub CTaub NpblYblHaM iCKPIHHSA i Y3rapaHHsa nagyac npabl neybi.
MansipoBbls naketbl  Moryub CTaub NpblYblHal y3rapaHHsi nagyac npawb! neybl.

MnactmacaBblis Mpbl BICOKal TaMnepaTypbl NeHannacT Moxa pacnnasiyua abo 3abpyasiup
neHamaTapbisnbl npagykTbl i BagKacLi.

(neHannacr)

OpayHiHa Map y3nsesHHeM MikpaxBaneBara BbiNPaMeHbBaHHs ApayHiHa BbiCbiXae

i MOXa naTpackauua ans60 packanouua.
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YCTANABAHHE MNMEYbI

YacTki neynbl i akcecyapbl
[acTtaHbLe ney i yce matapbisanbl 3 KapAoOHHaWM ynakoyki, a Takcama 3 yHyTpaHan Kamepsbl
neybl. [e4 kKamnnekTyewlua HaCTYNHbIMI akcecyapami:

LLUknsHbI nagaoH 1
Konbua naBapoTHan nnatdopmbl 1 &
IHCTPYKLUbIA Na BblKapbICTaHHi 1
>
I
> A) MaHanb kipaBaHHA
F B) Konbua naBapoTHan nnatdopmbl
C) WknaHbl nagaoH
D) AkHO
E) [3sepubl

F) AxoyHas GnakipoBayHas cicTama

YctansiBaHHe naBapoTHau nnatdopmbl

YTynka (HixHi 60k)
a. Crayue wWkKNAHbI MagAoOH TONbKi AHOM  YHI3.
Bacueparaviueca 6nakipoyki maBapoTHara pyxy
LUKMsiHOra nagaoHa.

WknsHb! § > b. WknaHbl napooH i Konbua — naBapoTHaw
nannioH nnaTopMbI NaBiHHbI 3aYc&Abl BbikapbiCTOyBaLLa
—= nagyac rataBaHHs.

c. Ona rataBaHHsA npagykTbl i KaHTOWHepbl 3

Ba{' = npagyktami HeabxogHa Kracui BbIKMHOYHA Ha
nasapoTHau LWKNAHbI NagaoH.

nnaTopMel . d. Y Bbinagky nalWKOMKaHHSA LUKNSHOra naggoHa

Konbua naBapoTHau

anbbo konbua 3BsipHiuecs pga  Gnikanwan
paMOHTHaW MaWCTIpHi Ui Ba ynayHaBakaHbl
C3pBICHbI LIBHTP.

nnaTgopmsbl
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YCTANABAHHE HA NMABEPXHI CTAJNA

Bblganiue yce ynakoBayHbis
MaTapbIASbl | akcecyapbl.
[MpaBepue ned Ha npagmet
nawKomKaHHAY NaBepXHi

i A3Bepuay. Y Bbinagky
NaLIKOKaHHSA aKcnnyaTtaubls
neybl 3abapaHseyua.

Kopnyc: 3HimiLe axoyHyto
NMEHKY 3 NaBepXxHi kopnyca
MikpaxsasneBau neyol.

He 3gbimManue cBetna-
KapbIYHEBYIO CITHOA3AHYHO
KPbILLKY, Sikasi npbiMaLaBaHa
Aa Kamepbl nevbl Ans
abapoHbl MarHeTpoHa.

YCTANABAHHE

1. MacTayue ne4v Ha poyHy
NnaBepxHIo, sikasa 3absicrneyvsae
AacTaTKOBYIO npacTopy Ans
yBaxoaHbIX i (ab0) BbINMYCKHbIX
aaTyniH.

(1) MiHiManbHast BbILWbIHS
ycTtansBaHHa — 85 cwM.
(2) 3agHaa naBepxHS
npbinagbl NaBiHHA
3HaxoaasiuLua na cusHbl.
MiHiManbHas WbIPbIHA
npacTopbl (3a30p) Hag nev4vy
nasiHHa cknagaub 30 cMm.
MiHiManbHbI 3a30p Namix
neyyy i NobbiMi cueHami
nasiHeH cknagaub 20 cm.

(3) He agkpyyBanLe HOXKi
a HPKHSM naBepxHi kopryca
neybl.

(4) bnakipoyka yBaxoaHbIX

i (ab0) BbINYCKHbIX aATyniH
MOXa npbIBeCLi Aa
NnaLwKooKaHHSA neYbl.

(5) Crayue ned sk mara
nanewn ag Tanesisapa,
pagblENpbIEMHIKA | NagobHbIX
npbinag. Magyac npaubi ney
MOXKa CTBapaLlb
pagblénepalukogbl Ans
npbléMy Tanenepagay

i cirHanay pagbléCTaHUbIN.
2. ey nagkniovaeyua ga
3BblYaMHaWN XaTHAN
areKTpbl4YHaW paseTKi.
lNepakaHanuecs, WTo
Hanpy)aHHe i YacTaTa
aNeKTpblYHaW ceTki cynagae
3 JaHbIMI Ha 3aBoacKamn
Tabniyubl.
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MAMAPSOXAHHE: He
ycTaHaynisanue ney

Hap nniTon ado iHWbIMI
npblbopami, sikia 3’aynaiouua
KpblHiLami usanna.
MapyLwaHHe raTara
natpabaBaHHA MOXa
npbIiBECLi Aa NALLIKOAXKAaHHS

neybl i CKacaBaHHs rapaHTbli.

Magyac npaubl
neybl sie
aaKpbITbiS
naBepxHi
Moryub 6biLb
rapadbimi.
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IHCTPYKLUbIA NA 3KCIMJTYATALbII
NAH3J1b KIPABAHHA

® MikpaxBani ==

KHonka Ans YKNoYaHHA paxkbiMy MikpaxBanesara BbinpamMmeHbBaHHS

*
e PasmapoxBaHHe ()

KHorKa Ans yKNoUYaHHs pakbiMy pa3MmapoXXBaHHS

¢ Tanmep/rapsiHHik C")

HauicHiue, ka6 Hanaasiub ragsiHHik

R aard
L PaSyMHaH AYbICTKa ¢

KHonka YKMIOUY3HHSA paXbIMy pa3yMHaln adblCTKi

e AyTamMaTblYHbISA MEHIO E

HauicHiue, ka6 BbIGpaub ayTaMmaTblUYHbIS MEH0

® BbIKNIOY3HHE ryKy (])

HauicHiue i yTpbiMniBariLe raTy KHOMKy Ha npausary 3 cekyHa,
ka6 afknoYbILb ryKi neybl

e Crton/ApmeHa |_|_|®

HauicHiue, ka6 agMsiHiLb 6sryyyto dyHKLbIO

e Bnakipoyka 3';%

HauicHiue i yTpbiMniBaiiue raTy KHOMKy Ha npausry 3 cekyHa,
kab 3abnakipaBaLb NaHanb KipaBaHHs (abapoHa af A3suent)

e [lyck/+30 cek. @s

HauicHiue, kab navaup npauy yHKUbIi Ui XyTKa navaub npawy dyHKLbli
Ha 30 cekyHA y paxbIMe MikpaxBasb
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IHCTPYKLbIA NA 3KCIJTYATALbII

Y MikpaxBanesan neybl BblKapblCTOyBaeLa CydacHas CiCTaMa SreKTpoHHara KipaBaHHS,
sKas cnpallyae rataBaHHe.

1. HanapxBaHHe rag3iHHiKa

Mpbl YKNIOY3HHI NeYbl ¥ 3NeKTPbIYHYI0 CEeTKY Ha AbIChnan BbiBOA3iUUA iHAbIKaUbIA «0:00»
i yknioyaeuua rykasbl cirHan.

1) HauicHiue KHOMNKy « @ » ABondbl. Ha gbicnnei 3 iHabikaubian «00:00» nayHyub miraub
niyobl, Akia agnaeagaoLb ragsiHam.

2) MaBspHiue pyyky « @ », kab 3apgaub Ui 3mMaHIUb ragsiHbl (y gbisna3oHe 0-23 gns
24-rapsiHHara dapmary).

3) HauicHiue kHonky « C") », Na4yHyLb Miraup nivdbl, SKkis agnaeagarolb XBiniHam.

4) TaBspHiLe pyyKy « @ », kab 3agaub Ui 3MsHiUb XBiniHbI (y Abigna3zoHe 0-59).

5) HauicHiue kHoMKy « C") », Kab CKOHYbILb HanaaXBaHHe Yacy. [MayHe miraub 3HAYOK «:».
3ayBara:

1) Kani ragsiHHik He HanagxaHbl, €H He Oya3e npauaBaub Nacnsa YKIHOUY3HHS.

2) Kani y npauace HanagXBaHHs ragsiHHika Bbl HE HaLiCHILE KHOMKY « @ » Ha npausry
5 xBiniH, Ne4y aytamaTblvHa BepHeLLa y nansapafHi CTaH.

2. KyxoHHbI Tanimep

1) HauicHiue kHomky « @ » aAasiH pas. Ha gpicnnei 3'asiuua iHgbikaubia «00:00».

2) MasspHiue py4Ky « @ », kab 3agaub HeabxogHae 3Ha4aHHe Tanmmepa. (MakcimanbHbl
yac rataBaHHa — 95 xBiniH).

3) Kab nauBepasiub 3MeHy, HaLiCHILLE KHOMKY « @) ».

3. NaTaBaHHe y mikpaxBaneBbIM paXbiMe

Tabniua maryTHacLi MikpaxsaneBara BbiNnpaMeHbBaHHS

IHObIKaLbIS P100 P80 P50 P30 P10

MarytHacub mikpaxsanesara| 1000 Bt | 800 Bt | 500 Bt | 300 Bt | 100 Bt
BbINPaMeHbBaHHSA

1) HauicHiue kHOMKy « =% », Ha Aplcnnan BeiBeaseuua «P100».
2) Haujckaiue KHOMKy « 3% » Ui naBapoysaiilie pyuky, kab 3afals HeabxoaHbl Y3poBeHb
MaryTHacui. lactynHa 5 y3poyHsiy maryTHacui.
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3) Kab nauBepasiub, HaUiCHILE KHOMKY « @«; ».

4) TMaBapo4yBaWiLe py4Ky « @ », kab 3agaub Yac rataBaHHs. Yac 3agaeuua y mexax aj
0:05 pa 95:00.

5) Kab navaub rataBaHHe, HaUiCHiLEe KHOMKY « @.,s ».

4. Pa3vapoxBaHHe NpaayKTy BaAoMamn macbl

1) HauicHiue kHomky « *O » aAsiH pa3. Ha gbicnnan BbiBeaselua iHablkaubls «d-1».

2) MaBapo4BariLe pyyKky « @ », kab 3agaub macy npagykTy. [Mobad 3 niyban 6yase rapaub
nitTapa «g» (rpamei).
Maca npagykTy naBiHHa 3Haxoasiyua y mexax ag 100 ga 2000 r.

3) Kab navaub pasmapoxxBaHHE, HaLiCHiLE KHOMKY « ®) ».

3ayBara: kab Bbl He 3abbinica nepaBapoyBaub NpPagykT Magyac pasmMapoXBaHHS,
nepbiagbidHa Oyase yknovauua rykasbl cirHan. Kani Bbl He nepasepHeue npagykT,
pa3mapoXxBaHHe npausrHeuua.

5. PasmapoxBaHHe NpagykTy na yace

1) HauicHiue kHomky « *() » ABa pasbl. Ha gbicnnan BbiBea3eLUa iHablkaubia «d-2».

2) lMaBapouyBawiLe py4dKy « @ », Kab 3agaub Yac rataBaHHA. MakciManbHbl Yac — 95 XBiniH.
3) Kab nayaub pasmapoxxBaHHE, HaLCHiLE KHOMKY « ®) ».

Magyac pasmapoxsaHHA ayTamaTtblyHa YCcTaHayniBaeuua MaryTHacLpb BbiNpaMeHbBaHHS
P30. 3msaHiub sie Hemarybima.
3ayBara: nacnsi Taro sik npowase nmanosa 4acy, nepbisgblyHa Oyase yknoyauua rykasbl
cirHan, kab Bbl He 3abbinica nepaBapo4YBaLb NPaAyKT Nagyac pa3mapoxBaHHs. Kani Bbl He
nepaeepHeLe NpagyKT, pa3amMapoXXBaHHe npaudrHevua.

6. XyTki 3anyck

1) Y paxbiMe YakaHHsi HaLiCHiLEe KHOMKY « @os », kab navaub 30-cekyHOHae rataBaHHe
3 y3poyHem maryTHacui 100%. KoxxHae HacTynHae HauiCkaHHe raTai KHOMKi NaBsnivbiLb
yac rataBaHHs Ha 30 cekyHA (Makcimym Aa 95 xBiniH).

2) Y paxbIMe YakaHHSA naBsipHiLe pyyKy « /@ » yneBa, kab 3agaupb Yac rataBaHHsi 95 xBiniH

3 y3poyHem maryTHacui 100%. lNoTbiM maBspHiUe py4ky « @ », kab 3agaub 4ac
rataBaHHsi. Kab nayaup rataBaHHe, HaLiCHiLLe KHOMKY « @) ».
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7. WmaTtatanHbl paxbIm

3aysari:

1) Y wmartaTanHbiM paxbIMe MOXHA 3adaLlb ABa PAXKbIMy raTaBaHHs.

2) Kani 3agaaseHbl paxbIM pa3MapoXBaHHS, éH ayTaMmaTtblyHa CTaHoBILLA NepLUbIM 3Tanam.

3) KyxoHHbI Tavimep, ayTamaTtbldHae MEHI i ayTamaTblyHas aybiCTKa He Moryub Obiub
3aJaf3eHbls K aAsiH 3 aTanay LmMaraTanHara paxbimy.

Mpblknaa: pasmaposiub NpagykT Ha npauary S xBiniH, a NOoTbIM rataBalb Siro Ha Y3poyHi
mMaryTHacui Mikpaxsanesara BbinpameHbBaHHA 80% Ha npaugdry 7 XBiniH.

1) HauicHiue kHomky « *0 » ABa pasbl. Ha gbicnnan BbiBea3euUa iHablkaubla «d-2».

2) MaBapo4BariLe py4ky « @ », kab 3agaub Yac pasmapoXXBaHHs 5 XBiniH.

3) HauicHiue kHonky « = », Ha abicnnan BbiBeaseyua «P100».

4) lMaBapoyBaniLe pyyKy « @ » Ui Hauickanue KHOMKY « 2 », kab 3agaub HeabxoaHbI
y3poBeHb maryTHacui P80.

5) Kab nauBepasiub, HaUiCHiLEe KHOMKY « @) ».

6) MaBapouBanue pyyky « @ », kab 3agaub Yac pasmMapoXBaHHS 7 XBiniH.

7) Kab nayaupb rataBaHHe, HaLiCHILE KHOMKY « @,, ».

8. Pa3ymHas aubicTKa

Y paxbiMe YakaHHs HallicHiLEe KHOMKY « =X » afsiH pas. Ha abicnnan 6yase BbiBedseHa
iHOoblkaubla «AC». HauicHiue KHomKy « @m », kab navaupb a4vbICTKy (a4biCTKa BbIKOHBaeLLa
Ha npaugdry 5 xBiniH 3 y3poyHsaM maryTHacui BeinpameHbBaHHa 100%).

Mparpama «Pa3ymHas aybiCTka» ganamarae 3 Nérkacuio avbicuiub Npbinagy i Belaaniub
HenpbleMHbIst naxi. [ns ratara HeabxoaHa nacTasiub Y NeY Micky 3 Baaon i Bbibpalb
paxbIM «PadymHas aubicTkay. Mapa, skas Oyase yTBapauua nagyac npaubl ratara paxbimy,
3a HeKarbkKi XBiNniH pa3msikublLb PALUTKI NpagyKTy, nacns yaro ix 6yase npacuew cuepui.
3ayBara: kaTarapblyHa 3abapaHsielua cTaBiub Bagy ¥ MeTaniyHbiM KaHTaNHEPbI.

9. AGapoHa ap A3siuen

Bnakipoyka: Y paxbiMe YakaHHS HauiCHiLue KHOMKY « L'_I®|3§% » i yTpbiMniBanue sie
3 cekyHObl, Nakynb He nadvyele rykaebl cirHan. Macns cirHany ney 6yase 3abnakipaBaHa
y MaTax abapoHbl af BbinagkoBara BblkapbICTaHHS Npbinagbl A3eubMi. Ha gpicnnei 3’asiuua
iHObIKaTap «3aMOK».

Pasbnakipoyka: Kani ne4 3abnakipaBaHa, HaLiCHiLle KHOMKY « L'_|®|3£| » i yTpbIMNiBaviLe sie
3 ceKkyHAbl, Makynb He nadyeue rykasbl cirHan. MNacna cirHany ney 6yAse pasbnakipaBaHa

i iHObIKaTap «3aMOK» 3HiKHe.
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10. PaxbIM ragsiHHika

1) Kab BbiBecLi b6aryybl Yac y paxbiMe rataBaHHS, HaUiCHILEe KHOMKY « O® ». Baryusl yac
6yase BbIBOASILLA HA AbICMN3M Ha Npausary 3 cekyHA,.

11. BbIKNOY3HHE ryKy

Kab BbIknto4bILb TyKi:

Y paxbIMe YakaHHS anbbo Y paxbIMe rafasiHHika HauicHiLe KHOMKY « ) ». Ha Ablcnnan
BbiBeA3euua iHabikaupla «oFF». Lianep HauickaHHi kHonak He Oyayub cynpaBagxauua
rykaBblMi cirHanami.

Kab ykntoubiub ryki:

Kani ryki agknioyaHbl, HaLiCHILE KHOMKY « (]) » aasiH pas. MNparyybiub rykasbl cirHan i Ha
ObICNNan BbiBeA3eLuLua iHablKalbia «ony.

12. AyTamaTtbl4HbIA MEeHI0

1) Y paxbIMe YakaHHA NaBspHiLe Py4Ky « @ » ynpasa, kab Bbibpaub naTpabHyto
dyHKUbIO. Ha gbicnnan BbiBeA3eLLUa agHa 3 MardbiMbIX iHObIKaubId: «Al» — «A8».

2) Kab nauBepasiub HeabxogHae MeHI0, HaLliCHILEe KHOMKY « (‘?}., ».

3) MaBapo4Bariue py4ky « @ », kab BbIOpaLb NagMeH}o.

4) Kab navaup rataBaHHe, HaUiCHILe KHOMKY « C?},s ».

Tabniua meH0

HYMAP | | (0908 [IHOBIKALBIS | (PRS- | MACA | UAC | MATVTHACL
b1-1 3aMap0)KaHb| 200r 5xB.00c P100
b1-2 3AneHbI rapoluak 400r | 8xB.00c P100

A |3avapoxanan b2-1 gg&n:;:&a'*am 2001 |4xs.00c P100

rapofHiHa b2-2 rapOAHiHbI 400r | 7x8.00c P100

b3-1 SaMapo)KaHbm 200 r 4 xB.30cC P100

b3-2 Gpokani 400r |7x8.30c P100

b1-1 Bynb6a 400r | 5x8.00c P100

b1-2 avbll4aHasn 800r [9xs.00c P100

b2-1 Bynb6a ¥ 2(200r)[ 5x8.00C P100

A2 Caexas b2-2 MyH3ipax 4 (400 )14 x8. 00 C P100
rapopHiHa

b3 Bpokani 400r |8xe.00c P100

b4 Mopksa 400r | 7x8.00c P100

b5 Kabauki 400r |5x8.00c P100

b1 Migbli 200r | 6x8.00cC P80

A3 |Mopanpanykrs: b2 Jlacocb 350r [(8xe.00c P80

b3 TyHey 350r [7x8.00c P80

b4 Mapcki akyHb 350r [8xs.00c P80
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b1 Msca kypbiLpl 800r [14xs.00cC P100
Msica b2 IHabIYKa 800r (14xB.00c P100
b3 CsiHiHa 450r [4xB.00cC P100
b4 YbipBOHae msca 800r (12xB.00c P100
b1-1 MaKanoHbi 100r |10xB.00c P80
b1-2 P 2001 |12x8.00c P80
3 xB. 00 ¢/
b2-1 oo 200r 9 xB. 00 G P80
. 4 xB. 00 c/
Kawbl i nacta b2-2 300r 10 xB. 00 C P80
8 xB. 00 ¢/
b3 Peic 1 ky6ak 5 xB. 00 ¢ P100+P50
b4-1 AVGSHKa 2 nopuplif 7 x8. 00 c P100
b4-2 y 4 nopupli[11 x8. 00 C P100
b1 [3iuayae nopa 150r | 2x8.00c P80
b2 Bynén 200r |2xB.30c P100
[3iusyae 1
Xap4aBaHHe b3 Crapbinisaupis 6yTaneyk| 1 x8. 30 c P100
a
b4 O3iuayae manako | 100 mn 40c P30
Manako (1 ky6ak/
b1 240 mn) 250 mn [ 1xB.00cC P100
Hanoi b2 *fgg’“emg; ky6ak | 550 mn | 1 x8. 00 ¢ P100
b3 [apbarta 250mn [ 2xB.00cC P100
b4 lapaybl wakanag | 200mn | 1x8. 15¢ P80
Macna
b1-1 (pacnyckaHHe) 230r |1xB.40c P80
Macna
b1-2 (pacnyckaHe) 460r [2xB.20cC P80
Macna
b2-1 (paaMsKuoHHe) 230r |1x8.30c P80
Macna
PacnyckaHHe b2-2 (pAaMsKIaHHE) 460r |2xB.30cC P80
b3-1 Wakanag, 100r | 2xse.00c P80
b3-2 LWakanag 200r [4xB.00c P80
b4-1 Mapoxanae 4501 |0xB.15¢ P80
(pa3Msik4aHHE)
MapoxaHae
b4-2 (pasmsikvaHHe) 700r [O0xB.30c P80
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BbINMPAYNEHHE HEMANAOAK

LUTO He 3’Aynseuua Henanagkami

Mikpaxsanesas ney
cTBapae nepatukopl
NpbIEMY TANEBI3iNHbIX
nparpam i pagblécTaHubln

Magyac npaubl MikpaxBaneBasi ne4 MoXka CTBapaLlb NepaLLKoabl
NpbIEMY TIMEBI3iNHbIX Nparpam i pagpléctaHuplin. Takis cambls
nepaLuKoAbl MOryLb CTBapaLp i iHWbIS ObiTaBblsi aneKTpanpbi6opbl —
MiKCepbl, MbINACOChl, BEHTbINATAPbI T F.4.

['aTa He 3’'aynseuua Henanagkan.

3HPK3HHE sApKacui naMnbl
Yy Kamepbl neYbl

Mapyac rataBaHHSA 3 Hi3KiM Y3pOoyHEM MaryTHacLi Mikpaxsanesara
BbINPaMeHbBaHHA NAMMNA KaMepbl NeYbl MoXa rapalb LbmsaHa. [a1a
He 3'synseuua Henanagkan.

Mapa i rapavae naseTpa
BbIXOA3ALIb NPa3 LWYbIMiHbI
i agTyniHbl, Ha A3Bepuax
yTBapaeuLa KaHgaHcar

Mpbl raTaBaHHi NpagykTay YacTa yTeapaeuua napa. bonblias se
YyacTka BbIX0A3iLlb Npa3 BEHTbINAUbINHBLIS aaTyniHbl. [apa moxa
CTBapaub KaHA3HcaT Ha BOrbLU XanoAHbIX NAaBEPXHSX, TaKiX K
YHyTpaHasi NaBepxHsi LKMNa Assepuay. [ata He 3'aynsieyua Henanagkan.

Mey nayana npauy
ayTamarblyHa, Kani YHyTpbl
sie afCyTHiYae NpagyKT.

BabapaHsieuua ykniodaub ned 6e3 npagykTy y kamepsbl. [91a Benbmi
HebsicneyHa.

BbIKMOYanbHiK.

Henanagka Maruybimas npblybiHa Cnocab BbinpayneHHsA
(1) Cerkasbl wryp He Bbimile Binky WHypa. YctayLe sie 3Hoy
nagknoyaHbl aa paseTki noas "1"0 ceK yH ypa. o y
HaneXxHbIM YblHaM. P YHA.
- . 3amsiHiue nnayki 3acueparanbHik L
Mey He (2) CnpauaBay 3acueparanbHik N A
yKroyaeuua. anbbo ayTamaTblYHbI BblKaHanue ckia ayramarbiiHara

BbIKMOYarnbHika (rata moxa 3pabilb
TAXHIYHbI CNELBIANICT KaMNaHii-BbITBOPLIbI.

(3) Marubima, paseTka
HACMpayHasi.

Mapkntoybiue Aa se iHWbI 3neKkTpanpbioop
i NnpaBepLe sie cnpayHacLpb.

ey He HarpaBae
npagykTbl.

(4) N3Bepubl He 3a4blHEHbIS
HaNIeXHbIM YblHAM.

3ayblHile ix.

AXOBA HABAKOIJIbHATA ACAPOOA3A

[aTbl NpbIGOP Na3HavaHbl Y agnaBegHacLi 3 Eypaneiickai oblpakTbiBai
2012/19/EC ab npasinax yTbinizaupli agxogay anekTpblyHara i areKTpoHHara
abcransiBaHHs 2013 . y AaYblHEHHI 1a ANEKTPbIYHBIX | 3NEKTPOHHbIX Npbibopay
(WEEE). ObipakTteiBa WEEE ThiubILLa SIK paybiBay, SKis MOryLb 3'aynsuua
KpblHiLaMi 3abpymkBaHHs (i aka3Balb HeraTblyHbl YNnbly HAa HaBakonbHae
acsapofa3e), Tak i 6a3aBbix areMeHTay (SKis MOXHa BblKapbICTOYBaLb NayTopHa).
BaxHa, kab agxoap! anekTpblyHara i anekTpoHHara abcTansaBaHHsA npaxoaaini
crneubIsnbHYI0 anpauoykKy Ans npasinbHara BblganeHHs i yTbinisawbli paybisay,

sKist 3’aynsioLuUa KpblHiLami 3abpyaxBaHHS, | adHayneHHs Ycix MaTapbisinay.

KapbicTanbHiki MOryLb agbirpaLb BaXkHYH porto y 3abecnsyaHHi Taro, kab
afxofbl dNeKTpblYHara i aNekTpoHHara abcTansiBaHHs He nepaTBapbinacs

Y aKanariyHyto npabnemy, Tamy BakHa BbIKOHBALb HEKarbKi aCHOYHbIX NpaBin:
- afxonbl AneKTpblyHara i anekTpoHHara abcTansiBaHHA He NaBiHHbI 3MeLLBaLua
3 OblTaBbIMi agxoaami;

- apgxopbl ANeKTpblyHara i anekTpoHHara abcTansBaHHA HeabxoaHa AacTaynsub
y cneLbIsnbHbIs 300pHbIS MYHKTbI, sSIKiMi Kipye rapafcki caBeT abo
3aparicTpaBaHasi KamnaHis.

Y MHorix kpaiHax MoryLpb Obilb cTBapaLLa cneubIsinbHbIS LAHTPbI anpaLoyki
agxopay anekTpblyHara i anekTpoHHara abectansBaHHs. Kani Bbl Kynnsele HOBbI
anekTpanpbIbop, cTapbl MOXHa BAPHYLb NpaaayLly, siki naBiHEH NPbIHSLb Sro
6sacnnatHa y3ameH HoBara npbl yMOBe, LUTO NPbIOOp HanexXbiUb Aa Takora X Tbiry
i Mae Tbist 3 (PYHKLbIi, LUITO | HAOLITLI NPLIGOP.
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NMPEAOMA3HU MEPKU 3A U3BATBAHE HA
Bb3MOXHO U3JNTIATAHE HA NMPEKOMEPHO
N3N b4YBAHE HA MUKPOBbBJTHA

(@) He ce onutBanTe ga paboTuTe C Tasn oypHa ¢ OTBOpPEHA
BpaTta, Tbi KaTo TOBa MOXe [a aoBefe A0 BpeaHO
nsnaraHe Ha MMKpPOBBLITHOBA eHeprus. BaxHo e aa He ce
4YynAT UK NpenpasaT npegnasHuTe 6GNOKUPOBKMN.

(b) He noctaBsanTe HUKaKBKU NpegMeTn Mexagy npeaHaTta
NOBbPXHOCT Ha oypHaTa 1 BpaTaTa U He No3BonsBanTe
[a ce HaTpynea 3aMbpCcsiBaHE UK OCTaTbLU OT
noyucTBaLl Npenapart BbpXxy YnibTHABaLLUTE
MOBBbPXHOCTMW.

(c) NPEOYNPEXOEHWE: Ako BpaTtaTta nnu ynnbTHeEHNATA
Ha BpaTaTa ca nospefeHun, ypHaTa He TpsbBa ga
paboTun, gokaTo He 6bae peMOoHTUPaHa OT KOMMNETEHTHO
nuue.

NMPUNOXEHUE

AKO ypeabT He ce Noaabpka YNCT, CbCTOAHMETO Ha
MOBBLPXHOCTTA My MOXE [a ce BMoLUK, Aa Noenusie Ha
eKCcrnroaTaLnoHHNS XUBOT Ha ypeaa v Aa Aosefde [0 onacHa
cuTyauus.

CNEUMDPUKALINN
Mogen CMWA32W8DLS
HomuHanHo HanpexeHue 230 V~ 50 Hz
MuVKpOBBLNHOB BXOZ, 1500 W
MwukpoBbNHOB 13xopn, 1000 W

[laHHM 33 HUCKA KOHCYMaUMA Ha eHeprua cbrnacHo PernamenT (EC) 2023/826 Ha KomucuaTta

Ycnosue KoHcymaums Ha eHeprus Mepwop, cnep Koiito o6opyaBaHeTo
aBTOMATUYHO NOCTUra CbCTOSHUETO

Pexxnm Ha n3vaksaHe ¢ 0.8W 20. min
Avcnnelt 3a tHbopmauma uim
cTartyc
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NMPEAYNPEXOEHUE 3A BAXHU UHCTPYKUUN
3A BE3OIMNACHOCT

3a pa HamanuTe pucka oT noXxap, enekTpruyYeckn yaap,

HapaHABaHEe Ha Xxopa WUNu nsnaraHe Ha NpekomMepHa

MMKPOBBJTHOBA EHEPrus oT pypHaTa, Korato M3non3Bare CBOS

ypen, cnegBanTe OCHOBHUTE NpeanasHu MepKu, BKITIOYUTESTHO

CnegHoTo:

1. lpouetete u cnegsaunte cneyndonynute: ,MPEOAMNA3HA
MEPKW 3A N3BAIBAHE HA Bb3MO>XHO N3JTATAHE
HA NMPEKOMEPHO N3JTbYBAHE HA MMKPOBBJTHIA®.

2. Toswn ypen Moxe fa ce uanonssa oT geua Hag 8-roguilHa

Bb3pacT U OT Nnua ¢ HaMmaneHu pusndeckn, CETUBHU Unn

YMCTBEHWN CMNOCOBHOCTM MK NiMnca Ha OnuUT U NO3HaHKS,

aKko ce HabnogasaTt UM ca MHCTPYKTMPAHK 3a

N3non3BaHeTo Ha ypeaa no 6esonaceH HayuH v pasbupar

CBbp3aHuTE C ToBa onacHocTu. [leuarta He 6uBa ga

n3nonaeaTt ypeaa 3a urpa.

[MouyncTBaHeTO N NoTpebuTenckata nogapbXka Ha ypena

He OMBa Aa ce n3BbpLUBa OT Aeua 6e3 Haa3op.

ApbxTe ypena n kabena my ganed ot geua nog 8 roanHu.

4. Ako 3axpaHBalLmAT kaben e noBpeaeH, Tpsibea aa ovae
3aMeHeH OT Npon3BOANTENS, HEroBUSt 06CNYyXXBaLl, areHT
unu nuue ¢ nogobHa keanudukauus, 3a ga ce nsberHe
€BEeHTyarnHa OnacHoOCT.

5. MNMPEAYNPEXOEHWE: YBepete ce, ye ypeabT e
N3KIKOYEH, Npean a CMeHUTe namnarta, 3a Aa u3berHete
eneKkTpuYeckn yaap.

6. MNMPEOYMNPEXOEHWE: OnacHo e 3a BCEKU, KOUTO He e
nuue, obyyeHo aa n3ebpLUBa CEPBU3HA UNN PEMOHTHA
AENHOCT, KOATO BKIOYBA CBaNsdHEe Ha Kanak, KOUTO
ocuUrypsiea 3awmra cpeLly nanaraHe Ha MMKPOBBLIIHOBA
eHeprus.

w
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

MNPEOYTMPEXOEHWE: TedHOCTN 1 opyrn XpaHu He
TpsibBa Aa ce noarpsiBat B 3aneyataHu CbAoOBe, Tbi KaTo
Te mMoraTt Ja ekcniogupar.

KoraTo 3arpsiBate xpaHa B NnacTMacoBU UM XapTUEHN
cboBe, cnegete pypHarta, Tbi Kato MMa BEPOATHOCT OT
3anansaHe.

M3nona3sante camo npmbopun, KOUTO ca NoaxoasLun 3a
N3non3BaHe B MUKPOBBIHOBU (DYpPHN.

AKO 3anoyHe ga ce oTaens AuMm, U3Knyete ypeaga ot
OyTOHa uUnn OT KOHTaKTa U ApbXXTe BpaTaTa 3aTBOPEHa, 3a
Aa naracute nnambuuTe.

3arpsiBaHETO Ha HAaNUTKUTE B MUKPOBBLIIHOBA MOXe Aa
posefe 0o 3abaBeHo kuneHe, nopagu koeto Tpsibea ga ce
BHMMaBa npu 6opaeseHe CbC Cbaa.

CbObpXaHMETO Ha LWIMLLIETATa 3a XpaHeHe n BypkaHuTe 3a
bebellka xpaHa TpsibBa oa ce pa3bbpkBa UNK pasknaila
N ga ce npoBepsiBa TeMnepaTypara npean KoHcymaums,
3a fa ce nsberHart nsrapsiHus.

Anua ¢ yepynka u uenu TBbPAO CBapeHU siila He TpsidbBa
Aa ce 3arpsasaTt B MUMKPOBbBJTHOBA DypHa, Tbil KaTo Te
MoraT Aa ekcnnogupar Aopu cref Kato nogrpsiBaHeTo

B MMKPOBbBJTHOBATA MPUKIOYN.

dypHaTa TpsbBa ga ce NoYMCTBa pegoBHO U Aa ce
OTCTpaHABaT BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa.
HenouncTBaHeTo Ha doypHaTa MoXe aa goseae 4o
BrnoLwlaBaHe Ha CbCTOSIHMETO Ha MOBBLPXHOCTTA M, KOETO
MOXe Aa noBnusie HebrnaronpuaTHO Ha XXWBOTa Ha ypeaa
N eBeHTyanHo Aa noBede 40 onacHa cutyauus.

YpeowT He TpsbBa fa ce Brpaxaa 3af AeKkopaTuBHa
BpaTa, 3a fa ce usberHe nperpsisaHe. (ToBa He

e NPUIoXMMo 3a ypeaum ¢ gekopaTuBHa BpaTa.)
M3non3Bante camo TemnepaTypHata coHAa, npenopbyaHa
3a Ta3u pypHa (3a ypHM C Bb3MOXXHOCT 3a U3Nosi3aBaHe
Ha TemnepaTypeH CEeH30p).
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18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

MukpoBbnHoBaTa ypHa He TpsabBa ga ce NocTaBs

B WWKad, OCBEH aKo He e TecTBaHa B LwKadg.

MukpoBbnHoBaTta pypHa TpsibBa aa paboTtn ¢ oTBOpeHa

AekopaTuBHa BpaTta (3a oypHu ¢ gekopaTuMBHa Bparta).

Tosun ypepq e npeaHasHadeH ga 6bae nanonssaH 3a 6UToOBK

HY>XaWM 1 NOA06HN NPUNOXEHNS, KaTo:

- KyxHeHCKn 6okcoBe 3a nepcoHana B marasuHu, oumcu
n opyrm paboTtHu cpeau;

- OT KITMEHTU Ha XOTenu, MoTenn 1 Apyrn NnogodHu obekTy;

- CEeJICKOCTOMAHCKN KbLLUM;

- Opyrv 3aBefeHus 3a HacTaHsiBaHe U U3XpaHBaHe.

MukpoBbriHoBaTa oypHa € npegHa3HayeHa 3a

noarpsiBaHe Ha XpaHu 1 HanuTku. CylleHeTo Ha XxpaHa

nNn oBneKkro 1 HarpsiBaHETO Ha NoArpsBaLLM NOANOXKM,

4yexniv, oK, BNaXXHU Kbpnn 1 Apyrn NnogobHn Moxe aa

AoBefe 0O pUCK OT HapaHsaBaHe, 3anansaHe unv noxap.

[Mpwn roTBeHEe B MUKPOBBSTHOBA (pypHa He ce aonyckar

MEeTanHn CbAoBE 3a XpPaHW N HANUTKMN.

YpeanbT He TpsabBa ga ce NoYncTBa C NapoymncTadka.

YpeabT e npegHasHayeH aa ce U3nornssa CaMOCTOATENHO,

6e3 ga ce Brpaxaa.

3apgHaTa cTpaHa Ha ypeauTe TpsabBa aa 6bae noctaBeHa

KbM CTeHa.

Ypeaute He ca npegHasHadeHu ga ce ynpasnsisat

C BbHLUEH TanMep Unn oTAenHa cuctema 3a QUCTAHLUMOHHO

ynpasreHue.

Temnepatyparta Ha AOCTbMHUTE MOBBbPXHOCTM MOXe Aa

€ BUCOKa, JoKaTo ypeabT paboTtn.

MPEOYMNPEXOEHWE: Korato ypeabT pabotu

B KOMBUHUPaH pexuMm, pypHaTa Moxe [a ce usnonssa

OT geua camo nog Haa3op Ha Bb3pacTeH nopaau

noBuLleHaTa Temnepartypa.
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NMPOYETETE BHUMATEINHO
N SAMNA3ETE 3A BbAELLA CITPABKA
MHCTANALNA 3A 3ASEMABAHE 3A HAMAITA-
BAHE HA PUCKA OT HAPAHABAHE HA XOPA

OMACHOCT

OnacHoCT OT enekTpn4eckn
yAap

J[1oKOCBaHETO Ha HAKOU OT
BbTPELLUHUTE KOMMNOHEHTU MOXeE
Aa NPUYMHN CEPMO3HO
HapaHaBaHe unn cMbpT. He
pasrrnobssanTe To3un ypen.

NMPEOYNPEXAOEHUWE

OnacHoOCT OT eneKkTpu4eckn
yAap

HenpasnnHoTO M3non3saHe Ha
3a3eMsBaHETO MOXe fa gosede
00 enekTpuyeckun yaap.

He BkntoyBamTe B KOHTAKT,
A0KaTo ypeabT He € NpaBuiHoO
WMHCTanuMpaH n 3a3eMeH.

Tosn ypen TpsibBa ga 6bae
3a3emeH. B cnyyan Ha
€IEKTPMNYECKO KbCO
CbeavHeHne, 3a3eMsIBaHETO
HamansiBa pucka oT
enekTpuYeckn yaap, kato
ocurypsiea NnpoBOAHUK, KOUTO Aa
n3Beae enekTpuyeckns Tok.
Tosn ypen e obopyasaH ¢ kaben
CbC 3a3eMsiBaLl, NPOBOAHUK CbC
3asemsaBaly wencen. Wencenst
TpsbBa aa 6bae BKHOYEH

B KOHTaKT, KOUTO € NpaBuUiHO
WMHCTanuMpaH 1 3a3eMeH.

KoHcyntupauTe ce ¢
KBanmduumpaH enekTpoTeXHNK
NN CEPBU3EH TEXHUK, aKO
NHCTPYKUUNTE 3a 3a3eMsiBaHe
He ca Hanmb/HO SICHU UMK aKo
Ce CbMHsIBaTe B NPaBUINHOTO
3a3emsBaHe Ha ypeaa.

AKO e Heobxoaumo ga n3nons-
BaTe yabIKUTEN, N3nona3sanTte
camo 3-XWUNneH yabrkuten.

1. OcurypeH e KbC 3axpaHBaLy,
kaben, 3a Aa ce HamanaT
puckoBeTe, Npon3TuyaLLm
OT 3annuTaHe UM cnbBaHe
B No-Abnbr kaben.

2. AKo ce mnanonssa Abibr
Kaben unu yobImkuTen:

1) MapkupaHaTa enektpuyecka
MOLLIHOCT Ha kabena nnu
yobImkuTens Tpsiéea ga
Obae noHe paBHa no
rorieMmHa Ha enekTpuyeckara
MOLLHOCT Ha ypeaa.

2) Ypobmxkutenar Tpsabsa ga
Obae 3aszemsaBaly, 3-XuneH
kaben.

3) Obnruat kaben Tpsbea ga
6bae npmbpaH Taka, 4Ye aa
He ce HaBMBa BbpXY FOpHUS
naHen unu nNnoTta, KbAeTo
MoOXe aa 6bae gpbnHar oT
Jeua unu HsKou ga ce
CMbHE HEBOJHO.
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NMOYNCTBAHE

He 3abpaBanTe ga nsknounTe ypena oT 3axpaHBaHETO.

1.

2.

[MoyncTeTe NPOCTPaHCTBOTO BbB doypHaTa crneq ynotpeba
C NeKo BfiaXkHa Kbpna.

[Mouncretre NpMHAANEXHOCTUTE MO OBUYANHNA HAYUH

B canyHeHa BoAa.

PamkaTa Ha BpaTtaTa, ynibTHEHUETO U NpunexawuunTe
yacTn TpsbBa ga ce NoYncTBaT BHMMATENHO C BNaxHa
Kbpna, Korato ca 3aMbpCeHN.

He nanonssante rpybu abpasnmBHu nodncreaLLm
npenapaTtu UnNn oCTpu MEeTanHU CTbpranku 3a NoYNcTBaHe
Ha CTBbKINOTO Ha BpaTaTa Ha doypHaTa, Tbil KaTo Te morat
Aa HagpackaT NOBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa nosene Ao
cyynBaHe Ha CTbKMoTO.

CbBeT 3a noyncTBaHe — 3a No-fIeCHO NoYUCTBaHe Ha
CTEHUTE Ha NPOCTPAHCTBOTO, C KOUTO NPUroTBAHaTa XpaHa
MOXe [a Briese B KOHTaKT: [locTaBeTe NOSIOBMH NIUMOH

B Kyna, nobasete 300 ml (1/2 nuHTa) BOAA W 3arpenTte

Ha 100 % MoLHOCT B MUKpoBbSTHOBaTa 3a 10 MUHYTMW.
N3b6bplieTe dpypHaTa ¢ Meka cyxa Kbpna.

BG-7



NMPUBOPU
BHUMAHUE
OMACHOCT OT TEJIECHO HAPAHABAHE

OnacHo e 3a BCeku, KOUTO He e nuue, oby4yeHo Ja n3BbpLIBa
cepBu3Ha U peMOHTHa AENHOCT, KOATO BKIOYBa cBasisiHe
Ha Kanak, KOMTO OCUrypsiBa 3aliuTa cpeLly nanaraHe Ha
MUKPOBBLITHOBA EHEPrUS.

BwxTe nHCcTpyKkumnTe 3a ,Matepmnanun, Konto MoxeTe aa
n3nonssaTe ¢ MMKPOBBLJTHOBA (pypHa unu ga nsbsreate ga
n3nona3eaTte ¢ MUKPOBbBSIHOBA oypHa“. Bb3MOXHO e aa
CblLUeCcTByBaT onpeaeneHn HemeTanHn npnubopu, KOUTO He ca
BGesonacHu 3a M3nonsBaHe 3a MMKPOBBLIIHOBA (pypHa. AKo ce
CbMHsIBaTe, MOXe [a TecTBaTe BbMNPOCHUA Npnbop, KaTto
crnepBate npouegypara no-gony.

TECT 3A NMPUBOPMU:

1. HanbnHeTe cbph, Nogxoasy 3a MMKPOBBLITHOBaA OYpHa,

c obema Ha 1 vawa crtygeHa Boga (250 ml) saegHo

C BbNPOCHNSA Npuodop.

BkntoyeTe Ha MakcumarnHa MOLUHOCT 3a 1 MUHyTa.

3. BHumaTenHo onunnante npudopa. Ako NpnbopsLT € 3aTon-
NeH, He ro U3nons3sanTe 3a roTBeHe B MUKPOBBLJTHOBA

dypHa.
4. He npeBuvwaBanTe BpeMeTO 3a noarpsasaHe Hag 1 muHyTa.

N
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MaTepManM, KOUTO MOXeTe Aa n3nons3sate B MUKpOBDBLJIHOBaTaA d)ypHa

Mpu6opu 3abenexku

Cbaose 3a CnepBaniTe MHCTPYKUUMTE Ha npomssoauTens. [IbHOTO Ha CbAa 3a 3anbpXXBaHe

3anbpXXBaHe TpsbBa Aa e Han-manko 3/16 nHya (5 Mm) Hag BbpTALLaTa ce nocTaBka.
HenpaBunHata ynotpeba Moxe fa foBefe A0 cHyrnBaHe Ha nocTaBKaTa.

Mpunbopwu 3a Camo npurogHm 3a non3saHe B MUKPOBLIIHOBa pypHa. Cneasante MHCTPyKUMUTE

XpaHeHe Ha nNpou3BoauTens. He nanonssavite cnykaHu Unu HawbpbeHU CbaoBe.

CTbKneHun BuHaru cBansinTe kanaka. /lanonseavite camo 3a NoArpsiBaHe Ha XxpaHa, 4oKaTo ce

BypkaHu 3aTonnu. NoBeYeTo CTbKINEHW BypKaHW HE ca TEPMOYCTOWYMBM U MOXE [a Ce CHYNST.

Crbknenn cbgose Camo TepMOYCTONYMBY CTHKIEHN CbAOBE 3a bypHa. YBepeTe ce, Ye HAMmaT
MeTariHo nokpuTue. He nanonaeavirte crnykaHu unu HawbpbeHn cbaoBe.

Top6u 3a roteeHe CrieaBaiiTe MHCTPYKUMWUTE Ha NpouseoauTens. He Bpb3aBaiiTe ¢ MeTanHa kopaa.

BbB bypHa HanpaBeTte npopesw, 3a Aa N03BONWTE Ha nNapaTa Aa usnese.
XapTueHu YnHum  Mianonaeante camo 3a KpaTKoTpawHO rotBeHe/3aTonnsiHe. He octaBsnte dypHaTa
1 Yawm 6e3 Ha30p N0 BPEME Ha rOTBEHE.

XapTueHnu kepnu  M3nonaearite 3a NOKpyMBaHe Ha XpaHa 3a MOBTOPHO 3aTONSAHE U NOeMaHe Ha
mMasHuHW. N3nonssanTe, kaTto A HabnogasaTte, camo 3a KpaTKOCPOYHO rOTBEHE.

MeprameHToBa M3nonsgarTe kaTo kanak 3a npeaoTBpaTtsABaHe Ha NPbCKV Unu 3a obBMBaHe nNpu

xapTus 3agyluaBaHe.

MnacTtmacwu Cawmo npurogHm 3a non3saHe B MUKPOBBITHOBa pypHa. Crneasante MHCTpyKUmMuTe
Ha npow3soguTens. Tpsbea Aa ma Haanuc ,besonacHo 3a MUKPOBBIHOBA
dypHa“. Hakom nnacTMacoBu KOHTENHEPU OMEKBAT, Tbi KaTo XpaHaTa BbTpe ce
HarpsiBa. Topbute 3a BapeHe 1 MITbTHO 3aTBOPEHUTE HANNIOHOBK TOPOUYKM TpsbBa
fda bbaart paspsizaHu, NPOBUTK UM BEHTUIMPAHW, KAKTO € YKa3aHO Ha onakoBKaTa.

MnacTtmacosu Camo npurogHu 3a non3saHe B MUKPOBBIHOBA ¢hypHa. V3nonsganTe 3a

donva MoKpMBaHe Ha XpaHa Mo BpemMe Ha roTeeHe, 3a Aa 3anasute srararta. He
Nno3BoNsABanTe HAMMOHOBOTO DOMMO Aa LOKOCBA XpaHa.

TepmomeTpu BesonacHu 3a nonssaHe B MUKPOBBLIIHOBa (hypHa (TEPMOMETPM 32 MECO U 3a

3axapHu nsgenvs).
BocbyHa xapTvs  MsnonasanTe kaTo nokputve, 3a Aa NpefoTBpaTuTe NPbCkv M 3aabpxaHe Ha Brara.

MaTtepuanu, kouTo TpAGBa Aa ce U3bsAreaT B MUKpOBbJIHOBaTa ypHa

Mpubopu 3abenexku

AnymuHueBa TaBa Moxe fa NpuunHK enekTpuyecka abra. MNpexsbprere xpaHaTa B CbA, NOAXoOsLL,
3a MUKPOBBLITHOBA (ypHa.

KapToHeHu Moxe [a NpuYnHK enekTpuyecka abra. MNpexebprete xpaHaTa B Cbfl, NOAXOASLL,
OnakoBky 3a 33 MUKPOBbLIIHOBA (hypHa.

XpaHa ¢ mMeTanHa

ApbXKa

MeTanHu MeTanbT npeanassa xpaHata OT MUKPOBLIIHUTE. MeTanHoTo NokpuTve Moxe Aa
npv6opu unm MPUYMHY eneKkTpuyYecka abra.

TakuBa C MeTarHo

nokpuTne

Metantu YCyK- Moxe pa NPUYNHAT enekTpu4ecka abra U aa npeansBukart noxKap BbB d)ypHaTa.
BallnN Ce BPb3KN

XapTtueHv Topbu Moxe fa NpuYuHAT noxap BbB ypHaTa.

CuHTeTMyHa nsHa CUHTETUYHaTa NsiHa MoXe Aa ce CTOMWU UK ja 3aMbpCy TEYHOCTTa BbTPE, KoraTo
e 13NoXeHa Ha BUCOKa Temneparypa.

ObpBo [bpBOTO LLE N3CbXHE, KOraTo ce M3non3sa B MUKPOBbLIHOBaTa ypHa, U MOXe Aa
ce Hauenu unu Harnyka.
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HACTPOWUKA HA BALLATA ®YPHA

MmeHa Ha yacTuTe n akcecoapute Ha chypHaTta
MsBapete dypHaTta M npemaxHeTe BCUYKM Matepuany OT KalloHa W BbTPELUHOCTTa Ha
dypHaTa. Bawara ¢pypHa ce gocTaBs CbC CNegHUTE akcecoapu:

CTbkneHa nocTtaeka 1
MpbCTeH 3a BbpTAWATa ce noctaBka 1 &
PHKOBOACTBO C UHCTPYKLMK 1
>
)
D C B
< A) MNaHen 3a ynpaBnexune
F B) MpbCTeH 3a BbpTALLATA Ce NOCTaBKa

C) CtbkneHa noctaBka

D) lNpo3opel 3a HabnogeHue

E) lMpuHagnexHocTn Ha BpaTaTa

F) Bnokupalla cuctema 3a 6e3onacHocTt

MoHTax Ha BbpTALLAaTa Ce nocTtaBKa

maBuHa (oTgony)

a. Hwukora He nocTtaeanTe CTbKeHaTa nocTaBka Ha
obpaTHOo. [IBMXEHNEeTO Ha CTbKeHaTa nocTaBka
HUKora He TpsibBa goa ce orpaHuyaBa.

TbKINeH
(l:'locfela?akg—‘ > b. Mo Bpeme Ha roTBeHe BuHarM TpsibBa ga ce
M3nons3BaT KakTo CTbKNeHaTa nocTaBKka, Taka
- . M NPBCTEHBLT 3a BbpTALLATa Ce NOCTaBKa.

Ban 3a c. Bcur4yku xpaHu 1 KOHTEWHEPUM C XpaHa BMHaru ce
BbpTAlaTa ———= NnocTaBAT BbpXy CTbKNeHaTa MocTaBka 3a
ce nocraBka - roTBeHe.

d. AKo CTbKneHaTa nocTtaBka WnM MNPbCTEHBLT 3a

[pbCTeEH 3a
BbpTSLLATa ce NOCTaBKa Ce Cryka Unm ce CuynsT,

BbpTALLATA

CBbpXXETe Ce C Hal-O6nuskus oTopuanpaH
CepBU13eH LIEHTHP.

Ce noctaBka
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MOHTAX HA MJIOTA

OTcTpaHeTe BCUYKK
ONakoBbYHM MaTepuanu

N akcecoapu.

lMpoBepeTe pypHaTa 3a
noBpeau, Kato BANbOHATUHU
WNKU cyynBaHWS No BpaTara.
He 4 nHctanunpante, ako
dypHaTa e noBpegeHa.

Lkady: OTcTpaHeTe BCSKO
3anTHO Ponmo ot
NOBBbPXHOCTTA Ha LWKaga 3a
MUKpPOBBJIHOBaTa oypHa.

He oTcTpaHsBanTe
ceeTnokagseus kanak Mica,
KOWTO € 3aKpeneH KbM
BbTPELLUHOCTTa Ha doypHaTa,

3a ga npegnasuTte MarHeTpoHa.

MOHTUPAHE

1. N3bepeTe paBHa
MOBBbPXHOCT, KOSITO OCUrypsiBa
AO0CTaTb4HO OTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO 3a BXOOAHUTE
n/Mnn n3xogHuTe

BEHTUNAUMNOHHWN OTBOPW.

(1) MuHumanHaTa BMCOYMHa Ha
MOHTax € 85 cm.

(2) 3agHaTa cTpaHa Ha ypeaa
TpsibBa aa 6bAe nocrtaBeHa
KbM CTEHa.

OcTaBeTe MUHUMAIHO
pa3sctoaHue ot 30 cm Hag
dypHaTa, MUHUMArHO
pa3scTtodHune ot 20 cm

e Heobxoaumo mexay dypHata
N BCUYKN CbCEOHWN CTEHM.

(3) He ceanswite kpayeTtarta oT
ABHOTO Ha bypHarTa.

(4) bnokmpaHeTo Ha
BXOAALWMTE U/MNN N3XogHUTE
OTBOPW MOXe Aa nospeau
doypHaTa.

(5) MNoctaeeTe pypHaTa
Bb3MOXHO Han-ganey ot
paanoCTaHunnN 1 TeNeBU30opH.
Pabotata Ha MUKpoBbLHOBaTa
doypHa MOXxe fa NpUYnHU
CMYyLLIEHMS BbB BallETO paano
NN TENEBMU3NOHHO NpUeMaHe.
2. BkntoveTe oypHaTa cu B
CTaHOapTeH AOMaLLEH KOHTaKT.
YBepeTe ce, Ye HanpexeHneTo
M YyecToTaTa Ha TOKa ca CbluuTe
KaTo HOMWHAITHOTO HanpexeHne
N YecToTa Ha eTukeTa.
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MNPEOYMNPEXOEHWE: He
WMHCTanMpanTe ypHaTa BbpXy
roTBapCKu NAOT Unu Apyr ypea,
reHepupaly, TonnmHa. Ako ce
MOHTMpa 6nn3o 4o nnn Hag
N3TOYHWK Ha TONNKUHa, pypHaTa
MOXe Aa ce noBpeau

N rapaHumusaTa we ovae
HeBanugHa.

[locTbnHaTa
NOBBLPXHOCT
MOXe aa ce
HaropeLum no
Bpeme Ha
paborTa.
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UHCTPYKUUA 3A PABOTA
NMAHEN 3A YNPABJIEHUE

¢ MuKpoBBLNHOBA NeYka -

HatucHeTe, 3a fa n3bepete MUKPOBBIHOBA (PYHKUMS

¢ PasmpassiBaHe *()

HaTtucHeTte, 3a ga nsbepete 6bp30 hyHKUMATa 3a pa3mpassiBaHe

¢ Tanmep/acoBHUK C")

HaTtucHere, 3a aa HaCcTpouTe YacoBHMKaA

R aard
¢ HWHTenuUreHTHO NoOYUCTBaHe i

HatucHeTe, 3a aa usbepete yHKUMSTa 3@ MHTENUIEHTHO NOYNCTBaHe

e ABTOMaTU4YHO MEHIO E

HaTtucHete, 3a ga n3bepeTte aBToMaTU4YHUTE MEHIOTa

e U3kn. 3BYK )

HatucHeTe 3 cekyHau, 3a Aa 3arfyLunTe MAKPOBBIIHOBATa neyka

e CnupaHe/OTka3 |_'_|®

HaTtucHete, 3a ga oTMeHuTe TekyLwiata yHKUUS 3a roTBeHe

e 3akniuBaHe 3';%

HaTucHeTe 3a 3 cekyHau 3a hyHKUMS 3a 3akrouBaHe CpeLly Hameca oT
fdeua

e CrapTtupaHe/+30 cek l+>305

HatucHeTe, 3a aa ctapTupate dyHKUMsATa unm 6bp3 ctapT 3a 30 cekyHan
MWKPOBBITHOBA (DYHKLUS
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MHCTPYKUUA 3A PABOTA

Ta3n MMKpoBBLIIHOBA hypHa M3MON3Ba MOAEPHU €NIEKTPOHHM KOHTPOMM, 3a Aa OTroBOpU Ha
BaLLMTE HY>XAW 3a rOTBEHE.

1. HacTtpoika Ha YacoBHUKA

Korato mukpoBbnHoBaTa dypHa e BKrodeHa, dypHaTta we nokassa ,0:00“ n 3BykosaTta
cuUrHanusaums Lie ce Yye eqHoKpaTHo.

1) HatucHete (9 aea nbTu. Nokasea ce ,,00:00%, umdppuTe 3a yac e murar.

2) 3aBbpTeTe @ 3a Ja HacTpouTe umdpuTe 3a Yac; BbBEAEHUAT Yac Tpsbsa aa e mexay
0 n 23 (24-vacoB dopmar).

3) HatucHerte @ undpuTe Ha MUHYTUTE LU 3anoyHaT aa Mmurart.

4) 3aBbpTreTe @ 3a fa Kopuruparte uudpute Ha MUHYTUTE, MUHYTUTE, KOUTO BbBEAETE,
Tpsibea ga ca mexay 0 — 59.

5) HartucHete C") 3a [a 3aBbpLUMTE HACTPOMBAHETO Ha YaCOBHMKA. ,..“ LLIe 3an0YHe aa mura.
3abenexka:

1) AKO YaCOBHMKBLT HE € HAaCTPOeH, Tol HAAMa Aa paboTh Npu BKIOYBaHE.

2) lNo Bpeme Ha npoueca Ha HacTpoMBaHe Ha YaCOBHWKa, ako He HaTUCHeTe @ B paMKuTe
Ha 5 MUHYTK, hypHaTa aBTOMATUYHO LLIE CE BbPHE KbM NPEANLLHOTO CbCTOSIHUE.

2. KyxHeHcku Tanmep

1) HatucHete @ BeOHBbX, Ha ekpaHa Le ce nokaxe 00:00.

2) 3aBbpTeTe @ 3a Ja Bnesete B npaBunHuga Tammep. (MakcumanHoTo Bpeme 3a
rotBeHe e 95 MUHYTU.)

3) HartucHete “®ns“, 3a ga noTBbpAUTE HacTponkara.

3. FoTBeHe B MUKpPOBBLIIHOBA (pypHa

[Ounarpama Ha MOLLHOCTTa Ha MUKPOBbSTHOBaTa hypHa

Oucnnei P100 P80 P50 P30 P10
MwukposbnHoBa MowHocT] 1000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) HatucHete .=~ 1 cnepn ToBa e ce nokaxe ,P100%.

2) HatucHete X" HEKOJTIKOKpaTHO UM 3aBbpTeTe KOoN4yeTo, 3a Aa 3adaneTte HMBOTO Ha
MOLLHOCT. HanuyHm ca 5 HMBa Ha MOLLLHOCT.
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3) HartucHete ,,@.s“, 3a Ja NoTBbpAMUTE.

4) 3aBbpTeTe @ 3a fga HacTpouTe BpPEMETO 3a roTBeHe. TpsibBa [a e B paMKuTe Ha
0:05 - 95:00.

5) HatucHete @), 3a ga sanouHeTe ga roteuTe.

4. Pa3mpassiBaHe cnopep Terfioto

1) HatucHeTe nognoxkara *O BeOHBbX, dhypHaTa e nokaxe ,d-1“.

2) 3aBbpTeTe @ 3a fa nsbepere TernoTo Ha xpaHara. B cbLloTo Bpeme Lie cBeTHe ,g“.
Ternoto TpsibBa aa 6vae B pamkute Ha 100 — 2000 g.
3) HatucHete knaBuwwa @os 3a [a 3arno4vHeTe pasmMpassiBaHEeTo.

3abenexka: Lie Npo3By4M 3ByKOBaTa CUrHanu3auusi, 3a Ja BU HanoMHU Aa oBGbpHeTte
XpaHaTa no BpeMe Ha pasmpa3ssiBaHeTo. AKO He ce 3afafle Hakaksa nporpamMa, ypHarta
Le NPoAbIDKA Aa FOTBU.

5. PasmpassiBaHe no Bpeme

1) HatucHete aBykpaTHO ByTOHa *O dypHaTa e nokaxe ,d-2".

2) 3aBbpTeTe , T(“, 3a Oa n3bepeTe BpemeTo 3a rortBeHe. MakcMmanHOTO Bpeme 3a
HacTpovika € 95 MUHyTW.

3) HartucHete knaBuwa @os 3a Ja 3ano4yHeTe pasMpassiBaHETO.

MowHocTTa Ha pa3mpassiBaHe € P30 n He Mmoxe foa ce npoMeHs.
3abenexka: Korato usteye nonoBumHata OT BPEMETO, 3BYKOBaTa CurHanusaums e
npo3By4u, 3a Aa BM HanoMHu fa obbpHeTe xpaHaTa. AKO He ce 3aaJie HsKaksa nporpama,
dypHaTa e Npoabmku Aa rotTeu.

6. Bbp3 cTapt

1) B cbCcTOSIHME Ha M34YakBaHe HaTUCHETE ,,@.,s“, 3a Aa 3ano4vHete rotBeHe 3a 30 cekyHan
cbc 100% MOLLHOCT, BCSIKO CrefBallo HaTUCKaHe e YBENUYM BPEMETO 3a FOTBEHE OT C
30 cekyHaun o 95 MUHYTW.

2) B cbcTOSAHME Ha n3vakBaHe 3aBbpTeTe ,,@“ HanABO, 3a Aa 3agafeTte BpemMe 3a roteeHe

3a 95 MuHyT cbc 100% MUKPOBBNHOBA MOLLHOCT, U crieq ToBa 3aBbpTeTe @ 3a ga
3ajjafeTe BpeEMeTO 3a rotBeHe. HatucHete ,,@;‘, 3a [a 3arnoYyHeTe roTBeHe.
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7. MHoroetanHo

3abenexku:

1) lMpwn MHoroeTanHo roTBeHe MoraT Aa ce 3a4aAar ABa eTana Ha roTBeHe.

2) Ako 3apapeTe yHKUMA 3a pa3mpassaBaHe, TS we paboTy aBToMaTMYHO B MbpBUS eTar.

3) KyxHEeHCKMSAT Talimep, aBTOMaTUYHOTO MEHI0 M aBTOMaTUYHOTO NoYNCTBaHE He MoraT Aa
6baaT 3agafeHu KaTo etan B MHOTOETarHo roTBeHe.

Mpvmep: pa3MpaseTe xpaHaTta 3a 5 MUHYTM U crned Toea rotBete ¢ 80% MUKPOBLITHOBa
MOLLHOCT 33 7 MUHYTW.

%*
1) HatucHete aByKkpartHo ,, O W cried TOBa Ha ekpaHa e ce nokaxe ,d-2°

2) 3aBbpTeTe @ 3a [1a 3aflafeTe XenaHoTo BpeMe 3a pa3mpassiBaHe OT 5 MUHYTK.
3) HatucHerte Rl crep ToBa Lie ce nokaxe ,P100°

4) 3aBbpTeTe , W!“ UMM HaTUCHETE XX HEKOMKOKpaTHO, 3a [a 3agafeTe HMBOTO Ha
MoLHocT Ha P80.

5) HartucHete @,s 3a Ja noTBbpAMUTE.

6) 3aBbpTeTe @ 3a [Ja 3afafere XenaHoTo BpeMe 3a pasMpassBaHe Ha 7 MUHYTU.

7) HatucHete @,, 3a [a 3arno4yHeTe ga rotsute.

8. UHTenureHTHO NnoyncTBaHe

B CbCTOsIHME Ha M3YaKBaHe eOHOKPaTHOTO HaTUCKaHe Ha ,=x“ e ce nokaxe ,AC*.
HatucHete @m 3a ga 3anoyHete noducteaHeTo (100% noyncTBaHe Ha MUKPOBBLITHOBA
dypHa 3a 5 MUHYTH)

Mporpamara 3a MHTENUIreHTHO MOYMCTBAHE BM NOMara JIieCHO A4a NOYMCTUTE Ballms ypen,

1 fa npemMaxHeTe HenpuaTHUTE Mupmamu. MpocTo TpsbBa Aa noctaBuTe Kyna ¢ Boga

B MUKPOBbBIIHOBaTa (hypHa u Aa n3bepere hyHKUMATA 3@ UHTENUIEHTHO MOYUCTBAHE.
EcTectBeHaTa cuna Ha naparta Lie OMEKOTU OCTaTbLMTE OT XpaHa 3a HSIKONKO MUHYTMH,
NOArOTBSAVKU ' 3@ OTCTPaHsiBaHe.

3abenexka: 3abpaHeHO e NOCTAaBAHETO Ha BoAaTa B METAIHN CbAOBe.

9. 3akniuBaHe cpelyy geua

3akntoyBaHe: B pexum Ha n3yakBaHe HaTUCHeTe @'3&% 3a 3 cekyHOM U e ce 4dye
NpoObIKUTENEH 3BYKOB CUrHals, yKkassall BnsaHe B 3aKMoUYEHO CbCTOsIHIE CpeLly Hameca
OT Jella U UHAMKaTOPbT 3a 3aKIoYBaHe LLe CBETHE.

OrtkniouBaHe: B 3aknioYeHO CbCTOSIHWE HaTWCHETe L'—é|3£| 3a 3 cekyHau. Lle ce uye
NPOOBITKUTENEH 3BYKOB CUrHall, yKasgalll, Ye 3aKroyBaHeTo € 0CBOGOAEHO, U MHAUKATOPLT
3a 3aKII0YEHO ChCTOSIHUE LUe U3Ye3He.
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10. ®yHKUUA 3a Bpeme

1) Mo Bpeme Ha roTBeHe HaTUCHeTe @ 3a ga nposepute TekyLloTo Bpeme. Lle ce
nokaxe 3a 3 cekyHau.

11. Be3wyMeH pexum

3a akTuBMpaHe Ha 6e3WyMeH pexum:

B cbcTOSiHME Ha M34YakBaHe UM YaCOBHUK HaTUCHETe (]) BegHbX. e ce nokaxe ,OFF*
(M3kn.) n koraTo HaTUckaTe KNaBuLIWTE, HIMa Aa ce usgasa 3BYK.
3a geakTuBMpaHe Ha 6e3LWYMHUS PEXUM:

B 6e3wymeH pexmm HaTucHeTe rj) BeAHbX. LLle npo3Byun 3ByKkoB curHan. LLle ce nokaxe
,On“ (Bkn.).

12. ABTOMaTU4HO MEHI0

1) B cbcTOsSIHME Ha M34akBaHe 3aBbpTETE @ HagsCHo, 3a Oa u3bepeTe XenaHata
dyHKUMA U Wwe ce nokaxe ,A1“~ A8“

2) HartucHete @D.,, 3a Ja noTBbpAMTE HEOOBXOAMMOTO MEHHO.

3) 3aBbpTete @ 3a ga nsbepeTte NOAMEHIOTO.

4) HatucHete ,,@ns“, 3a [ja 3arnoYyHeTe ga roteuTe.

Tabnuua c MeHroTaTa

NME HA NME HA
yncno KATETOPVISITA MNMOKA3AHUE NPOFPAMATA TEMO | BPEME | MOLWHOCT
b1 -1 3aMpa3eH 3eneH 200 g 5'00" P100
b1 -2 tacyn 400 g 8'00" P100
A1 3ampaseHu b2-1 3ampaseH 200g | 4'00" P100
3ereHyyum b2-2 3eMeHYYKOB MUKC | 400 g 7'00" P100
b3-1 3ampaseHu 200 g 4'30" P100
b3-2 Gpokonu 400 g 7'30" P100
b1 -1 Kaptocm 6e3 400 g 5'00" P100
b1 -2 kopa 800 g 9'00" P100
b2-1 Kaprothit ¢ kopa 2 (200 g)| 5'00" P100
A2 Mpectu b2-2 P P8 T4 @00 g)| 1400" | P100
3eneHyyLm
b3 Bpokonu 400 g 8'00" P100
b4 MopkoBu 400 g 7'00" P100
b5 TUKBUYKM 400 g 5'00" P100
b1 Mwan 200 g 6'00" P80
b2 Cbomra 350 g 8'00" P80
A3 Puba
b3 Punba ToH 350 g 7'00" P80
b4 IaBpak 350g 8'00" P80
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b1 Munewuko 800 g 14'00" P100
Ad Meco b2 MyeLuko 800g | 14'00" P100
b3 CBUHCKO 450 g 4'00" P100
b4 YepBeHo meco 800 g 12'00" P100
b1 -1 MaKanoHi 100g | 10'00" P80
b1 -2 P 200g | 12'00" P80
b2-1 200 g g%%.'./ P8O
Kyckyc
3bpHEHN XpaHu 4'00"/
A5 U nacra b2-2 3009 10'00" P80
8'00"/
b3 Opus 1 vawa 500" P100+P50
b4-1 2 nopuuu| 7'00" P100
OBeceHu Aaku
b4-2 4 nopuun| 11'00" P100
b1 MpeuuncteHa 150 g 200" P80
6ebellka xpaHa
b2 BynboH 200g 2'30" P100
A6 Bebeluka xpaHa 1 6poit
b3 Crepunusaumsa (61GepOH) 1'30 P100
b4 BebeLuko mnsko 100 ml 40" P30
Mnsko (1 vawa/ nA"
b1 240 ml) 250 ml [ 1'00 P100
Kadpe (1 vawa/ nav
A7 HanuTku b2 128t)m|() 250 ml | 1'00 P100
b3 Yan 250 ml | 2'00" P100
b4 lopely wokonag 200 ml 1'15" P80
Macrno uan
b1 -1 (pasTonssare) 230g 1'40 P80
Macno 5"
b1 -2 (pasTonsisare) 460 g 2'20 P80
b2-1 Macnio 230g | 130" P80
(pasmekBaHe)
Macrno -

A8 PasTonsiBaHe b2-2 (pasmexsaHe) 460g | 230 P80
b3-1 LLlokonag 100 g 2'00" P80
b3-2 LLlokonag 200 g 4'00" P80
b4-1 Cnaponen 450 g 015" P80

(pasmekBaHe)
bap  |CnaAoneA 700g | 030" P80
(pa3mekBaHe)

BG-18




OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTU

HopmanHo dyHKLUMOHUpaHe

npmemMHunumn

MwukposbnHoBaTa cypHa
CMyLllaBa TENEeBU3NOHHUTE

MpuemaHeTo Ha paano U TENEBU3NOHEH CUTHAN Moxe Aa
ObAe cmyLlaBaHo, KoraTo MUKPOBbLIHOBaTa oypHa paboTu.
ToBa e N0gOBHO Ha CMYLLEHWUSITA OT Marky eneKTpu4ecku
ypeau, KaTo MUKCep, NPaxocMyKayka 1 eneKkTpuyecku
BEHTUNarop.

HopmarnHo e.

MpurnyweHa ceBeTnNMHa Ha Mpwn roTBEHE B MUKPOBBLITHOBA cbypHa C HUCKa MOLLHOCT

HUTE OTBOpU

dypHaTa CBETNNHaTa Ha dypHaTa Moxe ga otcnabea. HopmanHo e.
HaTtpynBsaHe Ha napa Ha Mpu roTBeHe OT XpaHaTa MOXe Aa ce BaurHe napa. lo-
BpaTaTa, ropeLy Bb3ayx, ronsiMaTa 4acT LLe U3rnese OT BEHTUNaLUNOHHNTE OTBOPMW.

n3nusaty oT BEHTMNaUmMoH- | Ho n3BecTHO KONM4eCTBO MOXe Aa Ce akymynupa Bbpxy

no-xnagHo MSICTO, KaTo BpaTtaTta Ha dypHaTa. HopmarHo e.

dypHata ctaptupa cnyyanHo| 3abpaHeHo e ypeabT Aa pabotu 6e3 xpaHa BbTpe B Hero.
0e3 B Hesl Aa UMa xpaHa. MHoro e onacHo.

Mpobnem

BeposiTHa npuynHa PeweHue

(1) BaxpaHBawmaT kaben | Uskniovete ot koHTakTa. Cneq ToBa
He e BKMntoyeH gobpe. | Bknioyete oTHOBO cnef 10 cekyHaum.

(2) NsrapsHe Ha CwmeHeTe npegnasutens unm
dypHaTa He MOXe npeanasuTen unu BKITHOYETE NpeKbcBava obpaTHo
Aa ce cTaptupa. aKkTuBMpaHe Ha (peMOHTUpaHO OT cneuuannucTu
npeKbLCBay. OT HawaTa KOMMaHus)

TecTBaviTe KOHTaKTa ¢ Apyru

(3) Npobnem ¢ koHTakTa. eneKTPUYEcKI YPeu.

dypHaTta
He 3arpsiBsa.

(4) Bpatata He e

3aTBOpEHa 106De. 3artBopeTe nobpe Bparara.

3ALLUTA

HA OKOJIHATA CPEQA

Tosu ypen e eTuKeTUpaH B CbOTBETCTBUE C EBponenckaTa anpekTusa
2012/19/EC oTHOCHO pa3nopeanbute 3a oTnagbUmM OT eNeKTpUYecko

1 enekTpoHHo obopyaeaHe oT 2013 . N0 OTHOLLEHWE Ha ENEKTPUYECKM
n enekTpoHHK ypean (OEEQ). OEEO cbabpxaT KakTo 3aMbpcsiBaLLy
BelLecTBa (KOUTO MOraT ja okaxaTt oTpuuaTteneH edekT BbpXy OKonHaTta
cpena), Taka U OCHOBHU enleMeHTU (KOMTO MoraT [ia ce M3non3sat
noeTopHo). BaxHo e OEEO ga npemuHat cneumdmyHa obpaboTka 3a
NPaBUITHOTO OTCTPaHSIBAHE U U3XBbPIIsIHE HA 3aMbpPCUTENNUTE 1 3a
Bb3CTaHOBSIBAHE Ha BCUYKW MaTepuanu. Bceku rpaxaaHnH moxe ga
usnrpae BaxkHa porsi, 3a Aa ce rapaHTupa, ye OEEO Hama ga ce
npeebpHaT B Npobnem 3a okonHata cpena. BaxHo e aa ce cnegsat
HSIKOM OCHOBHM MpaBuna:

- OEEO He TpsibBa ga ce Tpetupar kato BUTOBM oTNaabuy;

- OEEO T1psibBa na ce npegaaar B 06ekTu 3a cnevumanuanpaHo cbbu-
paHe, ynpaBnsiBaHu OT OOLLUMHCKUTE BNAcTW UMY PEMMCTPUPAHO APYXECTBO.
B mHoro ctpaHu cebupaHeTo Ha GUTOBM OTNAAbLM MOXe Aa npegnara
n ycnyru 3a ronemu OEEO. Korato kynyBaTe HOB ypen, CTapusiT Moxe
[a ce BbpHe Ha TbproeeLa, kKoWTo Tpsibea aa ro npueme 6e3nnaTtHo
€[HOKpaTHO, CTUra ypeabT Aa € OT eKBMBareHTeH TUM 1 Aa uMma cbute
YHKUMM KaTO 3aKyneHus.
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OPATRENI, KTERA MAJi ZAMEZIT PRIPADNEMU
VYSTAVENi NADMERNEMU MNOZSTVi
MIKROVLNNE ENERGIE

(@) Nepokousejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi
dvirky, protoze to by mohlo vést ke Skodlivému vystaveni
mikrovinné energii. Je dllezité zabranit rozbiti nebo
neodborné manipulaci s bezpe€nostnim blokovanim.

(b) Neumistujte zadné predméty mezi Celni stranu trouby
a dvirka, ani nedovolte, aby se na povrchu tésnéeni
hromadila Spina nebo zbytky Cisticich prostrfedkd.

(c) VAROVANI: Jestlize jsou poskozena dvitka nebo jejich
tésnéni, trouba se nesmi pouzivat, dokud nebude
opravena kompetentni osobou.

DODATEK

Jestlize neni spotfebi€ udrzovan v Cistém stavu, jeho povrch
by se mohl narusit, coz by ovlivnilo Zivotnost spotfebice

a vedlo ke vzniku nebezpecné situace.

TECHNICKE UDAJE

Model CMWA32W8DLS
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Pfikon mikrovinné trouby 1500 W
Vykon mikrovinné trouby 1000 W
Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni (EU) 2023/826 Komise.
Podminka Spotieba energie Doba, po které zafizeni automaticky
dosahne stavu
Pohotovostni rezim s displejem | 0.8 W 20. min
informaci nebo stavu
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DULEZITE BEZPECNOSTNiI POKYNY
A VAROVANI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni opatfeni v€etné nasleduijicich,
aby se snizilo nebezpeci pozaru, urazu elektrickym proudem,
zranéni osob nebo vystaveni nadmérnému mnozstvi
mikrovinné energie pfi pouzivani spotfebice:

1. Zejména si preététe a dodrzujte: ,OPATRENI, KTERA
MAJi ZAMEZIT PRIPADNEMU VYSTAVENI
NADMERNEMU MNOZSTVi MIKROVLNNE ENERGIE*.

2. Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starSi osmi let
a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusSené a neznalé
za predpokladu, Ze maiji zajisStény dohled nebo byly
poucCeny o bezpeCném pouzivani spotfebiCe a chapou
souvisejici rizika. Déti si se spotfebicem nesméji hrat.
Déti nesméji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez
dozoru.

3. Uchovavejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti
mladSich osmi let.

4. Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

5. VAROVANI: Pfed vymé&nou Zarovky se ujistéte, Ze je
spotrebi€ vypnuty, aby se predeslo urazu elektrickym
proudem.

6. VAROVANI: Provadéni jakékoli udrzby nebo opravy
zahrnujici sejmuti krytu, ktery chrani pfed vystavenim
mikrovinné energii, je nebezpeéné pro kohokoli kromé
kompetentni osoby.

7. VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesmi ohfivat
v uzavienych nadobach, protoZze by mohly vybouchnout.

8. P¥i ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nado-
bach sledujte troubu, protoze existuje moznost vzniceni.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Pouzivejte pouze nacini vhodné pro mikrovinné trouby.

. Jestlize se objevi kour, vypnéte spotfebi¢ nebo ho odpojte

od napajeni a nechte dvifrka zaviena, aby se plameny

udusili.

Mikrovinny ohfev napoju muize vést ke zpozdénému

prudkému varu, proto je nutné davat pozor pfi manipulaci

s nadobou.

Obsah kojeneckych lahvi a détské vyzivy ve sklenicich se

musi zamichat nebo protfepat a pfed krmenim je nutné

zkontrolovat jeho teplotu, aby se zamezilo popaleni.

V mikrovinné troubé by se neméla ohfivat vejce ve

skofapkach a cela vejce na tvrdo, protoze by mohla

vybouchnout, a to i po skon€eni mikrovinného ohfevu.

Trouba by se méla pravidelné Cistit v€etné odstranovani

veskerych usazenin pokrmu.

KdyZ se trouba nebude udrzovat v Cistém stavu, mohlo

by to vést k naruseni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé

ovlivnit Zivotnost spotiebie a pfipadné zpusobit

nebezpecnou situaci.

Spotfebi¢ se nesmi instalovat za dekoraéni dvitka, aby

se zamezilo pfehfivani. (Toto neplati pro spotfebice

s dekoraénimi dvirky.)

Pouzivejte pouze teplotni sondu doporuéenou pro tuto

troubu. (u trub vybavenych moznosti pouziti teplotni sondy).

Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfince, pokud

nebylo pouZziti ve skfifice otestovano.

Mikrovinna trouba musi byt provozovana s otevienymi

dekoraCnimi dvifky (pro trouby s dekoracnimi dvirky).

Spotiebi€ je urCen k pouziti v domacnosti a podobnych

mistech, jako jsou:

- kuchynky pro personal v obchodech, kancelafich a na
dalSich pracovistich;

- hotely, motely a dalSich obytné objekty, v nichz je
pouzivan zakazniky;
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21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

- na chalupach;

- Vv ubytovacich zafizenich typu penzionu se snidani.
Mikrovinna trouba je uréena k ohfivani pokrmu a napoju.
Suseni potravin nebo obleceni a ohfivani ohfivacich
podusek, pantofli, houbiek, vihkych latek apod. by mohlo
vést k riziku zranéni, vzniceni nebo pozaru.

V mikrovinné troubé neni dovoleno pfipravovat pokrmy
a napoje v kovovych nadobach.

Spotiebi¢ se nesmi Cistit parnim Cisti¢em.

Spotiebic€ je ur€en k pouziti jako volné stojici.

Zadni plocha spotfebiCu musi byt umisténa u stény.
Tyto spotfebiCe nejsou urCeny k tomu, aby byly fizeny
externim ¢asovym spinacem nebo samostatnym
systémem dalkového ovladani.

Teplota pristupnych povrchd mize byt pfi provozu
spotfebie vysoka.

VAROVANI: Pokud je spotfebi& provozovan

v kombinovaném reZimu, mély by déti troubu pouzivat
pouze pod dohledem dospélé osoby, a to kvuli teplotam,
které v ni vznikaji.
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POZORNE SI PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO BUDOUCiPOUZITI
INSTALACE UZEMNENI ZA UCELEM SNIZENi

RIZIKA ZRANENI
NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

Kontakt s nékterymi vnitfnimi
soucastmi muze zpusobit vazné
zranéni nebo usmrceni.
Nerozebirejte tento spotrebic.

VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

Nespravné pouziti uzemnéni
muze vést k urazu elektrickym
proudem.

Nezapojujte spotiebi€ do
zasuvky, dokud nebude spravné
nainstalovany a uzemnény.

Tento spotfebi¢ musi byt
uzemnény. Uzemnéni snizuje
riziko urazu elektrickym
proudem v pfipadé elektrického
zkratu tim, Ze poskytuje vodic
pro odvod elektrického proudu.
Tento spotfebicC je vybaven
kabelem s uzemnovacim
vodi¢em a uzemnovaci
zastrékou. Zastréku je nutné
zasunout do nalezité
nainstalované a uzemnéné
zasuvky.

Pokud pIné nechapete pokyny
pro uzemnéni nebo mate
pochybnosti, zda je spotrebic
spravné uzemnény, poradte se
s kvalifikovanym elektrikafem
nebo servisnim technikem.
Jestlize je zapotfebi pouzit
prodluzovaci kabel, pouzijte
pouze trojzilovy prodluzovaci
kabel.

1. Dodany napajeci kabel je
kratky, aby se sniZilo riziko
zamotani nebo zakopnuti
o delSi kabel.

2. Pokud se pouziva dlouhy
pfipojeny nebo prodluzovaci
kabel:

1) Jmenovité hodnoty elektric-
kého napdjeni vyznacené
na pfipojeném nebo
prodluzovacim kabelu musi
byt alespon stejné velké jako
hodnoty spotfebice.

2) Prodluzovaci kabel musi byt
trojzilovy kabel s uzemnénim.

3) Dlouhy kabel by mél byt
veden tak, aby nevisel pfes
pracovni desku nebo desku
stolu na misté, kde by za néj
mohly tahat déti nebo kde by
0 néj mohl nékdo neumysiné
zakopnout.
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CISTENI

Je nutné odpojit spotiebi€ od napajeni.

1. Po pouziti otfete vnitfni prostor trouby navihenym hadrem.

2. Umyjte pfisludenstvi béZnym zpusobem v mydlové vodé.

3. Kdyz jsou ram dvifek, tésnéni a okolni soucasti
zneCisténé, musite je peclivé ocistit vihkym hadrem.

4. K cCisténi skla ve dvifkach trouby nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky s brusnym uc€inkem ani ostré kovoveé Skrabky;,
protoze by mohly poskrabat povrch, coz by mohlo vést
k roztfisténi skla.

5. Tip pro Cisténi — pro snazsi CiSténi stén vnitfniho prostoru,
které se mohou dotykat pfipravovanych pokrmu: ViozZte do
misy polovinu citronu, pfidejte 300 ml vody a na 10 minut
zapnéte mikrovinnou troubu nastavenou na 100% vykon.
Otrete troubu mékkou, suchou latkou.
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KUCHYNSKE NACINI
POZOR o
NEBEZPECIi ZRANENI

Provadéni jakékoli udrzby nebo opravy zahrnujici sejmuti
krytu, ktery chrani pfed vystavenim mikrovinné energii,

je nebezpecné pro kohokoli kromé kompetentni osoby.

Viz pokyny ,Materialy, které |ze pouzivat v mikrovinné troubé
nebo kterym se v mikrovinné troubé vyhybat®. Mlze existovat
urCité nekovové kuchynské nacini, jehoz pouzivani pro
mikrovinny ohfev neni bezpecné. Mate-li pochybnosti, mizete
dotCené nacini vyzkouset podle nize popsaného postupu.

ZKOUSKA KUCHYNSKEHO NACINI:

1. Naplnte nadobu uréenou pro mikrovinnou troubu jednim
Salkem (250 ml) studené vody a vlozZte do ni dotéené
nacini.

Ohfivejte jednu minutu na maximalni vykon.

3. Opatrné se dotknéte nacini. Jestlize je prazdné nacini
teplé, nepouzivejte ho k pFipravé pokrmu s mikrovinnym
ohfevem.

4. Deélka ohfevu nesmi pfekrocit jednu minutu.

N
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Materialy, které Ize pouzivat v mikrovinné troubé

Kuchynské nacini Poznamky

Gratinovaci misa Ridte se pokyny vyrobce. Dno gratinovaci misy musi byt alespori 5 mm nad
oto¢nym talifem. Nespravné pouziti muze zpUsobit rozbiti otoéného talire.

Stolni nadobi Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Zavarovaci Vzdy sejméte vicko. Pouzivejte pouze k ohfevu pokrmu, dokud nebude

sklenice teply. VétSina zavarovacich sklenic neni Zaruvzdorna a mohla by prasknout.

Sklenéné nadobi Pouze Zaruvzdorné sklenéné nadobi pro troubu. Ujistéte se, Ze nema
metalické lemovani. Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Sacky na pedeni  Ridte se pokyny vyrobce. Nezapinejte kovovou sponu. Nafiznéte je, aby
v troubé mohla unikat para.

Papirové talife Pouzivejte pouze ke kratkodobému vareni/ohfevu. BEhem ohfevu
a kelimky nenechavejte troubu bez dozoru.

Papirové utérky  Pouzivejte k zakryvani pokrmu za ucelem pfihfivani a absorbovani tuku.
Pouzivejte pouze pod dozorem ke kratkodobé pripravé pokrmi.

Pergamenovy Pouzivejte k zakryvani, aby se pfedeslo rozstfiku, nebo k obalovani pfi
papir peceni v pare.

Plasty Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Mély by byt oznaceny jako ,ur¢ené pro mikrovinnou troubu®“. Nékteré
plastové nadoby béhem ohfivani pokrmu uvnitf méknou. ,Varné sacky*

a tésné uzaviené plastové sacky by se mély nafiznout, propichnout nebo
odvétrat podle pokyn( na obalu.

Plastové félie Pouze vyrobky ur¢ené pro mikrovinnou troubu. Pouzivejte k zakryvani
potravin béhem pfipravy, aby si udrzely vihkost. Zabrante tomu, aby se
plastové félie dotykaly potravin.

Teploméry Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu (teploméry na maso a cukrovi).

Voskovy papir Pouzivejte k zakryvani, aby se predeslo rozstfiku a ztraté vihkosti.

Materialy, kterym se v mikrovinné troubé vyhybat

Kuchynské nacini Poznamky

Hlinikovy plech  Mohl by zpusobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy
ur¢ené pro mikrovinnou troubu.

Kartonovy obal  Mohl by zpuUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy

na potraviny s uréené pro mikrovinnou troubu.

kovovym drZzadlem

Kovové nacini Kov stini potraviny pfed mikrovinnou energii. Kovové lemovani by mohlo
nebo nacini zpUsobit vznik elektrického oblouku.

s kovovym

lemovanim

Kovové stahovaci Mohly by zpusobit vznik elektrického oblouku a ohen v troubé.
pasky

Papirové sacky  Mohly by zplsobit oher v troubé.

Pénové plasty Pénové plasty by se mohly pusobenim vysokeé teploty roztavit nebo
kontaminovat tekutinu uvnitf.

Drevo Drevo pfi pouzivani v mikrovinné troubé vyschne a mohlo by se rozstépit
nebo prasknout.

CS-9



SESTAVENiI TROUBY

Nazvy soucéasti trouby a pfisluSenstvi
Vyjméte troubu a vdechny materialy z karténového obalu a vnitiniho prostoru trouby. Trouba
se dodava s nasledujicim pfisluSenstvim:

Sklenény talif 1
Sestava oto¢ného prstence 1 &
Navod k obsluze 1
o
——
&> A) Ovladaci panel
F B) Sestava otocného prstence

C) Sklenény talif

D) Pozorovaci okénko

E) Sestava dvifek

F) Systém bezpe&nostniho blokovani

Instalace oto¢ného talire

Stfed (na spodni strané)
a. Nikdy nepokladejte sklenény talif spodni stranou
vzhru. Nic nesmi omezovat sklenény talif v pohybu.
b. Béhem pfipravy pokrmi se musi vzdy pouzZivat

Sklenény talif > sklenény talif i sestava oto&ného prstence.
c. VSechny potraviny a pokrmy v nadobach se musi
- . vzdy pokladat na sklenény talif.
Osa d. Dojde-li k prasknuti nebo rozbiti sklenéného talife
otoéného ——————= nebo sestavy otocného prstence, obratte se na
talite - nejbliz8i autorizované servisni stfedisko.

Sestava oto€ného prstence
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INSTALACE PRACOVNIi DESKY

Odstrante veSkery obalovy
material a prisluSenstvi.
Zkontrolujte, zda neni trouba
poskozena, napfiklad zda
nevidite promackliny nebo
rozbita dvifka. Pokud je
trouba poskozena,
neinstalujte ji.

Skfin: Odstrante ochrannou
folii, ktera se nachazi na
povrchu skiiné mikrovinné
trouby.

Neodstrariujte svétle hnédy
slidovy kryt, ktery je pfipevnén
k vnitfnimu prostoru trouby

a chrani magnetron.

INSTALACE

1. Vyberte rovny povrch,
ktery poskytuje dostatek
volného prostoru pro pfivodni
a/nebo vystupni otvory.

(1) Minimalni instalacni
vysSka je 85 cm.

(2) Zadni plocha spotrebice
musi byt umisténa u stény.
Nad troubou ponechte
minimalni volny prostor

30 cm, mezi troubou

a pfilehlymi sténami je nutny
minimalni volny prostor 20 cm.

(3) Neodstrariujte noZicky
ze dna trouby.

(4) Zablokovani sacich
a/nebo vystupnich otvoru
muze troubu poskodit.

(5) Umistéte troubu co
nejdale od radii a televizora.
Provoz mikrovinné trouby
muze zpusobit rusSeni
rozhlasového nebo
televizniho pfijmu.

2. Zapoijte troubu do
standardni domaci zasuvky.
Ujistéte se, ze napéti

a frekvence odpovidaji napéti
a frekvenci na vyrobnim
Stitku.
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VAROVANI: Neinstalujte PFistupny
troubu nad varnou desku povrch nesmi
nebo jiny tepelny spotfebic. byt za provozu
Pri instalaci v blizkosti zdroje ~ horky.

tepla nebo nad nim by mohlo

dojit k poSkozeni trouby

a ztraté zaruky.
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POKYNY PRO OVLADANI
OVLADACI PANEL

® Mikrovinny ohiev

Stisknutim vyberte funkci mikrovinného ohievu

E 3
® Rozmrazovani 0

Stisknutim vyberte funkci rychlého rozmrazovani

e Casovaé/hodiny C")

Stisknutim nastavte hodiny

e Smart Clean 2

Stisknutim vyberte funkci Smart Clean

e Automatické nabidka [=]

Stisknutim vyberte automatické nabidky

e Vypnout zvuk r:])

Stisknutim na 3 sekundy vypnéte zvuk mikrovinné trouby

o Stoplzrusit l®

Stisknutim zruste aktualni funkci pfipravy pokrmu

e Zamek 3‘;%

Stisknutim na 3 sekundy aktivujte funkci détského zamku

o start/+30s (B

Stisknutim spustte funkci nebo rychly, 30sekundovy mikrovinny ohfev

Cs-13



POKYNY PRO OVLADANI

Tato mikrovinna trouba ma moderni elektronické ovladaci prvky, které spini vase potreby
ohledné pfipravy pokrma.

1. Nastaveni hodin
Po zapnuti mikrovinné trouby se na displeji zobrazi ,0:00“ a ozve se jeden zvukovy signal.

1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, ® « zobrazi se ,00:00" a gislice hodin budou blikat.

2) Otocte ovladac ,, @ “ pro nastaveni Cisel hodin, zadavany €as by mél byt v rozmezi 0-23
(24 hodin).

3) Stisknéte tladitko ,, ® “, €isla minut za¢nou blikat.

4) Otocte ovladac ,, @ “ pro nastaveni Cisel minut, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0-59.
5) Stisknéte tlagitko ,, CE pro dokonéeni nastaveni hodin. ,:“ za¢ne blikat.

Poznamka:

1) Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou pfi napajeni fungovat.

2) Jestlize béhem nastavovani hodin do 5 minut nestisknete tlacitko |, @ “ trouba se
automaticky vrati k pfedchozimu stavu.

2. Kuchynsky ¢asovaé

1) Stisknéte jednou tlagitko ,, @ “ na obrazovce se zobrazi ,00:00°

2) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte pozadovany ¢as. (Maximalni doba pfipravy pokrmu
je 95 minut.)

3) Nastaveni potvrdte stisknutim tlacitka ,, @as

3. Priprava pokrmt s mikrovinnym ohifevem

Tabulka mikrovinného vykonu

Displej P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovinny vykon [1000 W| 800w | 500w 300 W 100 W

1) Stisknéte tlagitko , =% “ a zobrazi se ,P100*.

2) Opakovanym stisknutim tlagitka , =% “ nebo otacenim ovladade nastavte stupef vykonu.
K dispozici je 5 stupnl vykonu.

3) Potvrdte volbu stisknutim tladitka ,, ®, .
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4) Otoc€enim ovladace ,, @ “ nastavte dobu ohfevu. Méla by byt v rozsahu 0:05-95:00.

5) Stisknutim tlagitka ,, ®), zahajte pfipravu pokrmu.

4. Rozmrazovani podle hmotnosti

1) Jednou stisknéte tlagitko ,, *O “a na displeji trouby se zobrazi ,d-1“.

2) OtoCenim ovladace ,, “vyberte hmotnost potravin. Zaroven se rozsviti znak ,g"“.
Hmotnost by méla byt v rozsahu 100-2000 g.
3) Stisknutim tlagitka ,, @« zahajite rozmrazovani.

Poznamka: b&hem rozmrazovani se ozve zvukovy signal, aby vam pfipomnél, Zze mate
obratit potraviny. Pokud nedojde k zadné manipulaci, trouba bude pokracovat v €innosti.

5. Rozmrazovani podle ¢asu

1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, *0 “a na displeji trouby se zobrazi ,d-2°

2) Otocenim ovladace ,, “ vyberte dobu pfipravy pokrmu. Maximalni doba nastaveni
je 95 minut.

3) Stisknutim tlagitka ,, @os “ zahgjite rozmrazovani.

Vykon rozmrazovani je P30 a nelze ho zménit.
Poznamka: Po uplynuti poloviny €asu se ozve zvukovy signal, ktery vam pfipomene, abyste
jidlo otodili. Pokud nedojde k Zadné manipulaci, trouba bude pokra€ovat v €innosti.

6. Rychlé spusténi

1) Ve stavu &ekani stisknéte tlagitko , (Bk “ pro zahajeni 30sekundového ohfevu se 100%
vykonem, kazdé dalSi stisknuti prodlouzi dobu ohfevu o 30 sekund az na 95 minut.

2) Ve stavu Cekani otoenim ovladace ,, “ doleva nastavte dobu pfipravy pokrmu na

95 minut se 100% mikrovinnym vykonem a potom oto¢enim ovladace ,, “ nastavte
délku pfipravy pokrmu. Stisknutim tlagitka ,, @.,s “ spustte pfipravu pokrmu.

7. Vicefazova priprava pokrmu
Poznamky:
1) Ve vicefazové pfipravé pokrm( Ize nastavit dvé faze pripravy.

2) Pokud nastavite funkci rozmrazovani, bude automaticky probihat v prvni fazi.
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3) Kuchyrisky Casova€, automatickou nabidku a automatické CiSténi nelze nastavit jako
jednu z vice fazi.

PfFiklad: 5 minut rozmrazujte pokrm a potom ho 7 minut pec¢te s 80% mikrovinnym vykonem.

1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, *0 “a na displeji se zobrazi ,d-2“.

2) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte pozadovanou dobu rozmrazovani 5 minut.

3) Stisknéte tlagitko , =% “ a zobrazi se ,P100".

4) Otoc¢enim ovladace ,, @ “ nebo opakovanym stisknutim tlacitka ,, X “ nastavte stupen
vykonu P80.

5) Potvrdte volbu stisknutim tlagitka , @, .

6) Otocenim ovladace ,, “ nastavte pozadovanou dobu rozmrazovani 7 minut.

7) Stisknutim tlagitka ,, @« zahaijte pfipravu pokrmu.

8. Smart Clean

o

Ve stavu ¢ekani jednou stisknéte tladitko , =x “ a zobrazi se ,AC". Stisknutim tlacitka ,, ®)
“ spustte ¢isténi (100% vykon po dobu 5 minut).

Program Smart Clean vam pomuZze snadno vycistit spotfebi€ a odstranit nepfijemny zapach.
Staci jen vlozit misu s vodou do mikrovinné trouby a vybrat funkci Smart Clean. Pfirozené
pusobeni pary béhem nékolika minut zmékgei zbytky jidla a pfipravi je k odstranéni.
Poznamka: Je zakazano vkladat vodu v kovovych nadobach.

9. Détsky zamek

Zamceni: Ve stavu Cekani stisknéte na 3 sekundy tlacitko ,, LTé'iE’ “, ozve se dlouhé pipnuti
oznamuijici vstup do stavu détského zamku a rozsviti se kontrolka zam&eného stavu.

Odemknuti: V zam&eném stavu stisknéte na 3 sekundy tlaitko ,, |_'_\®|3§% “ ozve se dlouhé
pipnuti oznamujici uvolnéni zamku a kontrolka zaméeného stavu zmizi.

10. Funkce ¢asu

1) Béhem ohfevu stisknéte tlagitko ,, @ “ pro kontrolu aktualniho ¢asu. Zobrazi se na
3 sekundy.
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11. Tichy rezim
Chcete-li aktivovat tichy rezim:

Ve stavu Cekani jednou stisknéte tladitko ,, ) . Zobrazi se ,oFF* a pfi stisknuti tlacitek se
nebude ozyvat Zadny zvuk.
Chcete-li deaktivovat tichy rezim:

V tichém reZimu jednou stisknéte tlagitko ,, rj) Ozve se pipnuti a na displeji se zobrazi ,on".

12. Automaticka nabidka

1) Ve stavu ¢ekani otocéte ovladac , @ “ doprava, abyste zvolili poZzadovanou funkci,
a zobrazi se ,A1“~ A8"

2) Stisknutim tlacitka ,, ®, - potvrdte pozadovanou nabidku.

3) Otocenim ovladace ,, “ zvolte podnabidku.
4) Stisknutim tlacitka ,, ®, zahajte pfipravu pokrmu.

Struktura nabidek

i NAZEV i X ¢
ClsLo KATEGORIE DISPLEJ | NAZEV PROGRAMU | HMOTNOST | CAS | VYKON
b1-1  [Mrazené zelené 200 g 500" | P100
b1-2 |fazolky 400 g 800" | P100
A1 Mrazena zelenina b2-1 Mra'iené zeleninovéa 200 4007 P100
b2-2  [smes 400 g 700" | P100
b3-1 . ) 200 430" | P100
32 Mrazena brokolice 200 g 730" 5100
b1 -1 , 400 g 500” | P100
Loupané brambory
b1 -2 800 g 900" | P100
. b2-1 Neloupané brambory 2(2009) | 500° P100
A2 Cerstva zelenina b2-2 4 (400g) (14'00"( P100
b3 Brokolice 400 g 800" | P100
b4 Mrkev 400 g 700" | P100
b5 Cukety 400 g 500” | P100
b1 Slavky 200 g 6°00” P80
A3 Ryby b2 LO?(?S 350 g 8'00” P80
b3 Tunak 3509 700" P80
b4 Moftsky okoun 350 g 8'00” P80
b1 Kure 800 g 14'00”| P100
Ad Maso b2 Krotian : 800 g 14'00”| P100
b3 Veprové 450 g 4'00” P100
b4 Tmavé maso 800 g 12’00”| P100
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b1 -1 Makarény 100 g 10°00” P80
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g 30| Pao
Kuskus ——
A5 Obilniny a téstoviny|  b2-2 3009 ?0080./. P80
b3 |Ryze 15aiek | 300.! |P100+P50
b4-1 Ovesné viocky 2 porce 700" P100
b4-2 4 porce 11°00"| P100
b1 Cista détska vyziva 150 g 200" P80
b2 Vyvar 200 g 2'30" P100
Steld VS 1 kus
A6 Détska vyziva b3 |Sterilizace (kojenecka | 130" | P100
lahev)
b4 Mléko pro kojence 100 ml 40” P30
b1 Miéko (1 Salek/240 ml) 250 ml 1°00” P100
.. b2 Kava (1 $alek/120 ml) 250 ml 100" P100
A7 Napoje < T
b3 Caj 250 ml 2’00 P100
b4 Horké& €okolada 200 ml 1'15” P80
b1-1  |Maslo (rozpusténé) 230 g 1°40” P80
b1-2 |Maslo (rozpusténé) 460 g 2'20” P80
b2-1  [Maslo (zm&kié) 230 g 130" | P80
e b2-2 Maslo (zméklé) 460 g 2'30” P80
A8 Rozpousténi -
b3-1 Cokolada 100 g 2'00” P80
b3-2 |Cokolada 200 g 4°00” P80
b4-1 Zmrzlina (zmékla) 450 g 0'15” P80
b4-2 Zmrzlina (zmékla) 700 g 0’30” P80
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RESENi PROBLEMU

Normalni

Mikrovinna trouba rusi
televizni pfijem

Za provozu mikrovinné trouby mdze dochazet k ruseni
pfijmu rozhlasového a televizniho signalu. Ruseni je
podobné jako u malych elektrickych spotrebicl, napfiklad
mixéru, vysavace a elektrického ventilatoru.

Jedna se o normalni jev.

Ztlumeni osvétleni trouby

P¥i pfipravé pokrmd s mikrovinnym ohfevem na maly
vykon se muze ztlumit osvétleni. Jedna se o normaini jev.

Usazovani pary na dvirkach,
horky vzduch vychazejici
z vétracich stérbin

Pfi ohfevu muze z pokrmu vychazet para. Vétsina se
dostane ven skrz vétraci Stérbiny. Ale trochu pary se
mUze usadit na néjakém chladném misté, jako jsou dvitka
trouby. Jedna se o normaini jev.

Neumysiné spusténi trouby
bez pokrmu uvnitf.

Je zakédzano spoustét spotfebi€, kdyZ uvnitf neni Zadny
pokrm. Je to velmi nebezpecné.

Problém

Mozna pricina Naprava

1)

Napajeci kabel neni
spravné zapojeny
vV zasuvce.

Vytahnéte zastrCku ze zasuvky.
Potom ji po 10 sekundéach opét
zasunte.

Troubu nelze spustit.

@)

Vyménte pojistku nebo znovu
zapnéte jisti€ (opravu musi provést
odborny personal nasi spole¢nosti)

Spalena pojistka nebo
vypnuty jisti€.

®)

VyzkouSejte zasuvku pomoci

Problém se zasuvkou. | v o elektrickych spotfebic.

(4)

Trouba nehfeje.

Nejsou spravné

ST Dukladné zavrete dvirka.
zaviena dvirka.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebi€ je oznacen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich

(OEEZ) z

roku 2013. OEEZ obsahuji jak znedistujici latky

(které mohou mit negativni vliv na Zivotni prostfedi), tak i zakladni
prvky (které mohou byt znovu pouZity). Je dulezité, aby OEEZ
podstoupila zvlastni zpracovani, aby bylo mozné spravné odstranit
a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit vSechny materialy.

Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi ochrané zivotniho prostfedi

pred OEEZ; je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
- s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi
= zachazet jako s domovnim odpadem;

@' @ - OEEZ by mély byt odvezeny do specialnich sbérnych dvorud
spravovanych mistnim ufadem nebo registrovanou spolecnosti.
V mnoha zemich muaze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ
u zakaznika. Kdyz koupite novy spotfebi¢, mlizete stary odevzdat
obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢ za

jeden novy prodany spotfebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se
stejnymi funkcemi, jaké ma novy zakoupeny spotfebic.
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FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA
MULIG UDSZATTELSE FOR OVERDREVEN
MIKROBGLGEENERGI

(a) Forsag ikke at betjene denne ovn med lagen aben,
da dette kan resultere i skadelig udseettelse for
mikrobglgeenergi. Det er vigtigt ikke at bryde eller pille
ved sikkerhedslasene.

(b) Anbring ikke genstande mellem ovnens forside og lagen,
og lad ikke snavs eller renggringsrester samle sig pa
teetningsflader.

(c) ADVARSEL: Hvis lagen eller lagens teetninger er
beskadiget, ma ovnen ikke betjenes, far den er blevet
repareret af en kompetent person.

TILLAEG

Hvis apparatet ikke holdes ren, kan dets overflade blive
nedbrudt og pavirke apparatets levetid og fare til en farlig
situation.

SPECIFIKATIONER
Model CMWA32W8DLS
Nominel spaending 230V~ 50 Hz
Mikrobglgeindgang 1500W
Mikrobglgeudgang 1000W

Data for lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning
(EU) 2023/826.

Periode, hvorefter udstyret automatisk nar
Tilstand El-forbrug tilstanden

Standby-tilstand med information 0.8W 20 min
eller statusvisning ’
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad, personskade
eller udsaettelse for overdreven mikrobglgeovns energi, nar du
bruger dit apparat, skal du fglge de grundlaeggende
forholdsregler, herunder fglgende:

1.

Laes og falg de specifikke: "FORHOLDSREGLER FOR
AT UNDGA MULIG UDSATTELSE FOR OVERDREVEN
MIKROBYLGEENERGI".

Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller med en manglende erfaring og viden, forudsat
at de er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker
brug af apparatet, samt at de forstar de farer, der er
forbundet dermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

Hold apparatet og dets ledning utilgaengeligt for barn
under 8 ar.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes

af producenten, dennes serviceagent eller en lignende
kvalificeret fagperson for at undga fare.

ADVARSEL.: Sgarg for, at apparatet er slukket, far du
udskifter lampen for at undga risikoen for elektrisk stad.
ADVARSEL: Det er farligt for andre end en kompetent
person at udfgre service- eller reparationsarbejder,

der omfatter fijernelse af et deeksel, der beskytter mod
eksponering for mikrobglgeenergi.

ADVARSEL: Veesker og andre fgdevarer ma ikke
opvarmes i lukkede beholdere, da de kan eksplodere.
Ved opvarmning af mad i plast- eller papirbeholdere skal
du holde gje med ovnen pa grund af muligheden for
anteendelse.

Brug kun redskaber, der er egnede til brug i mikrobglgeovne.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hvis der kommer rgg ud, skal du slukke eller tage stikket

ud af stikkontakten og holde lagen lukket for at kveele

eventuelle flammer.

Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan resultere

i forsinket stedkogning, derfor skal der udvises forsigtighed

ved handtering af beholderen.

Indholdet af sutteflasker og glas med babymad skal

omrgres eller rystes, og temperaturen kontrolleres far

indtagelse for at undga forbraendinger.

/g i skal og hele hardkogte aeg ma ikke opvarmes

i mikrobglgeovne, da de kan eksplodere, selv efter at

mikrobglgeopvarmningen er afsluttet.

Ovnen skal renggres regelmaessigt, og eventuelle

madrester skal fiernes.

Manglende rengaring af ovnen kan fgre til nedbrydning

af overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid

negativt og maske resultere i en farlig situation.

For at undga overophedning ma apparatet ma ikke

installeres bag en afdaekningslage. (Dette geelder ikke for

apparater med afdeekningslage.)

Brug kun den temperatursonde, der anbefales til denne

ovn. (for ovne med mulighed for at bruge en

temperatursonde.)

Mikrobglgeovnen ma ikke placeres i et skab, medmindre

den er testet i et skab.

Mikrobglgeovnen skal betjenes med afdaekningslage

aben. (til ovhe med en afdaekningslage.)

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og

lignende miljger som:

- medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre
arbejdsomrader,

- af kunder pa hoteller og moteller og andre overnat-
ningssteder,

- garde,
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21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

- bed & breakfast og lignende.

Mikrobglgeovnen er beregnet til opvarmning af mad

og drikke. Tarring af mad eller tgj og opvarmning af
varmepuder, hjemmesko, svampe, fugtig klud og lignende
kan medfare risiko for skader, anteendelse eller brand.
Metalbgtter til mad og drikke er ikke tilladt under
tilberedning i mikrobglgeovn.

Apparatet ma ikke renggres med en damprenser.
Apparatet er beregnet til at blive brugt fritstaende.
Bagsiden af apparater skal placeres mod en vaeg.
Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent med en
ekstern timer eller et separat fijernbetjeningssystem.
Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan vaere hgij,
nar apparatet karer.

ADVARSEL.: Nar apparatet bruges i kombinationstilstand,
bar barn kun bruge ovnen under opsyn af voksne pa
grund af de hgje temperaturer, der genereres.
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LAS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL FREMTIDIGE OPSLAG
JORDFORBINDELSE FOR AT REDUCERE
RISIKOEN FOR PERSONSKADE

FARE

Fare for elektrisk stad
Bergring af nogle af de interne
komponenter kan forarsage
alvorlig personskade eller
livsfare. Skil ikke dette
apparat ad.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stad

Forkert brug af jordforbindelsen
kan forarsage elektrisk stad.
Saet ikke stikket i en stikkontakt,
for apparatet er korrekt
installeret og jordet.

Dette apparat skal have
jordforbindelse. | tilfeelde af en
elektrisk kortslutning reducerer
jordforbindelse risikoen for
elektrisk stad ved at give

en afledning til jord for den
elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med
en jordledning med et jordstik.
Stikket skal seettes i en
stikkontakt, der er korrekt
installeret og jordet.

Kontakt en kvalificeret elektriker
eller servicearbejder, hvis du
ikke forstar vejledningen til
jordforbindelse helt, eller hvis du
er i tvivl om, hvorvidt apparatet
er jordet korrekt.

Hvis det er ngdvendigt at bruge
en forlaengerledning, sa brug
kun en 3-ledet forlaengerledning.

1. En kort stremforsyningsled-
ning medfglger for at
reducere risikoen ved at
blive viklet ind i eller snuble
over en leengere ledning.

2. Hyvis der bruges et langt
ledningsseet eller
forleengerledning:

1) Den markerede elektriske
veerdi for ledningssaettet
eller forlzengerledningen skal
vaere mindst lige sa hgj som
apparatets normerede
elektriske specifikationer.

2) Forleengerledningen skal
veere en 3-ledet ledning med
jordforbindelse.

3) Den lange ledning skal
arrangeres, sa den ikke
ligger hen over disken eller
bordpladen, hvor den kan
treekkes i af bgrn eller
snuble over utilsigtet.
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RENGQRING
Sgrg for at tage apparatet ud af stramforsyningen.

1.
2.
3.

4.

Renger ovnrummet efter brug med en let fugtig klud.
Renger tilbehgret pa seedvanlig made i seebevand.
Lagekarm, taetningsliste og tilstadende dele skal rengares
omhyggeligt med en fugtig klud, nar de er snavsede.

Brug ikke steerke slibende rengaringsmidler eller skarpe
metalskrabere til at renggre ovnlagens glas da de kan
ridse overfladen, hvilket kan resultere i, at glasset knuses.
Renggaringstip---Til lettere rengaring af hulrummets
vaegge, som den tilberedte mad kan rgre ved: Laeg en halv
citron i en skal, tilseet 300 ml (1/2 pint) vand og opvarm pa
100 % mikrobglgeeffekt i 10 minutter. Tgr ovnen ren med
en blad, ter klud.
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REDSKAB
FORSIGTIG
FARE FOR PERSONSKADE

Det er farligt for andre end en kompetent person at udfagre
service- eller reparationsarbejder, der omfatter fjernelse af et
deeksel, der beskytter mod eksponering for mikrobglgeenergi.
Se vejledningen om "Materialer, du kan bruge eller skal undga
i mikrobglgeovn." Der kan veere visse ikke-metal redskaber,
som ikke er sikre at bruge til mikroovn. Hvis du er i tvivl, kan
du teste det pagaeldende redskab ved at fglge nedenstaende
fremgangsmade.

TEST AF REDSKABER:

1.

N

Fyld en mikrobglgefast beholder med 1 kop koldt vand
(250 ml) sammen med det pagaeldende redskab.

Kog ved maksimal effekt i 1 minut.

Fol forsigtigt pa redskabet. Hvis det tomme redskab er
varmt, ma det ikke bruges til madlavning i mikrobglgeovn.
Overskrid ikke 1 minuts tilberedningstid.
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Materialer du kan bruge i mikrobglgeovn

Redskaber

Bemeerkninger

Bruningsfad

Folg producentens instruktioner. Bunden af bruningsfadet skal vaere mindst
5 mm over drejeskiven. Forkert brug kan fa drejeskiven til at ga i stykker.

Spisestel Kun mikrobglgefast. Falg producentens instruktioner. Brug ikke revnede eller
skarede tallerkener.

Glaskrukker Tag altid laget af. Brug kun til at varme maden op, indtil den lige er varm.
De fleste glaskrukker er ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

Glasvarer Kun faste glasvarer. Sgrg for, at der ikke er nogen metalbeslag. Brug ikke
revnede eller skarede tallerkener.

Stegeposer Folg producentens instruktioner. Luk ikke med metalband. Snit huller for at

lade dampen slippe ud.

Papirtallerkener
og kopper

Brug kun til kortvarig kogning/opvarmning. Efterlad ikke ovnen uden opsyn
under madlavning.

Papirhandklzeder

Bruges til at deekke mad til for at genopvarme og absorbere fedt. Brug kun
under opsyn til en kortvarig madlavning.

Pergamentpapir

Bruges som deeksel for at forhindre sprgijt eller som indpakning til dampning.

Plast

Kun mikrobglgefast. Falg producentens anvisninger. Skal veere meerket
"Mikrobglgefast". Nogle plastikbeholdere bliver blgde, nar maden indeni
bliver varm. "Kogeposer" og teet lukkede plastikposer skal skeeres,
gennembores eller udluftes som anvist af pakken.

Plastfilm Kun mikrobglgefast. Bruges til at deekke maden til under tilberedningen for
at holde pa fugten. Lad ikke plastikfolie rgre ved maden.

Termometre Kun mikrobglgefaste (kgd- og sliktermometre).

Vokspapir Bruges som afdaekning for at forhindre sprgjt og holde pa fugten.

Materialer, der skal undgas i mikrobglgeovn

Redskaber

Bemaeerkninger

Aluminiumsbakke

Kan forarsage gnistdannelse. Overfgr maden til et mikrobglgefast fad.

Madkarton med
metalhandtag

Kan forarsage gnistdannelse. Overfar maden til et mikrobglgefast fad.

Metal- eller Metal beskytter maden mod mikrobglgeenergi. Metalbekleedning kan

metalbekleedte  forarsage gnistdannelse.

redskaber

Vridelukkeband  Kan forarsage gnistdannelse og forarsage brand i ovnen.

af metal

Papirposer Kan forarsage brand i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurene vaesken indeni, nar det udsaettes for
hgje temperaturer.

Tree Tree vil tarre ud, nar det bruges i mikrobglgeovnen, og kan fleekke eller revne.
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OPSZETNING AF DIN OVN

Navne pa ovndele og tilbehor
Fjern ovnen og alle materialer fra kassen og ovnrummet. Din ovn leveres med fglgende
tilbehar:

Glasbakke 1
Drejeskivering 1 &
Betjeningsvejledning 1
\
S
_ A) Betjeningspanel
F B) Drejeskivering

C) Glashakke

D) Overvagningsvindue
E) Lage

F) Sikkerhedslasesystem

Installation af drejeskive

Nav (underside)
a. Stil aldrig glasbakken pa hovedet. Glasbakkens
rotation ma aldrig blokeres.

b. Bade glasbakke og drejeskivering skal altid bruges
Glasbakke = > under madlavningen.

c. Al mad og beholdere med mad placeres altid pa
glasbakken til madlavning.
Kontakt dit naermeste autoriserede servicecenter,
hvis glasbakken eller drejeringen revner eller gar
i stykker.

T g

o

Drejeskiv
eaksel

Drejeskivering

DA-10



MONTERING PA BORDPLADE

Fjern alt emballagemateriale
og tilbehgr.

Undersag ovnen for
eventuelle skader sasom
buler eller gdelagt lage.

Ma ikke installeres, hvis
ovnen er beskadiget.

Ovnrum: Fjern eventuel
beskyttelsesfilm fra overfladen
af mikrobglgeovnens rum.
Fjern ikke det lysebrune
metallicfarvede deeksel,

der er monteret i ovhrummet
for at beskytte magnetronen.

INSTALLATION

1. Veelg en plan overflade,
der giver tilstraekkelig aben
plads til indsugnings- og/eller
afgangsventilerne.

(1) Minimum monteringshgjde
er 85 cm.

(2) Apparatets bagside skal
placeres mod en vaeg.
Efterlad en minimumsafstand
pa 30 cm over ovnen, en
minimumsafstand pa 20 cm
er pakraevet mellem ovnen
og eventuelle tilstgdende
vaegge.

(3) Fjern ikke benene fra
bunden af ovnen.

(4) Blokering af indsugnings-
og/eller udlgbsabninger kan
beskadige ovnen.

(5) Placer ovnen sa langt
veaek fra radioer og tv som
muligt. Betjening af
mikrobglgeovnen kan
forarsage interferens med
dit radio- eller tv-signal.

2. Tilslut din ovn til en
almindelig stikkontakt.

Sarg for, at spaendingen

og frekvensen svarer til
spaendingen og frekvensen
pa maerkepladen.
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ADVARSEL.: Installer ikke Den tilgeenge-
ovnen over en kogeplade lige overflade
eller andre varmeafgivende kan veere varm
apparater. Hvis den installeres  under drift.

i neerheden af eller over en

varmekilde, kan ovnen blive

beskadiget, og garantien

bortfalder.
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BETJENINGSVEJLEDNING
BETJENINGSPANEL

e Mikrobolgeovn

Tryk for at veelge mikroovnsfunktion

*
e Optening O
Tryk for hurtigt at vaelge opteningsfunktion

e Timer/ur C")

Tryk for at indstille uret

e Smart Clean 2

Tryk for at veelge Smart Clean-funktionen

e Automatisk menu E

Tryk for at veelge automatiske menuer

e Sluklyd ™)

Tryk i 3 sekunder for at gare mikroovnen lydlgs

e Stop/Annuller |_'_|®

Tryk for at annullere den aktuelle tilberedningsfunktion

e Las 3}%

Tryk i 3 sekunder for barnesikring

e Start/+30s. @s

Tryk for at starte funktionen eller hurtig start for 30 sekunders
mikroovnsfunktion
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BETJENINGSVEJLEDNING

Denne mikrobglgeovn bruger moderne elektroniske kontroller til at opfylde dine
madlavningsbehov.

1. Indstilling af ur

Nar mikrobglgeovnen er taendt, vises "0:00" p4 ovnens display, og summeren lyder én gang.

1) Trykpa" ®"to gange. Timetallene blinker pa displayet med "00:00".
2) Drej" " for at justere timetallene. Den indstillede tid skal vaere 0-23 (24 timer).

3) Trykpa" ® " for at fa minuttallene til at blinke.

4) Drej" @ " for at justere minuttallene. Den indstillede tid skal veere 0-59.

5) Trykpa" ® " for at afslutte indstillingen af uret. ":" blinker.
Bemeerk:
1) Hvis du ikke har indstillet uret, virker det ikke, nar apparatet er taendt.

2) Nar du indstiller uret, gar ovnen automatisk tilbage til forrige status, hvis du ikke trykker
pa" ® " inden for 5 minutter.

2. Kekkentimer

1) Trykpa" ®reén gang. Skaermen viser 00:00.

2) Drej" @ " for at indstille den rigtige timer. (Den maksimale tilberedningstid er 95 minutter).

3) Trykpa" @, " for at bekreefte indstillingen.

3. Tilberedning i mikroovn

Diagram for mikrobglgeeffekt

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrobglgeeffekt | 1000W 800W 500W 300W 100W

e

1) Tryk pa " == . "P100" vises.

2) Tryk pa " == " flere gange, eller drej knappen for at indstille effektniveauet. De 5 effekt-
niveauer er tilgeengelige.

3) Tryk pa "®)" for at bekreefte.
4) Drej " @ " for at justere tilberedningstiden. Tiden skal vaere mellem 0:05 og 95:00.
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5) Trykpa" ®), " for at starte tilberedningen.

4. Optening efter vagt

1) Trykpa" *O " én gang for at vise "d-1" pa ovnen.

2) Drej" @ " for at vaelge madens veegt. "g" lyser samtidig.
Veegten skal vaere mellem 100 og 2000 g.
3) Trykpa" ®), " for at starte opteningen.

Bemeaerk: Summeren lyder for at minde dig om at vende maden under optening. Hvis der
ikke foretages noget, fortsaetter ovnen med at kare.

5. Optoning efter tid
1) Tryk pa tasten " *() " to gange for at vise "d-2" pa ovnen.

2) Drej" @ " for at veelge tilberedningstiden. Den maksimale indstillingstid er 95 minutter.
3) Trykpa" ®), " for at starte opteningen.
Opteningseffekten er P30 og kan ikke aendres.

Bemaerk: Nar halvdelen af tiden er gaet, lyder summeren for at minde dig om at vende
maden. Hvis der ikke foretages noget, fortseetter ovnen med at kare.

6. Hurtig start

1) Trykpa" @, i afventede tilstand for at starte en tilberedning pa 30 sekunder ved 100 %
effekt. Hvert tryk fajer yderligere 30 sekunder til tilberedningstiden (op til 95 minutter).

2) Drej" " til venstre i afventede tilstand for at indstille tilberedningstiden til 95 minutter

ved 100 % mikrobglgeeffekt. Drej derefter " " for at indstille tilberedningstiden. Tryk
pa" ®), " for at starte tilberedningen.

7. Flere trin

Bemeerkninger:

1) Du kan indstille to tilberedningstrin ved tilberedning i flere trin.

2) Hvis du indstiller opteningsfunktionen, fungerer den automatisk som det fgrste trin.

3) Kgkkentimer, automatisk menu og automatisk renggring kan ikke indstilles som en del
af tilberedning i flere trin.

Eksempel: Optg mad i 5 minutter, og tilbered derefter ved 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter.
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1) Trykpa" *0 " to gange for at vise "d-2" pa skaermen.

2) Drej" Q " for at indstille den gnskede optgningstid pa 5 minutter.
3) Tryk pa" =X ". "P100" vises.

4) Drej" @ "eller tryk pa " 22 " flere gange for at indstille effektniveauet til P80.
5) Tryk pa "®)," for at bekreefte.

6) Drej" @ " for at indstillede den gnskede optgningstid pa 7 minutter.

7) Trykpa" ®), " for at starte tilberedningen.

8. Smart Clean

n oA~y

Tryk pa " &x " én gang i afventende tilstand for at vise "AC". Tryk pa " ®), " for at starte
rengaringen (renggring ved 100 % mikrobglgeeffekt i 5 minutter)

Smart Clean-programmet hjeelper dig med nemt at renggre dit apparat og fierne ubehagelige
lugte. Bare saet en skal med vand ind i mikrobglgeovnen og vaelg Smart Clean-funktionen,
sa vil dampens naturlige kraft opblgde madresterne pa fa minutter, s de nemt kan fiernes.
Bemaerk: Du ma ikke seette vandet ind i mikroovnen i en metalbeholder.

9. Bernesikring

Las: Tryk pa " Eé'a‘é% " i 3 sekunder i afventende tilstand. Der lyder et langt "bip", som
angiver, at bgrnesikringen aktiveres. Indikatoren for lasen lyser op.

Las op: Tryk pa " L—@Hi% " i 3 sekunder i last tilstand. Der lyder et langt "bip", som angiver,
at lasen fjernes. Indikatoren for lasen forsvinder.

10. Tidsfunktion

1) Trykpa" O tilberedningstilstanden for at se den aktuelle tid. Den vises i 3 sekunder.

11. Lydlgs tilstand
Sadan aktiveres lydigs tilstand:

Tryk pa " " en gang i afventende tilstand eller urtilstand. "oFF" vises. Der kommer ingen
lyd, nar du trykker pa tasterne.
Sadan deaktiveres den lydlgse tilstand:

Tryk én gang pa " r:]) " i lydlgs tilstand. Der lyder et bip, og "on" vises.
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12. Automatisk menu

1) Drej " @ " til hgjre i afventende tilstand for at veelge den @gnskede funktion. "A1"~"A8"
vises.

2) Trykpa" @), " for at bekrasfte den gnskede menu.

3) Drej" @ " for at vaelge undermenu.
4) Trykpa" ®), " for at starte tilberedningen.

Menuoversigt

TAL KATEGORINAVN | DISPLAY | PROGRAMNAVN VAEGT TID | EFFEKT
b1 -1 Frosne grenne 200 g 5'00" P100
b1-2 |benner 400 g 8'00" P100
b2-1  |Frosne blandede 200g | 4'00" | P100

A1 Frosne grgntsager
b2-2 grentsager 400 g 7'00" P100
b3-1 Frossen broccoli 2009 4307 P100
b3-2 400 g 7'30" P100
b1 -1 400 g 5'00" P100

Kartofler uden skrael
b1 -2 800 g 9'00" P100
. b2-1 Kartofler med skreel 2(2009) | 500 P100
A2 Friske grentsager b2-2 4 (400 g) (14'00"| P100
b3 Broccoli 400 g 8'00" P100
b4 Gulergdder 400 g 7'00" P100
b5 Courgetter 400 g 5'00" P100
b1 Muslinger 200 g 6'00" P80
2 Lak '00" P
A3 Fisk b aks 350¢g 8'00 80
b3 Tun 350¢g 7'00" P80
b4 Havaborre 350 g 8'00" P80
b1 Kylling 800 g 14'00"| P100
2 Kalk 14'00"| P1
Ad Kod b a‘ un 800 g 00 00
b3 Svinekgd 450 g 4'00" P100
b4 Radt ked 800 g 12'00"| P100
b1 -1 ) 100 g 10'00" P80
Macaroni
b1-2 200 g 12'00" P80
b2-1 200 g %%%/ P80
Couscous
Kornprodukter og 4'00"/
A5 pasta b2-2 300g 10'00" P80
) 8'00"/
b3 Ris 1 kop 500" P100+P50
b4-1 2 portioner | 7'00" P100
Havregrad -
b4-2 4 portioner ( 11'00"| P100
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b1 Pureret babymad 150 g 2'00" P80

b2 Bouillon 200 g 2'30" P100

A6 Babymad b3 Desinficering (sutle?;[:ske) 1'30" P100
b4 B@rnemaelk 100 ml 40" P30

b1 Maelk (1 kop/240 ml)| 250 ml 1'00" P100

A7 Drik b2 Kaffe (1 kop/120 ml) | 250 ml 1'00" P100
b3 Te 250 ml | 2'00" P100

b4 Varm kakao 200 ml 115" P80

b1 -1 Smer (smelt) 230g 1'40" P80

b1-2 [Smear (smelt) 460 g 2'20" P80

b2-1 Smor (bledger) 230g 1'30" P80

A8 Smelt b2-2 Smer (blgdger) 460 g 2'30" P80
b3-1 Chokolade 100 g 2'00" P80

b3-2 Chokolade 200 g 4'00" P80

b4-1 Is (bledger) 450 g 0'15" P80

b4-2 Is (bledger) 700 g 0'30" P80
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FEJLFINDING

Normal

modtagelse

Mikrobglgeovnen forstyrrer tv-

Radio- og tv-modtagelse kan blive forstyrret, nar
mikrobglgeovnen er i drift. Det ligner forstyrrelsen fra
sma el-apparater, som mixer, stavsuger og elektrisk
ventilator.

Det er normalt.

Daemp ovnlys

Ved mikrobglgetilberedning pa lav effekt kan ovnlyset
blive svagt. Det er normalt.

Damp samler sig pa lagen,
varm luft kommer ud af
ventilationsabninger

Ved madlavning kan der komme damp ud af maden.
Det meste vil komme ud af ventilationsabningerne.
Men noget kan samle sig pa et kgligt sted som ovnlagen.
Det er normalt.

Ovnen startede ved et uheld Det er forbudt at kgre enheden uden mad indeni. Det
uden mad i. er meget farligt.
Problemer Mulig arsag Afhjeelpning
(1) Stremkablet er ikke sat | Tag stikket ud. Tilslut derefter igen
ordentligt i kontakten. | efter 10 sekunder.
Ovnen kan ikke (2) Sikringen springer, Udskift sikring eller nulst?l afbryde-
startes eller afbryderen ren (repareret af professionelt
) udlgses. personale fra vores virksomhed)
(3) Problemer med Test stikkontakten med andre
stikkontakten. elektriske apparater.
Ovnen varmer ikke. ) hzﬁen er ikke lukket Luk lagen omhyggeligt.

MILJOBESKYTTELSE

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det europzeiske
direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr
2013 vedrgrende elektriske og elektroniske apparater (WEEE).
WEEE indeholder bade forurenende stoffer (som kan have en negativ
indvirkning pa miljget) og grundelementer (som kan genbruges).

Det er vigtigt, at WEEE-udstyret gennemgar specifikke behandlinger
for at fijerne og bortskaffe de forurenende stoffer korrekt og genvinde
alle materialerne. Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle for at sikre,
at WEEE-udstyr ikke bliver et miljgproblem. Det er vigtigt at felge
nogle fa grundleeggende regler:

- WEEE-udstyr ma ikke behandles som husholdningsaffald.

- WEEE-udstyr skal medbringes til dedikerede indsamlingsomrader,
der forvaltes af kommunen eller en registreret virksomhed.

I mange lande kan der veere indsamling af storskrald til stort WEEE-
udstyr. Nar du kgber et nyt apparat, kan det gamle returneres til
leverandgren, som skal modtage det uden beregning, sa lsenge
apparatet er af samme type og har samme funktioner som det kabte.
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VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN

(@) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit offener Tur zu
betreiben, weil ein Betrieb bei offener Tur zu schadlicher
Belastung durch Mikrowellen fihren kann. Manipulieren
Sie keinesfalls die Sicherheitsverriegelungen oder
entfernen Sie sie.

(b) Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite
des Ofens und die Tur und verhindern Sie, dass sich
Schmutz oder Reinigungsmittelreste auf den
Dichtungsflachen ansammelin.

(c) WARNUNG: Falls die Tur oder die Turdichtungen
beschadigt sein sollte, darf der Ofen erst wieder in
Betrieb genommen werden, nachdem er durch eine
qualifizierte Person repariert worden ist.

NACHTRAG

Wenn dieses Produkt nicht stets in einem sauberen Zustand
sein sollte, wird die Oberflache ggf. in Mitleidenschaft
gezogen, die Lebensdauer des Produktes verringert sich und
zudem kdnnen Gefahrensituationen herbeigefihrt werden.

SPEZIFIKATIONEN

Modell CMWA32W8DLS
Nennspannung 230V~ 50 Hz
Mikrowelleneingang 1500W
Mikrowellenausgang 1000W

Geringe Leistungsaufnahme geman der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch
Zustand Energieverbrauch |, gen Zustand iibergeht

Bereitschaftszustand mit 0.8W 20 min
Informations- oder '
Statusanzeige
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WICHTIGE SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen

und Bestrahlung mit starker Mikrowellenenergie wahrend der

Verwendung des Produktes beachten Sie bitte die folgenden

grundsatzlichen Hinweise, einschlielilich:

1. Lesen und beachten Sie die folgenden Hinweise:
,VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN.*

2. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
erfolgen.

3. Bewahren Sie das Gerat und dessen Kabel aufl3erhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

4. Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu vermeiden.

5. WARNUNG: Vor dem Austauschen der Gluhbirne prufen,
ob das Gerat ausgeschaltet ist, um die Gefahr von
Stromschlagen zu vermeiden.

6. WARNUNG: Fur jede nicht geschulte Person ist es
gefahrlich, Kundendienst- oder Reparaturarbeiten
durchzufuhren, bei denen Abdeckungen entfernt werden
mussen, die vor der Mikrowellenbelastung schutzen.

7. WARNUNG: Flussigkeiten oder andere Lebensmittel
durfen nicht in luftdicht verschlossenen Behaltern erhitzt
werden, weil sie explodieren konnen.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Behalten Sie den Ofen wegen der Entzindungsgefahr
im Auge, wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder
Papierbehaltern aufwarmen.
Verwenden Sie ausschliellich fur Mikrowellenéfen
geeignete Utensilien.
Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die
Ofentlr geschlossen, um Flammen zu ersticken.
Die Erwarmung von Getranken durch Mikrowellen kann
zu verzogertem eruptivem Kochen fuhren, daher ist der
Behalter mit Sorgfalt zu behandeln.
Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen
sollte geruhrt oder geschuttelt werden und die Temperatur
sollte vor dem Verzehr kontrolliert werden, um Verbren-
nungen zu vermeiden.
Eier in ihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in
Mikrowellendfen erhitzt werden, weil sie auch dann noch
explodieren kdnnen, wenn die Mikrowellenerhitzung
beendet wurde.
Der Ofen sollte regelmafig gereinigt und samtliche
Lebensmittelreste entfernt werden.
Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zur Verschlechterung der Oberflache fuhren,
was sich wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des
Gerats auswirken und moglicherweise zu einer
gefahrlichen Situation fuhren konnte.
Das Gerat nicht hinter einer Dekortlre einbauen, um
Uberhitzen zu vermeiden. (Dies gilt nicht fiir Gerate mit
bereits vorhandener Dekorture.)
Verwenden Sie ausschliellich die fur diesen Ofen
empfohlene Temperatursonde (bei Ofen, die mit einem
Temperaturfuhler ausgestattet sind).
Der Mikrowellenherd darf nur dann in einem Schrank
aufgestellt werden, wenn er in einem Schrank getestet
wurde.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Die Mikrowellenofen muss mit gedffneter Dekortlr betrieben

werden (Ofen mit Dekortir).

Dieses Gerat ist ausschlieldlich fur den Hausgebrauch

und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkichen in Geschaften, Blros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- flr die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkunften,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterklnfte.

Der Mikrowellenherd ist fur die Erwarmung von Speisen

und Getranken vorgesehen. Das Trocknen von

Lebensmitteln oder Kleidung sowie das Erwarmen von

Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten

Tichern und Ahnlichem kann zu Verletzungs-,

Entzindungs- oder Brandgefahr fuhren.

Metallische Behalter fur Speisen und Getranke sind beim

Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt.

Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt

werden.

Das Gerat ist fur den freistehenden Betrieb vorgesehen.

Die Rickwand des Gerats sollte an einer Wand stehen.

Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen

Timer oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben

zu werden.

Die Temperatur der zuganglichen Flachen kann bei Betrieb

des Gerats hoch sein.

WARNUNG: Kinder sollten den Ofen wegen der gene-

rierten Temperaturen ausschlieB3lich unter Aufsicht von

Erwachsenen verwenden, wenn das Gerat im Kombina-

tionsmodus betrieben wird.
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BITTE SORGFALTIG LESEN UND ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
REDUZIERUNG VON VERLETZUNGSRISIKO -
ERDUNG DER INSTALLATION

GEFAHR

Elektroschlaggefahr

Bei Beruhrung der Einbauteile
besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen und
Lebensgefahr. Demontieren
Sie dieses Gerat nicht.

WARNUNG

Elektroschlaggefahr

Eine nicht fachgerechte Erdung
kann das Risiko von elektrischen
Schlagen mit sich bringen.
Verbinden Sie das Gerat
niemals mit einer Steckdose,
die nicht ordnungsgeman
installiert wurde und geerdet ist.

Dieses Gerat muss geerdet
sein. Im Falle eines
Kurzschlusses reduziert die
Erdung das Risiko eines
Stromschlags, indem ein
Fluchtdraht fir den elektrischen
Strom bereitgestellt wird.
Dieser Ofen ist mit einem
Stromkabel ausgestattet, das
eine Erdungsleitung und einen
Erdungsstift aufweist. Der
Stecker muss in eine
Wandsteckdose gesteckt
werden, die ordnungsgemal
installiert wurde und geerdet ist.

Wenden Sie sich im Zweifel
hinsichtlich der ordnungsge-
malfen Erdung des Gerates

an einen Fachelektriker oder
an einen Experten.

Verwenden Sie ggf. ausschliel-
lich ein dreiadriges
Verlangerungskabel.

1. Das beiliegende kurze
Netzkabel verhindert Risiken
infolge von Verheddern in
oder Stolpern Uber ein
langeres Kabel.

2. Wenn ein langes Kabel oder
ein Verlangerungskabel
verwendet wird:

1) Die elektrische Leistung des
Kabels oder Verlangerungs-
kabels muss zumindest der
elektrischen Leistung des
Gerates entsprechen.

2) Das Verlangerungskabel
muss ein geerdetes
dreiadriges Kabel sein.

3) Das lange Kabel muss so
verlegt werden, dass es
nicht Uber die Tisch- oder
Tresenkante herabhangt,
so dass Kinder daran ziehen
oder Personen daruber
stolpern konnten.
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REINIGUNG
Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

1.

2.
3.

Reinigen Sie den Garraum des Ofens mit einem leicht
angefeuchteten Tuch.

Reinigen Sie das Zubehor ganz normal mit Seifenwasser.
Der Turrahmen, die Dichtung und die angrenzenden Teile
mussen sorgfaltig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden, wenn sie verschmutzt sind.

Fur die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentur keine
Scheuermittel oder scharfkantigen Metallschaber
verwenden, da diese die Oberflache zerkratzen konnen
und das Glas zerspringen kann.

Tipp fur die Reinigung — Einfaches Entfernen von
Lebensmittelrickstanden von Garraumwanden: Legen
Sie eine halbe Zitrone in eine Schale, geben Sie 300 ml
Wasser dazu und erwarmen Sie es bei voller Mikrowel-
lenleistung (100 %) 10 Minuten lang. Wischen Sie den
Ofen mit einem weichen, trockenen Tuch sauber.
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UTENSILIEN
VORSICHT
VERLETZUNGSGEFAHR

Fir jede nicht geschulte Person ist es gefahrlich,
Kundendienst- oder Reparaturarbeiten durchzufuhren, bei
denen Abdeckungen entfernt werden missen, die vor der
Mikrowellenbelastung schitzen.

Weiterfuhrende Informationen finden Sie unter ,Materialien,
die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden bzw. nicht
verwenden konnen®. Die Verwendung bestimmter nicht
metallischer Gegenstande ist fur Mikrowellenherde ggf. nicht
geeignet. Im Zweifel kdnnen Sie solche Gegenstande dem
folgenden Test unterziehen.

TEST VON UTENSILIEN:

1. Fdullen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit einer
Tasse kaltem Wasser (250 ml) und legen Sie den
entsprechenden Gegenstand dazu.

2. Kochen Sie das Wasser bei maximaler Leistung wahrend
einer (1) Minute.

3. Beruhren Sie den Gegenstand vorsichtig. Wenn der leere
Gegenstand warm ist, verwenden Sie ihn nicht in der
Mikrowelle.

4. Uberschreiten Sie die Gardauer von einer (1) Minute nicht.
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Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden konnen

Utensilien Anmerkungen

Bratgeschirr Beachten Sie die Herstellerangaben. Der Boden des Bratgeschirrs muss
mindestens 5 mm vom Drehteller entfernt sein. Bei fehlerhafter Anwendung
kann der Drehteller beschadigt werden.

Essgeschirr Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Verwenden
Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Glasbehalter Immer den Deckel abnehmen. Nur fir das Erwarmen von Lebensmittel
verwenden. Die meisten Glasbehalter sind nicht hitzebestandig und kénnen
zerspringen.

Glasgeschirr Nur hitzebestandiges Glasgeschirr verwenden. Es darf keinen Metallrand

haben. Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Mikrowellenbeutel Beachten Sie die Herstellerangaben. Nicht mit einem Metallband
verschlieRen. Machen Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann.

Pappteller und -  Nur fur kurzfristiges Garen/Erwarmen verwenden. Wahrend des
becher Garvorgangs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Papiertiicher Abdecken wahrend des Aufwarmens von Lebensmitteln und fur das
Aufsaugen von Fett. Nur flr kurzfristiges Garen unter Aufsicht.

Pergamentpapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden bzw. Einwickeln zum
Dampfen.

Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Mit der
Kennzeichnung ,mikrowellengeeignet”. Einige Kunststoffbehalter werden
weich, wahrend die Lebensmittel darin erwarmt werden. ,Kochbeutel“ und
andere fest verschlossene Plastikbeutel sollten mit Schlitzen versehen,
durchstochen oder gemaf den Packungsangaben luftdurchlassig gemacht
werden.

Frischhaltefolie ~ Nur mikrowellengeeignet. Abdecken wahrend des Aufwarmens von
Lebensmittels, um die Feuchtigkeit zu bewahren. Die Frischhaltefolie darf
das Lebensmittel nicht berthren.

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch- und Zuckerthermometer).

Wachspapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden und um die
Feuchtigkeit zu bewahren.

Materialien, die nicht in die Mikrowelle diirfen

Utensilien Anmerkungen

Aluminiumschale Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr geben.

Lebensmittelkarto Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr geben.
n mit Metallgriff

Utensilien aus Metall schirmt Lebensmittel vor der Mikrowellenenergie ab. Metallrahmen
Metall oder mit ~ kann sich wolben.

Metallrand.

Metallverschlisse Kdnnen wolben und Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel Koénnen Feuer im Ofen verursachen.

Schaumstoff Schaumstoff kann schmelzen oder die darin befindlichen Lebensmittel bei
zu hoher Hitze kontaminieren.

Holz Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und es kann splittern oder reif3en.
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EINRICHTUNG IHRES OFENS

Bezeichnung von Ofenteilen und Zubehoér
Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus dem Karton und aus dem Garraum.
Ihr Ofen ist mit dem folgenden Zubehér ausgestattet:

Glasteller 1
Drehtellerring-Baugruppe 1 &
Bedienungshandbuch 1
>
)
> A) Bedienfeld
F B) Drehtellerring-Baugruppe
C) Glasteller

D) Sichtfenster
E) Tirbaugruppe
F) Sicherheitsverriegelungssystem

Drehteller-Montage

Nabe (Unterseite)
a. Den Drehteller aus Glas niemals umgekehrt
verwenden. Drehteller aus Glas darf niemals
blockiert werden.

Glasteller < > b. Bei jedem Garvorgang missen immer sowohl der
Glasteller, als auch der Drehtellerring verwendet

= werden.
c. Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehalter

Drehtellerwelle —————== mussen zum Garen immer auf den Glasteller
: gestellt werden.
d. Falls der Glasteller oder der Drehtellerring rei3en
oder brechen sollte, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicecenter.

Drehtellerring-Baugruppe
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EINBAU AUF DER ARBEITSPLATTE

Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial und
Zubehor.

Untersuchen Sie den Ofen
auf Schaden wie Beulen oder
eine zerbrochene Tur. Nicht
einbauen, wenn der Ofen
beschadigt ist.

Schrank: Entfernen Sie alle
Schutzfolien, die sich auf der
Oberflache des Mikrowellen-
gehauses befinden.
Entfernen Sie nicht die
hellbraune Glimmerabde-
ckung, die zum Schutz des
Magnetrons an der
Ofenkammer angebracht ist.

INSTALLATION

1. Wahlen Sie eine ebene
Flache, die genugend
Freiraum fur die Ansaug-
und/oder Auslassoffnungen
bietet.

(1) Die Mindestmontagehohe
betragt 85 cm.

(2) Die Ruckwand des Gerats
sollte an einer Wand stehen.
Lassen Sie einen
Mindestabstand von 30 cm
uber dem Ofen und einen
Mindestabstand von 20 cm
zwischen dem Ofen und den
angrenzenden Wanden.

(3) Stellfufde nicht vom Boden
des Gerats abnehmen.

(4) Das Blockieren der
Ansaug- und/oder
Auslassoffnungen kann den
Ofen beschadigen.

(5) Stellen Sie den Ofen so
weit wie moglich von Radios
und Fernsehgeraten entfernt
auf. Der Betrieb des
Mikrowellenofens kann zu
Storungen des Radio- oder
Fernsehempfangs fuhren.

2. Schlie3en Sie den Ofen
an eine normale
Haushaltssteckdose an.
Vergewissern Sie sich,

dass die Spannung und die
Frequenz mit der Spannung
und der Frequenz auf dem
Typenschild Ubereinstimmen.
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WARNUNG: Stellen Sie die Die Zugangs-
Mikrowelle nicht Uber einem flache kann bei
Herd oder einem anderen Betrieb heil}
Warme erzeugenden Gerat werden.

auf. Wenn der Ofen in der

Nahe oder Uber einer

Warmequelle installiert wird,

kann er beschadigt werden

und die Garantie erlischt.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
BEDIENFELD

e Mikrowelle -~

Driicken, um die Mikrowellenfunktion auszuwahlen

e Auftauen *()

Driicken, um die Auftaufunktion schnell auszuwahlen

¢ Timer/Uhr C")

Driicken, um die Uhrzeit einzustellen.

e Smart Clean 2

Driicken, um die Smart Clean-Funktion auszuwahlen.

e Auto-Menii E

Driicken, um das automatische Menl auszuwahlen

e Ton aus '(])

3 Sekunden driicken, um das Mikrowellengerat stumm zu schalten

e Stoppen/Abbrechen |_|_|®

Driicken, um die aktuelle Garfunktion abzubrechen

e Sperren 3';%

3 Sekunden driicken, um die Kindersicherung zu aktivieren

o start/+30s (B

Driicken, um die Funktion oder den Schnellstart fiir 30 Sekunden
Mikrowellenfunktion zu starten
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieser Mikrowellenherd verfugt Uber eine moderne elektronische Steuerung, um lhre
Garanforderungen in hochstem MaRe zu erfillen.

1. Einstellung der Uhrzeit

Wenn der Mikrowellenherd eingeschaltet ist, zeigt das Gerat ,0:00“ an und der Summer
ertdont einmal.

1) Driicken Sie zweimal ,©*. ,00:00* wird angezeigt; die Stundenzahlen blinken.

2) Drehen Sie , Y, um die Stunden einzustellen. Die eingegebene Zeit muss zwischen
0--23 (24 Stunden-Uhr) liegen.

3) Dricken Sie @ die Minutenzahlen beginnen zu blinken.

4) Drehen Sie /@ um die Minuten einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen
0--59 liegen.

5) Driicken Sie C") um die Einstellung der Uhr zu beenden. ,;:“ beginnt zu blinken.
Hinweis:
1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert die Uhr bei Betrieb nicht.

2) Wenn Sie wahrend der Einstellung der Uhrzeit die Taste " nicht innerhalb von
5 Minuten driicken, kehrt der Ofen automatisch in den vorherigen Zustand zurtick.

2. Kiichenzeitschaltuhr

1) Driicken Sie einmal @ Auf dem Bildschirm wird ,00:00“ angezeigt.

2) Drehen Sie @ um den Timer einzustellen. (Die maximale Garzeit betragt 95 Minuten.)

3) Driicken Sie ,,@,“, um die Einstellung zu bestatigen.

3. Garen mit der Mikrowelle

Mikrowellen-Leistungstibersicht

Anzeige P100 P80 P50 P30 P10
Mikrowellenleistung | 1000W 800W 500W 300W 100W

1) Driicken Sie ,==*. ,P100“ wird angezeigt.

2) Driicken Sie wiederholt auf X oder drehen Sie den Drehknopf, um die Leistungsstufe
einzustellen. 5 Leistungsstufen sind verfiigbar.

3) Drucken Sie zur Bestéatigung K
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4) Drehen Sie @ um die Garzeit einzustellen. Sie muss zwischen 0:05 und 95:00 liegen.

5) Driicken Sie @.,, um den Garvorgang zu starten.

4. Auftauen nach Gewicht

1) Dricken Sie einmal die Taste *O der Ofen zeigt ,d-1“ an.

2) Drehen Sie , ¥}, um das Gewicht der Lebensmittel auszuwahlen. Gleichzeitig leuchtet
die Anzeige ,g“ auf.
Das Gewicht muss zwischen 100 und 2000 g liegen.

3) Driicken Sie die Taste ®),, um den Auftauvorgang zu starten.

Hinweis: Der Summer erinnert Sie daran, die Speisen wahrend des Auftauens umzudrehen.
Wenn keine Bedienung erfolgt, lauft das Gerat weiter.

5. Auftauen nach Zeit

1) Driicken Sie zweimal die Taste *0 der Ofen zeigt ,d-2“ an.

2) Drehen Sie Q} um die Garzeit auszuwahlen. Die maximale Einstellzeit betragt
95 Minuten.

3) Driicken Sie die Taste @M, um den Auftauvorgang zu starten.

Die Auftauleistung ist P30 und kann nicht geandert werden.
Hinweis: Wenn die Halfte der Zeit verstrichen ist, ertént ein Signalton, um Sie daran zu
erinnern, das Gargut zu wenden. Wenn keine Bedienung erfolgt, lauft das Geréat weiter.

6. Schnellstart

1) Dricken Sie im Wartestatus C@;s um den Garvorgang 30 Sekunden lang mit 100 %
Leistung zu starten. Mit jedem weiteren Tastendruck verlangert sich die Garzeit um
30 Sekunden auf bis zu 95 Minuten.

2) Drehen Sie im Wartestatus , ¥ {“ nach links, um die Garzeit auf 95 Minuten bei 100 %

Mikrowellenleistung einzustellen, und drehen Sie dann @ um die Garzeit
einzustellen. Driicken Sie ,,@,“, um den Garvorgang zu starten.

7. Mehrstufig
Hinweise:

1) Beim mehrstufigen Garen kénnen zwei Garstufen eingestellt werden.
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2) Wenn Sie die Auftaufunktion einstellen, wird sie in der ersten Stufe automatisch aktiviert.

3) Der Kiichentimer, das automatische Meni und die automatische Reinigung kénnen nicht
als eine von mehreren Stufen eingestellt werden.

Beispiel: Lebensmittel 5 Minuten lang auftauen und dann 7 Minuten lang mit 80 %
Mikrowellenleistung garen.

1) Driicken Sie zweimal auf *0 Auf dem Display wird ,d-2" angezeigt.

2) Drehen Sie ,, Y¥I“, um die gewunschte Auftauzeit von 5 Minuten einzustellen.
3) Driicken Sie ,2%“. ,P100" wird angezeigt.

4) Drehen Sie @ oder driicken Sie wiederholt % um die Leistungsstufe von P80
einzustellen.

5) Driicken Sie zur Bestatigung KX

6) Drehen Sie @ um die gewlinschte Auftauzeit von 7 Minuten einzustellen.

7) Dricken Sie L@, um den Garvorgang zu starten.

8. Smart Clean

Driicken Sie im Wartestatus einmal ,2x"“. ,AC*“ wird angezeigt. Driicken Sie @; um die
Reinigung zu starten (100 % Mikrowellenreinigung fir 5 Minuten).

Mit dem Smart Clean-Programm kénnen Sie lhr Gerat ganz einfach reinigen und unange-
nehme Gerliche entfernen. Sie brauchen nur eine Schussel mit Wasser in die Mikrowelle
zu stellen und die Smart Clean-Funktion zu wahlen. Die natiirliche Kraft des Dampfes
weicht die Speisereste in wenigen Minuten auf und bereitet sie fir die Beseitigung vor.
Hinweis: Es ist verboten, das Wasser in MetallgefaRen zu halten.

9. Kindersicherung

Sperren: Driicken Sie im Wartestatus 3 Sekunden lang auf L'—é'a;% Ein langes akustisches
Signal bedeutet, dass die Kindersicherung aktiviert ist, und die Anzeigeleuchte fir die
Sperre leuchtet.

Entsperren: Driicken Sie im gesperrten Status 3 Sekunden lang auf L'_|®|3§% Ein langes
akustisches Signal bedeutet, dass die Kindersicherung deaktiviert ist, und die Anzeigeleuchte
fur die Sperre erlischt.

10. Zeit-Funktion

1) Dricken Sie wahrend des Garvorgangs die Taste @ um die aktuelle Zeit anzuzeigen.
Sie wird 3 Sekunden lang angezeigt.
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11. Leiser Modus

Um den leisen Modus zu aktivieren:

Driicken Sie im Warte- oder Uhren-Status einmal fi]) Wenn Sie die Tasten driicken, wird
,OFF“ angezeigt, es ertont kein Ton.
Um den leisen Modus zu deaktivieren:

Driicken Sie im leisen Modus einmal auf rj) Es ertont ein Signalton. Auf dem Display wird
,On“ angezeigt.

12. Auto-Menii

1) Drehen Sie im Wartestatus @ nach rechts, um die gewlnschte Funktion auszuwahlen.
LA1“~,A8" wird angezeigt.

2) Dricken Sie @& um das ausgewahlte Menl zu bestatigen.

3) Drehen Sie @ um das Untermeni auszuwahlen.
4) Driicken Sie L@ um den Garvorgang zu starten.

Menii-Tabelle

NUMMER | KATEGORIENAME [ANZEIGE | PROGRAMMNAME | GEWICHT | ZEIT | LEISTUNG
b1-1  |Gefrorene griine 2004 5'00" P100
b1-2 |Bohnen 4009 8'00" P100

Al Gefrorenes b2-1 Gefrorenes 200 g 4'00" P100
Gemduse b2-2 |Mischgemise 400g 7'00" P100

b3-1 Gefrorene Brokkoli 2009 4307 P100

b3-2 4009 7'30" P100

b1-1  |Kartoffeln ohne 400g 5'00" P100

b1-2 [Schale 800g 9'00" P100

! . b2-1 Kartoffeln mit Schale 2(200g) 500" P100

A2 Frisches Gemise: b2-2 4(400g) |14'00" P100
b3 Broccoli 4009 8'00" P100

b4 Mohren 4009 7'00" P100

b5 Zucchini 4009 5'00" P100

b1 Muscheln 200 g 6'00" P80

A3 Eisch b2 Lachs. 3509 8'00" P80
b3 Thunfisch 350g 7'00" P80

b4 Barsch 3509 8'00" P80

b1 Huhn 800g 14'00" P100

Ad Fleisch b2 Putenfleisch 800g 14'00" P100
b3 Schweinefleisch 4509 4'00" P100

b4 Rotes Fleisch 800g 12'00" P100
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b1 -1 Macaroni 1009 10'00" P80
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g |3907|  pgg
9'00
Cerealien Couscous 4'00"/
AS und Nudeln b2-2 3009 |4ggo| P8O
. 8'00"/
b3 Reis 1 Tasse 500" P100+P50
b4-1 Porridae 2 Portionen | 7'00" P100
b4-2 g 4 Portionen | 1100" | P100
Pdrierte ‘AN
b1 Babynahrung 1509 2'00 P80
b2 Briihe 200 g 2'30" P100
A6 Babynahrung 1 Stack
b3 Sterilisation (Babyflasche) 1'30 P100
b4 Babymilch 100 ml 40" P30
Milch (1 Tasse/ ‘A
b1 240ml) 250 ml 1'00 P100
Kaffee (1 Tasse/ A
A7 Getranke b2 120m|)( 250 ml 1'00 P100
b3 Tee 250 ml 2'00" P100
b4 HeilRe Schokolade 200 ml 115" P80
b1-1 [Butter (geschmolzen) 230g 1'40" P80
b1-2 |Butter (geschmolzen) 460g 2'20" P80
b2-1  |Butter (weich) 230g 1'30" P80
A8 Schmelzen b2-2  |Butter (weich) 460g 2'30 P80
b3-1 |Schokolade 100g 2'00" P80
b3-2 |Schokolade 200 g 4'00" P80
b4-1  |Speiseeis (weich) 4509 0/15 P80
b4-2 |Speiseeis (weich) 700g 0'30" P80
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FEHLERBEHEBUNG

Normal

Mikrowelle - Stérung des
Fernsehempfangs

Wahrend des Betriebs der Mikrowelle kann der Radio- und
Fernsehempfang gestort sein. Diese Stérungen sind mit
jenen vergleichbar, die durch Elektrokleingerate verursacht
werden, wie Mixer, Staubsauger und elektrischem Fohn.
Das ist normal.

Ofenlicht schwach.

Beim Garen mit der Mikrowelle wird das Ofenlicht eventuell
dunkler. Das ist normal.

Dampfansammlung an der Tur, | austreten. Der meiste Dampf tritt aus den Luftungséffnungen

Wahrend des Garens kann Dampf aus Lebensmitteln

heilRe Luft kommt aus den aus. Er kann sich jedoch auf kiihlen Flachen wie
Liftungsoffnungen. beispielsweise auf der Geratetiire absetzen. Das ist
normal.
Gerat ohne Lebensmittel Es ist untersagt, den Ofen ohne Lebensmittel im Garraum
im Garraum eingeschaltet. einzuschalten. Das ist sehr gefahrlich.
Problem Mégliche Ursache Abhilfe
(1) Stromstecker nicht richtig | Ausstecken. Nach 10 Sekunden
eingesteckt. wieder einstecken.

Gerat kann nicht
gestartet werden.

Sicherung austauschen oder
Trennschalter zurlicksetzen
(Reparatur durch einen Techniker

(2) Sicherung durchgebrannt
oder Trennschalter

ausgelost.
unseres Unternehmens).
(3) Problem mit der Steckdose mit anderen elektrischen
Steckdose. Geraten prifen.

Ofen heizt nicht.

(4) Die Tdr ist nicht richtig
geschlossen.

Tdar richtig schlief3en.

UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE, Waste Electrical and Electronic
Equipment 2013) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine negative Auswirkung auf die
Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare) Grundelemente. Daher ist es
wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu
recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewahrleisten,
dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem
werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmuill
entsorgt werden.

- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen Sammelstellen
abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen
Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fir die Entsorgung groRer Elektro- und Elektronik-
Altgerate ein Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats wird
das alte vom Handler zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern
das neue Gerat von einem ahnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfullt
wie das Altgerat.
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NMPO®YAAZEIZ A ANMTO®YIH MNMNIGANHZ EKOEZHZ
2E YNEPBOAIKH ENEPIEIA MIKPOKYMATQN

(@) Mnv emxeIpAOETE va AEITOUPYNOETE AQUTOV TOV POUPVO HE
avoIxTh Tnv TépTa, dIOTI YTTopEi va TTPOoKANOEi eIBAABRAS
€KBeon o€ evEPYEIQ NIKPOKUMATWY. Eival onuavTikd va
MNV ordoete N TAPAPBIACETE T KAEIOTPA ACPAAEiaC.

(b) Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA AVTIKEIUEVO QVAPECT OTNV
MTTPOOCTIVH) TTAEUPA TOU POUPVOU KAl OTNV TTOPTA KAl
MNV QQAVETE VO OUCOWPEUOVTAI UTTOAEIMPATA OKOVNG
1 KaBaPIOTIKOU OTIC ETTIPAVEIEG OTEYAVOTTOINONG.

(c) NMPOEIAOINOIHZH: Edv n mopTa ] Ta AAOTIXA TNG TTOPTOG
EXouv @Bapei, uNv XPNOIKOTTOINCETE TOV YOUPVO TTIPIV
ETTIOKEVAOTEI ATTO EI0IKO TEXVIKO.

NMAPATHPHZH

Edv n ocuokeur dev diatnpeital o€ KaAr KatdoTaon kabapio-
TNTAG, N ETTIQAVEIA TNG PITTOPEI va UTTORABUIOTEI, OTTWG KAl

N didpkela {wng TNG CUOKEUNG, UE ATTOTEAECHUA VO TTPOKANBOUV
ETTIKIVOUVEG KATOOTAOEIG.

NMPOAIAIPAOEXZ
MovTtédo CMWA32W8DLS
OvouaoTiKr Taon 230V~ 50 Hz
Eicodog pikpokupdTwy 1500W
'E€000G MIKPOKUPATWV 1000W

Agdopéva XaunAng katavdAwong evépyelag cuPdwva Pe tov kavoviopo (EE) 2023/826
g Emtponng.

KaravéAwon H 1repiodog perd TNV otroia o

Kardotaon . €OTTAIONOG PTAVEI AQUTOPATA TNV
1oXuog KATGOTAON

Aettoupyia avapgovig pe 20 Aem.

anelkovion TAnpodopLwyY A 0,8W

katdotaong
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2HMANTIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ
NMPOEIAONOIHZH

Mo va JEIWOETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIAG,
TpauuaTiIohoU 1 €kBeong o€ UTTEPPBOAIKN EVEPYEIQ OUPVOU
MIKPOKUUATWY OTAV XPNOIMOTIOIEITE TN OUCKEUN OAG,
aKoAoUBAOoTE BACIKA PETPA TTPOPUAAENG, OTTWG:

1.

AlaBdaoTe kKal TNPRoTE Ta akdAouBa: «MMPODYANA=ZEIZ
A AMO®YTH MNIGANHZ EKOEZHZ 2E YINEPBOAIKH
ENEPIEIA MIKPOKYMATQN».

H cuokeun autr utropei va xpnoigotroinBei amd maidid
NAIKIag 8 €Twv Kal Avw Kal atrd ATOPA PE PEIWPEVES
OWMATIKEG, a1I0ONTNPIOKEGS ] BIAVONTIKES IKAVOTNTEG

N ENNEIYPN EPTTEIPIAG KAl YVWONG, EQOCOV BPioKOVTal UTTO
ETTOTITEIQ ] €AV TOUG €XOUV O0BEI oaPeic 0dnyieg OXETIKA
ME TN XPron TNG OCUOKEUNG E AOPAAr TPOTTO Kal £XOUV
KATAVONOEl ETTAKPIBWGS TOUS OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta TTaudId dev ETTITPETTETAI VA TTAICOUV PE TN OUOKEUN.

O kaBapIopuds Kal N ol Epyacieg ouvTHPNONG aTTO TOV XProN
atrayopevETal va yivovtal atrd Taidid Xwpeig mTripnon.
Mnv emITPETTETE O€ TTAIOIA KATW TWV 8 £TWV va £XOUV
TTPOCBaOoN 0TN CUOKEUN Kal TO KAAWDdIO TNG.

Av TO0 KOAWDIO TTAPOXNAG PEUMATOG £XEI POAPEi TTPETTEI VO
AvTIKOTAOTAOEI atTd TOV KATAOKEUAOTH A TOV AVTITTPOCWTTO
TOoU O€PRIC ) TTapOoIa EE0UCI0dOTNUEVA TTPOCWTTA,
TTPOG ATTOPUYI TOU KIVOUVOU.

MPOEIAOIOIHXH: BeBaiwBeite 611 N cuokeun gival
QTTEVEPYOTTOINUEVN TTPIV AVTIKATAOTAOETE TN AQUTIA,
WOTE VA aTTOQPUYETE TNV TOAVOTNTA NAEKTPOTTANEIOG.
MPOEIAOIOIHXH: Eival etTikivOuvo yia OTTOIoVORTIOTE
AANO EKTOG ATTO £vav EI0IKO TEXVIKO VA TTPAYUATOTIOIE
OTTOIOONTTOTE EpyaCia O€PPIC 1] ETTIOKEUNG TTOU TTEPIAANPBAVEI
TNV a@aipeon evOG KOAUNUATOG TTOU TTAPEXEI TTPOOTACIA
atrd Tnv €KBEoN OTNV EVEPYEIQ PIKPOKUMATWV.
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

MPOEIAOTOIHZH: Yypd ] GAAa TpO®IUa OEV TTPETTEI

va (e0TaivOVTal 0€ OPPAYIOUEVEG CUOKEUQOIEC KaBWGS

UTTApPXE!l TMIBavOTNTa va TTPOKANBEI £€kpnen.

Ortav CeoTaveTe TPOYIPA 0€ TTAACTIKG 1) X&pTiva doxeia,

TIPETTEI VA TTAPATNPEITE TOV POUPVO ETTEION UTTAPXEI

mOavoeTNTAS AVAPAEENC.

XpnoIJoTToIEiTE HOVO OKEUN TTOU €ival KATAAANAa yia Xprion

0€ POUPVOUG NIKPOKUNATWV.

Edv avadidetal katrvog, oBroTe i atTooUVOEDTE TO PIG

TNG OUOKEUNG KOl KPATAOTE TNV TTOPTA KAEIOTA yia va

KATAOTAAOUV TUXOV QAOYEG.

H 8éppavon poenuATwy PE MIKPOKUPOTO JTTOPET va 0dnynoEl

o€ KaBUOTEPNUEVO EKPNKTIKO BPACUO KOl TTPETTEI ETTOPEVWIG

VO TTPOCEXETE IDIAITEPA TOV XEIPIOPO TOU DOXEIOU.

To TTEPIEXOMEVO TWV PTTIUTTEPOS Kal TwV BAlwyv TTaIdIKWV

TPOPWV TTPETTEI VA AVADEUETAI 1) VO AVAKIVEITAI KAl va

eAEYXETAI N BepuoKpaTia TTPIV aTTO TV KATAVAAWON, WOTE

Va AaTToPeUXBoUV eyKauuarTa.

Mnv CeoTaivete auyd ue TO TOOPAI TOUG KOl OAOKANpa

BpaoTtd auyd o€ OUPVOUG PIKPOKUPATWY, BIOTI UTTOPEI

vVa EKPAYOUV aKOUN Kal JETA TO TEAOG TNG BEpuavong oTov

POUPVO UIKPOKUMATWV.

O @poupvog TTpETTEl va KaBapieTal TOKTIKA Kal va apaipou-

vTal TUXOV UTTOAEipPaTa gaynTou.

Edv o poupvog dev diatnpeital o kaBapr) katdoTaon,

MTTOPEi va TTpoKANBEi @BopAG TNG £TTIPAVEIAS, KATI TTOU Ba

MTTOPOUCE Va TTNPEACEl apvnTIKA Tn didpKeIa (WG TNG

OUOKEUNG Kal EVOEXOUEVWG VA 0ONYACEI O€ ETTIKIVOUVEG

KOTAOTAOEIG.

H ouokeun dev TTpétTel va eykabioTaTal TTiow atrd diako-

oMNTIKA TTOPTA, WOTE VA ATTOPEUXOEI N uTTEPBEPUAvVON.

(Aev 10XUEI VIO OUOKEUEG JE DIOKOTUNTIKI TTOPTA.)

XPNOIYOTTOIEITE JOVO TOV aIoONTRPa BEPUOKPATIAg TToU

OUVIOTATAI YIA QUTOV TOV POUPVO (Y1 oUpPVOoUG TTOU

d1a0€Touv duvaTdTNTa XPAONS alIoONTrPa BEpuUoKpaTiag).
EL-4



18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.

O @oupvog HIKPOKUUATWY OEV TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI O€

VTOUAQTTI EKTOG AV £XEI DOKINAOTEI O€ VIOUAQTTI.

O @oUpvOoC HIKPOKUMATWY TTPETTEI VA AEITOUPYEI ME TN

SIOKOOUNTIKA TTOPTA avoIXThA (YIa @OoUPVOUG YE DIOKOOUN-

TIKA TTOPTAQ).

AUTA N ouoKeUr TTPOOPICETAI VIO XPrOT O€ OIKIOKES Kal

TTAPOUOIEG EQAPPOYES OTTWG:

- KOUCIVEC TTPOOWTTIKOU O€ KATAOTAPATA, YPOPEIa Kal
GAAa TrepIBAAAovTa epyaciag:

- a1mo TTEAATEG o€ Eevodoxeia, TTavdoxeia Kal AAAa
TTEPIBAAAOVTA OIKIOTIKOU TUTTOU-

- QYPOTIKEG (KOl ECOXIKEG) KATOIKIES:

- EYKOTAOTAOEIG TTPOCWPIVAG OIAPOVAG PE TTPWIVO.

O @oUpvoC UIKPOKUUATWYV TTPoOopIZETal YIa TO (EOTAUA

TPOQIMWV Kal pOPNUATWY. MnV XpNOIUOTIOIEITE YIa va

OTEYVWOETE TPOPIUA ] pOUXA KAl YIa va (EOTAVETE

BEPUAVTIKEC KOUTTPEDEG, TTAVTOPAEG, OQouyydpia, uypd

TTavIA Kal TTapdpola avTikeigeva, dIOTI UTTAPXEI KivOUuvog

TPAUUATIONOU, avAPAEENG 1 TTUPKAYIAG.

Agev emTPETTETAI N XPAON METAAAIKWY OOXEIWV YIa TPOPIUA

KAl POPrUATA VIO JAYEIPEUA OTOV POUPVO UIKPOKUHUATWV.

Mnv kKaBapileTe TN CUOKEUN PE ATUOKABAPIOTH.

H ouokeun TTPETTEN va TOTTOBETEITAI EAEUBEPN.

H tTiow €m@aveia TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI

o€ TOoixo.

O1 ouoKeUEG Dev TTPETTEI va AEITOUPYOUV HECW EEWTEPIKOU

XPOVOODIAKOTITN I EEXWPIOTOU CUCTANATOG

TNAEXEIPIOTNPIOU.

H Bepuokpacia Twv TTPOCRACINWY ETTIQAVEIWY UTTOPEI

va €ival uypnArn OTav N CUOKEUN AEITOUPYEI.

MPOEIAOIOIHZH: OTtav n ouokeun AEITOUpPYEi e TN

AeIToupyia ouvduaooU, ETITPETTETAI N XPrION TOU QOoUpPVoU

atrd maidid Jovo uTro TNV TTiBAewn evnAikou Adyw Twv

BepUOKPATIWYV TTOU ONUIOUPYOUVTA.
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AIABAZTE MNPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE
NA MEAAONTIKH ANA®OPA
EFKATAZTAZH NEIQZHZ I'A MEIQZH TOY
KINAYNOY TPAYMATIZMOY

KINAYNOZ

Kivduvog nAekTpotTAngiag

H eTagn pe opiopéva eCWTEPIKA
€CAPTAMATO UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
ooBapd TpaupaTioud f Bavaro.
Mnv aTroocuvapuoAOYEITE TN
OUOKEUN.

NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog nAekTpoTTAngiog

H akatdAAnAn xprion g y€iwong
MTTOPEI va TTPOKAAETEI NAEKTPO-
TTANgia.

Mnv cuvdéoeTe o€ TTpila TTPIV
EYKATOOTAOETE KAI YEIWOETE TN
OUOKEUN.

H cuokeun TTPETTEI VA YEIWVETAL.
2€ TTEPITITWOTN NAEKTPIKOU
BPAaXUKUKAWMOTOG, N yeiwon
MEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTAN-
¢iag péow Tou KaAwdiou diaguyng
yIa TO NAEKTPIKO pEUQ.

H ouokeun d100£T1e1 éva KaAwdIo
yeiwong pe Buoua yeiwong. 1o
QIG TTPETTEI VA OUVOEETAI O€E TTPICO
TTOU €X€l TOTTOBETNOEI CWOTA Kal
VEIWVETAI.

ZUMPBOUAEUTEITE Evav £CEIBIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO A TEXVIKO AV Ol
odnyieg yeiwong dgv gival TTApwg
KATAVONTEG ) vV EXETE AUPIBOAIEG
yIQ TN YEIWON TNG OUOKEUNG.

Edv eival atrapaitnTo va xpnoiyo-
TTOINOETE KAAWDIO TTPOEKTAONG,
XPNOIMOTTOINOTE JOVO KAAWDIO
TIPOEKTACNG 3 AYWYWV.

1. TMapéxetal Eéva Kovro KaAwdIO
TPOoYOodOUiag, WOTE va
TTEPIOPiICOVTal Ol EVOEXOUEVOI
Kivduvol a1Td éva JakpUuTEPO
KOAWBIO, OTTWG VO UTTAEXTEI
OTa TTOdIA 0AG KAl VO TTECETE.

2. Ed&v xpnoiyotroigital yakpu
KaAwdIO | KAAWDSIO TTPOEKTA-
ong:

1) H onueiwuévn ovouaoTIKA
I0XUG TOU TTapEXOMEVOU
KaAwdiou A Tou KaAwdiou
TTPOEKTAONG TTPETTEN VA Eival
TOUAdXIOTOV ion YE TNV
OVOUOOTIKA 10XU TNG OUOKEUNG.

2) To kKaAwdIio TTPOEKTAONG
TTPETTEl VA €ival éva KAAwdIO
3 aywywv Je yeiwon.

3) To pakpu KAaAWDdIO TTPETTEI VA
TOTTOBETEITAI £TO1 WOTE VA PNV
dlaTpEXEl TOV TTAYKO 1) TO
TPOATTEQl KAl VA ATTOKAEIETAI
n meavoTnTa va TpaRNXTE
atrd TaIdId ) va TTPOKAAEDEI
TTTWOon.
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KAGAPIZMOZ
ATTOOUVOEOTE TN CUCKEUN OTTO TNV TTAPOXI PEUNATOC.

1.

2.

3.

KaBapioTe TNV KOIAOTNTA TOU POUPVOU PETA TN XPrON ME
éva eEAa@PWG uypo TTavi.

KaBapioTe Ta afeooudp pe Tov ouvhibn TPOTTO O€ VEPO UE
OQTTouVI.

To 1TAdiol0 Kal To AAoTIXO TNG TTOPTAG KAl TA YEITOVIKA MEPN
TTPETTEl va KaBapilovTal TIPOCEKTIKA PE uypod TTavi éTav
gival BpwpiKa.

Mn xpnoiyoTrolgite OKANPA AEIavTIKG KOBAPIOTIKA 1 QIXHNEES
METOAAIKEC CUOTPEG YIa va KaBApioeTe TO YUaAi TNG TTOPTAG
TOU QOUPVOU €TTEION UTTOPOUV VA yPAT{OUVIOOUV TNV
EMQAVEIQ, JE EVOEXOMEVN CUVETTEIO TN Bpauon Tou yuaAiou.
2UMBoUAN kaBapiopou---I'a 110 EUKOAO KaBAPIoHO TwvV
TOIXWHATWY TNG KOIAOTATOG PE TO OTTOIQ UTTOPEI Va £pO¢€l o€
ETTA@N TO QAyNTO: TOTTOBETACTE MICO AEPOVI O€ £va UTTOA,
TTpooBéoTte 300 ml vepd kal (eOTAVETE OE I0XU
MIKPOKUMATWY 100% yia 10 AeTTTA. ZKOUTTIOTE TOV QOUPVO
XPNOIMOTTOIWVTAG Eva JAAOKO, OTEYVO TTAVI.
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2KEYH
NMPOZOXH
KINAYNOZ ZOMATIKHZ BAABHZ

Eival eTTikivduvo yia o1rolovOATToTE AAANO EKTOG ATTO £vav

€I0IKG TEXVIKO VA TTPAYMATOTTOIEI OTTOIOONTTOTE EpyaTia OEPPIC
1 ETTIOKEUNG TTOU TTEPIAQUPBAVEI TNV APaipeon EVOG KOAUNPATOG
TTOU TTAPEXEI TTPOOTACIA ATTO TNV €KBEON OTNV EVEPYEIQ
MIKDOKUUATWV.

AcgiTe TIG 00NYiEG OXETIKA PE «YAIKA TTOU UTTOPEITE VA XPNOIUO-
TTOINOETE ] VA ATTOPUYETE OTOV POUPVO PIKPOKUUATWVY.
YTIapxouv opIopEVA JnN METAAAIKA OKEUN TTOU BEV Eival AO@OA)
yIa Xpon oToV OUPVO PIKPOKUUATWY. EGv £xeTe ap@IBoAieg,
MTTOPEITE VO DOKINACETE £VA OUYKEKPIPEVO OKEUOG OKOAOUBW-
VTAG TNV TTAPAKATW Ol1adIKaaia.

AOKIMH ZKEYOYZ:

1. TlepioTe €va doxeio KATAAANAO yIa OUPVO PIKPOKUUATWY
ME 1 @AITCavi Kpuo vePO (250 ml) padi e oKeUoG.

2. Mayelp€yTe oTn PEYIOTN 10XV yIa 1 AETTTO.

3. AKOUMTTAOTE TTPOCEKTIKA TO OKEVOG. EGv TO Gd€I0 OKEUOG
gival CeoTd, Oev TIPETTEI VO TO XPNOIUOTIOIEITE VIO PAyEipEUQ
OTOV POUPVO UIKPOKUHATWV.

4. O xpovog PayelpéPaTog Oev TTPETTEI va UTTEPRAiVEl TO 1 AETTTO.
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YAIKA TTOU JTTOPEITE VO XPNOIUOTIOINCETE OTOV POUPVO HIKPOKUNATWYV

2Keln Mapatnpnoeig

MupéEg AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg Tou KATAOKEUAOTH. To KATW PEPOG TOU TTUPES TTPETTEN va
Bpioketal TouAdxIoTOV 5 mm TTévw a1md ToV TTEPIOTPEPONEVO Sioko. H AavBaapévn
XPAOoN PTTOPEi va TTPpoKaAéoel TN Bpalon TnG TTEPICTPEPOUEVNG BAoNg.

2epBitoio Mévo yia @oUpvo PIKPOKUPATWY. AKOAOUBNOTE TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAODTH.

Mnv xpnaidoTrolgite payiouéva i OpuuhaTiIouéva ATa.

luaAiva Bada

AQaipeiTe TTAVTA TO KATTAKI. XPNOIPOTIOINOTE POVO VIO Va (EOTAVETE TPOPIUA. Ta
TEPIo0OTEPA YUGAIVa Bala dev gival avBeKTIKA 0Tn BepUOTNTA KOI UTTOPEi VO OTTACOUV.

luaAiva okeln

Mévo yudAiva okeln avBekTikd oTn BeppotnTa. BeBaiwbeite 611 dev £xouv
METOAAIKN €TTEVOUGN. MV XPNOIUOTTOIEITE paYICHEVA 1) BPUUPATIOUEV TTIATA.

>OaKOUAEG payelpé-
JaTOG POUPVOU

AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg Tou kaTaokeuaaTh. Mnv kAgiveTe e peETAAAIKG déoipo.
AnuIoupyNoTE OXITUEG VIO VO BIAQEUYEI O OTUOG.

XapTiva TaTa Kal
TToTAPIO

XpnoiyotroiaTe uévo yia payeipepa/féoTapa HIkpoU xpovikou diaoTApaTog. Mnv
QQPHVETE TOV YOUPVO XWPIG ETTIBAEWYN KOTA TO YAYEIPEUQ.

XaPTOTTETOETEG

XpnoiyoTroINaTe yia va KAAUWETE Ta TPO@IKA TToU {eOTaiVETE ava Kal yia TNV
atroppdPnan AiTroug. XpnoIPOTIOINOTE HE ETTIBAEWN POV yia Yayeipeua HIKpoU
XPOVIKOU 8Ia0TAUATOG.

AadOKOAAQ

XpPNOIMOTIOINOTE WG KAAUPMA YIa TNV ATTOQUYR TTITCIAICPATOG 1) WG TTEPITUAIYHO
yIa payeipepa otov aTuo.

MAaoTIKG

Mévo yia @oUpvo PIKPOKUUATWY. AKOAOUBAATE TIG 0dNYiEg TOU KOTOOKEUAOTH.
Mpétrel va @épouv €voeign «ACQAAEG yIa XPrion € GOUPVO HIKPOKUPGTWVY.
Mepikd TTAAOTIKG SoxEia HAAAKWVOUV TV TO GaynTO TTOU TTEPIEXOUV EOTAIVETAl.
>€ «OOKOUAEG BpacpoU» Kal O€ TTAACTIKEG OAKOUAEG TTOU KAEIVOUV €pUNTIKA
TIPETTEI VO SNUIOUPYEITE OXIOUEG, TPUTTEG i} avoiypaTa ocUPPWVa PE TIG 0dnyieg
TNG GUOKEUODIOG.

MepBpavn
TPOYiUwWV

Mévo yia @oUpvo PIKPOKUPATWY. XPNOIUOTTOIACTE VI VO KOAUWETE Ta TPOQIUA
KaTd TO payeipepa, yia va diatnpeital n uypacia. Mnv agrvete Tn pepppdvn
TPOQIYWV VA EPYETAI OE ETTAPY ME TO TPOPIUA.

QepUOUETPO

Mévo yia @oUpvo PIKPOKUUATWY (BeppdueTpa KpéaTog Kal {oXapOTTAACTIKNG).

Knpdxapto

XpPNOIYOTIOINOTE WG KAAUPMA yIa TNV aTTOQUYN TTITOIAICUATOG Kal T 1ot pnon
NG UypPaaiag.

YAIKG TTOU TTPETTEI VA ATTOQEUYOVTAIl OTOV POUPVO HIKPOKUHATWY

>Keun

Mapatnproeig

Aiokog ahoupiviou

Mrtropei va TrpokaAéael aTrivBApa. MeTagépeTe TO @aynTé o€ TATO KATAAANAO yia
POUPVO UIKPOKUPATWV.

X@pTivn GuoKeua-
oia Tpo@iuwyv ue
METAAAIKN Aafn

Mrropei va TrpokaAéoel aTrivBApa. MeTagépeTe TO @aynTé o€ TMATO KATAAANAO yia
@OUPVO PIKPOKUHPATWY.

MeTaAAikd okedn i To péTaAAO TTPOCTATEUE T TPOPIPA ATTO TNV EVEPYEIQ HIKPOKUPATWY. H peETAAAIKA
OKEUN PE PETAAAIKN €TTEVOUCT WTTOPET VO TTPOKAAETEI GTTIVORPQ.

gmévduan

MeTaAAikd aUppata MTropei va TpokAnBei oTrivBfApag kal pwTid HEoa oTov poUpvo.

de0iuaTog

X@pTIVEG 0OKOUAEG MTTOPEi VO TTPOKAAECOUV QWTIG OTOV QOUPVO.

MAQOTIKOG a®pog

O TTAAOTIKOG aPpOg PTTOPET va AIwaoEl 1) va JOAUVEL TO UYPO OTO ECWTEPIKO TOU
orav ekTeBEl o€ UYWNAN Beppokpaaia.

=UAo

To §UAo aTeyvwvel 6TAV XPNOIPOTIOIEITAI OTOV (POUPVO HIKPOKUUATWY KOl ITTOPET
va payioel 1) va oTrdoel.
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EFKATAZTAZH TOY ®OYPNOY Az

Ovéparta egapTNUATWYV Kal aigooudp @oupvou
A@aipéaTe TOV GoUPVO Kal 6Aa Ta UAIKE aTTd Tn CUCKEUaGia Kail TNV KOIAGTNTA Tou poUpvou.
O @ouUpvog TTapéxeTal ye Ta akdAouba ageooudp:

MuaAivog diokog

ZuvapuoAdynua dakTuAiou TrepIoTpe@OuevnG Baong 1

1

Eyxeipidio odnyiwv 1 é
>
S
o D C B
" A) Mivakag eAéyxou
F B) ZuvappoAdynua dakTuAiou TrepIoTPEPOUEVNG BACNG

C) lNudAivog diokog

D) Mapd&Bupo Traparipnong

E) Zuykpotnua mTopTag

F) Z0otnua kAgioTpou ac@aAegiag

EykatdoTaon mePICTPEPONEVOU SioKOU

Kévtpo TepioTpo@ng
(kaTw TTAEUPA)

[udAivog
diokog

Atovag
TIEPIOTPE-
PouEvNg
Baong
>uvappoAdynua dakTuAiou
TTEPIOTPEPOEVNG BAONG

a. lMoté pnv TomroBeteite TO yudAivo Tawi avdamoda.

C.

d.

O yudAivog diokog dev TTIPETTEI va TTAPEUTTODICETAI
TTOTE.

O yudAivog 6ioKog Kal To ouyKpOTNUa OAKTUAIOU TOU
TTEPIOTPEPOUEVOU  BiOKOU TIPETTEI VA XPNOIKO-
TToI00VTaIl TTAVTA KOTA TO PAyEIPEUQ.

OAa 10 TPOQIUA Kal Ta doxEia TPOYiUwy TOTTOBE-
ToUvTal TTAvTa aToV YUBdAIvo SioKO yia payeipeua.
Edv o yudAivog diokog ) To ouykpdTnua SakTUAiou
TTEPIOTPEPOPEVOU  Oiokou  payicel 1 oOTrdoel,
ETMKOIVWVACTE PE TO TTANCIECTEPO £0UCIOBOTNUEVO
KEVTPO O€PPIG.
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ErKATAZTAZH ZE NAIrKo

AgaipéoTe OAa Ta UAIKG
OUCKEUOOIAG Kal Ta agecoudp.
EgerdoTe 10 oupvo yia
oTToIadNTTOTE {NMIA, OTTWG
BaBouAwuata rj oTTACHEVN
TTOpTA. MNV TTPOXWPNAOETE
oTnV Eykaractaon av

0 PoUPVOG ival UTTOOTEI
OTTOI00ATTOTE CNUIA.

NTOUAGTTI: AQaipEéoTE TNV
TTPOOTATEUTIKA MEUPBPAVN
TTOU €x€l TOTTOBETNOEI OTNV
ETTIPAVEIQ TOU POUPVOU
MIKPOKUUATWV.

Mnv agaipeite TO avoIxTo
KA@E KAAUUPQO Jika TTOU
OUVOEETAI OTNV KOIAOTNTA TOU
QOUpPVOU YIa TNV TTPOCTOCIA
TOU JAYVETPOV.

ErKATAXTAZH

1. EmAEGTE pia €TTiTrEdN
ETTIPAVEIQ TTOU TTAPEXEI
QPKETO €AEUBEPO XWPO VIO
TOUG QEPAYWYOUG EI0AYWYNG
A/Kal €Gaywyng.

(1) To eAdxiO0TO UWYWOG
eykaraoTaong ival 85 cm.
(2) H riow emeaveia g
OUOKEUNG TTPETTEI VO
TOTTOBETEITAI O€ TOIXO.
AQprioTe KEVO TOUAGXIOTOV
30 cm 1Tavw atrd 10 Youpvo
Kal TouAdxioTov 20 cm
avAapeca oToV QoUpPVO Kal
TOUG YUPW TOIXOUG.

(3) Mnv agaipeite Ta TTOdIA
atro 10 KATW PEPOG TOU
poupvou.

(4) To PTTAOKAPICHO TWV
aEPAYWYWV E1I0aywyng f/kai
e€aywyng UTTopEi va TTpoKa-
Aéoegl (nuiIG oToV POUPVO.

(5) TotroBeTAOTE TOV YOUPVO
000 TO dUVATOV TTIO HAKPIA
QTTO OUOKEUEG OTTWG
padIoYwWVO Kal TNAedpaon.
H Agitoupyia Tou @oupvou
MIKPOKUMATWY UTTOPEI VO
TTPOKAAECEI TTAPEPPOAEG OTN
Ayn ToU PadioPwViIKoU r) TOU
TNAEOTTITIKOU ONUOTOG.

2. ZuvdEOTE TOV OUPVO O€
MIQ TUTTIKN OIKIOKA TTPICa.
BeBaiwBeite 611 N TGoN Kal

n ouxvoTtnTa gival idleg Ye TNV
TAOoN KAl TN ouxvOoTNTA TTOU
avaypA@eTal OTNV ETIKETA YE
TQ OTOIXEIO TOU POUPVOU.
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MPOEIAOIOIHZH: Mnv H mrpooBdoiun
EYKAOIOTATE TO POUPVO TTAVW  ETTIPAVEIQ

atrd NAEKTPIKN €0Tia 1) GAAN MTTOpPEI va gival
OUOKEUN TTOU TTapAyeEl CeoTA KATA TN
BeppoTnTa. EAv eykataoTtabei  Acitoupyia.
KOVTA  TTAvw aT1rd TTNyn

BepudTNTAC, O YPOUPVOG

MTTOPEI va KATAOTPAPE Kal

n eyyunon 8a akupwoei.
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OAHTIIEZ AEITOYPI'IAZ
MINAKAZ EAETIXOY

e  ®oUpPVOC HIKPOKUPATWV e

Miéate yia va emMAEEETE TN A€IToUpyia OUPVOU PIKPOKUMATWY

x*
e Amoyusdn (5
MéoTe yia va emAEEETE TN AeiToupyia ypryopng atméywuéng
¢ XpovodiakoTrTng/PoAdi C")
MaTAoTe yia va pubpiceTe TRV WPA Tou poAoyiol
¢ 'Egumrvog KaBapiopog ¢

MéoTe yia va emAEEeTE TN AciToupyia €§uTTvou KaBapiopou

® AuUTOHATO pEVOU E

MéoTe yia va emAEEeTE QuTOPATA pEVOU

® ATmevepyoTtroinon nxou '(])

MéoTe 3 BEUTEPOAETTTA YIQ OiyaaT TOU POUPVOU HIKPOKUPATWY

e Ailakotri/Akupo l_'_|®

MMEOoTE yIa va aKUPWOETE TNV TPEXOUTA AEITOUPYia PAYEIPEPATOG

o KAgidwpa 3';%

MatAoTe 3 deuTePOAETITA yia AcIToupyia KAEIDWUATOG yia TTaIdIG

* ‘Evapin/+30 Aeur. @s

MéoTe yia va Eekivioel n AeITtoupyia 1 ypriyopn €kkivnan yia
30 deuTePOAETTTA TNG AEITOUPYiaG POUPVOU HIKPOKUPATWY
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OAHTIIEZ AEITOYPI'IAZ

AuTOG 0 POUPVOG PIKPOKUPATWY XPNOIMOTIOIEl GUYXPOVOUG NAEKTPOVIKOUG EAEYXOUG YIa va
QVTOTTOKPIBEI OTIG HAYEIPIKEG OOG ATTAITHOEIG.
1. PUBuion poAoyiou

Otav 0 @oUpvog PIKPOKUPATWY TiBeTal o AgiToupyia, o @oupvog Ba eugavioel "0:00" kai
0 BouBnTtng Ba nxnoel pia popd.

1) MarAoTe duo gopég 10 " O ‘Evdeign "00:00", o1 apiBuoi Tng wpag Ba avaBoofrivouv.
2) ZTpéYTe TO « @ » YIa VO PUBUICETE TNV TIUA TWV WPWV - UTTOPEITE VA EICAYETE WIa TIUA
peTagu 0--23 (24wpo).

3) MatnoTe 10 « ®» Kal Ba apxioel va avaBooBrvel n TIUA Twv AETITWV.

4) ZTpEYTE TO « @ » VIO VO PUBMICETE TNV TIUA TWV AETITWV - UTTOPEITE VA EICAYETE WIA TIUNA
petagu 0--59.

5) MatAoTe 10 « C'-) » yia va oAokAnpwaoete Tn pUBUIoN Tou poAoyiol. Oa apxioel va
avaBooPrvel To «:».

2nueiwon:

1) Edv 10 poAdi dev gival puBuiouévo, dev Ba Asitoupyei 6Tav ouvdEéoeTe TOV PoUPVO aTNV
Tpida.

2) Kard tn diadikaoia puBuiong poAoyiol, av dev TTECETE " @ " ev16G 5 AeTTTWOV, O POUPVOG
ETMAVEPXETAI AUTOUATA GTNV TTPONYOUUEVN KATACGTAON.

2. XpovodiakomTng koudivag

1) MartAoTe pia eopd " @ ", atnv 006vn Ba supavioTei “00:00”.

2) Z1péyteTO " @ " yia va elcaydyeTe TOv owaTd Xpovo. (O PEYIoTOG XPOVOS HayEIPEUATOG
gival 95 Aetrd.)

3) MarnoTe " @, yia va emBeBaiwoeTe TN pUBUION.

3. Maysgipgpa Je MIKPOKUMATA

AlGypaupa 1I0XU0G MIKPOKUUATWY

086vn P100 P80 P50 P30 P10
loxug pikpokupdtwy | 1000W 800W 500W 300W 100W

1) MatAoTte " 22X " Kal 07N ouvéxela Ba epgavioTei "P100".
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[wtviudl1]

2) MartnoTe eTavelAnuuéva " ooz " 1 TEPIOTPEWTE TOV BIAKOTITN YA VA pUBUICETE TO £TTITTEO0
10xU0¢. AiatiBevtal 5 emireda 10xU0G.

3) MatoTe 10 « @ » yla emeRaiwon.
4) ZTpEYTE TO « @ » YIO va puBUIcETE TOV XPOVO PayeEIpEPATOGS. Oa TTPETTEl va BpiokeTal
petagu 0:05-95:00.

5) MatAoTe 10 « ®, » yIa va EEKIVATEI TO JayEipea.

4. Amoyuén Bdoel Bapoug
1) MartAoTe pia @opd 10 TTAAKTPO " *O ", 0 oupvog Ba gugavioer "d-1".

2) ZrpéyteT0" @ " yla va eTmAégeTe To BApog Tou @aynTou. Tautéxpova, Ba avayel 1o "g".
To Bapog Ba Trpétrel va eival peTagy 100-2000g.
3) MatnoTe 10 « @ » yla va Eekivioel n atmoyugn.

2nueiwon: o BoupnTtng Ba nxAaoel yia va oag utrevBupioel va yupioete To @aynto Katd Tn
didpkeia TNG ammowugng. Edv dev yivel kavévag XeIPIoPOG, 0 poUpvog Ba Guvexioel va AEIToupyei.

5. Amroyuén Bdaoel xpovou
1) MartAoTe pia @opd 10 TTAAKTPO " *0 " dU0 Popég, 0 Youpvog Ba epgaviael "d-2".

2) Z1péyteTO” " yla va TMIAEEETE TOV XpOvo payelipéuaTog. O péyioTog xpdvog pubuiong
gival 95 Aetrtd.

3) MatnoTe 10 « ®) » yla va Eekivioel n atmoyugn.

H 10xUg amméyugng cival P30 kai dev uttopei va aAAdEel.
>nueiwon: Otav Trepdoel 0 HIodG Xpovog, o BouBnTrs Ba nxnoel yia va oag uttevBupioel va
yupioete 10 @aynTé. Edv dev yivel kavévag xeIpIoPOG, 0 oUpvog Ba ouveyiael va AEITOUPYEI.

6. 'pyopn €kkivnon

1) Xe kaT@OTAON AVAPOVAG, TTaThoTE " & yia va ekivrioete 30 deuTepOAETTTA payeipeua
pe 100% 1ox0, kGBe TPooBeTo TATNHA Ba aufdvel ToV XPOVO HAYEIPEPATOS KATA
30 deuTepOAETTTA PEXPI 95 AETTTA.

2) e KAtdoTOON QAVOUOVAG, OTPEWTE TO " @ " aploTepd yia va pubuioete Tov Xpovo
payeip€uaTog yia 95 AeTrTd pe 100 pIKpokupaTwy 100% Kai oTn ouvéxeia oTpEéWTe TO "

" yia va puBuioete Tov Xpovo payeipéuarog. Marfote " ® yla va &eKIVAaEl TO
Jayeipeya.
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7. MoAAda o1ddia

2NUEIWOEIG:

1) Mmopouv va puBuioTolv dU0 OTAdIO JAYEIPEPATOG GTO Payeipea TTOAWY aTadiwv.
2) Eadv puBpioete Tn Asitoupyia ammowuéng, Ba AsiItoupynoel autOuaTa GTO TTPWTO OTAdIO.

3) O xpovodiokOTTNG Koulivag, TO auTépaTto pevol Kal O auTopaTtog Kabapiopdg dev
UTTOPOUV Va 0opIoTOUV WG £va aTrd Ta TTOAAG 0TAdIA.

Mapddeiypa: améyuin @ayntol yia 5 AETTTA Kal OTn CUVEXEID MayeEipepa We 10XU
MIKpOKUPATWY 80% yia 7 AeTTTd.

1) Méote duo Popég 10" *(3 " Kal 0Tn ouvéxela atnv 086vn Ba gupavioTei "d-2".

2) ZrpéyteTO " @ " yia va puBpioete Tov €mMBOUPNTS XpOvo améyuéng ata 5 AeTTTa.

3) Matnote " 2% " Kal 0Tn ouvEXEla Ba eugavioTei "P100".
4) Z1péyTte 10" " 1] TTaTACTE €TTAVEIANUPEVa " =" yIa va puBuiceTe TO €TTITTEDO 10XUOG
Tou P80.

5) MartnoTe 10 « @ » yla emBepaiwan.

6) ZtpéyTeTO " @ " yia va puBuioeTte Tov €mMOUPNTO XPOVO aTTOWUENG OTa 7 AETTTA.

7) MNatAoTe 10 « ® » yla va EeKIViOoel To JayeEipeua.

8. 'E§utmrvog kaBapiouog

Y& KATAOTAON AVOMOVAG, TTATAOTE " [x " pia popd, Ba cupavioTei "AC". MarroTe " ® " yla
va gekivoel o kaBapiopog (100% kabapiopdg poUpvou PIKPOKUPATWY yia 5 AeTrTd)

To mrpoéypappa ‘ESutrvou kaBapiouol ocag BonBd va kabapioeTe €UKOAQ Tn CUOKEUN 0OG
KOl VA AQTTORAKPUVETE TIG OUGAPECTEG OOUEG. APKED va TOTTOBETHOETE £va UTTOA JE vepd
péoa oToV GOUPVO PIKPOKUUATWY Kal va eTTIAEEETE TN AsiToupyia 'E§utTvou kaBapiopou,

N QuaIKr dUvaun Tou aTUOU Ba HAAAKWOEl TA UTTOAEIMPATA TPOPWYV PECT € Aiya AETTTd,
TTIPOETOINALOVTAG Ta va eEaAeIPOOUV.

Znueiwon: AtrayopeleTal va BAgeTe To vepO o€ PETAAAIKA OKeUN.

9. KAgidwpa yia raidid

KAgidwpa: Ze kaTdoTAON AVAPOVAG, TTATHOTE « L'_I®|375 » yIa 3 OEUTEPOAETTTA, Ba OKOUOTET
£€va TTOPATETAPEVO WTTITT TTOU UTTOONAWVEI TNV €I0AYWYA TNG KATAGTACNG KAEIDWHATOS Yia
TTaidId ka1 Ba avawel n Evoeign KAEIBWUATOG.

=ekAeidwpa: Ze KaATdoTaon KAEIBWUATOG, TTOTACTE « Ii—éli% » yia 3 deutepdAeTTTa, Ba
OKOUCTEl €va TTOPOTETAPEVO UTTITT TTOU UTTOONAWVEI OTI TO KALIdBwPa atmodeaueldnKe Kal
n évoeign KAIdWuaTog Ba e€agaviaTei.
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10. Xpovikn AsiToupyia

1) Ze kardoTaon PayeIPEPATOG, TTATACTE TO « ® » yia va ogite TNV TpEXouca wpa. Oa
eMQavIOTEI yia 3 BEUTEPOAETTTA.

11. Ziwtrnpen Asitoupyia
Mo va evepyoTTOINOETE TN CIWTIN PN AgITOUpyia:

>¢ KatdoTaon avAPOVAG ) poAoyiol, TTATAOTE pia gopd " (]) ". @a gugaviotei "oFF", 6tav
TTaTATE TA TTANKTPA, OEV AKOUYETAI KAVEVAG AXOG.
Ma va aTevepyoTTOINOETE TN CIWTINPRA AEIToupyia:

2Tn c1wTTNER Asitoupyia, TTatrioTe " r:]) " yia @opd. O@a akouaTei Eva PTTITT. Oa ep@avioTei "on".

12. AutépaTo pevou

1) Xe kaTdOTOON AVOMOVNG, OTPEYTE " " 5e€1d yia va eTTIAEEETE TNV €MIBUPNTA AsiToupyia
Kal Ba epgavioTei "A1"~"A8".

2) Martnote " @& yia va emREBAIOETE TO PEVOU TTOU XPEIACEDTE.

3) ZTpéyrte " @ " yia va emAEEETE TO UTTOPEVOU.
4) TMoatAoTE TO « @u » yla va EEKIVIOEl TO JayEipEUa.

Aidypappa pevou

ONOMA - ONOMA
APIOMOX KATHFOPIAS ENAEI=H NPOrPAMMATOS BAPOX [ XPONOZ [IZXYZ
b1-1  [Karewuypéva 200g 5'00" | P100
b1-2 [Tpdciva gacdlia 400g 8'00" | P100
IN Kareyuypéva b2-1 _ |Kateyuypévo 200g 4'00" | P100
AayavIKG b2-2  |avApIKTa AaXOVIKG 400g 7'00" | P100
b3-1 Kareyuypévo 200g 4'30" | P100
b3-2  |HTTPOKONO 400g 7'30" | P100
b1 -1 ﬂqung pr|§ 4009 5'00" P100
b1 -2 PAouda 800g 9'00" P100
’ , b2-1 Marérec pe ehowSa 2(200g) 5'00" P100
A2 Ppéoka Aayavikd b2-2 4(400g) 14'00" | P100
b3 MTrpdkoho 400g 8'00" | P100
b4 Kapota 4009 7'00" P100
b5 KohokuBdkia 4009 5'00" P100
b1 MuGdia 200g 6'00" P80
A3 Wapr b2 Z(’)Aopég 3509 8'00" P80
b3 Tévog 3509 7'00" P80
ba  |AaBpéki 350g 800" | P80
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b1 Kotémouho 800g 14'00" | P100
A Kota b2  |FalomouAa 800g 14'00" | P100
peds b3 |Xolpivo 450g 400" | P100
b4  [Kékkivo kpéag 800g 12'00" [ P100
b1 | e 100g 10'00" | P80
b1 -2 o 200g | 1200" | P80
b2-1 2005 | 3907 | peo
AnunTpIoKAG Kai Kouakoug 4'00"/
A5 o b2-2 300g 1000" | P80
b3 |Pug 1 Aavi 8588.../ P;gg*
ba1 | 2 pepidec | 700" | P100
baz | PoHN 4 pepidec | 100" | P100
b1 |FIoAToToINuévn 150g 200" | P8o
Bpegikn Tpoen
) ) b2  |Zwpéc 200g 2'30" [ P100
A6 BpeikA TpOPNA o N ) T Teptyo -
TTOOTEIPWON (WTmTTERS) 1'30 P100
b4 |Bpeqiké yaha 100 ml 40" P30
[aAa (1 eAiTgavi/ AN
b1 |osomi) 250 ml 100" | P100
Kagég (1 pAhitgavi/ nAv
A7 PogRuaTa b2 12(‘)me)( PATG 250 ml 100" | P100
b3  |Tod 250 ml 2'00" | P100
b4 ZgOTH) OOKOAATO 200 ml 1'15" P80
b1-1 [Boutupo (Nwpévo) 230g 140" | P80
b1-2 [Boutupo (Nwpévo) 460g 220" | P80
b1 |BoUTUPO 230g 130" | P80
(MaAdKwua)
BouUTtupo 190"

A8 AGio1o b22 |2 )\dlpra) 460g 230" | P80
b3-1  |Zokohara 100g 200" | P80
b3-2 |Zokohara 200g 200" | P80
b4-1 Maywtd (oAdkwpa) 4509 0'15" P80
b4-2 Maywtd (uoAdkwpa) 700g 0'30" P80
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ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

Duoioloyikd

O @oUpvOogG PIKPOKUPATWY OApaTog OTav AEITOUPYEI O POUPVOG PIKPOKUHUGTWY. To idlo
TrapepTTodiCel TN AN TNAEOTTITIKOU | oupBaivel PE TIG TTAPEPPBOAEG HIKPWV NAEKTPIKWY CUCKEUWV,

MapepBoAég otn Afwn padioPwviKoU Kal TNAEOTTTIKOU

OfpaTog OTTWG MigEP, NAEKTPIKI) OKOUTTA KAl AVEPIOTAPAG.

Eival uaoloAoyIKo.

Otav payelpeUeTe pe XaunAr 1I0X0 aTov @oUPVO PIKPOKUPATWY,
XapnAdg ewTiIou6g Poupvou n €vTaon Tou QwTog TOU POUPVOU UTTOPET Va PEIWBEI.

Eival uoioAoyIko.

Kard 1o payeipepa, evdéxetal va Byaivel atuég atméd 1o
2UCC0WPEUCN ATPOU TNV TTOPTA, @aynTo. To peyaAltepo pépog Tou aTpol Ba Byel atrd Toug
££000G CeaTOU Oépa ATTO TOUG agpaywyous. ‘Eva yépog OUWG UTTOPEI VO CUCOWPEUTEI O€
agpaywyoug £€va 1Mo KpUO anueio, 6TTWG TNV TTGPTA TOU GOUPVOU.

Eival uaI0oAOYIKO.

O @oupvog &ekivnoe katd AdBog
XWPIG va €xel TOTToBeTNBEI paynTd
OTO ECWTEPIKO TOU.

Atrayopeletal n Asitoupyia Tng povadag xwpig eaynTo.
Eivail oAU emikivduvo.

MpoBAnpa Moéavn aitia Auon

O @oupvog dev TiBeTaI (2) H aopdhcia £xer kaei
oe Asitoupyia. ) T€Bnke o€ AsiToupyia

(1) To kaAwdio Tpopodoaiag
dev gival KaAa
OUVOEDEUEVO.

ATTOOUVOEDTE. 2T OUVEXEIQ, OUVOEDTE
gava petd ammd 10 SeuTEPOAETTTA.

AVTIKATAOTAOTE TNV 0OPAAEIT

Il ETAVAPEPETE TOV ATPAAEIODIAKATITN
(emokeun ammé TEXVIKG TNG ETAIPEIAG
pac)

AokipydoTe TNV TTPICa HE GANEG
NAEKTPIKEG OUOKEUEG.

0 0OPOAEIOBIAKATITNG.

(3) NpdéBAnua pe TNV TTPICa.

O @oUpvog dev (eaTaivel.

(4) H mépra dev éxel KAioel

KOG KAgioTe KaAd Tnv TopTa.

NMPOZTAZIA TOY MNEPIBAAAONTOZ

AUTA N OUCKEUN @PEpEl ETTICAPNAvVON cUPewva pe Tnv Eupwtraikr) Odnyia
2012/19/EE yia Toug Kavoviopoug Tou 2013 trepi ATroBAARTWY HAeKTpIKOU KOl
HAekTpovikou E¢orAicpol (AHHE). Ta AHHE (ATréBAnTa HAeKTpIKOU Kal
HAekTpovikod EEOTTAIGHOU) TTEPIEXOUV PUTTOYOVEG OUTIEG (TTOU PTTOPET VO €XOUV
apVNTIKEG ETITITWOEIG 0TO TrEPIBAAAOV) Kal Baoikd doUIKG aToIXEia (TTou puTropolv
va emravaypnoipotroinouv). Eival onuavtiké Ta AHHE (ATréBAnTa HAekTpIKOU Kal
HAekTpovikou E€otrAicpoU) va utroBaAAovTal € CUYKEKPIPEVN ETTECEPYATia yia
TNV OWOTH ATTOPAKPUVOTN Kal atroppiyn Twv pUTTWV Kal avakTnon 6Awv Twv
UANIKWV. OI XprioTEG NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV PTTOPOUV Va
diadpapaTicouv onuavTikd poAo atn diaa@daAion 6Tt Ta AHHE dev ouvioTouv
mrepiBaiAovTikd Kivouvo. Eival onuavTiké va tnpolvTal opiopévol Bacikoi Kavoveg:
- Ta AHHE 8ev TpETTel va avTIMETWTTICOVTAI WG OIKIAKG OTTOPPIPUaTA-

- Ta AHHE mrpétmel va peta@épovTtal o€ €181KoUG XWPOUG GUAAOYNAG ATTOPPIUUATWY
uTrd TN dlaxeipion Twv dAUWY 1 EI0IKWYV TTICTOTTOINUEVWY ETAIPEIWV.

>€ TTOAEG XWPEG, EVOEXETAI VO TTAPEXOVTAI UTTNPETIEG ATTOKOUIBNG HEYGAWV
AHHE. Otav ayopddeTe pia véa GUOKEUN, N TTaAaId UTTOPE va €TTIOTPAPEI GTOV
TIWANTA O OTTOI0G OPEIAEI Va TNV ATTOBEXTEI XWPIG XPEWOT, OPKEI N GUOKEUN va
€ival I00dUvapouU TUTTOU Kail Va €XEI TIG iBIEG AEITOUPYIEG UE T CUCKEUN TTOU
ayopdadeTe.
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PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE
EXPOSICION A UN EXCESO DE ENERGIA DE
MICROONDAS

(@) No intente hacer funcionar este horno con la puerta
abierta, ya que esto puede provocar una exposicion
perjudicial a la energia de las microondas. Es importante
no romper o manipular los mecanismos de cierre de
seguridad.

(b) No coloque ningun objeto entre la parte frontal del horno
y la puerta ni permita que se acumulen restos de
suciedad o de productos limpiadores en las superficies
de las juntas.

(c) ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la puerta
estan dafnadas, no debe utilizarse el horno hasta que un
técnico competente lo haya reparado.

NOTA

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, su
superficie podria degradarse y afectar a la vida util del aparato
y provocar una situacion peligrosa.

ESPECIFICACIONES

Modelo CMWA32W8DLS
Tension nominal 230V ~50Hz
Entrada de microondas 1500 W

Salida de microondas 1000 W

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Periodo tras el cual el equipo

Condicion g -
Consumo eléctrico | gicanza automaticamente la
condicién
I\/_Iodo.de espera con B 0,8 W 20 min
visualizacién de informacion
o estado
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ADVERTENCIA DE SEGURIDAD IMPORTANTE

Para reducir el riesgo de incendio, de descarga eléctrica, de
lesiones personales o de exposicion a un exceso de energia
del horno microondas mientras utiliza el aparato, siga las
precauciones basicas, incluyendo las siguientes:

1.

Lea y siga las siguientes indicaciones: "PRECAUCIONES
PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICION A UN
EXCESO DE ENERGIA DE MICROONDAS".

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios

a partir de 8 afos y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia

0 conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido
la supervision y las instrucciones necesarias para utilizar
el electrodoméstico de forma segura y comprendan los
riesgos que implica. Los niflos no deben jugar con este
electrodomeéstico.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben
ser realizadas por nifios sin supervision.

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los
nifios menores de 8 anos.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser
sustituido por el fabricante, por su servicio técnico o por
cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.
ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de descargas
eléctricas, asegurese de que el electrodoméstico esté
apagado antes de cambiar la bombilla.

ADVERTENCIA: Es peligroso que alguien que no sea
una persona competente lleve a cabo cualquier tarea de
mantenimiento o reparacion que implique la retirada de
una cubierta que proteja de la exposicion a la energia de
microondas.

ADVERTENCIA: No se deben calentar liquidos ni otros
alimentos en recipientes cerrados, ya que pueden explotar.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico

o papel, vigile el horno por la posibilidad de que se inflamen.
Utilice unicamente utensilios aptos para su uso en hornos
de microondas.

Si se genera humo, apague o desenchufe el aparato

y mantenga la puerta cerrada para apagar las posibles
llamas.

Calentar las bebidas en el microondas puede provocar
una ebullicion retardada, por lo que hay que tener cuidado
al manipular el recipiente.

Antes de consumir el contenido de los biberones y de los
tarros de comida para bebés, hay que removerlo o agitarlo
y comprobar su temperatura, para evitar quemaduras.

Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no
deben calentarse en los hornos microondas, ya que
pueden explotar, incluso después de haber terminado

de calentarlos.

El horno debe limpiarse regularmente y eliminar cualquier
resto de alimento.

No mantener el horno en buenas condiciones de limpieza
podria provocar un deterioro de la superficie que podria
afectar negativamente a la vida util del aparato y posible-
mente provocar una situacion de peligro.

Para evitar sobrecalentamientos, este electrodoméstico
no debe instalarse detras de una puerta decorativa.

(Esto no es aplicable para electrodomésticos con puerta
decorativa).

Utilice unicamente la sonda de temperatura recomendada
para este horno. (Para hornos provistos de una instalacion
para el uso de una sonda de deteccidn de temperatura).
El horno microondas no debe colocarse en un armario,

a menos que se haya sometido a ensayo en un armario.
El horno microondas debe ser manejado con la puerta
decorativa abierta. (Para hornos con puerta decorativa).
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20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

Este aparato esta disefiado para su uso doméstico y para

aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial;

- Fincas agricolas;

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast".

El horno microondas esta destinado a calentar alimentos

y bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento

de almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, pafnos

humedos y similares pueden provocar lesiones, ignicion

o incendio.

No se permite el uso de recipientes metalicos para

alimentos y bebidas durante la coccion al microondas.

El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

El aparato esta diseiado para ser usado de forma

independiente.

La superficie posterior de los aparatos debe colocarse

contra una pared.

El aparato no esta disefiado para que se use por medio

de un temporizador externo o sistema de control remoto

independiente.

Cuando el aparato esta en funcionamiento, la temperatura

de las superficies accesibles puede ser elevada.

ADVERTENCIA: Cuando el electrodoméstico funciona

en el modo combinado, los nifios solo deben usar el horno

bajo supervision de un adulto debido a las temperaturas

generadas.
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LEER CON ATENCION Y GUARDAR
PARA FUTURAS CONSULTAS
INSTALACION DE LA TOMA DE TIERRA PARA
REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES A LAS

PERSONAS
PELIGRO

Peligro de descarga eléctrica
Tocar algunos de los componen-
tes internos puede causar graves
lesiones personales o la muerte.
No desmonte este aparato.

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica
El uso inadecuado de la toma
de tierra puede provocar una
descarga eléctrica.

No lo enchufe en una toma de
corriente hasta que el aparato
esté correctamente instalado
y conectado a tierra.

Este electrodoméstico debe ser
puesto a tierra. En el caso de un
cortocircuito eléctrico, la conexion
a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica al proporcionar
un cable de fuga para la corriente
eléctrica.

Este electrodoméstico esta
equipado con un cable con un
conductor de puesta a tierra del
equipo y el enchufe
correspondiente. El enchufe
debe conectarse a una toma de
corriente correctamente instalada
y con puesta a tierra.

Consulte a un electricista

o técnico cualificado si las
instrucciones de conexion a tierra
no se entienden completamente
o si existen dudas sobre si el
aparato esta correctamente
conectado a tierra.

Si es necesario utilizar un cable
alargador, utilice solo un cable
de 3 hilos.

1. Se proporciona un cable
de alimentacion corto para
reducir los riesgos que
se producen al enredarse
o tropezar con un cable mas
largo.

2. Si se utiliza un juego de
cables largos o un alargador:

1) La capacidad eléctrica
indicada del cable o alargador
debe ser como minimo igual
a la capacidad eléctrica del
aparato.

2) El cable alargador debe ser
un cable de 3 hilos con
conexion a tierra.

3) El cable largo debe colocarse
de forma que no cuelgue
sobre la encimera o el tablero
de la mesa, donde los nifios
puedan tirar de él o tropezar
con él involuntariamente.
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LIMPIEZA

Asegurese de desenchufar el aparato de la red eléctrica.

1. Tras el uso, limpie la cavidad de cocinado del horno con
un pafio ligeramente humedo.

2. Limpie los accesorios de la forma habitual con agua y jabon.

3. El'marcoy la junta de la puerta, asi como las piezas
adyacentes, deben limpiarse bien con un pafio humedo
si estan sucios.

4. No utilice limpiadores abrasivos o raspadores metalicos
afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya
que pueden rayar la superficie, lo que podria provocar la
rotura del cristal.

5. Consejo de limpieza---Para facilitar la limpieza de las
paredes de la cavidad que pueden tocar los alimentos
cocinados: Ponga medio limén en un bol, afiada 300 ml de
agua (1/2 pinta) y caliéntelo al 100% de potencia en el
microondas durante 10 minutos. Limpie el horno con un
pafo suave y seco.
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UTENSILIOS
PRECAUCION
PELIGRO DE LESIONES PERSONALES

Es peligroso que alguien que no sea una persona competente
lleve a cabo cualquier tarea de mantenimiento o reparacion
que implique la retirada de una cubierta que proteja de la
exposicién a la energia de microondas.

Consulte las instrucciones de «Materiales que puede utilizar
en el horno microondas o que debe evitar en el horno
microondas». Es posible que haya ciertos utensilios no
metalicos que no sean seguros para usar en el microondas.
En caso de duda, puede probar el utensilio en cuestion
siguiendo el procedimiento que se indica a continuacion.

COMPROBACION DEL UTENSILIO:

1. Llene un recipiente apto para el microondas con 1 taza
de agua fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestién.
Cocine a potencia maxima durante 1 minuto.

Con cuidado, toque el utensilio. Si el utensilio vacio esta
caliente, no lo utilice para cocinar en el microondas.

4. No supere el tiempo de coccidon de 1 minuto.

W N
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Materiales que se pueden utilizar en el horno microondas

Utensilios Observaciones

Plato para dorar  Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato para dorar debe
quedar de al menos 3/16 pulgadas (5 mm) por encima del plato giratorio.
El uso incorrecto puede causar que el plato giratorio se rompa.

Vajilla Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. No utilice
platos agrietados o astillados.

Frascos de vidrio Quite siempre la tapa. Utilicelos solo para calentar ligeramente los alimentos.
La mayoria de los frascos de vidrio no son resistentes al calor y pueden
romperse.

Cristaleria Salo cristaleria de horno resistente al calor. Asegurese de que no tengan
adornos metalicos. No utilice platos agrietados o astillados.

Bolsas de coccidn Siga las instrucciones del fabricante. No las cierre con bridas metalicas.

para el horno Abra hendiduras para permitir que salga el vapor.

Platos y tazas Utilicelas solo para cocinar/calentar durante un breve periodo de tiempo.

de papel No deje el horno sin vigilancia mientras cocina.

Servilletas Utilizar para cubrir los alimentos para recalentarlos y absorber la grasa.

de papel Utilizar con supervision sélo para una coccién de corta duracion.

Papel de Utilicelo a modo de tapa para evitar salpicaduras o como envoltorio para
pergamino cocinar al vapor.

Plastico Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Debe estar

etiquetado como "Seguro para microondas". Algunos recipientes de plastico
se reblandecen al calentarse los alimentos de su interior. «En las bolsas de
ebullicion» y en las bolsas de plastico cerradas herméticamente se deben

hacer cortes, perforaciones o aberturas de ventilacion segun las indicaciones

del envase.
Envoltorio Solo apto para microondas. Utilizar para cubrir los alimentos durante la
de plastico coccion para retener la humedad. No permita que el envoltorio de plastico
toque los alimentos.
Termoémetros Solo aptos para microondas (termémetros para carne y caramelo).
Papel de cera Utilizar a modo de tapa para evitar las salpicaduras y retener la humedad.

Materiales que deben evitarse en el horno microondas

Utensilios Observaciones
Bandeja de Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto para
aluminio microondas.

Envase de carton Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto para
para alimentos microondas.
con asa metalica
Utensilios de El metal protege los alimentos de la energia de las microondas. Los adornos
metal o con metalicos pueden provocar la formacion de arcos eléctricos.
adornos metalicos
Bridas de metal Puede provocar un arco eléctrico y causar fuego en el horno.
Bolsas de papel Puede provocar fuego en el horno.
Espuma plastica La espuma plastica puede derretirse o contaminar el liquido interior cuando
se expone a altas temperaturas.
Madera Al utilizarla en el horno microondas, la madera se seca y puede partirse
0 agrietarse.
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CONFIGURACION DEL HORNO

Nombres de las piezas y accesorios del horno
Saque el horno y todos los materiales de la caja y de la cavidad de coccion del horno.
Su horno incluye los siguientes accesorios:

Bandeja de cristal
Aro de montaje del plato giratorio
Manual de instrucciones

A) Panel de control

B) Aro de montaje del plato giratorio
C) Bandeja de cristal

D) Ventana de la puerta

E) Puerta

F) Sistema de cierre de seguridad

Instalacion del plato giratorio

Eje (parte inferior)

Bandeja ’
de cristal

Eje del plato
giratorio

Aro de montaje
del plato giratorio

No coloque nunca la bandeja de cristal boca abajo.
La bandeja de cristal nunca debe quedar atascada.

. Tanto la bandeja de cristal como el aro de montaje

del plato giratorio deben utilizarse siempre durante
la coccion.

Todos los alimentos y recipientes de comida deben
colocarse siempre en la bandeja de cristal para
cocinar.

. Sila bandeja de cristal o el aro de montaje del plato

giratorio se agrietan o se rompen, péngase en
contacto con el servicio técnico autorizado mas
cercano.
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INSTALACION EN ENCIMERAS

Retire todos los materiales
de embalaje y accesorios.
Examine el horno para ver

si presenta algun dafio, como
abolladuras o la puerta rota.
No instale el horno si esta
danado.

Mueble: Retire cualquier
pelicula protectora que se
encuentre en la superficie del
mueble del microondas.

No retire la cubierta de mica
marrén claro que esta adherida
a la cavidad del horno para
proteger el magnetron.

INSTALACION

1. Seleccione una superficie
nivelada que proporcione
suficiente espacio abierto
para las ventilaciones de
entrada y/o salida.

(1) La altura minima de
instalacion es de 85 cm.

(2) La superficie posterior del
aparato debera colocarse
contra una pared.

Deje un espacio libre de como
minimo 30 cm por encima
del horno, se requiere un
espacio minimo de 20 cm
entre el horno y las paredes
adyacentes.

(3) No retire las patas del
fondo del horno.

(4) El bloqueo de las aberturas
de entrada y/o salida pueden
danar el horno.

(5) Coloque el horno lo mas
lejos posible de radios y TV.
El funcionamiento del horno
microondas puede causar
interferencias en la recepcion
de su radio o television.

2. Enchufe el horno a un en-
chufe estandar para el hogar.
Asegurese de que el voltaje
y la frecuencia sean los
mismos que el voltaje y la
frecuencia en la etiqueta de
clasificacion.
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ADVERTENCIA: No instale
el horno sobre una placa de
coccidén u otros aparatos
generadores de calor. Si se
instala cerca o sobre una
fuente de calor, el horno
podria dafnarse y la garantia
quedaria anulada.

La superficie
que queda
accesible
puede
calentarse
durante el
funcionamiento.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

e Microondas =~

Pulse para seleccionar la funcién de microondas
.z *
e Descongelacion
Pulse para seleccionar la funcién descongelacion rapidamente

¢ Temporizador/Reloj C")

Pulse para ajustar el reloj

¢ Limpieza inteligente R3¢

Pulse para seleccionar la funcion de limpieza inteligente

e Menu automatico E

Pulse para seleccionar menus automaticos

e Sonido apagado '(])

Pulse 3 segundos para silenciar el microondas

e Detener/Cancelar |_'_|®

Pulse para cancelar la funcion de coccién actual

e Bloqueo 3';%

Pulse 3 segundos para activar la funcién de bloqueo infantil

® |nicio/+30 seg. @s

Pulse para iniciar la funcién o iniciar rapidamente durante
30 segundos la funcién de microondas
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Este horno microondas utiliza controles electronicos modernos para satisfacer sus
necesidades de coccion.

1. Ajuste del reloj

Cuando el horno microondas esté encendido, el horno mostrara "0:00" y el zumbador
sonara una vez.

1) Pulse " (® " dos veces. Se muestra "00:00", los digitos correspondientes a las horas
parpadearan.

2) Gire" " para ajustar la hora de 0 a 23 (24 horas).

3) Pulse" @ " los digitos correspondientes a los minutos parpadearan.
4) Gire" @ " para ajustar los minutos de 0--59.

5) Pulse" CE para finalizar el ajuste del reloj. ":" parpadeara.

Nota:

1) Sino se ajusta el reloj, este no funcionara cuando se encienda.

2) Durante el proceso de ajuste del reloj, si no pulsa " ®"ens minutos, el horno volvera
automaticamente al estado anterior.

2. Temporizador de cocina

1) Pulse " ®"unavez;enla pantalla se muestra 00:00.

2) Pulse " @ " para introducir el temporizador correcto. (El tiempo maximo de coccion
es de 95 minutos.)

3) Pulse" @, para confirmar el ajuste.

3. Coccion en el horno microondas

Grafico de potencia del microondas

Pantalla P100 P80 P50 P30 P10
Potencia del 1000 W| 800 W 500 W 300w 100 W
microondas

[vaetwii ]

1) Pulse " =< ", se mostrara "P100".

2) Pulse " =x " varias veces o gire el selector para ajustar el nivel de potencia. Los 5 niveles
de potencia estan disponibles.
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3) Pulse" @ para confirmar.

4) Gire" @ " para ajustar el tiempo de coccién. Debe ser entre 0:05-95:00.

5) Pulse" ®," para iniciar la coccion.

4. Descongelacion por peso

1) Pulse" *O " una vez, el horno mostrara "d-1".

2) Gire" " para seleccionar el peso de los alimentos. Al mismo tiempo, "g" se enciende.
El peso debe ser de entre 100-2000 g.
3) Pulse latecla” @ para iniciar la descongelacion.

Nota: el zumbador sonara para recordarle girar los alimentos durante la descongelacion.
Si no se realiza ninguna operacion, el horno seguira cocinando.

5. Descongelacion por tiempo

1) Pulse" *0 " dos veces, el horno mostrara "d-2".

2) Gire " @ " para seleccionar el tiempo de coccion. El tiempo maximo de ajuste es de
95 minutos.

3) Pulselatecla" @ para iniciar la descongelacion.

La potencia de descongelacion es P30, y no se puede cambiar.
Nota: Cuando la mitad del tiempo haya pasado, el zumbador sonara para recordarle girar
los alimentos. Si no se realiza ninguna operacion, el horno seguira cocinando.

6. Inicio rapido

1) Enelmodo de espera, pulse " @, para iniciar una coccién de 30 segundos con el 100%
de potencia, cada vez que pulse aumentara el tiempo de coccién en 30 segundos hasta
los 95 minutos.

2) En estado de espera, gire " @ " para ajustar el tiempo de coccién a 95 minutos con el

100% de potencia de microondas, y luego gire " " para ajustar el tiempo de coccion.
Pulse " @ para empezar a cocinar.

7. Varias etapas
Notas:
1) Se pueden configurar dos etapas de coccion en la coccidn de varias etapas.
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2) Si configura la funciéon de descongelacion, esta se ejecutard automaticamente en la
primera etapa.

3) El temporizador de cocina, el menu automatico y la limpieza automatica no se pueden
configurar como una de las varias etapas.

Ejemplo: descongelar los alimentos durante 5 minutos y luego cocinar con un 80% de
potencia de microondas durante 7 minutos.

1) Pulse" *0 " dos veces, se mostrara "d-2" en pantalla.

2) Gire" @ " para establecer el tiempo de descongelacion deseado de 5 minutos.

3) Pulse " =X ", se mostrara "P100".

4) Gire" " o0 pulse " =X " varias veces para establecer el nivel de potencia P80.

5) Pulse" @ para confirmar.

6) Gire a @ para ajustar el tiempo de descongelaciéon deseado de 7 minutos.

7) Pulse "®)" para iniciar la coccion.

8. Limpieza inteligente

En estado de espera, pulse " *x "una vez, se mostrara "AC". Pulse " ® para empezar
a limpiar (100% de limpieza por microondas durante 5 minutos).

El programa de limpieza inteligente le ayuda a limpiar facilmente su electrodoméstico

y a eliminar olores desagradables. Solo tiene que colocar un recipiente de agua dentro

del microondas y seleccionar la funcién Limpieza inteligente, la potencia natural del vapor
ablanda los residuos de alimentos en pocos minutos, preparandolos para eliminarlos.
Nota: Esta prohibido poner el agua en recipientes metalicos.

9. Bloqueo para nifos

Bloqueo: En estado de espera, presione " L—é'a;% " durante 3 segundos, se oye un "bip"
largo que indica que se ha activado el bloqueo para los nifios y se ilumina el indicador de
bloqueo.

Desbloqueo: En estado bloqueado, presione " L—é|3;% " durante 3 segundos, se oye una
"bip" largo que indica que se ha desactivado el bloqueo para los nifios y el indicador de
bloqueo se apaga.

10. Funcién Tiempo

1) Durante el estado de coccion, pulse " O para consultar el tiempo actual. El tiempo se
mostrara durante 3 segundos.
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11. Modo silencioso
Para activar el modo silencioso:

En estado de espera o de reloj, mantenga pulse fi]) una vez, se mostrara "OFF", al pulsar
las teclas, estas no emiten ningun sonido.
Para desactivar el modo silencioso:

En modo silencioso, pulse (]) una vez. Se emitira un pitido. "ON" aparecera en pantalla.

12. Menu Auto

1) Enestado de espera, gire ala derecha" " para elegir la funcion deseada, apareceran
"A{"~"AG".

2) Pulse" @&, para confirmar el menu que necesita.
3) Gire" " para elegir el submenu.

4) Pulse " & para iniciar la coccion.

Tabla de menus

NUMERO | NONBREDE | panTaLLa | NOMBREDEL | pEso  |TiEMPO| POTENCIA
b1-1 Judias verdes 2009 5'00" P100
b1-2  |congeladas 400 g 8'00" P100

Al Verduras b2-1 Mezcla de verduras 2009 4'00" P100
congeladas b2-2 congeladas 400 g 7'00" P100
b3-1 Brécoli congelado 2009 430" P100
b3-2 400 g 7'30" P100
b1-1 L 400 g 5'00" P100
Patatas sin piel
b1-2 800 g 9'00" P100
b2-1 Patatas con piel 2(2009) 500" P100
A2 Verduras frescas b2-2 4(400 g) | 14'00" P100
b3 Brécoli 400 g 8'00" P100
b4 Zanahorias 400 g 7'00" P100
b5 Calabacin 400 g 5'00" P100
b1 Mejillones 200 g 6'00" P80
A3 Pescado b2 Sa’lmén 350 g 8'00" P80
b3 Atun 3509 7'00" P80
b4 Lubina 350¢g 8'00" P80
b1 Pollo 800 g 14'00" P100
b2 Pavo 800 g 14'00" P100
Ad Carne b3 |Cerdo 4509 | 400" | P100
b4 Carne roja 800 g 12'00" P100
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b1-1 Macarrones 100 g 10'00" P80
b1-2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g | 3007 P8O
. 9'00
Cuscuis 2007
A5 Cereales y pasta b2-2 300g 10'00" P80
8'00"/
b3 Arroz 1 taza 500" P100+P50
b4-1 Bebida de avena 2 raciones | 7'00" P100
b4-2 4 raciones | 11'00" P100
b1 Comida para bebés 150 g 200" P80
natural
26 Comida para b2 Caldo 200 g 2'30" P100
bebes b3 |Esterilizacion 1pieza | yagn | pqgp
(biberdn)
b4 Leche infantil 100 ml 40" P30
b1 Leche (1 taza/240 ml)| 250 ml 1'00" P100
) b2 Café (1 taza/120 ml) [ 250 ml 1'00" P100
A7 Bebidas -
b3 Té 250 ml 2'00" P100
b4 Chocolate caliente 200 ml 115" P80
b1-1 Mantequilla (derretir)] 230g 1'40" P80
b1-2 Mantequilla (derretir)| 4609 2'20" P80
Mantequilla v
b2-1 (ablandar) 230 g 1'30 P80
Mantequilla an
A8 Fundir b22 |l e 460g | 230 P80
b3-1 Chocolate 100 g 2'00" P80
b3-2 Chocolate 200 g 4'00" P80
b4-1 Helado (ablandar) 450 g 0'15" P80
b4-2 Helado (ablandar) 700 g 0'30" P80
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Normal

El horno microondas interfiere Se trata de una interferencia similar a la que causan
en la recepcion de la television los pequefos electrodomésticos, como la batidora,

La recepcion de radio y television puede verse afectada
cuando el horno microondas esta en funcionamiento.

la aspiradora y el ventilador eléctrico.
Se trata de algo normal.

Luz del horno tenue es posible que la luz del horno se atenle. Se trata de

En la coccion con el horno microondas a baja potencia,

algo normal.

Acumulacion de vapor en la puerta,
salida de aire caliente por las
rejillas de ventilacion

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La
mayoria del vapor sale por las rejillas de ventilacion.
Pero puede acumularse algo de vapor en un lugar mas
frio, como la puerta del horno. Se trata de algo normal.

El horno se pone en marcha Queda prohibido hacer funcionar la unidad sin ningtin
accidentalmente sin comida dentro. | alimento en su interior. Es muy peligroso.

Problema Causa posible Solucién
(1) El (.X,able de a[lmgn- Desenchufelo. Vuelva a enchufarlo

tacion no esta bien transcurridos 10 segundos

enchufado. 9 :
No se puede Sustituya el fusible o restablezca el

arrancar el horno.

(2) Salta el fusible o el

disyuntor del circuito. disyuntor de circuito (reparado por

personal profesional de nuestra empresa)
(3) Problemas con la Pruebe la toma de corriente con otros
toma de corriente. aparatos eléctricos.

El horno
no calienta.

(4) La puerta no esta

. Cierre bien la puerta.
bien cerrada. P

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodoméstico esta etiquetado de acuerdo con la Directiva europea
2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos 2013
sobre aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). Los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen tanto sustancias contaminantes (que
pueden tener un efecto negativo en el medio ambiente) como elementos
basicos (que pueden reutilizarse). Es importante que los residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos se sometan a tratamientos especificos
para desechar y eliminar correctamente los contaminantes y recuperar todos
los materiales reutilizables. Las personas desempefian un papel clave a la
hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema
medioambiental. Para ello, es esencial seguir algunas normas basicas:

- Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos
domeésticos.

- Los RAEE deben llevarse a areas de recogida especificas gestionadas
por el ayuntamiento o por una empresa registrada.

En muchos paises puede haber servicios de recogida a domicilio para
RAEE de gran tamafo. Al comprar un electrodoméstico nuevo, el aparato
antiguo puede devolverse al proveedor (que debe hacerse cargo de él de
forma gratuita) siempre y cuando tenga caracteristicas similares y sea de
un tipo equivalente al electrodoméstico adquirido.
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ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE MIKROLAINEE-
NERGIAGA KOKKUPUUTE VALTIMISEKS

(a) Arge pulidke kasutada seda ahju avatud uksega,
kuna see vdib pohjustada kahjuliku kokkupuute
mikrolaineenergiaga. Turvalukke ei tohi mingil juhul
purustada ega rikkuda.

(b) Arge asetage esemeid ahju esikilje ja ukse vahele
ega laske mustusel vdi puhastusvahendi jaakidel
tihendipindadele koguneda.

(c) HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid saavad kahjustada,
ei tohi ahju kasutada enne, kui padev isik on selle
parandanud.

LISA

Kui seadet ei hoita heas puhtas seisukorras, voib selle pind
halveneda ning mojutada seadme kasutusiga ja tekitada
ohuolukordi.

SPETSIFIKATSIOONID
Mudel CMWA32W8DLS
Nimipinge 230 V~ 50 Hz
Mikrolaine sisend 1500 W
Mikrolaine valjund 1000 W

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni maarusele (EL) 2023/826.

lAjavahemik, mille jarel seade

Seisund Energiatarbimine [automaatselt
seisundi saavutab

Ootereziim teabe- vdi olekukuvaga | 0,8 W 20 min
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OLULINE OHUTUSJUHISTE HOIATUS

Seadme kasutamisel tulekahju, elektrildogi, kehavigastuste
vOi mikrolaineenergiaga liigse kokkupuute ohu vahendamiseks
jargige uldisi, sealhulgas jargmisi ettevaatusabindusid.

1. Lugege ja jargige konkreetseid juhiseid:
,ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE MIKROLAINEENER-
GIAGA KOKKUPUUTE VALTIMISEKS®.

2. Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud vdivad seadet kasutada
uksnes jarelevalvel véi kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ning nad moistavad seadme
kasutamisega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb
neid kindlasti jalgida.

3. Hoidke seade ja selle juhe alla kaheksa aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

4. Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude
minimeerimiseks valja vahetama tootja, tootja volitatud
hooldustehnik vdi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

5. HOIATUS! Elektriloogi valtimiseks veenduge enne lambi
vahetamist, et seade on valja lUlitatud.

6. HOIATUS! Koigil teistel peale padevate isikute on ohtlik
teha mis tahes hooldus- voi remonditdid, mis hélmavad
mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte
eemaldamist.

7. HOIATUS! Vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need vdivad plahvatada.

8. Plast- voi pabermahutites toidu kuumutamisel tuleb
suttimisohu téttu ahju pidevalt jalgida.

9. Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid
koogiriistu.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Suitsu eraldumisel lUlitage seade valja voi lahutage
toitejuhtme pistik vooluvorgust ja hoidke seadme uks
suletuna, et leegid lammatada.

Jookide kuumutamine mikrolaineahjus vdib pdhjustada
viivitusega keemise koos vedeliku valjapurskumisega,
seetdttu tuleb anuma kasitsemisel olla ettevaatlik.
So6tmispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb enne
tarbimist segada voi loksutada ning selle temperatuuri
kontrollida, et valtida pdletusi.

Koorega mune ja terveid keedetud mune ei tohi mikro-
laineahjus kuumutada, kuna need vdivad plahvatada
isegi parast mikrolaineahjus kuumutamise [6ppu.

Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kdik toidujaagid
eemaldada.

Kui ahju ei hoita puhtana, vdib selle pind kahjustuda ning
mojutada seadme kasutusiga ja tekitada ohuolukordi.
Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet paigaldada
dekoratiivukse taha. (See ei kehti dekoratiivuksega
seadmete puhul.)

Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud temperatuu-
riandurit. (Ahjudel, millel on vdimalik kasutada tempera-
tuuriandurit.)

Mikrolaineahju ei tohi paigutada kappi, kui seda ei ole
kapis kasutamiseks testitud.

Mikrolaineahju tuleb kasutada nii, et dekoratiivne uks oleks
avatud. (Dekoratiivse uksega ahjude puhul.)

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:

- kaupluste, kontorite ja toéruumide kéoginurgad;

- hotelli- ja motellitoad ning muud eluruumikeskkonnad;
- talumajapidamistes;

- kodumajutuse tuupi keskkondades.
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21. Mikrolaineahi on méeldud toidu ja jookide soojendamiseks.
Toidu vai riiete kuivatamine ja soojenduspadjakeste,
susside, kasnade, niiske lapi jms kuumutamine voib
pdhjustada vigastuste, suttimise voi tulekahju ohu.

22. Mikrolaineahjus ei ole lubatud kasutada metallist toidu-
ja joogindusid.

23. Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.

24. Seade on ette nahtud kasutamiseks eraldiseisvalt.

25. Seadme tagapind asetatakse vastu seina.

26. Seadmed ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri
vOi eraldi kaugjuhtimissusteemi abil.

27. Seadme to6tamise ajal voib ligipaasetavate pindade
temperatuur tdusta kdrgeks.

28. HOIATUS! Kui seadet kasutatakse kombineeritud reziimis,
peaksid lapsed tekkivate temperatuuride téttu ahju
kasutama ainult taiskasvanu jarelevalve all.
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LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES
MAANDUST PAIGALDAVATE INIMESTE
KEHAVIGASTUSTE OHU VAHENDAMINE

OHT

Elektriloogi oht

Md&ne sisemise komponendi
puudutamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi voi
surma. Arge votke seadet lahti.

HOIATUS!

Elektrilddgi oht

Maanduse vale kasutamine vdib
pbhjustada elektril6ogi.

Arge Gihendage toitejuhtme
pistikut pistikupessa enne,

kui seade on digesti paigaldatud
ja maandatud.

Seade peab olema maandatud.
Elektriluhise korral vahendab
maandus elektrilodgi ohtu,
vBimaldades elektrivoolul
evakuatsioonitraadi kaudu

ara liikuda.

Seade on varustatud juhtmega,
millel on maandusjuhe ja
maanduspistik. Pistik tuleb
uhendada pistikupessa, mis

on digesti paigaldatud ja
maandatud.

Kui maandusjuhised ei ole
taielikult arusaadavad voi kui te
kahtlete, kas seade on digesti
maandatud, siis konsulteerige
kindlasti kvalifitseeritud elektriku
vdi hooldustdodtajaga.

Kui on vaja kasutada pikendus-
juhet, kasutage ainult kolme
traadiga pikendusjuhet.

1. Seadmel on luhike toitejuhe,
et vahendada pikema juhtme
taha takerdumisest vdi selle
otsa komistamisest
tulenevaid ohte.

2. Pika juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme kasutamise
korral arvestage jargnevaga.

1) Juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme margitud
elektriline nimivaartus peaks
olema vahemalt sama suur
kui seadme elektriline
nimivaartus.

2) Pikendusjuhe peab olema
maandusega kolmetraadiline
juhe.

3) Pikk juhe tuleb paigutada nii,
et see ei ulatuks ule leti voi
lauaplaadi, kus naiteks
lapsed saaksid seda haarata
ja tbmmata voi keegi voiks
selle otsa komistada.
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PUHASTAMINE

Lahutage seadme toitejuhtme pistik kindlasti toiteallikast.

1. Parast kasutamist puhastage ahju 68s pisut niiske lapiga.

2. Tarvikud puhastage tavalisel viisil seebivees.

3. Ukseraam, tihend ja kdrvalosad tuleb hoolikalt niiske
lapiga puhastada, kui need on maardunud.

4. Arge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid
metallkaabitsaid, kuna need vdivad pinda kriimustada,
mille tagajarjel voib klaas puruneda.

5. Puhastamisndéuanne. Ahju 6dne toiduga kokku puutunud
seinte hdlpsamaks puhastamiseks tehke jargmist. Pange
pool sidrunit kaussi, lisage 300 ml (1/2 pinti) vett ja
kuumutage 100% mikrolaine jéul 10 minutit. PUhkige
ahi pehme kuiva lapiga puhtaks.
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NOUD
ETTEVAATUST!
KEHAVIGASTUSE OHT

Koigil teistel peale padevate isikute on ohtlik teha mis tahes
hooldus- vbi remonditdid, mis hdlmavad mikrolaineenergiaga
kokkupuute eest kaitsva katte eemaldamist.

Vaadake juhiseid jaotisest ,Materjalid, mida mikrolaineahjus
kasutada vai valtida“. Leidub mdningaid mittemetallist ndusid,
mis ei ole mikrolaineahjus kasutamiseks ohutud. Kahtluse
korral saate ndud testida, jargides alltoodud toimingut.

NOU TEST.

1. Pange mikrolaineahjukindlasse anumasse 1 tass kilma
vett (250 ml) ja katsetatav ndu.

2. Lulitage ahi 1 minutiks maksimaalse vbimsusega toiduval-
mistamise reziimi.

3. Katsuge ndud hoolikalt. Kui tuhi ndu on soe, arge kasutage
seda mikrolaineahjus toidu valmistamiseks.

4. Arge Uletage 1 minuti pikkust testiaega.
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Materjalid, mida saab mikrolaineahjus kasutada

Noud Markused

Pruunistamise  Jargige tootja juhiseid. Pruunistusndu pdhi peab olema vahemalt 5 mm

ndu (3/16 tolli) poordplaadi kohal. Valesti kasutamine voib pohjustada
pbordplaadi purunemise.

So66gindud Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Arge kasutage
ndusid, mis on pragunenud v&i millest on kild valjas.

Klaaspurgid Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks, mitte
kuumutamiseks. Enamik klaaspurke ei ole kuumakindlad ja véivad
puruneda.

Klaasnbéud Ainult kuumakindlad ahjuklaasndud. Veenduge, et poleks Uhtegi

metallist viimistlusdetaili. Arge kasutage néusid, mis on pragunenud v&i
millest on kild valjas.

Ahju Jargige tootja juhiseid. Arge sulgege metallkinnitiga. Tehke sisse pilud,
klpsetuskotid et aur valja pdaseks.

Pabertaldrikud  Kasutage ainult liihiajaliseks toiduvalmistamiseks/soojendamiseks.
ja -topsid Arge jatke ahju toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.

Paberratikud Kasutage (lessoojendatava toidu katmiseks ja rasva imamiseks.
Kasutage jarelevalve all ainult lihiajaliseks toiduvalmistamiseks.

Pargamentpaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks voi imbrisena aurutamiseks.

Plast Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Peaks kandma
margist ,Sobib kasutamiseks mikrolaineahjus” (,Microwave Safe").
Mdned plastanumad pehmenevad seesoleva toidu kuumenemisel.
Keedukotid ja tihedalt suletud kilekotid tuleb pakendil olevate juhiste
kohaselt kas labi I6igata, 18bi torgata voi ventileerida.

Plastmahis Ainult mikrolaineahjukindlad. Kasutage toidu katmiseks toiduvalmistamise
ajal, et niiskust sailitada. Arge laske plastmahisel toiduga kokku puutuda.

Termomeetrid  Ainult mikrolaineahjukindlad (liha- ja magustoidutermomeetrid).

Vahapaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks ja niiskuse hoidmiseks.

Materjalid, mida mikrolaineahjus véltida

Noéud Markused

Alumiiniuma- Voivad pohjustada kaarlahendust. Tostke toit imber

lused mikrolaineahjukindlasse ndusse.

Metallist Véivad pbhjustada kaarlahendust. Téstke toit imber

kéepidemega mikrolaineahjukindlasse ndusse.

toidukarbid

Metallist voi Metall varjab toidu mikrolaineenergia eest. Metalldetailid vdivad

metalldetailidega pdhjustada kaarlahendust.

ndud

Metallist kinnitid V6éivad pbhjustada kaarlahendust ja tekitada ahjus tulekahju.

Paberkotid Vdivad tekitada ahjus tulekahju.

Plastvaht Plastvaht voib kokkupuutel kérge temperatuuriga sulada voi seesoleva
vedeliku saastada.

Puit Mikrolaineahjus kasutamisel puit kuivab ja vdib I1dheneda vdi praguneda.
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AHJU SEADISTAMINE

Ahju osade ja tarvikute nimetused
Vétke ahi ja kéik materjalid kastist ja ahjud6nest vélja. Teie ahjuga on kaasas jargmised
tarvikud.

Klaasalus 1
Poordplaadi rdnga koost 1 &
Kasutusjuhend 1
o
RN
> A) Juhtpaneel
F B) Pd&drdplaadi rénga koost
C) Klaasalus

D) Vaatlusaken
E) Ukse kokkupanek
F) Turvalukustussisteem

Poordplaadi paigaldamine

Rumm (allosa) )
a. Arge kunagi asetage klaasalust tagurpidi.
Klaasaluse liikumine ei tohi kunagi olla takistatud.
b. Toiduvalmistamise ajal tuleb alati kasutada nii

Klaasalus ¢ > klaasalust kui ka poérdplaadi ronga koostu.
c. Toiduvalmistamiseks asetatakse toit ja toiduanu-
= mad alati klaasalusele.
o . d. Kuiklaasalus véi pdérdplaadi rénga koost praguneb
Poordplaadi

vOi puruneb, vdtke Uhendust ldhima volitatud

voll hoolduskeskusega.

Pdérdplaadi ronga koost
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TOOTASAPINNALE PAIGALDAMINE

Eemaldage kdik
pakkematerjalid ja tarvikud.
Kontrollige ahju kahjustuste,
naiteks mdlkide vdi katkiste
uste tuvastamiseks. Arge
paigaldage, kui ahi on
kahjustatud.

Kapp: eemaldage
mikrolaineahju korpuse
pinnalt kaitsekile.
Magnetroni kaitsmiseks arge
eemaldage ahju sisepinnale
kinnitatud helepruuni
vilgukivist katet.

PAIGALDAMINE

1. Valige tasane pind, kus
jaab piisavalt vaba ruumi
sisse- ja/vdi valjalaskeavade
jaoks.

(1) Minimaalne paigaldus-
kdérgus on 85 cm.

(2) Seadme tagapind
asetatakse vastu seina.
Jatke ahju kohale vahemalt
30 cm vaba ruumi, ahju ja
kulgnevate seinte vahele
peab jaama vahemalt 20 cm
vaba ruumi.

(3) Arge eemaldage ahju
alakuljel olevaid jalgu.

(4) Sisse- ja/voi valjalas-
keavade blokeerimine voib
ahju kahjustada.

(5) Asetage ahi raadiost ja
telerist voimalikult kaugele.
Mikrolaineahju kasutamine
vOib hairida raadio vdi teleri
vastuvattu.

2. Uhendage ahi standard-
sesse kodumajapidamise
pistikupessa.

Veenduge, et pinge ja
sagedus kattuksid tuubisildil
oleva pinge ja sagedusega.
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HOIATUS! Arge paigaldage Juurdepaaseta
ahju pliidiplaadi véi muu v pind vaib
soojust tekitava seadme tootamise ajal
kohale. Kui ahi paigaldatakse  kuum olla.
soojusallika lahedale voi

kohale, vdib see kahjustada

saada ja garantii kaotab

kehtivuse.
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KASUTUSJUHEND
JUHTPANEEL

e Mikrolaineahi -~

Vajutage mikrolainefunktsiooni valimiseks

*
e Sulatamine ()
Vajutage, et kiiresti valida sulatamisfunktsioon

¢ Taimer/kell C")

Vajutage kella seadistamiseks

¢ Nutikas puhastamine 23

Vajutage, et valida nutika puhastamise funktsioon

e Automaatne meniiii E

Vajutage, et valida automaatseid meniidsid

e Heli viljaliilitamine )

Vajutage 3 sekundit, et mikrolaineahju heli vélja lulitada

o Peatamine/tﬁhistamine|_|_"®

Vajutage, et tlihistada praegune kipsetusfunktsioon

o LukkiD

Vajutage 3 sekundit, et aktiveerida lapseluku funktsioon

o Start/+30 sek (),

Vajutage, et kaivitada funktsioon v&i kiirkaivitada
mikrolainefunktsioon 30 sekundiks
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KASUTUSJUHEND

See mikrolaineahi kasutab kaasaegseid elektroonilisi juhtelemente, et rahuldada teie
toiduvalmistamise vajadusi.
1. Kella seadistamine

Kui mikrolaineahi on sisse lllitatud, kuvatakse ahju ekraanil ,0:00“ ja helisignaal kdlab ks
kord.

1) Vajutage nuppu ,, @ “ kaks korda. Kuvatakse ,,00:00“, tunninait hakkab vilkuma.

“

2) Tunninaidu reguleerimiseks keerake nuppu , @
vahemikku 0-23 (24-tunnine).

, Sisestatav aeg peaks jaama

3) Vajutage nuppu ,, ® “, minutinait hakkab vilkuma.

4) Minutindidu reguleerimiseks keerake nuppu , @ “, sisestatav aeg peaks jadma
vahemikku 0-59.

5) Kella seadistamise I6petamiseks vajutage nuppu ,, O . Nait - hakkab vilkuma.
Markus.
1) Kui kell ei ole seadistatud, ei hakka see elektrivorku ihendamisel tddle.

2) Kui te ei vajuta 5 minuti jooksul kella seadistamise ajal nuppu , ® “, naaseb ahi
automaatselt eelmisesse olekusse.

2. Koogitaimer

1) Vajutage Uks kord nuppu ,, ® “, ekraanil kuvatakse 00:00.

2) Oige taimeriaja sisestamiseks keerake ,, @ “. (Maksimaalne kipsetusaeg on 95 minutit.)

3) Seadistuse kinnitamiseks vajutage ,, ®, -

3. Mikrolaineahjus toiduvalmistamine

Mikrolaine véimsuse tabel

Kuva P100 P80 P50 P30 P10
Mikrolaine v6imsus | 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Vajutage nuppu , =X “ ja seejarel kuvatakse ,P100“.

2) Vajutage korduvalt nuppu , =X “ v6i keerake nuppu vdimsustaseme seadistamiseks.
Saadaval on 5 vdimsustaset.

3) Vajutage kinnitamiseks nuppu ,, @«
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4) Kipsetusaja reguleerimiseks keerake nuppu , @ “. See peaks jaama vahemikku
0:05-95:00.

5) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, ®), .

4. Sulatamine kaalu jargi

1) Vajutage Uks kord klahvi ,, *0 “, ahju ekraanil kuvatakse ,d-1"

2) Keerake nuppu ,, @ “, et valida toidu kaal. Samal ajal suttib tahis ,g"“.
Kaal peab jadma vahemikku 100-2000 g.

3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu ,, ®) -

Markus: kostab helisignaal, mis tuletab meelde, et toit tuleb sulatamise ajal imber p&drata.
Kui seda toimingut ei tehta, jatkab ahi tavaparaselt t66d.

5. Sulatamine aja jargi
1) Vajutage kaks korda klahvi ,, *() “, ahju ekraanil kuvatakse ,d-2".

2) Klpsetusaja valimiseks keerake nuppu ,, “. Maksimaalne seadistusaeg on 95 minutit.

3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu ,, ®),~.

Sulatusvdimsus on P30 ja seda ei saa muuta.
Markus. Kui pool ajast on mdddas, kostab helisignaal, mis tuletab meelde, et toit tuleb
Umber p6drata. Kui seda toimingut ei tehta, jatkab ahi tavaparaselt t66d.

6. Kiirkaivitus

1) Ooteolekus vajutage @& “, et alustada 30-sekundilist toiduvalmistamist 100%
vdimsusega, misjarel iga jargmine vajutus pikendab toiduvalmistamise aega 30 sekundit
kuni 95 minutini.

2) Ooteolekus keerake nuppu ,, @ “ vasakule, et seada kipsetusaeg 95 minutiks 100%

“

mikrolaine véimsusega, ja seejarel keerake nuppu , @
vajutage nuppu ,, @ “, et alustada toiduvalmistamist.

, et seada kilpsetusaeg,

7. Mitmeastmeline
Markused.
1) Mitmeastmelise toiduvalmistamisega saab seada kaks kiipsetusastet.

2) Kui seadistate sulatusfunktsiooni, t66tab see esimeses etapis automaatselt.
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3) Kddgitaimerit, automaatset menuid ja automaatset puhastamist ei saa lheks mit-
meastmelise valikuks seada.

Naide: sulatage toitu 5 minutit ja seejarel kiipsetage 80% mikrolaine véimsusega 7 minutit.

1) Vajutage kaks korda nuppu ,, *(3 “ja ekraanil kuvatakse ,d-2°

2) Keerake nuppu ,, @ “, et seada soovitud 5-minutiline sulatamisaeg.

v
vy

3) Vajutage nuppu , 2% “ ja seejarel kuvatakse ,P100".

4) Keerake nuppu ,, @ “ voi vajutage korduvalt nuppu ,, = “, et seada P80 vbimsustase.

5) Vajutage kinnitamiseks nuppu ,, ®, «

6) Keerake nuppu , @ “, et seada soovitud 7-minutiline sulatamisaeg.

7) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, ®, .

8. Nutikas puhastamine

Ooteolekus vajutage nuppu , =x “ Uks kord, kuvatakse ,AC‘. Puhastamiseks vajutage
nuppu ,, ®, (5-minutiline 100% mikrolaineahju puhastamine)

Nutika puhastamise programm aitab teil seadet hélpsasti puhastada ja ebameeldivaid
I6hnu eemaldada. Peate lihtsalt asetama mikrolaineahju kausi vett ja valima nutika
puhastamise funktsiooni, auru loomulik toime pehmendab toidujaagid méne minutiga,

et need saaks kergesti eemaldada.

Markus. Vett ei ole lubatud hoida metallanumates.

9. Lapselukk

Lukustamine. Ooteolekus vajutage 3 sekundi jooksul nuppu ,, L'—é'a;% “, kostab pikk piiks,
mis tahistab lapseluku olekusse sisenemist ja lukustusnaidik sittib.

Lukustuse avamine. Lukustatud olekus vajutage ja hoidke 3 sekundit nuppu ,, L'_|®|3§%
kdlab pikk piiks, mis naitab, et lukustus on vabastatud ning lukustusnaidik kustub.

10. Kellaaja funktsioon

1) Kipsetamisoleku ajal vajutage nuppu ,, ® “, et vaadata praegust kellaaega. See
kuvatakse 3 sekundiks.

11. Vaikne reziim

Vaikse reziimi aktiveerimine.

Oote- voi kellaolekus vajutage nuppu,, i) “ tiks kord. Kuvatakse ,OFF*, klahvide vajutamisel
ei kostu heli.
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Vaikse reziimi inaktiveerimine.
Vaikses reziimis vajutage nuppu ,, r:]) “ Uks kord. Kdlab piiks. Ekraanil kuvatakse ,on".

12. Automaatne meniii

1) Ooteolekus keerake soovitud funktsiooni valimiseks paremale nuppu ,, @ “ja kuvatakse
AT~ A8

2) Vajaliku menui kinnitamiseks vajutage ,, &«

3) Alammen(l valimiseks keerake nuppu ,, @ .

“

4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, ® -«

Meniiiitabel
NUMBER KATEGOORIA KUVA |[PROGRAMMINIMI| KAAL [ AEG [vOIMSUS
b1-1  [Kiilmutatud 200 g 5.00 | P100
b1-2 |rohelised oad 400 g 8.00 P100
A1 Kilmutatud b2-1  |Kilmutatud 200g | 4.00 | P100
koogiviljad b2-2 koogiviljasegu 400 g 7.00 P100
b3-1  |Kilmutatud 200g | 4.30 [ P100
b3-2 |spargelkapsas 4009 7.30 | P100
b1 -1 , 400g | 5.00 | P100
K kartul
b1 g |ooreta kartulid 800g | 9.00 | P100
b2-1 _ 2(200g) | 5.00 [ P100
4 K kartulid
A2 kgg;\‘/‘lﬁg g’ bop | ooregaKanul 4(400g) | 14.00] P100
b3 Spargelkapsas 400 g 8.00 P100
b4  [Porgandid 400g | 7.00 | P100
b5  |Kabatsokid 400g | 5.00 | P100
b1 Rannakarbid 200g 6.00 P80
b2  [Léhe 350g | 8.00 | P80
A3 Kala b3 |Tuunikala 350g | 700 | P80
b4 Huntahven 350¢g 8.00 P80
b1 Kana 800g |14.00( P100
. b2 Kalkun 800 g 14.00| P100
Ad Liha b3 |Sealiha 4509 | 400 | P100
b4 Punane liha 800 g 12.00 P100
b1 -1 , 100g |10.00| P80
Mak
b1 2| akaronid 2009 |1200| P80
b2-1 200g | 3001 pgg
9.00
Teravilja- ja Kuskuss 4.00/
AS pastatooted b2-2 300g 10.00 P80
- 8.00/
b3  [Riis Ttass | goom [P100+P50
b4-1 2 portsjonit| 7.00 P100
Kaerahelbed
baz | coraneibe 4 portsjonit| 11.00 | _P100

ET-17



Plreestatud

b1 imikutoit 150 g 2.00 P80
b2 Puljong 200g 2.30 P100
A6 imikutoit - — 1tk
b3 Steriliseerimine (lutipudel) 1.30 P100
b4 Imikupiim 100 ml 40 P30
b1 Piim (1 tass/240 ml) | 250 ml 1.00 P100
A7 Jook b2 Kohv (1 tass/120 ml) | 250 ml 1.00 P100
b3 Tee 250 ml 2.00 P100
b4 Kuum Sokolaad 200 ml 1.15 P80
b1 -1 Voi (sulatamine) 230g 1.40 P80
b1-2 |V&i (sulatamine) 460 g 2.20 P80
b2-1 V6i (pehmendamine)| 2309 1.30 P80
b2-2 V6i (pehmendamine)| 460 g 2.30 P80
A8 Sulatamine b3-1 Sokolaad 100 g 2.00 P80
b3-2 Sokolaad 200 g 4.00 P80
ba-1 (J::;'; ondamine) 4509 | 015 | Pso
ba-p [Jadlis 700g |030| Pso

(pehmendamine)
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VEAOTSING

Tavaparane

Mikrolaineahi hairib teleri
t66d.

Mikrolaineahju t66tamise ajal vdib raadio- ja telesignaali
vastuvott olla hairitud. See on sarnane vaikeste elektri-
seadmete (naiteks mikser, tolmuimeja, elektriventilaator)
pbhjustatud hairetega.

See on normaalne.

Ahju tuli péleb hamaralt.

Mikrolaineahjus toidu madalal vbimsusel valmistamise
ajal vbib ahju tuli muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Uksele koguneb auru,
tuulutusavadest valjub
kuuma ohku.

Toiduvalmistamise kaigus voib toidust eralduda auru.
Enamik sellest valjub tuulutusavadest. Kuid osa aurust
vbib koguneda jahedasse kohta, naiteks ahju uksele.
See on normaalne.

Ahi kaivitus kogemata ilma
toiduta.

Seadet on keelatud kaivitada nii, et selles pole toitu.
See on vaga ohtlik.

rakendunud.

Probleem Voimalik pohjus Korrigeeriv meede
@ Ig'rtre;ﬁ?:?eisptlfktl:k glsg:se Lahutage pistik. 10 sekundi parast
Uhendatudp P Uhendage pistik uuesti.
Ahju ei saa (2) Kaitse on I4bi polenud | ASendage kaitse vai lahtestage
Kaivitada Vi kaitseliiliti on kaitseluliti (mille on parandanud

meie ettevotte professionaalne
personal)

(3) Probleem pistikupesaga.

Katsetage pistikupesa teiste
elektriseadmetega.

Ahi ei kuumene.

(4) Uks ei ole korralikult
suletud.

Sulgege uks korralikult.

KESKKONNAKAITSE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmete jdatmete 2013. aasta eeskirjade kohta
seoses elektri- ja elektroonikaseadmetega (WEEE). Elektroonikaromud
sisaldavad nii saasteaineid (millel vdib olla negatiivne mdju keskkonnale)
kui ka pohielemente (mida saab korduskasutada). On tahtis, et
elektroonikaromud Iabiksid eritd6tluse saasteainete nduetekohaseks
eemaldamiseks ja kdrvaldamiseks ning kdikide materjalide ringlussevotuks.

Uksikisikul v&ib olla tahtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud ei

muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on jargida méningaid p&hireegleid:
- elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos olmejaatmetega;

> - elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse,

@ @ mida haldab kohalik omavalitsus vdi registreeritud ettevéte.

Paljudes riikides vdib toimida suurte olmeelektroonikaromude
kogumisteenus. Uue seadme ostmisel saate vana tagastada midjale,
kes peab selle Gihekordselt tasuta vastu votma, kui vana seade on
uuega sama tilipi ja samade funktsioonidega.
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VAROTOIMENPITEET LIIALLISELLE MIKROAAL-
TOENERGIALLE ALTISTUMISEN ESTAMISEKSI

(a) Ala kayta tatad uunia ovi auki, koska kaytté oven ollessa
auki voi aiheuttaa haitallista altistumista mikroaaltoener-
gialle. On tarkeaa, etta turvalukituksia ei poisteta tai
peukaloida.

(b) Ala aseta mitaan esineitd uunin etupinnan ja oven
valiin alaka anna lian tai puhdistusainejaamien kertya
tiivistepinnoille.

(c) VAROITUS: Laitetta ei saa kayttda ennen kuin pateva
henkilo on korjannut sen, jos sen ovi tai oven tiivisteet
ovat vahingoittuneet.

LISAYS
Jos laitetta ei pideta puhtaana, sen pinta voi karsia, mika voi
laitteen kayttdikaan seka johtaa vaaratilanteeseen.

TEKNISET TIEDOT
Malli CMWA32W8DLS
Nimellisjannite 230 V~ 50 Hz
Mikroaaltotulo 1500 W
Mikroaaltoteho 1000 W

Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot.

Aika, jonka jalkeen laite siirtyy

Tila Virrankulutus automaattisesti kyseiseen tilaan

Valmiustila, johon siséltyy tieto- tai 0,8W 20 minuuttia
tilanayttd
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata laitetta kaytettaessa tulipalon, sahkoiskun,
henkildvahinkojen tai liiallisen mikroaaltouunienergialle
altistumisen riskin vahentamiseksi perusvarotoimenpiteita,
mukaan lukien seuraavia:

1. Lue seuraavat ohjeet ja noudata niita:
"VAROTOIMENPITEET LHALLISELLE MIKROAALTOENER-
GIALLE ALTISTUMISEN ESTAMISEKSI”.

2. Vahintdan 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai
joilla ei ole aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa, voivat
kayttaa laitetta edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille
annetaan ohjeet laitteen kayttoon turvallisella tavalla ja he
ymmartavat vaaratekijat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan
yllapitotoimia ilman valvontaa.

3. Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumatto-
missa.

4. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedus-
tajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilén on vaihdettava
se vaaran valttamiseksi.

5. VAROITUS: Varmista, etta laite on sammutettu ennen
lampun vaihtamista, jotta sahkoiskun mahdollisuus
valtetaan.

6. VAROITUS: Kenenkaan muun kuin patevan koulutuksen
saaneen henkilon ei tule tehda laitteelle mitaan huolto- tai
korjaustoimia, jotka edellyttavat laitteen minkaan sellaisen
kuoren osan poistamista, mika suojaa altistumiselta
mikroaaltoenergialle.

7. VAROITUS: Nesteita ja muita ruokia ei saa kuumentaa
suljetuissa astioissa, silla ne voivat rajahtaa.

8. Kun lammitat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkista
uuni usein syttymisvaaran vuoksi.

9. Kayta vain astioita, jotka soveltuvat mikroaaltouunikayttoon.
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10. Jos laitteesta nousee savua, kytke laite pois paalta tai
irrota se pistorasiasta ja pida luukku suljettuna mahdollisten
liekkien tukahduttamiseksi.

11. Nesteiden kuumentaminen mikroaaltouunilla voi aiheuttaa
nesteen voimakkaan viivastyneen kiehuntareaktion.
Muista siis kasitella astioita varovaisesti.

12. Ruokintapullojen ja lastenruokatolkkien sisaltdoa on
palovammojen valttamiseksi sekoitettava tai ravistettava
ja lampdatila on tarkistettava ennen tarjoamista lapselle.

13. Raakoja kananmunia ei tule kuumentaa kuorineen
uunissa. Myoskaan kokonaisia kovaksi keitettyja munia
ei saa lammittaa uunissa, koska ne voivat rajahtaa myos
kuumentamisen jalkeen.

14. Uuni on puhdistettava saanndllisesti ja mahdolliset
ruokakertymat on poistettava.

15. Jos uunia ei pideta aina puhtaana, sen pinta voi huonon-
tua ja taman seurauksena laitteen kayttoika voi lyhentya.
MyOs vaaratilanteita saattaa syntya.

16. Ylikuumenemisen valttamiseksi laitetta ei saa asentaa
sisustusoven taakse. (Tama ei koske laitteita, joissa on
sisustusovi.)

17. Kayta vain talle uunille suositeltua lampoétila-anturia.
(uuneissa, joissa on mahdollisuus kayttaa lampatila-
anturia.)

18. Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kaappiin, ellei sita ole
testattu kaapissa.

19. Mikroaaltouunia on kaytettava siten, etta sisustusovi on
auki (jos uunissa on sisustusovi).

20. Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja
vastaavissa olosuhteissa, kuten:

- henkilokunnan keittiotiloissa myymaloissa, toimistoissa
ja muilla tyopaikoilla

- hotellien, motellien ja muiden asuintyyppisten ymparis-
tojen asiakaskaytossa
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21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

- maatiloilla

- majoitusymparistdissa (Bed&Breakfast).

Mikroaaltouuni on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja nesteiden
[ammittamiseen. Ruokien tai vaatteiden kuivaaminen,
lampotyynyjen, aamutossujen, sienien, kosteiden kankaiden
ja vastaavien tuotteiden [ammittaminen mikroaaltouunilla
voi aiheuttaa loukkaantumisen, syttymisen tai tulipalon.
Metallisia valineita tai metallipinnoitettuja astioita ei tule
kayttaa.

Laitetta ei saa puhdistaa hoyrypuhdistimella.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana.
Laitteiden takapinta on sijoitettava seinaa vasten.

Laitteita ei ole tarkoitettu kaytettaviksi ulkoisella ajastimella
tai erillisella kauko-ohjausjarjestelmalla.

Kosketettavissa olevat pinnat voivat olla kuumat laitteen
kayton aikana.

VAROITUS: Kun laitetta kaytetaan yhdistelmatilassa,
lasten tulisi kayttaa laitetta sen kuumenemisen vuoksi
ainoastaan aikuisen valvonnassa.

FI-5



LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA

MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN
VAHENTAA HENKILOVAHINKOJEN RISKIA
MAADOITUSASENNUKSISSA

VAARA

Sahkoiskun vaara

Sahkoiskun vaara Joidenkin
sisaisten osien koskettaminen
voi aiheuttaa vakavan
henkilovahingon tai kuoleman.
Ala pura tata laitetta.

VAROITUS

Sahkoiskun vaara
Maadoituksen virheellinen
kaytto voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Alz kytke pistorasiaan ennen
kuin laite on asennettu ja
maadoitettu oikein.

Tama laite on maadoitettava.
Oikosulkutapauksessa
maadoitus vahentaa
sahkoiskun vaaraa, silla se
johtaa sahkovirran muualle.
Uuni on varustettu johdolla,
jossa on maadoitusjohdin ja
maadoitettu pistoke. Pistoke
on kytkettava pistorasiaan,
joka on oikein asennettu ja
maadoitettu.
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Ota yhteytta patevaan sahko-
asentajaan tai huoltohenkilos-
toon, jos maadoitusohjeita ei
taysin ymmarreta tai jos on
epavarmaa, etta laite on
maadoitettu oikein.

Jos on tarpeen kayttaa jatko-
johtoa, kayta vain 3-johtimista
jatkojohtoa.

1. Mukana on lyhyt virtajohto,
joka vahentaa riskeja, jotka
aiheutuvat pitkan johdon
sotkeutumisesta tai siihen
kompastumisista.

Jos kaytetaan pitkaa
johtosarjaa tai jatkojohtoa:
Johtosarjaan tai jatkojohtoon
merkitys sahkon nimellis-
tehon on oltava vahintaan
yhta suuri kuin laitteen
nimellisteho.

Jatkojohdon on oltava
maadoitustyyppinen
3-johtiminen johto.

Pitka johto on sijoitettava
siten, etta se ei ole roiku
ty6tason tai pdydan reunan
yli, jotta lapset eivat voi
vetaa johdosta tai kompas-
tua siihen.

1)

2)

3)



PUHDISTUS
Irrota laite virtalahteesta.

1.

2.
3.

4.

Puhdista uunin sisaosa kayton jalkeen hieman kostealla
liinalla.

Puhdista lisavarusteet tavalliseen tapaan saippuavedella.
Oven runko ja tiiviste seka viereiset osat on puhdistettava
huolellisesti kostealla liinalla, kun ne ovat likaisia.

Al puhdista uunin lasiluukkua voimakkailla hankaavilla
puhdistusaineilla tai teravilla metallikaapimilla, koska ne
voivat naarmuttaa pintaa, mika voi johtaa lasin saroilyyn.
Puhdistusvinkki, joka helpottaa uunin sellaisten
sisaseinien puhdistusta, jotka voivat olla kosketuksissa
ruokaan: Laita puolikas sitruuna kulhoon, lisaa 300 mli
vetta ja kuumenna taydella teholla 10 minuutin ajan.
Pyyhi uuni puhtaaksi pehmealla, kuivalla liinalla.
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VALINEET
HUOMIO
HENKILOVAHINKOJEN VAARA

Kenenkaan muun kuin patevan koulutuksen saaneen
henkilon ei tule tehda laitteelle mitaan huolto- tai korjaustoimia,
jotka edellyttavat laitteen minkaan sellaisen kuoren osan
poistamista, mika suojaa altistumiselta mikroaaltoenergialle.
Katso ohjeet kohdasta Materiaalit, joita voit kayttaa mikroaal-
touunissa tai joita tulee valttaa mikroaaltouunissa. Tiettyja ei-
metallisia valineita ei ole turvallista kayttaa mikroaaltouunissa.
Jos olet epavarma, voit testata kyseisen astian alla olevan
menettelyn mukaisesti.

VALINETESTI:

1. Tayta mikronkestava astia 1 kupillisella kylmaa vetta

(250 ml) kyseisen valineen kanssa.

Kuumenna taydella teholla 1 minuutin ajan.

3. Kokeile valinetta varovasti kadella. Jos tyhja valine on
lammin, ala kayta sita mikroaaltouunissa.

4. Al ylitd 1 minuutin kuumennusaikaa.

N
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Materiaalit, joita voit kdyttda mikroaaltouunissa

Valineet

Huomautukset

Ruskistusastia

Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan ja pyorivan
alustan valissa on oltava vahintaan 5 mm:n rako. Virheellinen kaytté
voi aiheuttaa pyoérivan alustan rikkoutumisen.

Ruokailuvalineet

Vain mikronkestavét valineet. Noudata valmistajan ohjeita. Ala kayta
astioita, joissa on halkeamia tai joista on lohjennut palasia.

Lasipurkit

Poista kansi aina. Kayta vain ruoan lammittdmiseen, kunnes ruoka on
hieman lammin. Useimmat lasipurkit eivat ole lAmmdnkestavia ja
voivat rikkoutua.

Lasitavarat

Ainoastaan lammonkestavat uunilasiesineet. Varmista, etta niissa ei
ole metallisia osia. Ala kayta astioita, joissa on halkeamia tai joista on
lohjennut palasia.

Uunipussit

Noudata valmistajan ohjeita. Ala sulje metallisilla sulkimilla. Tee reikié,
jotta hdyry paasee poistumaan.

Paperilautaset
ja -kupit

Kéayta vain lyhytaikaiseen kypsentdmiseen/lammittamiseen. Ala jata
uunia ilman valvontaa ruoanlaiton aikana.

Paperipyyhkeet

Voit peittda uudelleen ldmmitettdvan ruuan paperipyyhkeella tai kayttaa
sita rasvan imeyttamiseen. Kayta vain lyhytaikaiseen kypsentamiseen.
Ala jata ilman valvontaa.

Leivinpaperi

Kayta suojana roiskumisen estédmiseksi tai kadreena hoyrytyksessa.

Muovi

Vain mikronkestavat valineet. Noudata valmistajan ohjeita. Muovissa
tulisi olla merkinta siita, ettd soveltuu kaytettavaksi mikroaaltouunissa.
Jotkut muovipakkaukset pehmenevat, kun niiden sisalla oleva ruoka
ldampenee. Keittopusseihin ja tiiviisti suljettuihin muovipusseihin tulee
tehda pakkauksen ohjeiden mukaisesti viiltoja tai reikia tai niiden ilman
vaihtuminen tulee jarjestaa jollakin muulla tapaa.

Muovikelmu

Vain mikronkestavat valineet. Kayta ruoan peittamiseen ruoanval-
mistuksen aikana kosteuden sailyttdmiseksi. Ald anna muovikdareen
koskettaa ruokaa.

Lampomittarit

Vain mikronkestavat mittarit (liha- ja makeislampomittarit).

Vahapaperi

Kayta suojana roiskumisen estamiseksi ja kosteuden sailyttdmiseksi.

Materiaalit, joiden kdytt6d mikroaaltouunissa tulisi valttaa

Valineet

Huomautukset

Alumiinitarjotin

Voi aiheuttaa valokaaren. Siirrd ruoka mikronkestavaan astiaan.

Elintarvikepakkaus Voi aiheuttaa valokaaren. Siirré ruoka mikronkestavaan astiaan.

metallikahvalla

Metalliset tai

metallisomisteiset

valineet

Metalli suojaa ruokaa mikroaaltoenergialta. Metallisomisteet voivat
aiheuttaa valokaaren.

Metallisulkimet

Voivat aiheuttaa valokaaren ja tulipalon uunissa.

Paperipussit

Voi aiheuttaa tulipalon uunissa.

Muovivaahto

Muovivaahto voi sulaa tai saastuttaa sisalla olevan nesteen, kun vaahto
altistetaan korkealle lampétilalle.

Puu

Puu kuivuu, kun sita kdytetdan mikroaaltouunissa, ja se voi halkeilla.
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UUNIN VALMISTELU

Uunin osien ja lisdvarusteiden nimet
Poista uuni ja kaikki materiaalit pakkauksesta ja poista uunin sisalla olevat esineet.
Uunin mukana tulee seuraavat lisdvarusteet:

Lasialusta

Pyédrivan alustan rengaskokoonpano

Kayttdohje

1
1
1 A
5
e

A) Ohjauspaneeli

B) Pydrivan alustan rengaskokoonpano
C) Lasialusta

D) Ikkuna

E) Ovikokoonpano

F) Turvalukitusjarjestelma

Pyorivan alustan asennus

Napa (alapuoli)

Lasialusta G >

Py6rivan
alustan
akseli

Pydrivan alustan
rengaskokoonpano

. Ala koskaan aseta lasitarjotinta ylosalaisin. Lasias-

tian liiketta ei saa koskaan rajoittaa.
Kypsennyksen aikana tulee aina kayttda seka
lasialustaa ettd pyorivan alustan rengaskokoon-
panoa.

Kaikki ruoat ja astiat asetetaan aina lasialustan
paalle.

. Jos lasialusta tai pyoérivan alustan rengaskokoon-

pano halkeaa tai rikkoutuu, ota yhteytta lahimpaan
valtuutettuun huoltokeskukseen.
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ASENNUS POYTATASOLLE

Poista kaikki pakkausmateri-
aali ja lisavarusteet.

Tarkista uuni vaurioiden,
kuten lommojen tai
rikkoutuneen oven varalta.
Ala asenna, jos uuni on
vaurioitunut.

Pinnat: Poista mikroaaltouu-
nin pinnalta suojakalvo.
Al3 poista uunin sisalla
magnetronin suojana olevaa
vaaleanruskeaa Mica-kantta.

ASENNUS

1. Valitse tasainen pinta,
jossa on riittavasti tilaa ilman
sisaanotto- ja poistoaukoille.

(1) Pienin asennuskorkeus
on 85 cm.

(2) Laitteen takapinta on
sijoitettava seinaa vasten.
Jata uunin ylapuolelle tilaa
vahintaan 30 cm, uunin ja
viereisten seinien valilla on
oltava vahintaan 20 cm tilaa.

(3) Al irrota jalkoja uunin
pohjasta.

(4) Sisaanotto- ja/ tai poisto-
aukkojen tukkeutuminen voi
vahingoittaa uunia.

(5) Aseta uuni mahdollisim-
man kauas radiosta ja
televisiosta. Mikroaaltouunin
kayttd voi hairita radion

tai television signaalin
vastaanottoa.

2. Kytke uuni tavalliseen
kotitalouspistorasiaan.
Varmista, etta jannite ja
taajuus ovat samat kuin
arvokilven jannite ja taajuus.
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VAROITUS: Al4 asenna
uunia keittotason tai muun
lampo6a tuottavan laitteen
ylapuolelle. Jos uuni
asennetaan lammonlahteen
lahelle tai paalle, se voi

vaurioitua, ja takuu raukeaa.
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Kayttajan
kosketeltaviss
a olevat pinnat
voivat olla
kayton aikana
kuumia.



KAYTTOOHJEET
OHJAUSPANEELI

e Mikroaalto -~

Paina valitaksesi mikroaaltotoiminnon

e Sulatus *0

Valitse sulatustoiminto painamalla nopeasti

e Ajastin/kello (O

Aseta kello painamalla

e Smart Clean 2

Paina valitaksesi smart clean -toiminnon

o Automaattinen-valikkolzl

Paina valitaksesi automaattiset valikot

e Aani pois pailta r:])

Paina 3 sekuntia mikroaaltouunin mykistamiseksi

e Pysiytalperuuta [1®

Paina peruuttaaksesi nykyisen ruoanlaittotoiminnon

e Lukko 3';%

Paina 3 sekuntia lapsilukitustoiminnon asettamiseksi

e START/+30s @s

Paina kaynnistaaksesi toiminnon tai kaynnistaaksesi nopeasti
mikroaaltotoiminnon 30 sekunnin ajaksi.
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KAYTTOOHJEET

Tassa mikroaaltouunissa kaytetdan nykyaikaisia elektronisia saatimia ruoanlaittotarpeidesi
tayttdmiseksi.

1. Kellon asetus

Kun mikroaaltouunin virta on kytketty Paalle, uunin naytéssa nakyy 0:00 ja summeri soi
kerran.

1) Paina @ kahdesti. Naytdssa nakyy 00:00. Tuntia osoittava osa vilkkuu.

2) Saada tunteja kaantamalla @ Syétetyn ajan tulisi olla 0--23 (24 tunnin) sisalla.
3) Paina @ jolloin minuutteja osoittava osa vilkkuu.

4) Saada minuutteja kdantamalla @ Syotetyn ajan tulisi olla 0--59.

5) Viimeistele kellon asetus painamalla ®. " vilkkuu.

Huomaa:

1) Jos kelloa ei ole asetettu, se ei toimi, kun laitteeseen kytketdan virta.

2) Jos et paina kellon asettamisen aikana 5 minuutin kuluessa @ uuni palaa automaat-
tisesti edelliseen tilaan.

2. Keittidajastin

1) Paina kerran o, jolloin naytdssa nakyy 00:00.

2) Syota oikea aika kaantamalla @ (Kypsennysaika on enintaan 95 minuuttia.)

3) Vahvista asetus painamalla ®)..

3. Mikroaaltokypsennys

Mikroaaltotehokaavio

Naytto P100 P80 P50 P30 P10
Mikroaaltouunin teho| 1 000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Paina ==, naytté6n tulee nakyviin P100.

2) Paina =X toistuvasti tai kdanna nuppia, kun haluat asettaa tehotason. Kaytettavissa
on 5 tehotasoa.

3) Vahvista painamalla @

4) Kaanna @ saatadaksesi kypsennysaikaa. Sen pitaisi olla 0:05-95:00.
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5) Paina ®), aloittaaksesi kypsennyksen.

4. Sulatus painon mukaan

1) Paina *O kerran, jolloin uunin nayttéon tulee d-1.

2) Kaanna @ ja valitse ruoan paino. "g" syttyy.
Painon on oltava 100-2 000 g.
3) Aloita sulatus painamalla @w—néppéinté.

Huomautus: aanimerkki muistuttaa, etta ruokaa on kaannettava sulatuksen aikana. Jos mitaan
toimintoa ei suoriteta, uuni jatkaa toimintaansa.

5. Sulatus ajan mukaan

1) Paina nappainta *() kahdesti, jolloin uunin ndyttéon tulee d-2.

2) Valitse kypsennysaika kaantamalla @ Enimmaisasetusaika on 95 minuuttia.
3) Aloita sulatus painamalla @w—néppéinté.

Sulatusteho on P30, eika sitd voi muuttaa.
Huomaa: Kun puolet ajasta on kulunut, summeri muistuttaa sinua kdantdamaan ruoan.
Jos mitdan toimintoa ei suoriteta, uuni jatkaa toimintaansa.

6. Quick Start

1) Paina odotustilassa @ kaynnistadksesi 30 sekunnin kypsennyksen 100 %:n teholla.
Jokainen lisapainallus lisda kypsennysaikaa 30 sekuntia aina 95 minuuttiin asti.

2) Kaanna odotustilassa Q vasemmalle asettaaksesi kypsennysajaksi 95 minuuttia

100 %:n mikroaaltoteholla ja kdanna sitten @ asettaaksesi kypsennysajan, Kaynnista
kypsennys painamalla ®..

7. Monivaiheinen

Huomioitavaa:

1) Monivaiheiseen kypsennykseen voidaan asettaa kaksi kypsennysvaihetta.

2) Jos asetat sulatustoiminnon, se toimii automaattisesti ensimmaisessa vaiheessa.

3) Keittidajastinta, automaattista valikkoa ja automaattista puhdistusta ei voi asettaa
monivaiheiseksi.

Esimerkki: sulata ruokaa 5 minuuttia ja kypsenna sitten 80 prosentin mikroaaltoteholla
7 minuuttia.
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1) Paina *0 kahdesti, jolloin nayttéon tulee d-2.

2) Kaanna @ ja aseta sulatusajaksi 5 minuuttia.

3) Paina =, nayttdon tulee nakyviin P100.

4) Kaanna /@ tai paina 22 toistuvasti asettaaksesi P80:n tehotason.

5) Vahvista painamalla ®.

6) Kaanna @ ja aseta sulatusajaksi 7 minuuttia.

7) Paina ®), aloittaaksesi kypsennyksen.

8. Smart Clean

Paina odotustilassa =% kerran. Naytossa nakyy AC. Paina ®), aloittaaksesi puhdistuksen
(100-prosenttinen mikroaaltouunin puhdistus 5 minuutin ajan).

Smart Clean -ohjelman avulla voit helposti puhdistaa laitteen ja poistaa epamiellyttavat
hajut. Sinun tarvitsee vain asettaa kulho, jossa on vetté, mikroaaltouuniin ja valita Smart
Clean -toiminto, jolloin héyryn luonnollinen voima pehment&a ruokajagdmat muutamassa
minuutissa ja valmistelee ne poistettaviksi.

Huomaa: Metalliastioiden kayttdminen veden kanssa on kielletty.

9. Lapsilukko

Lukitus: Paina odotustilassa LTéliE' 3 sekunnin ajan, jolloin kuuluu pitkd &animerkki,
joka ilmaisee siirtymista lapsilukkotilaan. Lukitun tilan merkkivalo syttyy.

Lukituksen poisto: Paina lukitussa tilassa LTé'aE% 3 sekunnin ajan, jolloin kuuluu pitk&
aanimerkki, joka osoittaa, etta lukitus on vapautettu. Lukitun tilan merkkivalo haviaa.

10. Aika-toiminto

1) Paina kypsennystilan aikana O tarkistaaksesi nykyisen kellonajan. Se nakyy ndytdssa
3 sekunnin ajan.

11. Adneton tila

Ainettéman tilan aktivoiminen:

Paina odotus- tai kellonaikatilassa 'J? kerran. "oFF" tulee nayttéon, kun painat nappaimia.
Aanta ei kuulu.

Ainettdman tilan poistaminen kaytosta:
Paina aanettémassa tilassa kerran ":]). Aanimerkki kuuluu. Nayttéén tulee "on".
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12. Automaattinen-valikko

1) K&anna odotustilassa @ oikealle valitaksesi haluamasi toiminnon. A1~A8 tulee
nayttoon.

2) Vahvista haluamasi valikko painamalla ®..

3) Valitse alivalikko kdantamalla @
4) Paina ®), aloittaaksesi kypsennyksen.

Valikkokaavio

NUMERO LUOKAN NIMI NAYTTO OHJELMAN NIMI PAINO | AIKA | TEHO
b1-1  |Pakastetut vinreat 200g | 5.00 | P100
b1-2 |pavut 400g | 8.00 P100

Al Pakastetut b2-1 Pakastettu 200g | 400 | P100
vihannekset b2-2 vihannessekoitus 400 g 7.00 P100
b3-1 200g | 4.30 P100
Pakastett kaali
b2 | Casenuparsaaal sy 1730 | P100
b1 -1 400g | 5.00 P100
Kuorettomat perunat
b1 -2 800g | 9.00 P100
b21 |\ uorelliset perunat  |-2200 ) | 5-00 | P100
A2 _Tuoreet b2-2 P 4(400 g) | 14.00| P100
vihannekset
b3 Parsakaali 400g | 8.00 P100
b4 Porkkanat 400 g 7.00 P100
b5 Kesakurpitsat 400 g 5.00 P100
b1 Sinisimpukat 200g | 6.00 P80
2 Lohi . P
A3 Kala b ohi . 350g | 8.00 80
b3 Tonnikala 350 g 7.00 P80
b4 Meribassi 350 g 8.00 P80
b1 Kana 800g |14.00| P100
2 Kalkk 14. P1
Ad Liha b é ‘una 800 g 00 00
b3 Sianliha 4509 | 4.00 P100
b4 Punainen liha 800g |12.00| P100
b1 -1 ) 100g |10.00 P80
Makaroni
b1-2 200g |12.00 P80
b2-1 200 g %%%/ P80
Couscous 2 '00/
A5 Viljat ja pasta b2-2 300 g 10.00 P80
. . | 8.00/
b3 Riisi 1 kuppi 0.500 P100+P50
b4-1 2 annosta| 7.00 P100
Kaurapuuro
b4-2 4 annosta| 11.00 P100
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Soseutettu

b1 150g | 2.00 P80
vauvanruoka

b2 Liemi 200g | 2.30 P100

A6 Vauvanruoka 1 kol
b3 |Sterilointi P 1130 | P100

(tuttipullo)

b4 Vauvanmaito 100 ml | 0.40 P30
b1 Maito (1 kuppi/240 ml)| 250 ml | 1.00 P100
A7 Juoma b2 Kahvi (1 kuppi/120 ml)| 250 ml | 1.00 P100
b3 Tee 250 ml | 2.00 P100
b4 Kuuma kaakao 200 ml | 1.15 P80
b1 -1 Voi (sulatus) 230g 1.40 P80
b1-2 [Voi (sulatus) 460g | 2.20 P80
b2-1 Voi (pehmennys) 230g 1.30 P80
A8 Sulatus b2-2 Voi (pehmennys) 460g | 2.30 P80
b3-1 Suklaa 100g | 2.00 P80
b3-2 Suklaa 200g | 4.00 P80
b4-1 Jaatel6 (pehmennys) 450 g 0.15 P80
b4-2 Jaatel6 (pehmennys) 700 g 0.30 P80
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VIANMAARITYS

Normaali

vastaanottoa.

Mikroaaltouuni hairitsee TV-

Radio- ja TV-signaalin vastaanotto voi hairiintyad, kun
mikroaaltouuni toimii. Hairi6 on samanlainen pienten
sahkolaitteiden, kuten keittiokoneen, pdlynimurin ja
sahkoétuulettimen, aiheuttamat hairiot.

Se on normaalia.

Uunin valo himmenee.

Uunin kdydessa pienelld teholla sen valo voi himmeta.
Se on normaalia.

Ruoan kypsentaminen voi vapauttaa héyrya. Suurin

Oveen keraantyy hoyrya, ilma- | osa hoyrysta tulee ulos ilma-aukkojen kautta. Osa voi
aukoista tulee kuumaa ilmaa. kuitenkin tiivistya viiledan paikkaan, kuten uunin

oveen. Se on normaalia.

Uuni kdynnistettiin vahingossa

Mikroaaltouunia ei saa koskaan kayttaa tyhjana. Se on

ilman ruokaa. erittdin vaarallista.
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
(1) Pistoke ei ole kunnolla | Irrota pistoke. Odota 10 sekuntia
pistorasiassa. ja laita se takaisin pistorasiaan.
Uunia i voi (2) Sulake on.palanut tai Va!hda sulake tai nollga .ka.tkaisija
Kaynnistéa. automaattisulake (yrlty!<§enjme gmmattltaltomen
lauennut. henkildsto korjaa sen)
(3) Ongelmia pistorasian | Testaa pistorasiaa muiden
kanssa. sahkolaitteiden kanssa.
Uuni ei lammita. ) Sl\gnell ole kunnolla Sulje ovi hyvin.

YMPARISTONSUOJELU

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE)
koskevien EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti. Sahko- ja elektro-
niikkaromussa on seka pilaantuvia aineita, jotka voivat vaikuttaa
ymparistdén haitallisesti, ettd perusaineita (joita voidaan kayttaa
uudelleen). On tarkeaa, ettd sahko- ja elektroniikkaromu kasitelladan
oikein, jotta epapuhtaudet voidaan poistaa ja havittaa ja kaikki
materiaalit ottaa talteen. YksilGilla voi olla tarkea rooli sen
varmistamisessa, etta sahko- ja elektroniikkaromusta ei tule
ymparistdongelmaa. Sen vuoksi on tarkeda noudattaa muutamaa
perussaantoa:

- sahko- ja elektroniikkaromua ei tule kasitelld kotitalousjatteena

- sahko- ja elektroniikkaromu on vietédva kunnan tai rekisterdidyn
yrityksen hallinnoimille omille keraysalueille.

Monissa maissa voi olla saatavilla kerayspisteita kotitalouksien suurta
sahko- ja elektroniikkaromua varten. Kun ostat uuden laitteen, vanha
laite voidaan palauttaa kauppiaalle, jonka on otettava se vastaan
ilmaiseksi kertaluonteisesti, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin hankittu laite.
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CANDY

Four a micro-ondes

MANUEL D'INSTRUCTIONS
Modéle : CMWA32W8DLS

Veuillez lire attentivement les instructions de ce manuel avant

d’utiliser votre four a micro-ondes, et conservez-le en lieu sdr.

Si vous suivez les instructions, votre four vous servira pendant
de nombreuses années.



PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER UNE
EXPOSITION EVENTUELLE A UNE ENERGIE
EXCESSIVE DUE AUX MICRO-ONDES

(@) N’essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte
ouverte, car cela peut entrainer une exposition nocive a
I'énergie micro-ondes. Il est important de ne pas briser ou
altérer les verrouillages de sécurité.

(b) Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la
porte et ne laissez pas de saleté ou de résidus de
nettoyant s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.

(c) AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de porte sont
endommageés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu’il n’a
pas été réparé par une personne compeétente.

ADDENDUM

Si 'appareil n’est pas conservé dans un bon état de propreté,
sa surface pourrait se dégrader et affecter la durée de vie de
I'appareil et conduire a une situation dangereuse.

CARACTERISTIQUES

Modéle CMWA32W8DLS
Tension nominale 230 V~50 Hz
Puissance d’entrée du micro-ondes 1500 W

Puissance de sortie du micro-ondes 1000 W

Données de faible consommation d’électricité selon le reglement (UE) 2023/826 de la

Commission.

Condition

Consommation
d’électricité

Laps de temps aprés lequel I'équipement
atteint automatiquement la condition

Mode veille avec affichage
d’une information ou d’un état

08W

20 min
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique,

de blessures ou d’exposition a une énergie excessive du four
a micro-ondes lors de I'utilisation de votre appareil, suivez les
précautions de base, y compris celles qui suivent :

1.

Lisez et suivez les instructions spécifiques :

« PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER UNE
EXPOSITION EVENTUELLE A UNE ENERGIE EXCESSIVE
DUE AUX MICRO-ONDES ».

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si on leur
a appris a utiliser I'appareil en toute sécurité et s’ils
comprennent les risques courus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Gardez 'appareil et son cordon hors de portée des enfants
de moins de 8 ans.

Si le cordon d’alimentation est endommageé, faites-le
remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.
AVERTISSEMENT : Vérifiez que I'appareil est éteint avant de
changer 'ampoule, pour éviter tout risque d’électrocution.
AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour toute personne
autre qu’une personne compétente d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation impliquant I'enlévement d’un
couvercle qui protége contre I'exposition a I'énergie micro-
ondes.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

AVERTISSEMENT : Les liquides et autres aliments ne doivent
pas étre chauffés dans des contenants scellés, car ils sont
susceptibles d’exploser.

Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants en
plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d’ignition.

N’utilisez que des ustensiles adaptés a I'utilisation dans les
fours a micro-ondes.

En cas d’émission de fumée, éteignez ou débranchez 'appareil
et gardez la porte fermée afin d’étouffer toute flamme.

Le chauffage des boissons par micro-ondes peut retarder
I'ébullition par éruption ; il faut donc étre prudent lors de la
manipulation du contenant.

Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés
doit étre mélangé ou agité et la température vérifiee avant
consommation, afin d’éviter les bralures.

Les ceufs en coquille et les ceufs durs entiers ne doivent pas
étre chauffés dans un four a micro-ondes, car ils peuvent
exploser, méme apres la fin du chauffage au micro-ondes.
Le four doit étre nettoyé régulierement et tout dépot de
nourriture doit étre enlevé.

Le fait de ne pas conserver le four dans un état de propreté
peut entrainer une détérioration de la surface qui pourrait
nuire a la durée de vie de I'appareil et éventuellement
entrainer une situation dangereuse.

L’appareil ne doit pas étre installé derriére une porte
décorative afin d’éviter toute surchauffe. (Cela ne s’applique
pas aux appareils équipés d’'une porte décorative.)

Utilisez uniquement la sonde de température recommandée
pour ce four. (Pour les fours équipés d’'une sonde

de température.)

Le four a micro-ondes ne doit pas étre placé dans un meuble,
sauf s’il a été testé dans un meuble.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

Le four a micro-ondes doit étre utilisé avec la porte décorative

ouverte. (Pour les fours équipés d’une porte décorative.)

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une habitation et

pour des applications similaires telles que :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements de travail ;

- par des clients dans des hétels, motels et autres
environnements de type résidentiel ;

- habitations rurales ;

- environnements de type chambres d’hbtes ou B&B.

Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des aliments

et des boissons. Le séchage d’aliments ou de vétements et le
chauffage de coussins chauffants, de chaussons, d’éponges,
de chiffons humides ou similaires peuvent entrainer un risque
de blessure, d’ignition ou d’incendie.

Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont
pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes.

L’appareil ne doit pas étre nettoyé a I'aide d’'un nettoyeur

a vapeur.

L’appareil est congu pour étre utilisé de maniére autonome.
La surface arriere des appareils doit étre placée contre

un mur.

Les appareils ne sont pas prévus pour étre utilisés au moyen
d’'une minuterie extérieure ou d’un systéme de télécommande
séparé.

La température des surfaces accessibles peut étre élevée
durant le fonctionnement de I'appareil.

AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en mode
combiné, les enfants doivent uniquement utiliser le four sous
la surveillance d’un adulte en raison des températures
geneérees.
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LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ
CE MANUEL POUR POUVOIR
LE CONSULTER EN CAS DE BESOIN

POUR REDUIRE LES RISQUES DE BLESSURES
AUX PERSONNES METTANT L’INSTALLATION

A LA TERRE
DANGER

Risque de choc électrique.
Toucher certains des
composants internes peut
causer des blessures graves,
voire mortelles. Ne démontez
pas cet appareil.

AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique.
Toute utilisation impropre de

la mise a la terre vous expose
a un risque d’électrocution.

Ne branchez pas 'appareil a
une prise de courant avant qu’il
ne soit correctement installé et
mis a la terre.

Cet appareil doit étre mis a la
terre. En cas de court-circuit
électrique, la mise a la terre
réduit les risques d’électrocution
en offrant une voie d’évacuation
au courant électrique.

Cet appareil est équipé d’un
cordon muni d’un cordon avec
une mise a la terre et une prise
de mise a la terre. Le connecteur
fiche doit étre branché sur une
prise appropriée, installée et
mise a la terre.
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Consultez un électricien ou un
technicien qualifié si les
instructions de mise a la terre
ne sont pas entierement
comprises ou s’il existe un
doute quant a la mise a la terre
correcte de I'appareil.

S'il est nécessaire d’utiliser une
rallonge, utilisez uniquement
une rallonge a 3 fils.

1. Un cordon d’alimentation
court est fourni pour réduire
les risques de s’emméler ou
de trébucher sur un cordon
plus long.

2. Siun cordon long ou une
rallonge est utilisé :

1) La puissance électrique
marquée de I'ensemble de
cordons ou de la rallonge
doit étre au moins aussi
élevée que la puissance
électrique de 'appareil.

2) Larallonge doit étre une
rallonge a 3 fils de type
mise a la terre.

3) Le long cordon doit étre
disposé de fagcon a ce qu'il
ne s’enroule pas sur le
comptoir ou sur le dessus
de la table ou il peut étre tiré
par les enfants ou vous
pouvez trébucher dessus
par inadvertance.



NETTOYAGE

Assurez-vous de débrancher I'appareil de I'alimentation électrique.

1.

2.
3.

Aprés utilisation, nettoyez la cavité de I'appareil avec un chiffon
humide.

Nettoyez les accessoires a I'eau savonneuse comme d’habitude.
Le cadre et le joint de la porte ainsi que les piéces voisines
doivent étre nettoyés soigneusement avec un chiffon humide
lorsqu’ils sont sales.

N’utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni des racloirs en
métal pointus pour nettoyer la vitre de la porte du four, car ils
peuvent rayer la surface du verre et briser la vitre.

Astuce de nettoyage --- pour un nettoyage plus facile des parois
de la cavité que les aliments cuits peuvent toucher : Mettre un
demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml (1/2 pinte) d’eau et
chauffer au micro-ondes a 100 % pendant 10 minutes. Essuyez
le four avec un chiffon doux et sec.
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USTENSILES
ATTENTION
RISQUE DE BLESSURES PHYSIQUES

Il est dangereux pour toute personne autre qu’une personne
compétente d’effectuer toute opération d’entretien ou de réparation
impliquant I'enlévement d’'un couvercle qui protége contre
I'exposition a I'énergie micro-ondes.

Voir les instructions sur les « Matériaux a utiliser dans un four

a micro-ondes ou a éviter dans un four a micro-ondes. » Certains
ustensiles non métalliques peuvent ne pas étre sécurisés pour le
micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez tester I'ustensile en
guestion en suivant la procédure ci-dessous.

TEST DES USTENSILES :

1. Remplissez un contenant allant au micro-ondes avec 1 tasse
d’eau froide (250 ml) avec l'ustensile en question.

2. Faites le chauffer a la puissance maximale pendant 1 minute.

3. Touchez délicatement l'ustensile. Si I'ustensile vide est chaud,
ne l'utilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.

4. Ne dépassez pas 1 minute de cuisson.
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Matériaux que vous pouvez utiliser dans un four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plat brunisseur

Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat brunisseur doit étre a au moins
5 mm (3/16 po) au-dessus de la plaque tournante. Une utilisation incorrecte peut
entrainer la rupture de la plaque tournante.

Vaisselle de table

Uniguement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant.
N'utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée.

Bocaux en verre

Otez toujours le couvercle. A n'utiliser que pour réchauffer les aliments jusqu’a
ce gqu’ils soient chauds. La plupart des bocaux en verre ne sont pas résistants a
la chaleur et peuvent se briser.

Verres

Verres résistants a la chaleur seulement. Assurez-vous qu'’il n’y a pas de
garniture métallique. N'utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée.

Sacs de cuisson
au four

Suivez les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec une attache métallique.
Faites des fentes pour permettre a la vapeur de s’échapper.

Assiettes et
gobelets en papier

Utilisez-les uniqguement pour la cuisson/le réchauffement rapide. Ne laissez pas
le four sans surveillance pendant la cuisson.

Essuie-mains en
papier

Utilisez-le pour couvrir les aliments afin de les réchauffer et d’absorber les graisses.
Utilisez-le sous surveillance pour une cuisson de courte durée seulement.

Papier sulfurisé

Utiliser comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme emballage
pour la cuisson a la vapeur.

Plastique

Uniguement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant. Doit
porter la mention « Compatible micro-ondes ». Certains contenants en plastique
s’assouplissent lorsque la nourriture a I'intérieur devient chaude. Les « sachets
cuisson » et les sacs en plastique hermétiguement fermés doivent étre fendus,
percés ou ventilés selon les directives de 'emballage.

Film plastique

Unigquement si compatible micro-ondes. A utiliser pour couvrir les aliments
pendant la cuisson afin de retenir 'humidité. Ne laissez pas le film plastique
toucher les aliments.

Thermométre

Seulement si compatible micro-ondes (thermomeétres a viande et confiseurs).

Papier paraffiné

Utilisez-le comme protection pour éviter les éclaboussures et retenir 'humidité.

Matiéres a éviter dans le four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Contenant en
aluminium

Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat adapté
pour le micro-ondes.

Carton alimentaire
avec poignée en
métal

Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat adapté
pour le micro-ondes.

Ustensiles en
métal ou a
garniture
métallique

Le métal protege les aliments de I'énergie micro-ondes. Les garnitures métalliques
peuvent causer des arcs électriques.

Attaches en métal

Risque de formation d’arcs électriques et d’'incendie dans le four.

Sacs en papier

Peut causer un incendie dans le four.

Mousse plastique

La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a I'intérieur lorsqu’elle
est exposée a des températures élevées.

Bois

Le bois se desséche lorsqu'il est utilisé dans le four a micro-ondes et peut se
fendre ou se briser.

FR-9



INSTALLATION DE VOTRE FOUR

Noms des piéces et accessoires du four
Enlevez le four et tous les matériaux de la brique carton et de la cavité du four. Votre four
est livré avec les accessoires suivants :

Plateau en verre 1
Anneau du plateau tournant 1
Manuel d’instructions 1 A

5 C B

@ A) Panneau de commande

F B) Anneau du plateau tournant
C) Plateau en verre

D) Fenétre d’observation

E) Ensemble porte

F) Systeme de verrouillage de
sécurité

Installation du plateau tournant

Moyeu (dessous)

a. Ne placez jamais le plateau en verre a I'envers.
Le plateau en verre ne doit jamais étre bloqué.
b. Le plateau en verre et son anneau doivent

Plateau ; « AN .
toujours étre utilisés pendant la cuisson.

enverre c. La nourriture et les contenants alimentaires
I doivent toujours étre placés sur le plateau en
Arbre de v verre pour la cuisson.
lateau =D d. Sile plateau en verre ou I'anneau se fend ou se
rd =1 . g
tournant brise, contactez le SAV autorisé le plus proche.

Anneau du plateau tournant
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INSTALLATION SUR LE PLAN DE TRAVAIL

Retirez tout le matériel
d’emballage et tous les
accessoires.

Examinez le four a la recherche
de dommages tels que des
bosses ou une porte cassée.
N’installez pas le four s’il est
endommagé.

Meuble : Retirez tout film
protecteur présent sur la surface
du meuble du four & micro-
ondes.

Ne retirez pas le couvercle en
mica marron clair qui est fixé a
la cavité du four pour protéger
le magnétron.

INSTALLATION

1. Sélectionnez une surface
plane qui offre suffisamment
d’espace ouvert pour les prises
et sorties d’air.

(1) La hauteur d’installation
minimale est de 85 cm.

(2) La surface arriere de
I'appareil doit étre placée contre
un mur.

Laissez un espace minimal de
30 cm au-dessus du four ; un
espace minimal de 20 cm est
nécessaire entre le four et toute
paroi adjacente.

(3) Ne retirez pas les pieds du
bas du four.

(4) Le blocage des ouvertures
d’entrée et/ou de sortie peut
endommager le four.

(5) Placez le four le plus loin
possible de la radio et de la
télévision. Le fonctionnement du
four a micro-ondes peut causer
des interférences a la réception
de votre radio ou de votre
téléviseur.

2. Branchez votre four sur une
prise de courant standard.
Assurez-vous que la tension et
la fréquence sont les mémes
que celles indiquées sur
I'étiquette.
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AVERTISSEMENT : N’installez La surface

pas le four au-dessus d’'une accessible peut
table de cuisson ou d’un autre étre chaude SSS
appareil produisant de pendant le —
la chaleur. S’il est installé fonctionnement.

a proximité ou au-dessus

d’'une source de chaleur,

le four pourrait étre endommageée
et la garantie serait annulée.
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MODE D’EMPLOI
PANNEAU DE COMMANDES

A

e Micro-ondes =X

Appuyez pour sélectionner la fonction micro-ondes

*
e Décongélation (5

Appuyez pour sélectionner rapidement la fonction de décongélation

e Minuterie/Horloge @

Appuyez sur pour régler I'horloge

o Nettoyage intelligent X

Appuyez sur pour sélectionner la fonction de nettoyage intelligent

e Menu Auto E

Appuyez sur pour sélectionner les menus automatiques

e Son désactivé F:])

Appuyez 3 secondes pour couper le son du micro-ondes

e Stop/Annuler |_|_|®

Appuyez pour annuler la fonction de cuisson actuelle

e Activation de la sécurité enfants 3’5E'_]J

Appuyez 3 secondes pour activer la sécurité enfant

e Démarrage/+30Sec. @s

Appuyez sur cette touche pour démarrer la fonction ou pour démarrer
rapidement le micro-ondes pour 30 secondes.

FR-13



MODE D’EMPLOI

Ce four & micro-ondes utilise des commandes électroniques modernes pour répondre & vos
besoins de cuisson.

1. Réglage de I’horloge

Lorsque le four & micro-ondes est sous tension, le four affiche « 0:00 » et le signal sonore retentit
une fois.

1) Appuyez deux fois sur « @ ». « 00:00 » s’affiche, les chiffres des heures clignotent.

2) Tournez « % » pour régler les chiffres des heures, la valeur d’entrée doit étre comprise entre
0 et 23 (format 24 heures).

3) Appuyez sur « @ », les chiffres des minutes clignotent.

4) Tournez « % » pour régler les chiffres des minutes, la valeur d’entrée doit étre comprise
entre 0 et 59.

5) Appuyez sur « (5 » pour terminer le réglage de I'horloge, « : » clignote.
Remarque :

1) Silheure n’est pas réglée, 'appareil ne fonctionnera pas aprés la mise sous tension.

2) Pendant le réglage de I'horloge, si vous n’appuyez pas sur « @ » dans les 5 minutes qui
suivent, le four revient automatiquement a I'état précédent.

2. Minuterie
1) Appuyez une fois sur « (5 », I'écran affiche 00:00.

2) Tournez « QZ » pour saisir la valeur de minuterie souhaitée. (Le temps de cuisson maximum
est de 95 minutes.)

3) Appuyez sur « @.,5 » pour confirmer le réglage.

3. Cuisson au micro-ondes

Tableau de puissance du micro-ondes

Affichage P100 P80 P50 P30 P10
Puissance du
micro-ondes 1000W| 800W 500 W 300 W 100 W

1) Appuyez sur « =X », puis « P100 » s'affiche.

2) Appuyez sur « =X » & plusieurs reprises ou tournez le bouton pour régler le niveau de
puissance. Les 5 niveaux de puissance sont disponibles.

3) Appuyez sur « @S » pour confirmer.
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4) Tournez « @ » pour ajuster le temps de cuisson. Il doit étre compris entre 0:05 et 95:00.

5) Appuyez sur « ). » pour démarrer la cuisson.

4. Décongeler en fonction du poids

1) Appuyez une fois sur la touche « *(3 », le four affiche « d-1 ».

2) Tournez « % » pour sélectionner le poids des aliments. « g » s’éclaire.

Le poids doit étre compris entre 100 et 2000 g.

3) Appuyez sur la touche « (), » pour démarrer la décongélation.

Remarque : le signal sonore retentit pour vous rappeler de retourner les aliments pendant la

décongélation. Si aucune opération n’est effectuée, le four continue a fonctionner.
5. Décongélation en fonction du temps

1) Appuyez deux fois sur la touche « *() », le four affiche « d-2 ».

2) Tournez « % » pour sélectionner le temps de cuisson. La durée maximale de cuisson est
de 95 minutes.

3) Appuyez sur la touche « (l}}os » pour démarrer la décongélation.

La puissance de dégivrage est P30 et elle ne peut pas étre modifiée.

Remarque : a mi-cuisson, le signal sonore retentit pour vous rappeler de retourner les aliments.

Si aucune opération n’est effectuée, le four continue a fonctionner.

6. Démarrage rapide

1) En état d’attente, appuyez sur « @m » pour démarrer la cuisson pendant 30 secondes a

100 % de puissance et chaque pression supplémentaire augmentera le temps de cuisson de

30 secondes jusqu’a 95 minutes.

2) En état d’attente, tournez « @ » vers la gauche pour régler le temps de cuisson sur

95 minutes a 100 % de puissance micro-ondes, puis tournez « @ » pour régler le temps de
cuisson, appuyez sur « @S » pour démarrer la cuisson.
7. Cuisson en plusieurs étapes

Remarques :

1) Deux étapes de cuisson peuvent étre réglées avec la cuisson en plusieurs étapes.

2) Si la fonction de décongélation est définie, elle sera lancée automatiquement lors de la

premiére étape.
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3) La minuterie, le menu Auto et 'auto-nettoyage ne peuvent pas étre réglés parmi ces étapes.

Exemple : si vous voulez décongeler les aliments pendant 5 minutes, puis faire cuire a 80 % de
puissance micro-ondes pendant 7 minutes.

1) Appuyez deux fois sur « *() », I'écran affiche « d-2 ».

2) Tournez « % » pour régler le temps de décongélation sur 5 minutes.

3) Appuyez sur « =% », puis « P100 » s'affiche.

4) Appuyez sur « @ »0u « X » aplusieurs reprises pour régler le niveau de puissance P80.
5) Appuyez sur « &), » pour confirmer.

6) Tournez « % » pour régler le temps de décongélation sur 7 minutes.

7) Appuyez sur « @), » pour démarrer la cuisson.

8. Nettoyage intelligent

En état dattente, appuyez une fois sur « 2x », « AC » s'affiche. Appuyez sur « &), » pour

démarrer le nettoyage (nettoyage a 100 % de puissance micro-ondes pendant 5 minutes).

Le programme de nettoyage intelligent vous aide & nettoyer facilement votre appareil et &
éliminer les odeurs désagréables. |l suffit de placer un bol d’eau dans le micro-ondes et de
sélectionner la fonction Nettoyage intelligent, la puissance naturelle de la vapeur ramollira les
résidus d’aliments en quelques minutes afin qu’ils soient plus faciles a éliminer.

Remarque : ne placez pas I'eau dans des récipients métalliques.

9. Sécurité enfant

Activation de la sécurité enfants : en état d’attente, appuyez sur « |_|_'® | 3—5% » pendant 3 secondes.
Un long « bip » indique l'activation de la sécurité enfants et le voyant de verrouillage s’allume.

Désactivation de la sécurité enfants : lorsque le four est verrouillé, appuyez sur « l_l_'®|3—s% »
pendant 3 secondes. Un long « bip » retentit pour indiquer que le verrouillage est désactivé et le
voyant de verrouillage s’éteint.

10. Fonction horloge

1) A I'état de cuisson, appuyez sur « @ » pour veérifier 'heure actuelle. Elle s’affiche pendant

3 secondes.
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11. Mode silencieux

Pour activer le mode silencieux :

En état d’attente ou en mode horloge, appuyez une fois sur la touche « « r:]) », « OFF »

s’affiche. Lorsque vous appuyez sur les touches, cela ne produit aucun son.

Pour désactiver le mode silencieux :

En mode silencieux, appuyez une fois sur la touche « « r:]) » . Un bip retentit. « on » s’affiche.

12. Menu Auto

1) En état d'attente, tournez « @ » vers la droite pour sélectionner la fonction désirée. « Al » ~
« A8 » s’affiche.

2) Appuyez sur « @05 » pour confirmer le menu sélectionné.

3) Tournez « % » pour sélectionner le sous-menu.

4) Appuyez sur « ®), » pour démarrer la cuisson.

Tableau des menus

NUMERO C,’-'\\I'I'OE'\égEIE AFFICHAGE |NOM DU PROGRAMME POIDS TEMPS |PUISSANCE
bl -1 . , 200 g 500" P100
Haricots verts surgelés
bl -2 400 g 8'00” P100
. . b2-1  Mélange de légumes 200 g 400 P100
Al Légumes surgelés b2-2 surgelés 400 g 700" P100
b3-1 - . . 200 g 4'30” P100
b3z |Pocoll surgelé 2009 | 730" | P100
bl-1  |Pommes de terre sans 400 g 5'00" P100
bl -2 la peau 80049 9'00” P100
b2-1  |Pommes de terre avec | 2(200g) | 500" P100
A2 Légumes frais b2-2 la peau 4(400 g) 14'00” P100
b3 Brocoli 400 g 8’00” P100
b4 Carottes 400 g 7°00” P100
b5 Courgettes 400 g 5'00” P100
bl Moules 200 g 6°00” P80
) b2 Saumon 350 g 8'00” P80
A3 Poisson
b3 Thon 3509 700" P80
b4 Bar 350 g 8'00” P80
b1l Poulet 800 g 14°00” P100
) b2 Dinde 8004¢ 14°00” P100
A4 Viande
b3 Porc 450 g 400" P100
b4 \Viande rouge 800 g 12'00” P100
bl -1 Macaronis 1009 10°00” P80
A5 Céréales et pates bl -2 2009 1200 P80
b2-1 ICouscous 200 g %%%/ P80
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b2-2 3009 10°00° P80
. 8'00"/
b3 Riz 1 tasse 500" P100+P50
b4-1 2 portions | 7'00" P100
Flocons d’avoine
b4-2 4 portions | 11'00" P100
b1 ,:Lljl:gznts pour bébés en 150 g 200 P8O
. . b2 Bouillon 200 g 2'30” P100
A6 Aliments pour bébés - 1 piece -
b3 Stérilisation (biberon) 1’30 P100
b4 Lait maternisé 100 ml 40" P30
bl Lait (1 tasse/240 ml) 250 ml 1'00” P100
. b2 Café (1 tasse/120 ml) 250 ml 1'00” P100
A7 Boissons "
b3 IThé 250 ml 2'00” P100
b4 IChocolat chaud 200 ml 1'15” P80
bl -1 Beurre (fondu) 2309 1'40” P80
bl -2 Beurre (fondu) 460 g 2'20” P80
b2-1 Beurre (ramolli) 2309 1'30” P80
b2-2 Beurre (ramolli) 460 g 2'30” P80
A8 Faire fondre b3-1 Chocolat 100g 200" P80
b3-2 Chocolat 200 g 4'00” P80
ba-1 oM giacece 4509 | 015" | P80
b4-2 g;;”;‘f“g;acee 700 g 030" P80
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DEPANNAGE

Normal

La réception de la radio et de la télévision peut étre perturbée
lorsque le four a micro-ondes fonctionne. Il s’agit d’'un

Four a micro-ondes interférant phénoméne similaire a I'interférence des petits appareils
avec la réception TV électriques, comme les mixeurs, les aspirateurs et les
ventilateurs électriques.

C’est tout a fait normal.

Durant la cuisson au micro-ondes a faible puissance,

Lumiére du four la lumiére du four peut s’assombrir. C’est tout a fait normal.

Durant la cuisson, de la vapeur peut s’échapper des aliments.
Elle sortira principalement par les évents d’aération. Mais il
est possible qu’'un peu de vapeur s’accumule sur un endroit
frais comme la porte du four. C’est tout a fait normal.

La vapeur s’accumule sur la
porte, de I'air chaud s’échappe
par les évents.

I est interdit de faire fonctionner I'appareil sans nourriture a
I'intérieur. Il est tres dangereux de faire fonctionner
I'appareil ainsi.

Le four a démarré
accidentellement sans nourriture.

Probléme Cause possible Solution

(1) Le cordon d’alimentation | Débranchez-le. Puis rebranchez
n’est pas bien branché. |aprés 10 secondes.

Remplacez le fusible ou réinitialisez le
disjoncteur (réparé par du personnel
professionnel de notre société)

Il est impossible de (2) Les fusibles ou le
démarrer le four. disjoncteur ont sauté.

(3) Probléme avec la prise | Testez la prise avec d’autres
de courant. appareils électriques.

(4) La porte n’est pas bien
fermée.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté conformément & la Directive Européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques 2013 concernant
les appareils électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent a
la fois des substances polluantes (pouvant avoir un effet négatif sur
I'environnement) et des éléments de base (pouvant étre réutilisés). Il est
important que les DEEE fassent I'objet de traitements spécifiques pour
enlever et mettre au rebut les polluants et récupérer tous les matériaux.
_ Chaque personne peut jouer un réle important en s’assurant que les DEEE
ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
quelques régles fondamentales :
@ - les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

@ =) @ - les DEEE doivent étre amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchetteries)
gérés par la mairie ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, les collectes chez les particuliers peuvent étre
disponibles pour les grands DEEE. Lors de I'achat d’un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit 'accepter gratuitement sous
forme d’échange, a condition que I'appareil soit d’'un type équivalent et qu'’il
posséde les mémes fonctions que I'appareil acheté.

Le four ne chauffe pas. Fermez bien la porte.
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MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUCE
IZLOZENOSTI PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ
ENERGIJI

(@) Ne pokusSavajte upotrebljavati ovu pecnicu s otvorenim
vratima jer to moze dovesti do Stetnog izlaganja
mikrovalnoj energiji. Vazno je da ne razbijete ili ne
mijenjate sigurnosne brave.

(b) Nemojte stavljati nikakve predmete izmedu prednje
strane pecnice i vrata niti dopustiti da se prljavstina
ili ostaci sredstva za €iS¢enje nakupljaju na brtvenim
povrSinama.

(c) UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oStecene,
pecnica se ne smije upotrebljavati dok je ne popravi
ovlastena osoba.

DODATAK

Ako se uredaj ne odrzava Cistim, njegova se povrSina moze
oStetiti i utjecati na vijek trajanja uredaja te dovesti do opasne
situacije.

SPECIFIKACIJE
Model CMWA32W8DLS
Nazivni napon 230V ~50Hz

Ulazna snaga mikrovalne peénice | 1500 W

Izlazna snaga mikrovalne pecénice | 1000 W

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Stani Potro$nja Razdoblje nakon kojega uredaj
anje snage automatski postize stanje

Stanje pripravnosti s ]

prikazom podataka ili 08W 20 min

stanja
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Kako biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara, ozljeda

osoba ili izlaganja prekomjernoj energiji mikrovalne pecnice

pri upotrebi uredaja, pridrzavajte se osnovnih mjera opreza,
ukljuCujuci sljedece:

1. Procitajte i pridrzavajte se sljede¢eg: "MJERE OPREZA
KAKO BI SE 1ZBJEGLO MOGUCE IZLAGANJE PREKOM-
JERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI".

2. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina

i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su

pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te ako shvacéaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti

proizvodac, njegov serviser ili osobe slicnih kvalifikacija

da bi se izbjegla opasnost.

5. UPOZORENUJE: Pobrinite se da je uredaj iskljucen prije
zamjene zarulje kako biste izbjegli mogucénost nastanka
strujnih udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga, osim za osposob-
lienu osobu, da izvrSi bilo koji servis ili popravak koji
uklju€uje uklanjanje pokrova koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

7. UPOZORENJE: Tekucine i druga hrana ne smiju se
zagrijavati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.

8. Prilikom zagrijavanja hrane u plasticnim ili papirnatim
posudama pazite na pec¢nicu zbog mogucnosti paljenja.

9. Upotrebljavajte samo pribor koji je prikladan za upotrebu
u mikrovalnim pecnicama.

B w
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ako se uredaj dimi, iskljucite ili odspoijite ga i drzite vrata

zatvorena kako biste ugasili plamen.

Mikrovalno zagrijavanje napitaka moze rezultirati

odgodenim eruptivnim vrenjem, stoga je potrebno biti

oprezan pri rukovanju posudom.

Sadrzaj bo€ica za hranjenje i posuda za hranu za bebe

mora se promijesSati ili protresti i provjeriti temperatura

prije konzumacije kako bi se izbjegle opekline.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati

u mikrovalnim pec¢nicama jer mogu eksplodirati, Cak

i nakon zavrSetka mikrovalnog zagrijavanja.

Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati naslage hrane.

NeodrZavanje pecénice Cistom moze dovesti do propadanja

povrSine koje mozZe negativno utjecati na vijek trajanja

uredaja i mozda dovesti do opasne situacije.

Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi

se izbjeglo pregrijavanje. (Ovo nije primjenjivo za uredaje

s dekorativnim vratima.)

Upotrebljavajte samo temperaturnu sondu koja se

preporucuje za ovu pecnicu. (Za pecénice s opremom za

upotrebu sonde za osjet temperature.)

Mikrovalna pec¢nica ne smije se stavljati u ormari¢ osim

ako nije ispitana u ormaricu.

Mikrovalna pecnica mora raditi s otvorenim dekorativnim

vratima. (Za pecnice s dekorativnim vratima.)

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u ku¢anstvu i za

slicne namjene kao Sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih
radnih prostora;

- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama
stambenog okruzenja;

- seoske kuce;

- okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude nocCenje
i dorucak.
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21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

Mikrovalna pec¢nica namijenjena je zagrijavanju hrane

i pica. SuSenje hrane ili odjece i zagrijavanje jastucica

za grijanje, papuca, spuzvi, vlazne krpe i slicno moze
povecati rizik od ozljeda, paljenja ili pozara.

Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dopustene tijekom
pripreme hrane u mikrovalnoj pecnici.

Uredaj se ne smije Cistiti parnim Cistacem.

Uredaj je namijenjen samostalnom koristenju.

Straznja povrsina uredaja mora biti postavljena uz zid.
Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na
daljinu.

Temperatura dostupnih povr§ina moze biti visoka dok
uredaj radi.

UPOZORENJE: Kada uredaj radi u kombiniranom nacinu
rada, djeca trebaju upotrebljavati pe¢nicu samo pod
nadzorom odrasle osobe zbog generiranih temperatura.
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PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
ZA BUDUCE POTREBE
SMANJENJE RIZIKA OD OZLJEDA OSOBA KOJE
UZEMLJUJU INSTALACIJU

OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara
Dodirivanje nekih unutarnjih
dijelove moze uzrokovati tesSke
ozljede ili smrt. Nemojte
rastavljati ovaj uredaj.

UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara
Nepravilna upotreba uzemljenja
moze dovesti do elektricnog
udara.

Nemojte spajati uredaj na
utiCnicu sve dok uredaj nije
pravilno postavljen i uzemljen.

Ovaj uredaj mora biti uzemljen.
U slu€aju kratkog spoja,
uzemljenje smanijuje rizik od
strujnog udara osiguravanjem
Zice za odvod elektri¢ne struje.
Ovaj uredaj opremljen je
kabelom koji ima Zicu za
uzemljenje s utikaem za
uzemljenje. Utika€ mora biti
priklju€en na uti¢nicu koja

je pravilno postavljena

i uzemljena.

Posavjetujte se s kvalificiranim
elektriCarom ili serviserom

ako upute za uzemljenje nisu
u potpunosti razumljive ili ako
postoji sumnja je li ureda;j
pravilno uzemljen.

Ako je potrebno upotrebljavati
produzni kabel, upotrebljavajte
samo trozilni produzni kabel.

1. Osiguran je kratki kabel
za napajanje kako bi se
smanijili rizici od zapetlja-
vanja ili spoticanja preko
duZeg kabela.

2. Upotrebljavate li dugacki
kabel ili produzni kabel:

1) Oznacena elektricna snaga
kompleta kabela ili produz-
nog kabela trebala bi biti
barem onolika kolika je
elektriCna struja uredaja.

2) Produzni kabel mora biti
trozilni kabel s vodiCem
za uzemljenje.

3) Dugi kabel treba biti
postavljen tako da ne visi
preko radne povrsine ili
stola gdje djeca mogu
zapeti za njega ili se
nenamjerno spotaknuti.
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CISCENJE
Obavezno odspojite uredaj iz napajanja.

1.

2.
3.

Ocistite unutradnjost pecnice nakon upotrebe blago
vlaznom krpom.

Ocistite pribor na uobi€ajen nacin u vodi sa sapunom.
Okvir i brtva vrata te susjedni dijelovi moraju se paZljivo

o istiti viaznom krpom kada su prljavi.

Ne upotrebljavajte abrazivne deterdzZente ili oStre metalne
strugace za Cis¢enje stakla na vratima pecnice jer se
moze oStetiti povrSina, a to moze uzrokovati lom stakla.
Savjet za CiS¢enje---Za lakSe Cis¢enje stijenki unutrasnjosti
koje kuhana hrana moze dodirnuti: Stavite pola limuna

u zdjelu, dodajte 300 ml (1/2 litre) vode i zagrijavajte na
100 % mikrovalne energije 10 minuta. ObriSite pecnicu
mekom, suhom krpom.
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PRIBOR
OPREZ
OPASNOST OD OZLJEDA

Opasno je za bilo koga, osim za osposobljenu osobu, da izvrsi
bilo koji servis ili popravak koji ukljuuje uklanjanje pokrova
koji pruza zastitu od izlaganja mikrovalnoj energiji.

Pogledajte upute u odjeljku "Materijali koje moZete upotrebljavati
u mikrovalnoj pecnici ili koje treba izbjegavati u mikrovalnoj
pecnici." Mozda postoje odredeni nemetalni pribor koji nije
siguran za upotrebu u mikrovalnoj pecénici. Ako ste u nedoumici,
odredeni pribor moZete testirati slijedeci postupak u nastavku.

TESTIRANJE PRIBORA:

1. Napunite posudu sigurnu za mikrovalnu pec¢nicu jednom
Salicom hladne vode (250 ml) zajedno s priborom.

2. Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.

3. Oprezno opipaijte pribor. Ako je prazan pribor topao,
nemoijte ga upotrebljavati za pripremu hrane u mikrovalnoj
pecnici.

4. Vrijeme pec€enja ne smije biti dulje od 1 minute.
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Materijali koje mozete upotrebljavati u mikrovalnoj peénici

Pribor Primjedbe
Posuda za Slijedite upute proizvodac¢a. Dno posude za pe€enje mora biti najmanje
pecenje 3/16 in¢a (5 mm) iznad okretne plo¢e. Nepravilna upotreba moze

uzrokovati pucanje okretne ploce.

Pribor za jelo Samo za mikrovalnu pec¢nicu. Slijedite upute proizvodaca. Nemojte
upotrebljavati napuknute ili oStecene posude.

Staklenke Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte ih samo dok hrane ne postane
topla. Vecina staklenki nije otporna na toplinu i mozZe puknuti.

Stakleno posude Samo stakleno posude otporno na toplinu. Pobrinite se da nema
metalne obloge. Nemoijte upotrebljavati napuknute ili odtecene posude.

Vrecice za Slijedite upute proizvodaca. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom.

kuhanje u peénici Napravite proreze kako biste omogucili izlazak pare.

Papirnati tanjuri  Upotrebljavajte ih samo za kratkoro¢nu pripremu hrane / zagrijavanje.

i CaSe Ne ostavljajte pecnicu bez nadzora tijekom pripreme hrane.

Papirnati ru€nici  Upotrebljavajte ih za pokrivanje hrane za zagrijavanje i upijanje masti.
Upotrebljavajte ih uz nadzor samo za kratkoro¢nu pripremu hrane.

Papir za pe€enje Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprije€ili prskanje ili omot za paru.

Plastika Samo za mikrovalnu pec¢nicu. Slijedite upute proizvodaca. Treba imati
oznaku "Sigurno za mikrovalne pec¢nice". Neke plasti¢ne posude omeksaju
dok se hrana zagrijava. ,Vrecice za kuhanje” i ¢vrsto zatvorene plasti¢ne
vrecice treba prorezati, probusiti ili odzraciti prema uputama pakiranja.

Plasti¢na folja  Samo za mikrovalnu pecnicu. Upotrebljavajte je za pokrivanje hrane
tijekom pripreme hrane kako biste zadrzali vlagu. Plasti¢na folija ne
smije dodirivati hranu.

Termometri Samo za mikrovalnu pecnicu (termometri za meso i slatkiSe).

Vostani papir Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprijecili prskanje i zadrZali viagu.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj peénici

Pribor Primjedbe
Aluminijski Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za mikrovalnu
pladanj pecnicu.

Kartonska kutija Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za mikrovalnu

za hranu s metal- pecnicu.

nom ru¢kom

Metal ili pribor ~ Metal &titi hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga moze uzrokovati

s metalnim iskrenje.

oblogama

Metalne Zice Mogu uzrokovati iskrenje i poZar u pecnici.

Papirnate vrec¢ice Mogu izazvati pozar u pecnici.

Plasti¢na pjena Plasti¢na pjena moze otopiti ili kontaminirati tekuéinu u unutrasnjosti
kada je izloZzena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo ¢e se isusiti kada se upotrebljava u mikrovalnoj pecnici i moze
napuknuti ili puknuti.
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POSTAVLJANJE PECNICE

Nazivi dijelova peénice i pribora za peénicu
Izvadite pecnicu i sve materijale iz kartonske kutije i unutrasnjosti pec¢nice. Vasa peénica
isporuCuje se sa sljede¢im priborom:

Stakleni pladnjem 1
Sklop prstena za okretanje 1 &
Priru¢nik s uputama 1
o
a
= -fﬁ«ae@ =
\
__ D C B
@ A) Upravljacka plo¢a
F B) Sklop prstena za okretanje

C) Stakleni pladnjem

D) Prozor za promatranje

E) Sklop vrata

F) Sustav sigurnosnog blokiranja

Postavljanje okretne ploce

Glav¢ina (donja strana)
a. Nikada ne stavljajte stakleni pladanj naopako.
Stakleni pladanj nikada ne smije biti ogranicen.
b. Tijekom pripreme hrane uvijek se moraju

Stak_lem = > upotrebljavati stakleni pladanj i sklop prstena za
pladnjem okretanje.
- . c. Svahranaiposude s hranom uvijek se stavljaju na
stakleni pladanj za pripremu hrane.
2';;3?22 L=t d. Ako stakleni pladanj ili sklop prstena za okretanje

pukne ili se slomi, obratite se najblizem ovlastenom

. servisu.
Sklop prstena za okretanje
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POSTAVLJANJE NA RADNU PLOCU

Uklonite sav ambalazni
materijal i pribor.

Provjerite ima li u pecnici
oStecenja poput udubljenja
ili slomljenih vrata. Nemojte
ugradivati pecnicu ako je
oStecena.

Ormari¢: Uklonite svu
zastitnu foliju koja se nalazi
na povrsini ormarica
mikrovalne pecénice.
Nemojte uklanjati svijetlo-
smedi poklopac Mica koji je
pricvrs¢en na unutrasnjost
pecnice radi zastite
magnetron.

UGRADNJA

1. Odaberite ravnu povrsinu
koja osigurava dovoljno
otvorenog prostora za ulazne
i/ili izlazne ventilacijske otvore.

(1) Minimalna visina ugradnje
iznosi 85 cm.

(2) Straznja povrSina uredaja
mora biti postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak
od 30 cm iznad pecnice,
potreban je minimalni razmak
od 20 cm izmedu pecnice

i susjednih zidova.

(3) Nemojte skidati noge

s dna pecnice.

(4) Blokiranje usisnih i/ili
izlaznih otvora moZze ostetiti
pecnicu.

(5) Stavite peénicu Sto dalje
od radija i televizora. Rad
mikrovalne pecnice moze
uzrokovati smetnje u radij-
skom ili televizijskom prijemu.
2. Prikljucite pec¢nicu u stan-
dardnu uti¢nicu za kuc¢anstvo.
Provjerite jesu li napon

i frekvencija jednaki naponu

i frekvenciji na naljepnici.
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UPOZORENJE: Nemoijte Dostupna

ugraditi pecnicu iznad ploce povrSina moze
za kuhanje ili drugog uredaja  tijekom rada
koji proizvodi toplinu. Ako je biti vruca.

ugradena blizu izvora topline
ili iznad njega, pecnica bi se
mogla oSstetiti i jamstvo bi bilo
nevazece.
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UPUTE ZA UPOTREBU
UPRAVLJACKA PLOCA

e Mikrovalovi =~

Pritisnite za odabir funkcije mikrovalova

e Odmrzavanje *()

Pritisnite za brzi odabir funkcije odmrzavanja

¢ Vremenski programator / sat C")

Pritisnite za podeSavanje sata

wasw » . e a-d
¢ Pametno ¢iSéenje X

Pritisnite za odabir funkcije pametnog ¢is¢enja

e Automatski izbornik E

Pritisnite za odabir automatskih izbornika

e Zvuk iskljuéen )

Pritisnite 3 sekunde za iskljugivanje mikrovalova

e Zaustavi/otkazi |_'_|®

Pritisnite za poniStavanje trenutacne funkcije kuhanja

e Zakljucavanje 3';%

Pritisnite 3 sekunde za funkciju sigurnosne blokade za djecu

o Start/+30Sec. (B

Pritisnite za pokretanje funkcije ili brzo pokretanje funkcije mikrovalova
na 30 sekundi
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UPUTE ZA UPOTREBU

Ova mikrovalna pecénica koristi moderne elektroni¢ke upravljatke elemente kako bi
zadovoljila vae potrebe kuhanja.

1. Postavka sata

Kad je mikrovalna pecnica ukljuena, prikazat ¢e se ,,0:00” i jednom ¢e se oglasiti zvucni
signal.

1) Dvaput pritisnite (9 Prikazat ¢e se ,00:00” i treptat Ce sati.

2) Okrenite @ za prilagodbu sata, uneseno vrijeme treba biti izmedu 0 i 23 (24 sata).

3) Pritisnite " ® ", minute Ce treperiti.

4) Okrenite " " za prilagodbu minuta, uneseno vrijeme treba biti izmedu 0 i 59.
5) Pritisnite " ® " za zavrsetak prilagodbe sata. Treperit ¢e ":".

Napomena:

1) Ako sat nije postavljen, nece raditi kad je ukljucen.

2) Ako tijekom podeSavanja sata ne pritisnete @ unutar 5 minuta, pecnica ¢e se
automatski vratiti na prethodni status.

2. Kuhinjski vremenski programator

1) Jednom pritisnite @ na zaslonu ¢e se prikazati 00:00.

2) Okretanjem , %" unesite ispravni vremenski programator. (Maksimalno vrijeme kuhanja
iznosi 95 minuta.)

3) Pritisnite ,,@;’ za potvrdu postavke.

3. Priprema u mikrovalnoj pecnici

Grafikon napajanja mikrovalne pecnice

Zaslon P100 P80 P50 P30 P10
Snaga mikrovalne| 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W
pecnice

1) Pritisnite %", a zatim ¢ée se prikazati ,P100”.

2) Pritisnite , =% viSe puta ili okrenite regulator za podesavanje razine snage. Dostupno je
5 razina snage.

3) Pritisnite ,&" za potvrdu.
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4) Okrenite @ za prilagodbu vremena kuhanja. Treba biti izmedu 0:05 i 95:00.

5) Pritisnite @) za pocetak kuhanja.

4. Odmrzavanje prema tezini
1) Pritisnite *O jednom, na pec¢nici ¢e se prikazati ,D-1".

2) Okrenite , Y{" za odabir teZine hrane. Istodobno ¢e zasvijetliti ,g”.
TeZina treba biti izmedu 100 i 2000 g.
3) Pritisnite tipku @os za pocetak odmrzavanja.

Napomena: oglasit ¢e se zvuéni signal koji ¢e vas podsjetiti da okrenete hranu tijekom
odmrzavanja. Ako nema aktivnosti, pecnica ¢e nastaviti raditi.

5. Odmrzavanje prema vremenu
1) Pritisnite tipku *() dvaput, na peénici ¢e se prikazati ,d-2".

2) Okrenite , ¥!" za odabir vremena kuhanja. Maksimalno vrijeme podeSavanja je 95 minuta.
3) Pritisnite tipku @w za pocetak odmrzavanja.

Snaga odmrzavanja je P30 i ne mozZe se mijenjati.
Napomena: Kad prode pola vremena, oglasit ¢e se zvucni signal koji ¢e vas podsijetiti da
okrenete hranu. Ako nema aktivnosti, peénica ¢e nastaviti raditi.

6. Brzi pocetak

1) U stanju €ekanja, pritisnite ,,@.,s” za pocetak kuhanja na 30 sekundi uz 100 % snage,
svakim dodatnim pritiskom povecat ¢ete vrijeme kuhanja na 30 sekundi do 95 minuta.
2) U stanju ¢ekanja okrenite , "{” ulijevo za podeSavanje vremena kuhanja na 95 minuta

uz 100 % snage mikrovalne pecnice, a zatim okrenite @ za podeSavanje vremena
kuhanja. Pritisnite ,,@.,s" za pocCetak kuhanja.

7. Visestupanjsko kuhanje

Napomene:

1) U viSestupanjskom kuhanju moguce je podesiti dvije faze kuhanja.
2) Ako podesite funkciju odmrzavanja, radit ¢e automatski u prvoj fazi.

3) Kuhinjski vremenski programator, automatski izbornik i automatsko &iSéenje nije moguée
postaviti kao jednu od viSe faza.
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Primjer: odmrznite hranu 5 minuta, a zatim kuhajte na 80 % snage mikrovalne pecnice
7 minuta.

1) Dvaput pritisnite *0 zatim ¢e se na zaslonu prikazati ,d-2".

2) Okrenite @ za podesSavanije zZeljenog vremena odmrzavanja od 5 minuta.

3) Pritisnite L% a zatim Ge se prikazati ,P100”".

4) Okrenite , ¢ ili pritisnite 22 vise puta za podeSavanje razine snage P80.

5) Pritisnite @) za potvrdu.

6) Okretanjem @ podesite vrijeme odmrzavanja od 7 minuta.

7) Pritisnite @s za pocetak kuhanja.

8. Pametno ¢iSc¢enje

U stanju &ekanja, jednom pritisnite ,Zx”, prikazat ¢e se ,AC”. Pritisnite @s za pocetak
¢iS¢enja (CiS¢enje mikrovalne peénice snagom 100 % tijekom 5 minuta)

Program Pametno &iS¢enje pomaze da lako odistite uredaj i uklonite neugodne mirise.
Samo trebate staviti posudu vode u mikrovalnu pecnicu i odabrati funkciju Pametno
CidcCenje, prirodna snaga pare omek3at Ce ostatke hrane za nekoliko minuta, pripremajuci
ih za uklanjanje.

Napomena: Zabranjeno je drzati vodu metalnim posudama.

9. Sigurnosna blokada za djecu

Zaklju€avanje: U stanju ¢ekanja pritisnite L'—élis% na 3 sekunde, oglasit ¢e se dugi zvucni
signal koji oznaCava ulazak u sigurnosne blokade za djecu i zasvijetlit ¢e indikator
zaklju€avanja.

Otklju€¢avanje: U zaklju¢anom stanju pritisnite L'_|®|3§% na 3 sekunde, oglasit ¢e se dugi
zvuéni signal koji oznaava da je zakljuavanje otpusteno, a indikator zaklju¢avanja ¢e
nestati.

10. Funkcija vremena

1) Tijekom kuhanja pritisnite " ®"za provjeru trenutaénog vremena. Prikazivat ¢e se
3 sekunde.

11. Tihi na€in rada
Za aktiviranje tihog nacina rada:

U stanju Cekanja ili sata jednom pritisnite fi]) Prikazat ce se ,0FF”, kada pritisnete tipke,
nece se oglasavati zvuk.

HR-16



Iskljuc¢ivanje tihog nacina rada:
U tihom nacinu rada jednom pritisnite r(]) Oglasit ¢e se zvucni signal. Prikazat ¢e se ,on”.

12. Automatski izbornik

1) U stanju Cekanja okrenite , Y!” udesno za odabir Zeljene funkcije i prikazat ¢e se
A1~ A8

2) Pritisnite (‘:?},, za potvrdu izbornika koji vam je potreban.
3) Okrenite , ¥{” za odabir podizbornika.

4) Pritisnite &) za pocetak kuhanja.

Grafikon izbornika

NAZIV NAZIV 5
BROJ KATEGORIJE ZASLON PROGRAMA TEZINA | VRIJEME [ SNAGA
b1 -1 Smrznute mahune 2009 S00" P100
b1-2 400 g 8'00" P100
i b2-1 Smrznuta 200 g 4'00" P100
A1 Smrznuto povrée A 3
b2-2 mjesavina povrca 400 g 7'00" P100
b3-1 200 g 4'30" P100
kul
032 Smrznuta brokula 200 g 730" P100
b1 -1 ) 400 g 5'00" P100
Krumpir bez kore
b1 -2 800 g 9'00" P100
b2-1 . 2 (200 g) 5'00" P100
. i Krumpir s korom
A2 Svjeze povrée b2-2 4 (400 g) 14'00" P100
b3 Brokula 400 g 8'00" P100
b4 Mrkva 400 g 7'00" P100
b5 Tikvice 400 g 5'00" P100
b1 Dagnje 200 g 6'00" P80
> L " )
A3 Riba b 0S0S 350¢g 8'00 80
b3 Tuna 3509 7'00" P80
b4 Lubin 350 g 8'00" P80
b1 Piletina 800 g 14'00" P100
b2 Puretina 800 g 14'00" P100
A4 Meso —
b3 Svinjetina 450 g 4'00" P100
b4 Crveno meso 800 g 12'00" P100
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b1 -1 Makaroni 100 g 10'00" P80
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200 g g%%'.'.’ P80
Kus-kus 200"
A5 Zitarice i tjestenina|  b2-2 300g 1000" P80
. - 8'00"/ | P100 +
b3 Riza 1 Salica 500" P50
b4-1 Zobena kasa 2 porcije 7'00" P100
b4-2 4 porcije 11'00" P100
b1 ProciS¢ena djecja 150 g 200" P80
hrana
o b2 Juha 200 g 2'30" P100
A6 Djecja hrana 1 komad
b3 Sterilizacija ; 1'30" P100
(biberon)
b4 Mlijeko za bebe 100 ml 40" P30
Milijeko (1 Salica / nav
b1 240 ml) 250 ml 1'00 P100
Kava (1 Salica / \An
A7 Pi¢a b2 120 m(l) 250 ml 1'00 P100
b3 Caj 250 ml 2'00" P100
b4 Vrucéa ¢okolada 200 ml 115" P80
b1 -1 Maslac (talina) 230 g 1'40" P80
b1-2 [Maslac (talina) 460 g 2'20" P80
Maslac 1
b2-1 (omek&ani) 230 g 1'30 P80
b2 |Maslac 460 g 230" | Pso
A8 Otapanje (omekSani)

) b3-1 Cokolada 100 g 2'00" P80
b3-2 |Cokolada 200 g 4'00" P80
ba-1  [Dladoled 4509 | 015" | P8O

(omeksani)
ba-p |Sladoled 700 g 030" | P8O
(omeksani)
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RJESAVANJE PROBLEMA

Normalno

Mikrovalna peénica ometa
televizijski prijem

Prilikom rada mikrovalne pec¢nice moze doc¢i do
smetnji u radijskom i televizijskom prijemu. Sli¢ne su
smetnjama malih elektri¢nih uredaja, poput miksera,
usisavaca i elektricnog ventilatora.

To je normalno.

PriguSeno svjetlo pecnice

U mikrovalnim peénicama male snage svjetlo peénice
moze se prigusiti. To je normalno.

Tijekom pripreme para moze izaci iz hrane. Vecina ¢e

Akumulacija pare na vratima, izaCi iz ventilacijskih otvora. Ali mozZe se nakupiti i na
topli zrak iz ventilacijskih otvora | hladnom mjestu kao $to su vrata pecnice. To je
normalno.
Pecnica se slu€ajno pokrenula | Zabranjeno je pokretanje uredaja bez hrane. To je vrlo
bez hrane u unutradnjosti. opasno.
Problemi Mogué¢i uzrok Rjesenje

Peénicu nije moguce
pokrenuti.

(1) Kabel napajanja nije Odspojite uredaj. Zatim ga pono-
¢vrsto prikljucen. vno spojite nakon 10 sekundi.

Zamijenite osigurac ili ponovno
postavite prekida¢ strujnog kruga
(popravlja ga struéno osoblje nase
tvrtke)

(2) Osigurac je pregorio
ili se pokrece prekidac
strujnog kruga.

Ispitajte uti€nicu s drugim elektri¢-

(3) Problem s uti¢nicom. . .
nim uredajima.

Peénica ne zagrijava.

(4) Vrata nisu dobro

Dobro zatvorite vrata.
zatvorena.

ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi iz 2013. u pogledu elektriénih
i elektronickih uredaja (OEEQ). Otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema
sadrzi zagadivace (koji mogu imati negativan ucinak na okoli§) i bazne
elemente (koji se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je posebno obraditi
otpadnu elektri¢nu i elektroniCku opremu da bi se ispravno uklonili
ulogu u postizanju cilja da otpadna elektrina i elektroni¢ka oprema ne
postane ekoloski problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:
- oprema OEEO ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad;

- opremu OEEO potrebno je odnijeti na namjenska podrudja za
prikupljanje kojima upravlja gradsko vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, velika se otpadna elektriCna i elektroni¢ka oprema
prikuplja i kao ku¢anski otpad. Pri kupnji novog uredaja, stari uredaj
mozete vratiti prodavacu koji ée ga preuzeti besplatno, samo ako je
uredaj iste vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.
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A TULZOTT MIKROHULLAMU ENERGIANAK
VALO ESETLEGES KITETTSEG ELKERULESERE
VONATKOZO OVINTEZKEDESEK

(@) Ne kisérelje meg nyitott ajtéval mikodtetni a sttét, mert
karos mikrohullamu energianak teheti ki magat. Ne
iktassa ki, €s ne alakitsa at a biztonsagi reteszeléseket.

(b) Ne helyezzen semmilyen targyat a sut6 eleje és az ajtd
kozeé, és ne hagyja, hogy piszok vagy mas lerakodas
gydljon 0ssze a tomitésen.

(c) FIGYELMEZTETES: Ha az ajt6 vagy az ajtotomitések
sérultek, a sutdét csak akkor szabad mikodtetni, ha
hozzaérté szemeély megjavitotta.

KIEGESZITES

Ha a készuléket nem tartjak megfelel6en tiszta allapotban,
felllete elpiszkolodhat, ami leronthatja a készulék
élettartamat, és veszélyes helyzethez vezethet.

MUSZAKI ADATOK

Modell

CMWA32W8DLS

Névleges feszliltség

230 V valtakoz6 aram, 50 Hz

Mikrohullamu sité bemenet

1500 W

Mikrohullamu sité kimenet

1000 W

Alacsony energiafogyasztdsi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének

megfelelben.

Allapot

Energiafogyasztas

Id6tartam, amit kovetéen a berendezés
automatikusan adott allapotba keriil

Készenléti lzemmad informacidval
vagy allapotkijelzéssel

0,8W

20 perc

HU-2




FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A tlz, az aramutés, a személyi sérulés vagy a mikrohullamu
sutd tulzott energiajanak valo kitettség veszélyének
csOkkentése érdekében a készulék hasznalata soran
kovesse az alapvetd ovintézkedéseket, beleértve

a kovetkezbket:

1.

Olvassa el és tartsa be az alabbiakat: "A TULZOTT
MIKROHULLAMU ENERGIANAK VALO ESETLEGES
KITETTSEG ELKERULESERE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK".

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6 személyek
akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt allnak vagy ha
megfeleld utasitasokkal lattak el 6ket a berendezés
biztonsagos hasznalatat illetéen, és megértettek

a hasznalatbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak felugyelet alatt végezhetik.

A készuléket és annak kabelét tartsa tavol 8 évnél
fiatalabb gyermekektdl.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval, a gyartd szervizkdzpontjaval
vagy mas szakemberrel.

FIGYELMEZTETES: Az aramiités lehetdségének az
elkerulése érdekében bizonyosodjon meg a készulék
kikapcsolt allapotardél, mielétt a lampa cseréjéhez
hozzafog.

FIGYELMEZTETES: A hozzaérté személyeken kiviil barki
szamara veszelyes minden olyan szervizelési vagy javitasi
mdvelet, amely soran a mikrohullamu energianak valo
kitettség ellen védo burkolatot kell eltavolitani.

HU-3



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

FIGYELMEZTETES: A folyadékokat és mas élelmiszereket
nem szabad lezart tartalyokban melegiteni, mert
felrobbanhatnak.
Ha mlanyag vagy papiredényben melegit ételt, figyeljen
a sutére, nehogy az edény meggyulladjon.
Csak mikrohullamu sutében hasznalhato eszk6zoket
hasznaljon.
Ha fust keletkezik, kapcsolja ki vagy huzza ki a készuléket,
és tartsa zarva az ajtajat, hogy elfojtsa a langokat.
Az italok mikrohullamu melegitése késleltetett,
kitorésszer( forrast eredményezhet, ezért az edényt
Ovatosan kezelje!
A cumisuvegek és bébiételes Uvegek tartalmat az égési
sérulések elkerllése érdekében fel kell keverni vagy fel
kell razni, és fogyasztas el6tt ellendrizni kell a hémérsék-
letuket.
Héjaban lévé, vagy keményre f6tt tojast nem szabad
mikrohullamu sutében melegiteni, mert felrobbanhatnak,
akar a mikrohullamu melegités utan is.
A sutét rendszeresen meg kell tisztitani, €s minden
ételmaradékot el kell tavolitani beldle.
Ha nem tartja tisztan a sutét, az a felllet allagromlasahoz
vezethet, ami leroviditheti a készulék élettartamat,
és veszelyekkel jarhat.
A tulmelegedés elkerulése érdekében a készulék nem
telepithetd konyhafront (konyhaszekrényajtdo) moge.
(Ez nem vonatkozik a dekorativ ajtos készulékekre.)
Kizarolag ehhez a sut6hoz ajanlott hdmeérseéklet-érzekeld
szondat hasznalja. (Olyan sutékhodz, amelyek rendelkeznek
a hémeérséklet-érzékel6 szonda hasznalatahoz szikséges
funkcioval.)
A mikrohullamu sutét csak akkor szabad szekrénybe
helyezni, ha azt ilyen hasznalatra tesztelték.
A mikrohullamu sutét nyitott ajtoval kell mikodtetni.
(Dekorativ ajtoval rendelkez6 sutdk esetén.)
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20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.

27.

28.

A berendezés kizardélag haztartasi célra vagy az alabbi

alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek
személyzeti konyhaja;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb
szallast ado helyeken;

- falusi vendéglatas;

- szallast és reggelit biztositoé szallasok.

A mikrohullamu sutd ételek és italok melegitéseére szolgal.

Az ételek vagy ruhak szaritasa, valamint a melegitéparnak,

papucsok, szivacsok, nedves ruhanem(ik és hasonlok

felmelegitése sérllést okozhat és tlizveszélyes!

Tilos ételt vagy italt fémedényben melegiteni!

A készuléket nem szabad gdztisztitoval tisztitani.

A készuléket kulonallé hasznalatra tervezték.

A készulékek hatso fellletét a falnak kell tdmasztani.

A készulék kialakitasabodl adédéan nem javasolt ennek

hasznalata kulsé id6zitbvel vagy kulonallo tavvezerlé

rendszerrel.

A hozzaférhetd fellletek hémérséklete a készllék

mikodése kdzben magas lehet.

FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket kombinalt

uzemmodban Uzemelteti, a héfejlédés miatt gyermekek

a sutét csak felnétt felugyelete mellett hasznalhatjak.
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OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE
MEG KESOBBI HASZNALATRA
A SZEMELYI SERULESEK KOCKAZATANAK
CSOKKENTESE FOLDELES TELEPITES

VESZELY

Aramiités veszélye

Néhany belsé alkatrész
megeérintése sulyos sérulést
vagy halalt okozhat. Ne szerelje
szét a készuléket.

FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye

A foldelés nem megfelel
hasznalata aramutést okozhat.
Ne csatlakoztassa a készuléket
haldzati aljzathoz, amig nem
szerelte be megfeleléen és nem
foldelte.

A készlléket féldelni kell.
Elektromos rovidzarlat esetén

a foldelés csdkkenti az
aramutés kockazatat azaltal,
hogy levezetd vezetéket biztosit
az elektromos aram szamara.
A készllék foldelt villasdugoval
szerelt, foldel6eres vezetékkel
rendelkezik. A csatlakoz6dugdét
megfelel6en felszerelt és foldelt
aljzatba kell csatlakoztatni.

Forduljon szakképzett
villanyszerel6h6z vagy
szerel6ho6z, ha a foldelési
utasitasokat nem teljesen érti,
vagy ha kétség merdil fel

a készulék megfeleld
foldelésével kapcsolatban.

Ha hosszabbitd kabelt kell
hasznalni, csak 3 eres, foldelt
hosszabbitd kabelt hasznaljon.

1. Akészilék roévid tapkabellel
szerelt, a hosszabb kabelen
valé 0sszegabalyodas vagy
elakadas kockazatanak
csokkentésére.

2. Hosszu kabel vagy hosszab-
bité hasznalata esetén:

1) Akabel vagy hosszabbito
névleges elektromos
teljesitményének legalabb
a készulék elektromos
teljesitményével
megegyezbnek kell lennie.

2) A hosszabbitonak foldelt,

3 eres kabelnek kell lennie.

3) Ahosszu vezetéket ugy kell
elhelyezni, hogy ne logjon le
a pultrél vagy az asztallaprdl,
hogy gyermekek ne rangat-
hassak, és ne lehessen
benne véletlenul megbotlani.
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TISZTITAS
Ne felejtse el kihuzni a készulék kabelét a konnektorbdl.

1.

2.

3.

Hasznalat utan enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg

a sutéteret.

A tartozékokat a szokasos modon, szappanos vizben
tisztitsa meg.

Az ajtokeretet, a tomitést és a szomszédos részeket
gondosan meg kell tisztitani nedves ruhaval, ha
szennyezettek.

Ne hasznaljon durva surolé anyagokat vagy éles
fémkaparokat a suté Uvegajtajanak tisztitasahoz,

mert megkarcolhatjak a feluletet, amitél az Gveg eltérhet.
Tisztitasi tipp: A sutétér falainak kdnnyebb tisztitdsahoz,
amelyekhez a f6tt étel hozzaérhet: Helyezzunk egy fél
citromot egy talba, adjunk hozza 300 ml (1/2 pint) vizet,
és melegitsik 100%-0s mikrohullamu teljesitményen
10 percig. Puha, szaraz ruhaval torolje tisztara a sutét.
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KONYHAESZKOZOK
VIGYAZAT ,
SZEMELY| SERULES VESZELYE

A hozzaeértd szemeélyeken kivul barki szamara veszélyes
minden olyan szervizelési vagy javitasi mivelet, amely soran
a mikrohullamu energianak valo kitettség ellen védo burkolatot
kell eltavolitani.

Lasd a ,Mikrohullamu sttében felhasznalhat6é vagy mikrohul-
lamu sutében kerulend6 anyagok” cimi rész utasitasait.
Vannak nemfémes edények, amelyek mikrohullamu sutében
nem hasznalhatok. Ha kétségei vannak, az alabbi eljarassal
tesztelheti a kérdéses eszkozt.

ESZKOZ VIZSGALATA:

1. Toltson fel egy mikrohullamu sutében hasznalhato edényt
1 csésze hideg vizzel (250 ml), és tegye bele a kérdéses
eszkozt.

Susse a maximalis teljesitményen 1 percig.

Ovatosan fogja meg az eszkdzt. Ha az iires eszkdz meleg,
ne hasznalja mikrohullamu sutében.

4. Ne lépje tul az 1 perc sutési id6t.

w N

HU-8



Mikrohullamu siitében hasznalhaté anyagok

Eszkozok

Megjegyzések

Barnitéedény

Kbévesse a gyart6 utasitasait. A barnitdedény aljanak legalabb 5 mm-rel
(3/16 hiivelykkel) a forgotanyér felett kell lennie. Helytelen hasznalat esetén
a forgotanyér eltorhet.

Etkészlet Csak mikrohullamu sutében hasznalhato eszk6zoket hasznaljon. Kévesse
a gyarto utasitasait. Ne hasznaljon repedt vagy torétt edényeket.

Uvegedények Mindig tavolitsa el a fedellUket. Az ételt ilyen edényekben csak melegitse,
ne forrésitsa. A legtdbb livegedény nem héall, és eltdrhet.

Uvegaru Kizarélag héallé uvegedényeket hasznaljon. Gy6z6djon meg réla, hogy
nincs fémalkatrészik. Ne hasznaljon repedt vagy térétt edényeket.

Sutétaskak Kdvesse a gyarté utasitasait. Ne zarja fémkotozével. Vagjon réseket, hogy

a g6z tavozhasson.

Papirtanyérok
és poharak

Kizarodlag rovid ideji fé6zéshez/felmelegitéshez hasznalhatok. Ne hagyja
a sit6t felugyelet nélkil sutés kozben.

Papirtorlé

A felmelegitendd étel letakarasara és zsir felszivasara hasznaljak. Csak
felugyelet mellett, révid ideji f6zéshez hasznalja.

Pergamenpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, vagy gézoléskor az étel becsomago-
lasahoz haszndlja.

Mianyag

Csak mikrohullamu suitében hasznalhato eszk6zoket hasznaljon. Kovesse

a gyarto utasitasait. A mikrohullamu sutében hasznalhaté eszk6zok
,Microwave Safe” felirattal vannak ellatva. Néhany miianyag edény megpuhul,
ahogy a benne lévd étel felforrésodik. A f6z6tasakokat és a szorosan lezart
mianyag zacskokat a csomagolas utasitasai szerint kell felvagni, atszdrni
vagy szell6ztetni.

Muanyag félia

Csak mikrohulldmu sitében hasznalhaté eszkdzoket hasznaljon. Sités
kozben az étel lefedéséhez hasznaljak, hogy a nedvességet visszatartsa.
Ne hagyja, hogy a mlianyag csomagolas hozzaérjen az ételhez.

Hémérbdk

Csak mikrohullamu sttében hasznalhaté (hus- és siiteményhémérsk).

Viaszpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, és a nedvesség visszatartasahoz
hasznalja.

Keriilendé anyagok a mikrohullamu siitében

Eszkozok

Megjegyzések

Aluminium talca

fvhuzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohullamu siitében hasznalhaté
edénybe.

Elelmiszerdoboz
fém fogantyuval

fvhuzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohullamu sitében hasznalhaté
edénybe.

Fém vagy fémal-
katrészt tartal-
maz6 edények

A fém learnyékolja az ételt a mikrohullamu energiatol. A fémalkatrészek
ivhuzast okozhatnak.

Fém ko6tozok

ivhtizast okozhat, ami tiizet okozhat a siitében.

Papirzacskok

Tz keletkezhet a siitében.

Hungarocell pohar A magas hémérsékletnek kitett hungarocell megolvadhat vagy beszennyez-

heti a benne Iév6 folyadékot.

Fa

A mikrohullamu stitében torténd hasznalatkor a fa kiszarad, és kettéhasadhat
vagy megrepedhet.
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A SUTO UZEMBE HELYEZESE

A siitbéalkatrészek és -tartozékok neve
Vegye ki a sutét, illetve az 6sszes anyagot a dobozbdl és a sitétérbdl. A suté tartozékai
a kovetkezbk:

Uvegtalca 1
Forgotanyér gydri szerelvény 1 &
Hasznalati utmutato 1
o
RN
@ A) Vezérlépanel
F B) Forgétanyér gylrii szerelvény

C) Uvegtalca

D) Kémleléablak

E) Ajto szerelvény

F) Biztonsagi reteszel6 rendszer

Forgotanyér behelyezése

Foglalat (alul)
a. Soha ne helyezze be az uvegtalcat fejjel lefelé. Az
Uvegtélca forgasat soha nem szabad akadalyozni.
} b. A sltéshez mindig hasznalni kell az Gvegtalcat és
Uvegtalca < > a forgotanyérgyfiriit.
c. Minden ételt és edényt az Givegtalcara kell helyezni
= fézéshez.
d. Ha az luvegtalca vagy a forgétanyér gy(ri
szerelvénye megreped vagy eltorik, forduljon
a legkozelebbi hivatalos markaszervizhez.

Forgétany
értengely

Forgdétanyér gylirii szerelvény
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TELEPITES KONYHAPULTRA

Tavolitsa el az 6sszes
csomagolbanyagot és
tartozékot.

Vizsgalja meg a suté
épsegét, hogy nincs-e rajta
példaul horpadas vagy nem
torott-e el az ajtaja. Ne
telepitse, ha a sutd sérdit.

Telepités konyhaszekrénybe:
Tavolitsa el a mikrohullamu
sutd szekrényének fellletén
talalhato védéfoliakat.

Ne tavolitsa el a magnetron
védelme érdekében

a sutétérhez rogzitett,
vilagossarga csillamfedelet.

TELEPITES

1. Valasszon ki egy
vizszintes fellletet, amely
elegend6 szabad teret
biztosit a szivo- és/vagy
kimeneti nyilasok szamara.

(1) A minimalis telepitési
magassag 85 cm.

(2) A készulék hatso feluletét
a falnak kell tamasztani.
Hagyjon legalabb 30 cm
tavolsagot a suté felett, ill.
legalabb 20 cm tavolsagot

a sutd és a szomszédos
falak kdzott.

(3) Ne tavolitsa el a labakat

a suté aljaral.

(4) A bemeneti és/ vagy
kimeneti nyilasok eltakarasa
kart tehet a stutében!

(5) A sutét a lehetd
legmesszebb helyezze

el a radiotél és a TV-t4l.

A mikrohullamu suté
mikodése zavarhatja a radio
vagy a TV vételét.

2. Dugja be a sutét egy
szabvanyos halozati
csatlakozdbaljzatba.
Ellenbrizze, hogy a fesziltség
és a frekvencia megegyezik-e
az adattablan feltuntetett
feszultséggel és frekvenciaval.
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FIGYELMEZTETES: Ne
helyezze a sutét tizhelyre
vagy mas héfejlesztd
készulékre. Ha héforras
kozelébe vagy folé helyezi,
a suté megserulhet, és

a garancia érvenyeét veszti.

A hozzaférhetd
felllet
mikodés
kdzben forrd
lehet.
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HASZNALATI UTASITAS
VEZERLOPANEL

e Mikrohullamok -~

Nyomja meg a gombot a mikrohulldmok funkcioé kivalasztasahoz
- - *
e Kiolvasztas
Nyomja meg a gombot a kiolvasztas funkcié gyors kivalasztasahoz
o Idézitsiora (O
Nyomja meg az 6ra beallitasahoz
¢ Intelligens tisztitas =t

Nyomja meg az intelligens tisztitas funkcio kivalasztasahoz

e Automatikus meni E

Nyomja meg az automatikus menik kivalasztasahoz

e Hang kikapcsolasa '(])

Tartsa lenyomva 3 masodpercig a mikrohullamu sité elnémitasahoz

o Leallitas/Mégse 1@

Nyomja meg az aktualis sutési funkcio torléséhez

e Zarolas 3';%

Tartsa lenyomva a gombot 3 masodpercig a gyermekzar funkcié
bekapcsolasahoz

o Start/+30Sec. (B

Nyomja meg a gombot a funkcié vagy gyorsinditas bekapcsolasahoz,
igy 30 masodpercig bekapcsol a mikrohullamu funkcié
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HASZNALATI UTASITAS

Ez a mikrohullamd siité modern elektronikus kezel6szerveket hasznal az On fézési
igényeinek valé megfeleléshez.

1. Ora beallitasa

Amikor a mikrohulldmu sutét tapellatdshoz csatlakoztatja, a kijelz6n megjelenik a "0:00"
felirat, és egyszeri sipolas hallhato.

1) Nyomja meg kétszer a (9 gombot. Megjelenik a ,,00:00” érték, és az draszamok villogni
fognak.

2) Az 6raszamok modositasahoz forgassa el a @ gombot, a megadott idének 0--23 kdzott
kell lennie (24 éras kijelzés).

3) Nyomjamega" CE gombot, ekkor a percszamok villogni fognak.

4) A percszamok modositasahoz forgassa el a " @ " gombot. A beirt idének 0-59 kdzott
kell lennie.

5) Nyomjamega" CE gombot az érabeallitas befejezéséhez. A™:" jel villogni fog.
Megjegyzés:
1) Ha az 6ra nincs beallitva, a funkcié bekapcsolaskor nem miikodik.

2) Ha az drabeallitas folyamata soran nem nyomja meg 5 percen belill a @ gombot,
a suté automatikusan visszatér az el6z6 allapotba.

2. Konyhai id6zité

1) Nyomja meg egyszer a @ gombot, a kijelz6n megjelenik a 00:00 felirat.

2) Forgassa el a @ gombot a megfeleld id6zitd megadasahoz. (A maximalis sutési
id6 95 perc.)

3) Abeadllitds megerésitéshez nyomja meg a CK gombot.

3. Mikrohullamu siités

Mikrohullamu teljesitménytablazat

Kijelzd P100 P80 P50 P30 P10
Mikrohullamu teljesitmény | 1000 W | 800 W | 500 W | 300 W | 100 W

1) Nyomja meg a , =< gombot, majd a ,P100” felirat jelenik meg a kijelzén.

2) Nyomja meg tébbszdr a ,===" gombot, vagy forgassa el a gombot a teljesitményszint
beallitasahoz. 5 teljesitményszint all rendelkezésre.
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3) A megerésitéshez nyomja meg a(z) B gombot.

4) A" @ " gombbal allitsa be a sutési idét. Ennek 0:05 és 95:00 kdzé kell esnie.

5) Nyomja meg a @.,s gombot a sités megkezdéséhez.

4. Kiolvasztas suly szerint
1) Nyomja meg egyszer a *O gombot, a sité kijelzéjén a ,d-1” lathato.

2) Az étel tbmegének a kivalasztasahoz forgassa el a @ gombot. Ugyanakkor vilagit a ,.g”.
Atdmegnek 100 és 2000 g kdzé kell esnie.
3) Nyomja meg a @os gombot a kiolvasztas megkezdéséhez.

Megjegyzés: a késziilék sipolassal emlékezteti arra, hogy felolvasztas kézben forditsa meg
az ételt. A mlvelet elmaradasa esetén a suté mikddése folytatodik.

5. Kiolvasztas id6 szerint

1) Nyomja meg kétszer a *0 gombot, a siitd kijelzéjén a ,d-2” lathato.

2) A @ gomb elforgatasaval valassza ki a sutési id6t. A maximalisan beallithato id6
95 perc.

3) Nyomjameg a @os gombot a kiolvasztas megkezdéséhez.

A leolvasztasi teljesitmény P30, és ez nem maédosithato.
Megjegyzés: Amikor az id6 fele eltelt, a késziilék sipolassal emlékezteti arra, hogy forditsa
meg az ételt. A miivelet elmaradasa esetén a sité mikddése folytatodik.

6. Gyorsinditas

1) Varakozasi allapotban a ,,@M" gomb megnyomasaval elindithatja a sitést 30 masod-
perce id6tartammal és 100%-os teljesitménnyel, minden egyes tovabbi nyomassal
30 masodperccel novelheti a sitési idét 95 percig.

2) Varakozasi allapotban forgassa el balra a @ gombot a 95 perces id6tartam és

100%-0s mikrohullamu teljesitmény beallitdsahoz, majd forgassa el a @ gombot
a sltési id6 beallitasahoz. A siités megkezdéséhez nyomja meg a RCK gombot.

7. Tobblépcsos
Megjegyzések:
1) Két sitési fokozat allithatd be tébbfokozatu siités esetén.
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2) Ha a kiolvasztas funkciét allitja be, ez automatikusan az elsé fokozat lesz.

3) A konyhai id6zit6, az automatikus meni és az automatikus tisztitds nem allithatd be
tobbfokozatu siitéshez.

Példa: 5 perces kiolvasztast kdvetéen 7 percig sitheti az ételt mikrohullamokkal 80%-os
teljesitmény mellett.

1) Nyomja meg kétszer a *0 gombot, ekkor a kijelz6n megjelenik a ,d-2” felirat.

2) A @ gomb elforditasaval éllitsa be a sités 5 perces id6tartamat.

3) Nyomja meg a R gombot, majd a ,P100” felirat jelenik meg a kijelzén.
4) Forgassa el a /@ gombot, vagy nyomja meg tébbszor a % gombot a P80
teljesitményszint beallitdsahoz.

5) A megerésitéshez nyomja meg a(z) KGR gombot.

6) A @ gomb elforditasaval allitsa be a kiolvasztas 7 perces id6tartamat.

7) Nyomja meg a KOk gombot a sités megkezdéséhez.

8. Intelligens tisztitas

o~

Varakozasi allapotban nyomja meg egyszer az ,2x” gombot, megjelenik az ,AC” felirat,
majd nyomja meg a K gombot a tisztitas megkezdéséhez (100%-0s mikrohullamu
teljesitmény tisztitashoz 5 percig)

Az intelligens tisztitds program megkonnyiti a készulék tisztitasat és a kellemetlen szagok
eltavolitasat. Csak helyezzen be egy tal vizet a mikrohullamu siitébe, és ki kell valasztania
az intelligens tisztitas funkcidt, a g6z természetes ereje néhany perc alatt felpuhitja az
ételmaradékokat, elékészitve azokat az eltavolitasra.

Megjegyzés: A vizet ne fémedényben tegye a készllékbe.

9. Gyerekzar

Zarolas: Varakozo6 tizemmoddban nyomja meg a @la&% gombot 3 masodpercig, ekkor egy
hosszu ,sipolas” hallatszik, ami azt jelzi, hogy gyermekzar bekapcsolt, és lathaté a zar
jelzéfény.
Feloldas: Zarolt allapotban tartsa lenyomva a |_|_@{|3;% gombot 3 masodpercig, ekkor egy
hosszu ,hangjelzés” hallhatd, amely a zarolas feloldasarol tajékoztat, illetve eltlinik a zar
jelzéfény.

10. Id6 funkcié

1) Sités kdzben az aktualis id6 ellenérzéséhez nyomja meg a @ gombot. 3 masodpercig
lesz lathato.
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11. Néma iizemmoéd
A néma ilizemmoéd bekapcsolasa:

Véarakozasi vagy ora allapotban nyomja meg és tartsa lenyomva a (]) gombot egyszer.
Megjelenik az ,oFF” felirat, €s a gombok megnyomasakor a késziilék nem ad ki hangjelzést.
A néma ilizemmaéd kikapcsolasa:

Néma Uzemmodban nyomja meg egyszer a r:]) gombot. Egy hangjelzés hallhatd, és
megjelenik az ,on” felirat.

12. Automatikus menii

1) Varakozasi allapotban forgassa el jobbra a @ gombot a kivant funkcié
kivalasztasahoz, megjelenik az ,A1"~,A8" felirat.

2) Nyomja meg a (‘%s gombot a kivant meni megerésitéséhez.

3) Forgassaela @ gombot az almenu kivalasztdsdhoz.
4) Nyomja meg a @.,s gombot a siités megkezdéséhez.

A menii tablazata

SZAM KALEEGV%RIA KIJELZO PRSSVIEAM TOMEG IDO S-Ir.ll.zl\li‘él,z\w
b1-1 Mélyhitott 200 g | 5 perc 00 masodperc P100
b1-2  |zOldbab 400g | 8 perc 00 masodperc | P100

Al Mélyhitott b2-1 Mélyhitott 200 g | 4 perc 00 masodperc P100
zOldségek b2-2  |z6ldségkeverék | 400g | 7 perc 00 masodperc | P100

b3-1 Mélyhiitott 200 g | 4 perc 30 masodperc P100

b3-2  |brokkoli 400g | 7 perc 30 masodperc | P100

b1-1 Héj nélkdili 400 g | 5 perc 00 masodperc P100

b1-2 burgonya 800 g | 9 perc 00 masodperc P100

) b2-1 Burgonya 2 (200 g)| 5 perc 00 masodperc P100

A2 zéllc:jZZ'Zek b2-2  |héjban 4 (400 g)| 14 perc 00 masodperc| P100
b3 Brokkoli 400 g | 8 perc 00 masodperc P100

b4 Sargarépa 400 g | 7 perc 00 masodperc P100

b5 Cukkini 400 g | 5 perc 00 masodperc P100

b1 Kagylo 200 g | 6 perc 00 masodperc P80

A3 Hal b2 Lazac 350g | 8 perc 00 masodperc P80
b3 Tonhal 350g | 7 perc 00 masodperc P80

b4 Tengeri stigér 350g | 8 perc 00 masodperc P80

b1 Csirke 800 g |14 perc 00 masodperc| P100

Ad Hs b2 Pulyka 800 g |14 perc 00 masodperc| P100
b3 Sertéshus 450 g | 4 perc 00 masodperc P100

b4 Vords hus 800 g |12 perc 00 masodperc| P100
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b1-1 L 100 g |10 perc 00 masodperc P80
Makaroéni —
b1-2 200 g |12 perc 00 masodperc P80
. 3 perc 00 masodperc/
b2-1 Kuszkusz 2009 9 perc 00 masodperc P80
Gabonafélék . 4 perc 00 masodperc/
AS és tésztafélék b2-2 300g 10 perc 00 masodperc P8o
b3 Rizs 1 csésze 8 perc 00 ,masodperc/ P100+P50
500 masodperc
b4-1 2 adag | 7 perc 00 masodperc P100
Zabpehely -
b4-2 4 adag | 11 perc 00 masodperc| P100
Purésitett .
b1 bébictel 150 g | 2 perc 00 masodperc P80
b2 Husleves 200 g | 2 perc 30 masodperc P100
A6 Bébiétel 1db
b3 Fertétlenités (cumis- | 1 per 30 masodperc P100
liveg)
b4 Babatej 100 ml 40 méasodperc P30
Tej (1 csésze/ .
b1 240 ml) 250 ml | 1 perc 00 masodperc P100
A7 ital b2 ’fggem(& ©s€s28/ | 250 mi | 1 perc 00 masodperc | P100
b3 Tea 250 ml | 2 perc 00 masodperc P100
b4 Forrd csokoladé | 200 ml | 1 perc 15 masodperc P80
b1-1 Vaj (olvasztott) 230g | 1 perc 40 masodperc P80
b1-2 Vaj (olvasztott) 460 g | 2 perc 20 masodperc P80
b2-1 Vaj (puhitas) 2309 1 per 30 masodperc P80
b2-2 Vaj (puhitas) 460 g | 2 perc 30 masodperc P80
A8 Olvasztas b3-1 Csokoladé 100 g | 2 perc 00 masodperc P80
b3-2 Csokoladé 200 g | 4 perc 00 masodperc P80
) Fagylalt .
b4-1 (puhitas) 450 g | O perc 15 masodperc P80
Fagylalt .
b4-2 (puhitas) 700 g | 0 perc 30 masodperc P80
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HIBAELHARITAS

Normalis jelenség

A mikrohullamu suté zavarja
a TV vételét

A mikrohullamu suté mikoédése zavarhatja a radio

és a TV vételét. Ez hasonl6 a kisebb elektromos
késziilékek, példaul mixer, porszivé vagy ventilator altal
keltett zavarhoz.

Ez normalis jelenség.

A sUtdvilagitas fénye halvany

Kis teljesitményi funkcidk hasznalatakor a sitd vilagitasa
elhalvanyulhat. Ez normalis jelenség.

G6z csapodik le az ajton,
forré leveg6 tavozik
a szell6zdnyilasokon

A sités soran g6z szabadulhat fel az ételbdl. Ennek nagy
része kijut a szell6zényilasokon. Bizonyos hanyada
azonban lecsapoddhat a hidegebb fellleteken, pl. a siitd
ajtajan. Ez normalis jelenség.

A sutét véletlenll ugy inditottak
el, hogy nem volt benne étel.

Tilos a berendezést étel nélkil mikdodtetni. Ez nagyon
veszeélyes.

Probléma

Lehetséges ok Elharitas

A stét nem lehet
bekapcsolni.

Huzza ki a konnektorbdl.
Ezutan 10 masodperc elteltével
csatlakoztassa ujra.

(1) Atapkabel nem érintkezik
szorosan.

Cserélje ki a biztositékot vagy
kapcsolja vissza a megszakitot
(a javitast bizza villanyszerel6re
vagy cégunk szakemberére)

(2) A biztositék kiolvadt vagy
a megszakito kioldott.

Vizsgalja meg az aljzatot mas

(3) Hibas a halozati aljzat. elektromos késziilékekkel.

A siitd nem melegit.

(4) Az ajtét nem csukta be j6l. | Zarja be jol az ajtot.

KORNYEZETVEDELEM

A késziilék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozé 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
tartalmaznak Ugy szennyez6 anyagokat (amelyek a kdrnyezetre negativ
hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek ujrahasznosithatok).
Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
megfelel6 kezelés targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és
semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében.
Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kdrnyezeti
problémava; fontos néhany alapvet6 szabaly betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd
haztartasi hulladékként;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelezéen erre
kijelolt gyjtépontban adja le, amelyet az dnkormanyzat vagy bejegyzett
véllalat Gzemeltet.

Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méreti elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begytijtése kozvetleniil a haztartasbol. Uj
berendezés vasarlasakor a régi berendezés visszaadhato a forgalmazoénak,
aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja
megegyezik a vasarolt készilékével.
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PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN’ECCESSIVA ENERGIA

A MICROONDE

(@) Per evitare esposizioni nocive all’energia a microonde,
non provare a utilizzare questo forno con lo sportello
aperto. Prestare particolare attenzione a non danneggiare
o manomettere gli interblocchi di sicurezza.

(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del forno
e lo sportello. Evitare I'accumulo di sporcizia o residui di
detersivo sulle superfici di tenuta.

(c) AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello o alle
guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno solo dopo
che é stato riparato da una persona competente.

ALTRE ISTRUZIONI

Se I'apparecchio non viene mantenuto pulito, la superficie
potrebbe danneggiarsi, I'apparecchio potrebbe durare meno
e potrebbe causare situazioni pericolose.

SPECIFICHE
Modello CMWA32W8DLS
Tensione nominale 230V ~50 Hz
Ingresso microonde 1500 W
Uscita microonde 1000 W

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della

Commissione.

informazioni o dello stato

i Consumo Tempo dopo il quale I'apparecchio
Condizione energetico raggiunge automaticamente la condizione
Modalita standby con
visualizzazione delle 0,8W 20 minuti
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ISTRUZIONI E AVVERTENZE IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni

personali 0 esposizione a un’energia eccessiva del forno

a microonde durante I'uso, attenersi alle precauzioni basilari

e alle seguenti avvertenze:

1. Attenersi alla seguente specifica: "PRECAUZIONI PER
EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA
ENERGIAA MICROONDE".

2. Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto
stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di
utilizzo sicuro dell’elettrodomestico e sono consapevoli
dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini non sorvegliati.

3. Tenere I'elettrodomestico € il cavo fuori dalla portata di
bambini di eta inferiore a 8 anni.

4. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza
0 da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

5. AVVERTENZA: per evitare scosse elettriche, accertarsi
che I'elettrodomestico sia spento prima di sostituire la
lampadina.

6. AVVERTENZA: le operazioni di manutenzione e ripara-
zione che implicano la rimozione degli involucri possono
essere pericolose se non effettuate da personale
competente, dal momento che causano I'esposizione
all’energia a microonde.

7. AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altri alimenti in
contenitori sigillati perché potrebbero esplodere.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Quando si riscaldano alimenti contenuti in una vaschetta
in plastica o carta, controllare frequentemente il forno
perché i contenitori potrebbero incendiarsi.

Adoperare solo utensili da cucina idonei all’'uso nei forni
a microonde.

Se il formo emette fumo, spegnerlo o scollegarlo
dall’alimentazione elettrica e mantenere chiuso lo sportello
per evitare la propagazione alle flamme.

Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde pud
provocare una violenta ebollizione ritardata, per cui
manipolare il contenitore con cautela.

Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto

di biberon e barattoli contenenti alimenti per neonati,

e controllare la temperatura prima del consumo.

Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova sode
intere perché potrebbero esplodere anche dopo la fine
della cottura.

E indispensabile pulire regolarmente il forno e rimuovere
tutti i residui di alimenti.

Se il forno non viene tenuto sempre pulito, le superfici
potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell’elettrodomestico e causando situazioni pericolose.
Per evitare che I'elettrodomestico si surriscaldi, non
installarlo dietro uno sportello decorativo (non riguarda
elettrodomestici dotati di sportello decorativo).

Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per
questo forno (per i forni dotati di apparecchiature per I'uso
di una sonda di rilevamento della temperatura).

Il forno a microonde non deve essere installato a incasso
se non é stato verificato in questa configurazione.

Il forno a microonde deve essere azionato con lo
sportello decorativo aperto (per forni con sportello
decorativo).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico
e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti lavorativi;

clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
agriturismi;

- bed & breakfast.

Il forno a microonde € progettato per riscaldare alimenti
e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e il
riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole, spugne,
panni bagnati e simili pud provocare lesioni o innescare
incendi.

Non & consentito utilizzare contenitori metallici per alimenti
e bevande durante la cottura a microonde.

Non pulire I'apparecchio con elettrodomestici a vapore.
L’elettrodomestico € progettato per I'uso indipendente.
Posizionare la superficie posteriore contro una parete.
Gli elettrodomestici non sono progettati per essere
azionati tramite un timer esterno o un sistema di controllo
da remoto separato.

Quando l'elettrodomestico € in funzione, la temperatura
delle superfici accessibili potrebbe essere alta.
AVVERTENZA: in modalita combinata, 'uso del forno

e consentito ai bambini solo sotto la supervisione di un
adulto a causa delle alte temperature prodotte.
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LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI
E CONSERVARLE PER FUTURI RIFERIMENTI
INSTALLAZIONE DEL COLLEGAMENTO A TERRA
PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI PERSONALI

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica
Per evitare scosse elettriche

e lesioni personali gravi o fatali,
non toccare gli elementi
interni. Non smontare questo
elettrodomestico.

AVVERTENZA

Pericolo di scossa elettrica
L'uso improprio della messa
a terra puo causare scosse
elettriche.

Se I'elettrodomestico non

e installato e collegato
correttamente a terra, non
collegarlo alla presa elettrica.

L’elettrodomestico deve essere
dotato di messa a terra. In
caso di cortocircuito, il collega-
mento a terra limita il rischio di
scosse elettriche in quanto il
conduttore di terra garantisce
un percorso per la dissipazione
della corrente elettrica.

Questo elettrodomestico

e fornito con un cavo dotato di
un conduttore di terra e di una
spina di messa a terra. La
spina deve essere collegata a
una presa correttamente instal-
lata e dotata di messa a terra.
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In caso di dubbi relativi al
collegamento a terra
dell’elettrodomestico,
consultare un tecnico o un
elettricista qualificato.

Se € necessario adoperare
una prolunga, utilizzare un
cavo tripolare.

1. Il cavo di alimentazione
fornito & corto per ridurre

i rischi di intrappolamento
e inciampo.

Se si utilizza un cavo lungo
0 una prolunga:

Le caratteristiche elettriche
nominali del cavo o della
prolunga devono essere
idonee alle caratteristiche
elettriche
dell’elettrodomestico.
L’eventuale prolunga deve
essere costituita da un
cavo tripolare dotato di
conduttore di terra.

| cavi lunghi devono essere
sistemati in modo che non
ciondolino sul top della
cucina, per evitare che
vengano tirati dai bambini
0 possano far inciampare.

1)

2)

3)



PULIZIA

Accertarsi che I'elettrodomestico sia scollegato dalla fonte di

alimentazione.

1. Pulire la cavita del forno con un panno lievemente bagnato.

2. Pulire gli accessori con acqua e sapone.

3. La cornice dello sportello, la guarnizione e i componenti
vicini devono essere puliti attentamente con un panno
bagnato se sono sporchi.

4. Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o raschietti
metallici affilati per pulire il vetro dello sportello del forno,
altrimenti la superficie potrebbe graffiarsi e il vetro
potrebbe frantumarsi.

5. Suggerimento per la pulizia: per facilitare la pulizia delle
pareti della cavita che potrebbero entrare a contatto con
gli alimenti cotti: collocare mezzo limone in una scodella,
aggiungere 300 ml d’acqua e riscaldarla per 10 minuti con
il forno a microonde al 100% della potenza. Per pulire il
forno, strofinarlo con un panno morbido e asciutto.
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UTENSILI DA CUCINA
ATTENZIONE
RISCHIO DI LESIONI PERSONALI

Le operazioni di manutenzione e riparazione che implicano

la rimozione degli involucri possono essere pericolose se non
effettuate da personale competente, dal momento che cau-
sano I'esposizione all’energia a microonde.

Consultare le istruzioni che indicano i "Materiali utilizzabili

e non utilizzabili nel forno a microonde". L'uso di determinati
utensili da cucina non metallici non & sicuro per la cottura

a microonde. In caso di dubbi, provare I'utensile da cucina
effettuando la procedura indicata di seguito.

PROVA DELL'UTENSILE DA CUCINA:

1. Riempire un contenitore utilizzabile nel forno a microonde
con una tazza d’acqua fredda (250 ml) assieme all’'utensile
da cucina da provare.

Accendere il forno alla massima potenza per 1 minuto.
Toccare con attenzione l'utensile da cucina. Se l'utensile
da cucina vuoto é caldo, non deve essere utilizzato per la
cottura a microonde.

4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

w N
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Materiali utilizzabili nel forno a microonde

Utensili da cucina Note

Piatto per doratura Seguire le istruzioni del fabbricante. Il fondo del piatto per doratura deve trovarsi
ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Utilizzi errati potrebbero causare
la rottura del piatto girevole.

Stoviglie Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del fabbricante.
Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Barattoli di vetro ~ Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare lievemente gli
alimenti. La maggior parte dei barattoli di vetro non resistono al calore e possono
rompersi.

Cristalleria Adoperare solo cristalleria che resiste nei forni a microonde. Accertarsi che non
siano presenti finiture metalliche. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Sacchetti per la Seguire le istruzioni del fabbricante. Non chiuderli con fascette metalliche. Creare

cottura in forno qualche feritoia per lasciare uscire il vapore.

Piatti e bicchieri Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il forno

di carta incustodito durante la cottura.

Carta assorbente  Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi. Adoperarla
solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno.

Carta da forno Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore.

Plastica Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del fabbricante.
Deve essere presente un’apposita etichetta indicante che € possibile utilizzarla
nei forni a microonde. Alcuni contenitori in plastica si ammorbidiscono quando
gli alimenti diventano caldi. Se si utilizzano sacchetti per la cottura e sacchetti in
plastica chiusi ermeticamente, praticare piccoli tagli o fori come indicato sulla
confezione.

Pellicola di plastica Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli alimenti
durante la cottura per trattenere 'umidita. Evitare il contatto della plastica con

gli alimenti.
Termometri Solo quelli utilizzabili nei forni a microonde (termometri per la carne e i dolci).
Carta cerata Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere I'umidita.

Materiali da evitare nel forno a microonde

Utensili da cucina Note

Vaschette di Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto alla
alluminio cottura a microonde.
Cartone per Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto alla
alimenti con cottura a microonde.

maniglie metalliche

Utensili da cucina Il metallo scherma gli alimenti dall’energia a microonde. Le finiture metalliche
in metallo o con possono causare archi elettrici.
finiture metalliche

Fascette metalliche Possono causare archi elettrici e incendi nel forno.

Sacchetti di carta Possono causare incendi nel forno.

Materiale espanso Il materiale espanso plastico pud fondere o contaminare il liquido interno quando

plastico viene esposto ad alte temperature.

Legno Quando viene utilizzato nel forno a microonde, il legno si secca e potrebbe
creparsi o rompersi.
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IMPOSTAZIONE DEL FORNO

Nomi dei componenti e degli accessori del forno
Togliere il forno e tutti i materiali dal cartone e dalla cavita del forno. Il forno viene fornito

con i seguenti accessori:
Vassoio di vetro

Anello di supporto del piatto girevole

Manuale di istruzioni

1
1
1 A
5
e

A) Pannello di controllo

B) Anello di supporto del piatto girevole
C) Vassoio di vetro

D) Finestra di ispezione

E) Sportello

F) Sistema di interblocco di sicurezza

Installazione del piatto girevole

Mozzo (parte inferiore)

Vassoio ’
di vetro

Alberino del
piatto girevole

Anello di supporto
del piatto girevole

Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio di
vetro non deve mai bloccarsi.

Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di vetro
che l'anello di supporto del piatto girevole.

Tutti gli alimenti e i contenitori devono essere
collocati sempre sul vassoio di vetro per la cottura.
Se il vassoio di vetro o I'anello di supporto del
piatto girevole si incrina o si rompe, rivolgersi al
centro assistenza autorizzato piu vicino.
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INSTALLAZIONE SUL TOP DI CUCINA

Togliere tutti i materiali di
imballaggio e gli accessori.
Accertarsi che il forno non
presenti danni, ad es.
ammaccature o rottura dello
sportello. Non installare il
forno se & danneggiato.

Involucro: togliere la pellicola
protettiva sulla superficie
dell'involucro del forno

a microonde (se presente).
Non rimuovere la copertura
Mica marrone chiaro applicata
alla cavita del forno per
proteggere il magnetron.

INSTALLAZIONE

1. Scegliere una superficie
a livello sufficientemente
ampia da garantire spazio
attorno alle prese d’aria

e agli sfiati.

(1) L'altezza minima di
installazione € 85 cm.

(2) Posizionare la superficie
posteriore contro una parete.
Lasciare almeno 30 cm di
spazio sopra al forno

e almeno 20 cm di spazio tra
il forno e le pareti adiacenti.

(3) Non togliere i piedini
applicati sulla parte inferiore
del forno.

(4) Se le prese d’aria e gli
sfiati vengono ostruiti, il forno
potrebbe danneggiarsi.

(5) Collocare il forno piu
lontano possibile da apparec-
chi radio o televisivi. L'uso del
forno a microonde pud
provocare interferenze che
peggiorano la ricezione di
apparecchi radio o televisivi.
2. Collegare il forno a una
presa domestica standard.
Accertarsi che la tensione

e la frequenza corrispondano
a quelle riportate sull’etichetta.
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AVVERTENZA: non installare  La superficie
il forno sul piano cottura o su  accessibile

altri elettrodomestici che puo essere
producono calore. Se il forno  calda durante
viene installato vicino o sopra il funziona-

una fonte di calore, potrebbe mento.
danneggiarsi e la garanzia

potrebbe non essere piu

valida.
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
PANNELLO DI CONTROLLO

e Microonde =~

Premere per selezionare la funzione microonde

*
e Scongelamento 0

Premere per selezionare rapidamente la funzione di scongelamento

¢ Timer/Orologio C")

Premere per impostare I'orologio

¢ Pulizia intelligente 33

Premere per selezionare la funzione di pulizia intelligente

¢ Menu Auto E

Premere per selezionare i menu automatici

e Suono disattivato r:])

Premere 3 secondi per disattivare I'audio del microonde

® Interrompi/Annulla |_|_|®

Premere per annullare la funzione di cottura in corso

e Blocco 3';%

Premere 3 secondi per la funzione di sicurezza bambini

o Start/+30Sec. (B

Premere per avviare la funzione o avvio rapido per 30 secondi della
funzione microonde
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Questo forno a microonde utilizza moderni controlli elettronici per soddisfare le tue esigenze
di cottura.

1. Impostazione dell’orologio

Quando il forno a microonde & acceso, il forno visualizzera "0:00" e il cicalino suonera una
volta.

1) Premere " (® " due volte. Viene visualizzato "00:00", le cifre dell'ora lampeggeranno.

2) Ruotare “ @ per regolare I'ora (da 0 a 23) (24 ore).

3) Premere " @", le cifre dei minuti lampeggiano.

4) Ruotare @ per regolare i minuti (da 0 a 59).

5) Premere "©r per terminare I'impostazione dell’orologio. ":" lampeggera.
Nota:

1) Se I'orologio non & impostato, quando si accende il forno non funziona.

2) Durante il processo di impostazione dell’orologio, se non si preme " @ " entro 5 minuti,
il forno torna automaticamente allo stato precedente.

2. Timer per cottura

1) Premere " @ " una volta, il display visualizza 00:00.

2) Ruotare " @ " per regolare il timer. (il tempo massimo di cottura & 95 minuti).

3) Premere " @&, per confermare I'impostazione.

3. Cottura a microonde

Tabella della potenza delle microonde

Valore visualizzato| P100 P80 P50 P30 P10
Potenza 1000 W| 800W 500 W 300 W 100 W
microonde

[vavrudi ]

1) Premere " =x " e quindi verra visualizzato "P100".

2) Premere " == " ripetutamente o ruotare la manopola per impostare il livello di potenza.
Sono disponibili 5 livelli di potenza.

3) Premere " @ per confermare.
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4) Ruotare " @ " per regolare il tempo di cottura. Dovrebbe essere compreso tra 0:05
e 95:00.

5) Premere " ®," per iniziare la cottura.

4. Scongelamento in base al peso

. * . . . N
1) Premere il selettore " 0 " una volta, il forno visualizzera "d-1".

2) Ruotare " " per selezionare il peso degli alimenti. Allo stesso tempo, "g" si accende.
Il peso dovrebbe essere compreso tra 100-2000 g.
3) Premere K per avviare lo scongelamento.

Nota: il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo durante lo scongelamento. Se non
viene effettuata alcuna operazione, il forno continua a funzionare.

5. Scongelamento in base al tempo

1) Premere il tasto " *O " due volte, il forno visualizzera "d-2".

2) Ruotare " " per selezionare il tempo di cottura. Il tempo massimo impostabile & di
95 minuti.

3) Premere "®) per avviare lo scongelamento.

La potenza di scongelamento & P30 e non pud essere cambiata.
Nota: quando & trascorsa meta del tempo, il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo.
Se non viene effettuata alcuna operazione, il forno continua a funzionare.

6. Avvio rapido

1) In stato di attesa, premere " & per avviare la cottura di 30 secondi al 100% di potenza;
ad ogni pressione, il tempo di cottura aumenta di 30 secondi, fino a 95 minuti.
2) In stato di attesa, ruotare " @ " a sinistra per impostare il tempo di cottura a 95 minuti

con potenza microonde al 100%, quindi ruotare " " per impostare il tempo di cottura,
premere " @s "per iniziare la cottura.

7. Multistadio
Note:
1) é possibile impostare due fasi di cottura nella cottura a piu stadi.

2) Se si imposta la funzione di scongelamento, questa funzionera automaticamente nella
prima fase.
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3) Il timer da cucina, il menu automatico e la pulizia automatica non possono essere
impostati come multistadio.

Esempio: scongelare gli alimenti per 5 minuti e poi cuocere con 1'80% di potenza del
microonde per 7 minuti.

1) Premere " *0 " due volte, il display visualizzera “d-2”.

2) Ruotare " @ " per impostare il tempo di scongelamento su 5 minuti.

3) Premere " e quindi verra visualizzato "P100".

4) Ruotare " "o premere " = ripetutamente per impostare il livello di potenza di P80.

5) Premere " @, per confermare.

6) Ruotare " " per impostare il tempo di scongelamento su 7 minuti.

7) Premere " & per iniziare la cottura.

8. Pulizia intelligente

n oA

In stato di attesa, premere " 2x " una volta, verra visualizzato "AC", quindi premere " (@os "
per iniziare la pulizia intelligente (pulizia del microonde al 100% per 5 minuti)

Il programma Pulizia intelligente ti aiuta a pulire facilmente il tuo elettrodomestico e ad
eliminare gli odori sgradevoli. Basta inserire una bacinella d’acqua all'interno del microonde
e selezionare la funzione Pulizia intelligente, la forza naturale del vapore ammorbidira

in pochi minuti i residui di cibo, preparandoli ad essere eliminati.

Nota: & vietato utilizzare recipienti di metallo per I'acqua.

9. Sicurezza bambini

Blocco: in stato di attesa, premere " L@lis% " per 3 secondi; verra emesso un lungo segnale
acustico per segnalare I'attivazione dello stato di sicurezza bambini e I'indicatore di blocco
si illuminera.

Sblocco: in stato bloccato, premere " L'—éhe% " per 3 secondi, verra emesso un lungo "beep"
che indica che il blocco ¢ stato rilasciato e I'indicatore di blocco scompare.

10. Funzione orario

1) Durante la fase di cottura, premere " CH per verificare I'ora corrente. L'ora verra
visualizzata per 3 secondi.

11. Modalita silenziosa

Per attivare la modalita silenziosa:

In attesa o in modalita orologio, premere --(]) " una volta. Verra visualizzato "oFF"; quando
si premono i tasti, non verra emesso alcun suono.
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Per disattivare la modalita silenziosa:

In modalita silenziosa, premere "(]) " una volta. Verra emesso un segnale acustico e verra
visualizzato "on".

12. Menu Auto

1) In stato di attesa, ruotare " " destra per scegliere la funzione desiderata e verra
visualizzato "A1"~"A8".

2) Premere " @&, per confermare il menu desiderato.

3) Premere " @ " per scegliere il sottomenu.
4) Premere " ®& " per iniziare la cottura.

Tabella dei menu

NUMERO | (O T in. | VisUALIEYATO | PROGRAMMA | PESO | TEMPO | POTENZA
b1 -1 Fagiolini 200 g 5'00” P100
b1 -2 surgelati 400 g 8'00” P100

Al Verdura b2-1 Mix di verdure 2009 4'00” P100
surgelata b2-2 surgelate 400 g 700" P100
b3-1 Broccoli 200 g 4’30” P100
b3-2 surgelati 400 g 7'30” P100
b1 -1 Patate senza 400 g 500" P100
b1 -2 buccia 800 g 9'00” P100
b2-1 Patate con la 2(2009) | 500" P100
A2 Verdure fresche b2-2 buccia 4 (400 g) | 14°00” P100
b3 Broccoli 400 g 8'00” P100
b4 Carote 400 g 700" P100
b5 Zucchine 400 g 500" P100
b1 Cozze 200 g 6°00” P80
b2 Salmone 3509 8'00” P80
A3 Pesce
b3 Tonno 350 g 700" P80
b4 Spigola 350 ¢g 8'00” P80
b1 Pollo 800 g 14°00” P100
Ad Came b2 Tacchinc? . 800 g 14°00” P100
b3 Carne di suino 450 g 4'00” P100
b4 Carne rossa 800 g 12°00” P100
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b1 -1 Maccheroni 100 g 10'00” P80
b1 -2 200 g 12°00" P80
b2-1 2009 3,00 / P80
9'00
Cuscus 20077
A5 Cereali e pasta b2-2 300g 10°00" P80
. 800"/
b3 Riso 1 tazza 500" P100+P50
b4-1 Fiocchi d'avena 2 porzioni | 7°00” P100
b4-2 4 porzioni | 11°00" P100
b1 g'bo per 150g | 200" P80
ambini in purea
26 Alimenti per b2 Brodo 200 g 2'30" P100
bambini b3 Sterilizzazione 1 Jpezzo 1'30” P100
(biberon)
b4 Latte per neonati| 100 ml 407 P30
Latte (1 tazza/ ‘A
b1 240 mi) 250 ml 100 P100
Caffe (1 tazza/ e
A7 Bevande b2 120 m(l) 250 ml 100 P100
b3 Te 250 ml 2'00” P100
b4 Cioccolata calda [ 200 ml 115” P80
b1 -1 Burro (fondere) 230 g 1'40” P80
b1 -2 Burro (fondere) 460 g 2'20” P80
Burro o,
b2-1 (ammorbidire) 230g 130 P80
b2-2 (Ba‘i;rr?]orbi dire) 460g | 2307 P80
A8 Alimenti fusi -
b3-1 Cioccolato 100 g 2'00” P80
b3-2 Cioccolato 200 g 400" P80
Gelato A
b4-1 (ammorbidire) 450 g 015 P80
b4-2 Gelato 700g | 030 P80

(ammorbidire)
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Normale
Quando & in funzione, il forno a microonde pud interferire
Il forno a microonde interferisce con la ricezione dei segnali radio e televisivi. Il fenomeno
con la ricezione del segnale e simile alle interferenze causate dai piccoli elettrodomestici
televisivo (ad esempio frullatori, aspirapolvere, ventilatori elettrici).
E normale.

Se la cottura a microonde avviene a bassa potenza, la spia

La spia del fomo & debole del forno puo diventare debole. E normale.

Durante la cottura, & possibile che dagli alimenti fuoriesca
Accumulo di vapore sullo sportello, | del vapore. La maggior parte fuoriesce dagli sfiati. Una parte
fuoriuscita di aria calda dagli sfiati puo perd accumularsi su una zona fresca, come lo sportello
del forno. E normale.

Il forno si & avviato Non azionare I'elettrodomestico senza alimenti all'interno.
accidentalmente senza alimenti. E molto pericoloso.
Problema Causa possibile Soluzione

(1) Il cavo di alimentazione
non & collegato
saldamente.

Staccare il cavo. Ricollegare il cavo dopo
10 secondi.

Sostituire il fusibile o resettare il salvavita
(riparato da un professionista della
societa elettrica)

Il forno non si avvia. (2) Il fusibile si brucia
o interviene il salvavita.

(3) Problema con la presa | Provare la presa elettrica con altri
elettrica. elettrodomestici.

(4) Lo sportello non

Il forno non si riscalda. o
€ chiuso correttamente.

Chiudere bene lo sportello.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Sull’elettrodomestico & riportato il simbolo di conformita alla Direttiva Europea
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) (2013). I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti per I'ambiente e componenti basilari
riutilizzabili. E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche siano sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
correttamente i materiali inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili.
Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni
_ ambientali causati dai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche:
- | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti
come rifiuti domestici;
3 - I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in
@ @ aree di raccolta dedicate gestite a livello municipale o da una societa registrata.
In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si
acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al
rivenditore che ¢ tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello acquistato.
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APTbIK MUKPOTOIJIKbIH QHEPTUACbBIHbIH
MYMKIH ©CEPIH BOJIAbIPMAY CAKTbIK

LLUAPANAPbGI

(a) byn newrTi eciri awbIK Kynae icke kocnaHbl3, cebebi byn
MMUKPOTOJKbIH 3HEPTUACLIHbIH, 3USiIHAbI 8cepiHe ceben
B6onybl MyMKiH. Kayincisgik 6yrattaynapblH 6y36ay
Hemece yctamay MaHbi3fbl.

(b) MewrTiH angbIHFbI 6ETI MEH eciriHiH apacbkiHa ewbip 3aT
KOMMaHbI3 HeMece TbiFbl3garbill 6eTTepae Tonbipak
Hemece TasapTKbll KanablKTapablH, )KUHAMybIHA 0N

GepMmeH;s.

(c) ECKEPTY: Ecik Hemece ecCiKTiH Tbifbl3gafbllLUTapbI
3akbiMganfaH 6orca, newTi Ky3blpeTTi agam XeHOereHre

AeniH nangananyfa 6onmangbi.

KOCbIMLLUA

Erep Kypbinfbl Xakcbl Tada KyniHae cakranmaca, OHblH 6eTi
Oy3bINbIN, KYPbINFbIHbIH, KbIBMET €Ty Mep3iMiHe acep eTir,
KayinTi Xxarganra akenyi MyMKiH.

TEXHUKAIbIK CUTTATTAMAIJIAPGI

Mopenb CMWA32W8DLS
HomuHangpl kepHey 230B~ 50 I'y,
MukpoTonkbiHAbI Kipic 1500 Bt
MwuKpoTOnKbIHABI LWbIFBIC 1000 BT

Komuccuanbib, 2023/826 (EO) PernameHTiHe Calikec TOMEH 3Heprus TYTbIHY AepeKTepi

argan

JHepreTUKanblK TYTbiHY

KYpan aBTOMaTTbl TYpAE Kyiire XKeTeTiH
KeseH

aKknapaTTbl HeMece Kyiai
KOPCEeTY pexumi

0.8W

20. min
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MAHbI3Obl KAYINCI3AIK HYCKAYIIAPbI ECKEPTY

KypbUiFblHbI NanganaHfaH Kesge epT WbIfybl, 351IEKTP TOrbIHbIH,
COfybl, aflaMapablH XapakaT anybl HeMmece WamagaH TbIC
MUKPOTOSTKbIHALI NMELL 3HEPIUACLIHbIH 8cep eTyi KayniH a3aunuTy
YLWIiH Heri3ri cakTblK LWapanapblH, OHbIH ilWiHAe TemMeHaerinepai
OpblHOAHbI3:

1. OKbIHbBI3 XXoHe HaKTbl opbiHAaHbI3: «APTbIK
MWKPOTOJIKbIHALI SHEPTMAHBIH MYMKIH ©CEPIH
BEONALIPMAY CAKTbIK LUAPAJIAPDBI».

2. byn xabablkTbl 8 )xacTaH ackaH bananapra, Kosfany, cesy
HemMece onnaHy MyMKIHAOIKTepi LWeKTenreH agamgapra He
OCbl )Xabablkka KaTbICTbl ToXipnbeci Hemece 6inimi X0k
afjlamaapfa Tek oflapfa blIKkTuman kayin-kareprnep MeH
XababIKTbl Kayinci3 nanganaHy Typanbl Hyckay 6epinreH
XoHe onap bakblnaHfaH Xxarganga nangananyra 6onagbl.
Bananap xabablKneH onHamaybl Kepekx.

Tasanay eHe nangananyLlbl OpbIHAAWUTLIH TEXHUKaMbIK
KbI3MET KepCeTY XXyYMbICTapblH bananap 6akblnaycbi3
opblHOamMaybl Kepek.

3. KypbInifbiHbl )X8HE OHbIH, CbIMbIH 8 XXacTaH TeMeH
GananapablH KONbl XXETNEWTIH XXepae cakTaHbl3.

4. Erep KyaT cbiMbl 3aKkbiMarnca, kayin-katepiH angbliH any
YWIiH OHbl 6HAIPYLLI, OHbIH, KbI3MET KepCeTYLUi ekKini Hemece
con cusKTbl BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl KEPEK.

5. ECKEPTY: GnekTp TOrbl COFy KayniH 6onabipmay yLiH
lWwamabl aybicTbipyaaH 6ypbiH KYPbINFbIHbIH OLWipinreHiHe
KO3 XeTKi3iHi3.

6. ECKEPTY: Ky3sblpeTTi TyNIfagaH 6acka kes kenreH agam
YLWiH MUKPOTONKbIH SHEPIUACHIHbIH 8CEPIHEH KOPFanlTbIH
KaknakTbl anyabl KAMTUTbIH Ke3 KenreH KbI3MeT KepceTy
HemMece XeHey onepaumsaicbiH opblHAay KayinTi bonagbl.

7. ECKEPTY: CymbikTbikTap MeH 6acka Taramaapabl xkabblk
bliablCTapaa Kbisablpyra 6onmangbl, cebebi onap apbinbin
KETYi MYMKIH.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Tarambl NNacTUK HeMece Kara3 blablCTapAa Kbl3ablpFaH
Kesge TyTaHy bIKTUMarnablfbiHa 6annaHbICTbl NeLTi
KagaranaHpl3.

MukpoTonkblHObI NewTepae KongaHyra xxapamabl
blOblICTapAbl faHa nanganaHbiHbI3.

TyTiH WbIKCA, Ke3 KenreH xanblHabl 6acy yLWiH KypbInfFbiHb
OLLIPiHI3 HeMece po3eTKagaH axblpaTblHbI3 XXeHe eciriH
XabblK YCTaHbI3.

CycblHaapabl MUKPOTONKbIHAGI NELTe Kbi3ablpy KeLiKTipinreH
KanHayfa aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH blAbICTbl YCTaFaH
Kesage aban 6ony kepek.

BeTtenkenep meH 6ananap TaramblHa apHanfaH
GaHkanapablH iWwiHgerici Kynin kanmac yLwiH iwep angbiHaa
apanacTblpy HeMece LuarKay XaHe TemneparypacbiH
TEKCEPY KepEeK.

KaObIKTbl XXyMblpTKanap MeH TyTac nicipinreH
XyYMbIpTKanapabl MUKPOTOSIKbIHALI NeLTe Kbl3ablpyFa
bonmanabl, cebebi onap MUKPOTONKbIHALI NeLwWwTe Kbl3abIpy
asikTanfaHHaH KeuriH ae xapbliybl MYMKIH.

MewTi XXyneni Typae Tasanan, Tamak KangblKTapblH anbin
Tactay Kepek.

MewrTi Tasa kynge ycrtamay O€eTiHiH HallapnaybiHa aKenyi
MYMKiH, By KYPbINFbIHbIH, KbIBMET €Ty Mep3iMiHe Kepi
9CepiH TUridyi xxaHe KayinTi >xaraanra akenyi MyMKiH.
KbI3bIn KeTyre xon 6epmey yLiH XabablK COHAIK €CIKTIH,
apTKbl XafblHa opHaTbInMaybl Tuic. (byn ceHaik eciri 6ap
KypblniFbiniapra KongaHblnmanasl.)

Tek ocCbl New YLWiH YCbIHbIIFaH TemnepaTtypa 30HAbIH
nanganaHbliHbI3. (TeMnepaTypaHbl Ce3eTiH 30HAbIH
nanganady MymMKiHAiri 6ap newTtep yLwiH.)
MuKkpoTonkbIHAbI NeLw wkadTa cbiHanmMaraH 6onca,

OHbI WKahka opHanacTbipyFa bonmangbl.
MuWKpPOTONKbIHAbLI NELUTI COHAIK eCiri awblK Kynae
nanganaHy Kepek. (oekopaTusTi eciri 6ap newtep yLuiH.)
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20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.
27.

28.

Byn Kypbinfbl ynae xaHe TemeHaerigen dacka xxepnepae
navganaHyfa apHarnfaH:
- QykeHaep, keHcenep MeH 6acka XXyMbIC
opTanapblHOarbl Y XbIMObIK acy anmakTapblHAa;
- KOHakK ynnepge, motenbaepae xoHe 6acka na TypfbiH
YW TypiHAeri opTanapga KnumeHTTep TapanbliHaH;
- (hepmagarbl yunepae;
- JKaTblH OPblH MEH TaHfbl aC KbI3METIH YCbIHATbIH
opTanapga.
MWKpOTONKbIHABI NEeL TaMak NeH CyCcbiHAapAbl XblfbITyFa
apHanfaH. Tarambl HeMece KWiMAi KenTipy XXoHe XbInbITy
XacTblKWanapblH, Wapkennepai, bickpllTapabl, AbIMKbIST
LWYOepeKTi XXaHe Con CUSKTbI 3aTTapabl XbIbITY Xapakat
any, TyTaHy Hemece epT LWbIFy kayniHe aKesyi MyMKIH.
MwuKpOTOnKbIHABI NewTe nicipy KesiHae TaFaM MeH
CyCblHAApfa apHanfaH Metann blgbiCTapabl KongaHyra
Xon Gepinvenai.
KypbinfbiHbl By TazanafrbiwneH Tasanayra 6onvangsbi.
Kypbinfbl aepbec kynage nanganaHyra apHanfaH.
KypbinfbinapablH apTkbl 6eTi KabbipraFa kapchbl
OopHanacTbIpbINybl KEPEK.
Kypbinfbinap CblpTkbl TalMepMeH Hemece benek
KalwblkTaH 6ackapy xymnecimeH 6ackapyra apHanmMaraH.
KypbInfbl XXYMbIC iCTEN TypFaH Ke3ae KOs XeTeTiH
GeTTepaiH Temneparypacsl xofapbl 605ybl MYMKIH.
ECKEPTY: Kypblinira apanac pexmnmae XyMblC icTerenae,
nanga 6onatbiH TemnepaTtypara 6annaHbiCTbl 6ananap
newTi epecekTepain, bakbinaybIMeH FaHa narganaHybl
Kepek.
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M¥KUAT OKbIMN, BOJIALUAKKA
CAKTAIN KOUbIHbI3
XEPIE T¥MbIKTAYObl OPbIHOAWUTBLIH
AOAMOAPFA KAYINTI ASAUTY YLUIH

KAYIN

ONeKTP TOrbIHbIH, COFY Kayni
Kenbip iwki kypamaac 6eniktepre
KOI TUri3y ayblp xapakaTka
Hemece enimre ceben Gonybl
MYMKIH. Byn KypbIifbiHbI
OerLeKkTeMeH;s.

ECKEPTY

ONeKTp TOrblHbIH COFY Kayni
XKepre TyMbIKTayabl gypbIc
nanganaHbay anekTp TOrbiHbIH
COfybIHa aKenyi MyMKiH.
Kypbinfbl AypbIC
OopHaTbINIMarblHLLIA XaHe Xepre
TyMbIKTanMamblHLLIA po3eTKara
KOCMaHbI3.

Byn KypbINFbl XXepre TyMbIKTanfax
Bonybl kepek. ANeKTPAIK Kbicka
TYWbIKTaNy xarganbiHga xxepre
TYWMbIKTAY 3NEKTP TOMbIHbIH, LUbIFY
CbIMbIH KAMTaMacbI3 €Ty apKblsibl
9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH
asantagpl.

Byn KypbInFbl XXepre TymblKkTay
KOCKbILLbI MEH XXepre TynbIKTay
CbiMbl 6ap CbIMMEH
XabablkTanfaH. AwaHbl aypbIc
OpHaTbISIFaH XXaHe Xepre
TyYWbIKTanfaH po3eTkara Kocy
KEpPEK.

XKepre TymMbIKTay HyCcKaynapbl
TOMbIK TYCiHINIMece Hemece
KYPbINFbIHbIH XXepre gypbIC
TYWbIKTanfaH-TyMblKTanmMaraHblHa
KyMoHOaHCaHbI3, OiNiKTi
aAnNeKTpLUire Hemece xeHaey
MaMaHblHa xabapnachbiHbI3.
¥3apTKbIlW CbiMAbl NanganaHy
KaxkeT bonca, Tek 3 cbiMAblK
Y3apTKbILL CbIMbIH NanganaHbiHpbI3.

1. Kbicka KyaT CbIMbl Y3blH
CblMfa oparnbin Kany Hemece
CYPiHIN Kany KayniH asanTty
YWiH KaMTamachbI3 eTifreH.

2. ¥3blH CbIM XWHaFfbI
HemMece y3apTKbILL CbiM
namganasbinca:

1) CbIMAap XUHafbIHbIH,
Hemece y3apTKbILL CbIMHbIH
GenrineHreH anekTpnik
KepceTKili keMm gereHae
KYPbINFbIHbIH, ANEKTp
KyaTbiMeH Bipaen 6onybl
Kepek.

2) ¥3apTKbILW CbIM Xepre
TyMbIKTanatbiH 3 CbIMAbIK
CblM BOnybl Kepekx.

3) ¥3blH cbiMabl Gananap
TapTbin anaTtblH Hemece
Gankaycbizga Kynan
KeTNenTiHOewn, yCTenaiy,
YCTiHTi afblHaH canbbipan
TypMaunTbiHOaW eTin
OopHanacTbIpy Kepek.
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TA3AJAY

KypbinfblHbI KyaT K&3iHEH aXkbipaTyabl YMbITNaHbI3.

1. TllanpanaHfaHHaH KeWiH NewTiH, KybIC XafblH Can ObIMKbIS
LybepekneH TasanaHbis.

2. Kepek-xapakTapabl agetTterigen cabblHOobl CyMeH
TasanaHbi3.

3. Ecik xakTaybl, Tbifbl3aarblLL XoHe KepLUi 6eniktep
nacTtaHfaH Kesfe ObIMKbIN WwybepekneH MyKUaT Tasanay
Kepek.

4. TewTiH eciriHaeri WoiHbl 6€TiH Tazanay yLWiH KaTTbl
XeMip Tazanay KypangapbliH HeMece eTKip MeTansn
KblpfbllUTapabl nanganaHbaHpl3, cebebi onap 6eTTi
CbIpbiM, WbIHbIHbIH WbITbIHAHYbIHA ceben Bonybl MyMKIH.

5. Tasanay 6ownbiHwa KeHec--- [icipinreH Taram TUeTIH
Kamepa kabblpranapbiH oHan Tazanay yuwiH: >KapTbl
nuMoHAb! bigbicka canbin, 300 mn (1/2 NMHT) cy KocbIn,
100% mukpoTOnKbiHAbBI KyaTneH 10 MUHYT Kbl3AblpbIHbI3.
MewwTi )Xymcak, Kyprak LybepekneH CypTiHis3.
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biIAbICTAP
CAK BOJIbIHbI3
XEKE XXAPAKAT ANY KAYII

Ky3blpeTTi TynfagaH 6acka kes kenreH agam YLiH MUKPOTONKbIH
9HEPrnACbIHbIH 8CepiHEH KOPFanUTbIH KaknakTbl anyabl
KaMTUTbIH K€3 KENreH KbI3BMEeT KOpPCETY HEMECE XeHaey
onepaumscbiH opblHAAy KayinTi 6onagpl.

«MwukpoTonkbIHAbI NEWTe nanganaHblfiaTblH HEMece
MUKPOTOSKbIHABI NELWTE NanganaHblIManTbiH MaTepuangap»
BovbiHWa Hyckaynapabl kapaHbl3. MUKpPOTONKbIHABI NewTe
nanganaHyfa kKayincia emec kenbip metann emec bigbictap
B6onybl MyMKiH. KymaHOaHCaHbI3, TOMeHAeri npoueaypaHsbl
opbiHAAanN, KapacTbIpbISbIN OTbIPFaH bIAbICTbI CbiHayFa 6bonagbl.

biAbICTbl CbIHAY:

1. MuKpOTONKbIHObI NELLKe XapaMabl KoHTenHepre 1 kece
cyblk cyabl (250 mn) ocbl biabicneH Bipre TONTbIPbIHbI3.
Makcumangpbl Kyatta 1 MUHYT NiCipiHis.

blabicTbl MyKUAT KagaFanaHbl3. boc bigbic Xbinbl 6onca,
OHbl MUKPOTOSNKbIHAI NeLwTe nicipy YLWiH narnganaHbaHpI3.
4. Tlicipy yakbITbiH 1 MUHYTTaH acbipMaHbl3.

W N
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MMKpOTOﬂKbIH,D,bI newTe nanganaHbiNaTbiH mMaTepuvangap

blabictap

Eckeptnenep

BpayHuHr Tabarbl

OHAipyLWiHiH HyCkaynapbiH OpbiHAAHBI3. BpayHUHr TabafbIHbIH TY6i aHanmanel
TabakTtaH kemiHge 3/16 gronm (5 mm) xofapbl 6onybl kepek. [ypbic naiaanaHbay
anHanmanbl TabakTblH CbiHybIHa ceben 60nybl MyMKiH.

AcxaHa bigbiCTapbl

Tek MUKPOTOMKbIHABI NELLKe Xapamabl. OHAIPYLUIHIH HYCKaynapbiH OPbIHAAHbBI3.
XapbliFaH Hemece CbiHFaH blabICTapAbl nanganaHbaHp!3.

LUbIHbI 6aHkinep

OpKaLlaH KaknakTbl anblHpbl3. TaMakTbl >kaw XbifblfaHLIA Kbi3ablpy YLUiH FaHa
nanganaHbiHpi3. KenTereH LWbiHbI 6aHKinep bICTbIKKa TO3iMAI eMEC XaHe CbIHYbI
MYMKIiH.

LUbIHBI biObIC

Tex bICTbIKKa TO3iMAI NELTiH WbIHbI biAbICH. MeTann )XueKkTepAaiH XXOKTbIFbiHA KO3
XKeTKi3iHi3. YXKapblnFaH HEMece CbiHFaH blgblcTapabl nanganaHbanbia.

MewrTe nicipyre
apHanfaH kantap

OHAipyLWiHiH HyCKaynapblH opblHAAHBI3. Temip 6annammeH xannaHpl3. by LibiFaTbiH
CaHbliaynap xacaHpi3.

Karas TabakTtap
MEH LUbIHbIasIKTap

Tek Kbicka Mep3imai nicipy/KbINbITy YLWiH NanganaHbiHbI3. Micipy kesiHae newwTi
Kapaycbl3 KangblpMaHbI3.

Karas cynrinep

KariTa Kbl3gblpy >xeHe Maiabl CiHipy YLUiH TaFamabl x)aby yLWiH naganaHbiHbI3.
Tek KbICka Mep3imai nicipy YWiH kKagaranayMeH navganaHbliHbI3.

[MeprameHT Karas

LWawbipan keTnec yLwiH Kaknak Hemece GymeH nicipy yLiH opay peTiHae
nanganaHbliHpl3.

MnacTtuk

Tek MUKPOTONKbIHABI NELLKe XapaMabl. OHAIPYLUIHIH HYCKaynapbiH OPbIHAAHbIS.
«MukpoTonkbiHAbI NewwTe Kayincia» gen 6enrineHyi kepek. Kenbip nnactmk
bIAbICTap XyMcapTabl, BUTKEHI ilWiHaeri TaFam Kbisagbl. «KanHayra apHanfaH
KanTap» aHe TbIfbl3 XabbirFaH NacTuK NakeTTep kanTaMaaa KepceTinreHaen
Tecinyi, WaHWbINybl HEMece XenaeTinyi Kepek.

MnacTuk kKantama

Tex MUKPOTONKbIHAI NeLUKe )apaMabl. blnFangpl cakTay yLiH nicipy kesiHae
Taramabl Xaby YLWiH nanganaHbiHbI3. MNnacTuk opaMaHbIiH TaFamfa TUIOIHE KON
GepMeHis.

TepmomeTpriep

Tek MUKPOTOSIKbIHFA apHarFaH (€T XXoHe KOMMUT TEpMOMETPIEpI).

Banaybi3 kafa3

Wawbipayael 6onabipmay xaHe binFanabl cakTay YLUiH xabblH peTiHae
nanganaHbiHbI3.

MukpoTonKkbiHAbI NewTe nanganaHbinManTbiH MaTepuangap

blgbicTap

Eckeptnenep

AntoMyHWI Haya

[ofa whirapybl MyMKiH. Taramabl MUKPOTONKbIHABI NELUKe Xapamab! biabicka
canblHbI3.

Temip TyTKacol
6ap a3bIK-Tyrmik
Kopaniuacbl

[lofa Wwhbirapybl MyMKiH. Taramabl MUKPOTOSKbIHAI NELLKe xapamabl biabicka
canblHbI3.

Metann Hemece
MeTanveH
KanTanfaH
blabicTap

MeTann kankanaap Taramabl MAKPOTOSIKbIH AHEPrMsiCbiHaH Kopranabl. MeTtann
XVEeKTep AOfaHbIH LbIFybiHa ceben 6onybl MyMKiH.

MeTann GypanfaH
Garinamgap

[oraHbiH narga 6onybl XeHe neLTe epT LWbIFybl MYMKIH.

Karas kantap

MeluTe epT LWbIFybl MYMKIH.

MnacTtukaneik kebik MNnacTukanbik kebik xoFapbl TemMnepaTtypara yliblparaH Ke3fe OHbIH iliHaer

CYMbIKTBIKTbI €piTyi Hemece nactaybl MyMKiH.

Araw

MukpoTonKbIHAbLI NewwTe NakaanaHFaH Kesae afall Keyin, yaTbinybl Hemece
Xapblnybl MYMKIH.
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NELWIHI3OI OPHATY

MewTiH OenweKTepi MeH KepeKk-XapaKTrapblHbIH aTtaynapbl
MewTi )xeHe Bapnblk MaTepuangapabl KAPTOHHAH XeHe MeLl KyblCbiHAH LWbiFapbiHbi3. Ci3aiH,
neLliHi3 Keneci kepek-xapakrapmeH Gipre keneai:

LbiHbI Haya 1
AliHanManbl Tabaklwa cakMHacbIHbIH XXUHafbl 1 &
Hyckaynbik 1
o
R
i D C B
< A) Backapy Taktachbl
F B) AliHanmarnbl Tabaka cakMHaChIHbIH XXUHaFbI

C) WebIHbI Haya

D) Bbakpbinay Tepeseci

E) Ecik XvHarbl

F) Kayincisgik OyratTay xyneci

AnHanmanbl TabakTbl OpHaTy

Xab (TemeHri xafbl)
a. WeHbI HayaHbl elkawaH TeHKepin KOWMaHbI3.
LUbIHBI HayaHbl eLlKallaH LWeKTenMeyi Tuic.
b. TMicipy KesiHOoe wWbIHBI HayaHbl ga, aWHanMarbl

WbiHbI Haya < > Tabakwa cakuMHacbiH fa apkalaH nanganany
Kepek.
= c. Micipy vywiH OGapnbik Taramgap MeH Tafam
AlHanmansl KOHTenHepnepi opkaluaH LIbIHbI Hayara
TabaKWwaHbl{ ——————= Konbinagwl.
Giniri - d. WeHel Haya Hemece arHanmansl Tabakwa

CakuMHacbl XXWHafbl >apbiica Hemece CbIHCa,
XKakblH xepaeri  yoKineTTi  Kbl3MeT  kepceTy
opTanbifbliHa xabapnacbiHbl3.

AltHanmMans! TabakLwa
CaKWHAaCbIHbIH, XXUHaFfbI
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YCTENAIH YCTIHI TAKTAMbIHA OPHATY

Bapnbik opaybiLu
Matepuangap MeH Kepek-
XapaktapAbl anbin TacTaHbl3.
[MewTe onbIKkTap Hemece
CbIHfaH €CiK CUSKTbI
3aKkbiMaapablH 6ap->KOfbIH
TekcepiHi3. MNewwrTi
3akbiMaanfaH bonca,
OpHaTnaHbI3.

Lkadp: MukpoTOosnKbIHAbI
new wkadblHbIH 6eTiHae
TabbinNfFaH Ke3 Kenrex
KOPFaHbIC TacnacbiH anbim
TacTaHbI3.

MarHeTpoHabl KopFay YLUiH
NeLTiH KybICblHA BeKiTinreH
alblK KOHbIp crntoaa
KaknafblH ariMaHbl3.

OPHATY

1. Kipic xaHe/Hemece
LWbIFbIC CaHpblnaynapb! YLUiH
YKETKINIKTI allblK KEHICTIKTI
KaMmTaMacbI3 eTeTIH Teric
OeTTi TaHAaHbI3.

(1) MuHumangbl opHaTy
BuikTiri - 85 cm.

(2) KypbInfbIHbIH, apTKbl OETi
KkabblpFaFa Kapchl
OpHanacTbIpblfybl KEPEK.
MewTiH ycTiHOE eH a3 30 cm
60oC OpbIH, NeLl neH kes
KenreH KepLui kabbipranap
apacblHga kemiHge 20 cm
60C OpbIH KanabIpbIHbI3.

(3) MNewTiH aCTbIHFbI
XarblHOarbl agKkTapabl
anMaHpI3.

(4) Kipic xeHe/Hemece
LWbIFbIC CaHblnaynapbIiH bitey
newTi 3aKkbiMaaybl MYMKIH.
(5) MNewrTi pagno meH
TeneavaapnaH MyMKiHAiriHLWeE
anbiC opHanacTbIpbIHbI3.
MUKpOTONKbIHALI MELUTIH,
XYMbICbl pagno Hemece
Teneauaap kabblngafblwbiHa
Kegepri KenTipyi MyMKiH.

2. [MewTi cTaHOapTTHI
TYPMbICTbIK po3eTKara
KOCbIHbI3.

KepHey XaHe Xuinik
HOMUHanAbl Xancelpmagarbl
KepHey MeH XuinikneH Gipaen
€KeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.
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ECKEPTY: NewrTi ac yn
NANTaCbIHbIH HEMECe

Backa Xbiny LWblFapaTbliH
KYPbINFbIHbIH YCTiHE
opHaTnaHbI3. Erep xbiny
Ke3iHe XXaKblH HemMece YCTiHe
opHaTbIrica, new 3akbiMgasnybl
XoHe Keningik »xapamcbl3
B6onybl MyMKIiH.

Kymbic
Ke3siHage
KormkeTimai 6et
bICTbIK 60nybI
MYMKIH.

KK-12



NANOANAHY H¥CKAYNbIFbI
BACKAPY TAKTACHI

®  MUKPOTONKbLIH

MWUKpPOTONKbIH PYHKUMACHIH TaHaay YLiH 6acbiHpbI3
o Xi6ity "0

XKiBiTy dyHKUMSACBIH XbiNgam TaHaay YLliH 6acbiHbI3

e Tawnmep/Carar C")

CaraTTbl OpHaTy YLIiH 6acbiHbI3

e Smart Clean 2

Smart clean dyHKUMSCHIH TaHaay YLWiH 6acbiHbI3

e ABTOMAaTTbl Ma3ip E

ABTOMaTTbI Ma3ipnepai TaHaay yLiH 6acbiHbI3

e [bIGLICTBI oLipy '(])

MwuKpOTONKbIHABI NELTIH AbIGbICHIH eLWipy YiiH 3 cekyHA 6acbliHpbI3

e Tokraty/Bonagbipmay |_|_|®

AfbiMaarbl Micipy OyHKUMACHIH TOKTaTY YLUiH 6acbIHbI3

e Kynbintay 3';%

BananappaH Kopray dyHKUMSCH YLWiH 3 cekyHA 6acbiHpI3

o Start/+30Sec. (B

PyHKUMAHBI Hemece 30 cekyHA MUKPOTOSKbIHAbI NeL (hyHKUMACHIH
Xblngam 6acrtay yLiH 6acbIiHpI3

KK-13



NANOANAHY H¥CKAYNbIFbI

Byn MrkpoTOonKeIHABI NEL Ci3fiH NiCipy KaXKeTTINIKTEePiHi3ai KaHaraTTaHabIpY YLWiH 3aMaHayu
3MeKTPOoHAbI backapy anemMeHTTepiH nanganaHagbl.

1. Carat opHaTty

MukpoTonkbiHabl Neww Kocynbl ke3ae, newTe «0:00» kepceTineai xxaHe AblObICTbIK CUrHan
Oip pert ecTinegi.

1) «(9» TYMMeciH eki peT ©OacbiHbi3. Okpanaa «00:00» kepcetineadi, carat caHpapbl
XKbINbINbIKTARAbI.

2) CaraT caHOapblH peTTey YLUiH «@» TYTKacbIH OYpbIHbI3, eHridy yakbiTel 0--23 (24 carar)
aparnblifbiHAa 6onybl Kepexk.

3) «@» TYMMECIH 6acbiHpI3, MUHYTTbIK CaHAap XbINblbIKTakabl.

4) MyHyTTbIK caHpgapabl petTey YLiH «@» TYTKacblH OypbiHbI3, eHridy yakbiTbl 0--59
(24 carat) apanbifbiHaa 6onybl Kepek.

5) CaraT opHaTyabl agkray yLliH «O» TYWMECIH BacbIHpbI3, «:» XbIMbIbIKTaNabI.
EckepTne:

1) CaraT opHaTbinMaraH Gornca, on KyaT KOCbISiFaH Ke3ae KYMbIC icTemeiai.

2) CaratTbl opHaTy BapbicbiHAa, erep «@» TYWMECIH 5 MUHYT iwiHae GacnacaHbl3, neLw
aBTOMaTThbl TYpAe anablHfbl Kylre opanagpl.

2. Acywnnik Tanmep

1) «®©» TyMeciH 6ip peT 6ackiHpI3, akpaHga 00:00 kepceTinepq,.

2) Oypeic Tanmepai eHridy yuiH «Q}» TyTKacblH OypbiHbI3. (Makcumangbl nicipy
yakpITbl - 95 MUHYT.)

3) OpHatyabl pacrtay yLiH «@;» TYWMECIH 6acbiHbI3.

3. MukpoTonkbiHAbI newTe nicipy

MWKPOTONKbIHAbI NeLTiH KyaT AuarpammMacsl

Oucnnei P100 P80 P50 P30 P10
MwukpoTonkbiH KkyaTtel | 1000 BT | 800 Bt 500 Bt 300 Bt 100 Bt

1) «2x» TynMmeciH 6acbiHbI3, cogaH keriH akpaHaa «P100» kepceTinegqi.

2) «=x» TYWMeCiH kanTanan 6acblHbl3 HEMece KyaT AEeHrewiH OpHaTy YLiH TyTKaHbl
OypaHbI3. 5 KyaT oeHrewi KormkeTiMai.
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3) Pacray yLwiH «®» TYWMECIH 6acblHbI3.

4) Tlicipy yakbITblH peTTey YLUiH «@» TyTkacblH OypaHbi3. On 0:05-95:00 apanbifbiHAa
6onybl Kepek.

5) Micipyai 6actay yLwiH «@» TYWIMECIH 6acbiHpI3.

4. Canmarbl 60MblIHLIA XiOiTY

1) «*O» TyMeciH Bip peT 6accaHpi3, neww akpaHbiHaa «d-1» kepceTineai.

2) TaFamHbIH canmarblH TaHaay YLUiH «@» TyTKacblH 6ypaHbl3. Con yakbITTa «g» xaHagpl.
Canmarbl 100-2000 r 6onybl kepek.
3) XKibityni 6acray ywiH «®» TYWMECIH 6acbIHpbI3.

Eckeptne: xibiTy KesiHoe Taramibl aygapy KepekTiriH ecke canatbiH AbIObICTbIK CuMrHan
ecTineai. Erep ewbip apekeT 6onmaca, neLl XXYMbICbIH XarnfacTbipagbl.

5. YakbIT 60MbIHWA XibiTY

* S —
1) « O» TyMMecCiH eki peT 6accaHbl3, NneLl akpaHbiHaa «d-2» KepceTinegi.

2) Micipy yakbITblH TaHaay YLUiH «@» TyTKacbliH OypaHbl3. Makcumangbl opHaTy
yakbITbl - 95 MUHYT.

3) XKibityni 6acray ywiH «®» TYWMECIH BacbIHpbI3.

Xibity kyatbl - P30 x8He OHbl 83repTy MyMKiH eMec.
Eckeptne: YakbITTblH XapTbiCbl ©TKeHAe, Taramibl ayaapy KepekTiriH ecke canarbiH
ObIbbICTLIK curHan ectinegi. Erep ewwbip apeket 6onmaca, neLl XyMbICbIH XXanfacTtbipagbl.

6. Xbingam 6actay

1) Kyty kyniHge, 100% kyatneH 30 cekyHA nicipyai 6acray yLiH «®h» TYWAMECIH 6acbiHpI3,
ap06ip kocbinFaH 6acy 30 cekyHA a3iprey yakbiTbiH 95 MUHYTKA OeniH apTTeipagpl.

2) Kyty kywinge, 100% MUKPOTOMKbIH KyaTbiIMeH 95 MUHYT MiCipy yaKbITblH OpHATY YLUiH

«@» TYTKacblH confa OypaHbl3, COAaH KeWiH MiCipy yaKbITblH OpHaTy YLUiH «@»
TyTKacbIH OypaHpI3. Micipyai 6acTay yLiH «®y» TYWIMECiH 6acbiHpbI3.

7. Ken caTbinbl
EckepTtnenep:

1) Ken catbinbl nicipyae eki nicipy KeseHiH opHaTyfa 6onagpl.
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2) XKibiTy chyHKUMSACHIH OpHaTCaHpI3, on BipiHLLi Ke3eHae aBTOMAaTTbl TYPAE KYMbIC iCTENAI.

3) Acynnik Tanmep, aBTOMaTTbl Ma3ip XX8He aBTOMAaTTbl Tasanayabl Ken caTbinbinapablH,
Oipi peTiHOoe opHaTy MyMKiH emec.

Mbicanbl: Taframabl 5 MUHYT XiBiTiHi3, cogaH keniH 80% MUKPOTOMKbIH KyaTbIMeH 7 MUHYT

NiCipiHi3.

* ~ . . ~ . . .
1) « O» TYMMeCiH eki peT 6acbiHbI3, cogaH KeliH akpaHaa «d-2» kepcertinegi.

2) KaxertTi xibiTy yakbITblH 5 MUHYTKa OpHaTy YLUiH «Q» TYTKacblH BypaHbI3.

3) Sy TyMMeciH 6acblHbI3, coaaH keniH akpaHaa «P100» kepceTineai.

A

4) P80 kyaT feHrewiH opHaTy YLUiH «@» TYTKacbliH OypaHbl3 HeMece «Z» TYWUMECIH
KanTanan 6acbliHbI3.

5) Pacray ywwiH «®» TYAMECiH 6acbiHpI3.

6) KaeTTi XibiTy yakbITblH 7 MUHYTKa OpHATY YLUIH «@» TYTKaCbIH GypaHpl3.

7) NMicipyai 6actay yLwiH «®B» TYAMECIH 6acbIHbI3.

8. Smart Clean

KyTy kyiiiHge «=x» TyimeciH Gip pet 6acbiHbi3, akpaHaa «AC» kepceTineqi. Tasanayabl
6acTay yLiH «@®h» TynmeciH 6acbiHbI3 (100% MUKPOTONKbIHABI MeLwwTi 5 MuHYT 601bl Taszanay)
Smart Clean 6argapnamacs! KypblifblHbl OHav Ta3anayfa XoHe XafbIMCbI3 nicTepai
KeTipyre kemekteceni. MUKpOTONKbIHAbI MELTIH iWiHe Cy KyMbInFaH biAbICTbI KOWbIM,

Smart Clean dyHKumsACbIH TaHgacaHbl3 6onfFaHbl, byabiH TabuFn KyLi TaFam KangblKTapbiH
OipHelle MUHYT iWwinge XKyMcapTbin, onapabl XXofa AanbiHOanabI.

Eckeptne: Temip bigbiCTapMeH cyapbl ycTayfa TbiMbIM canbiHagbl.

9. BananapaaH Kopfray Kynnbl

Kyneintay: KyTy kyninge «@lis%» TyrimeciH 3 cekyHaTan 6acbiHbI3, 6ananapgpl Kynbintay
KyWiHe eTyai 6ingipeTiH y3ak «AblObICTbIKY CUrHan LWblFafbl XXaHe KynbinTanfaH uHaMkaTop
XaHaabl.

Kynbeintel awy: Kyneintanfad kynge «L'_|'®|3§%» TyAMeCiH 3 cekyHaTan 6acbiHbI3, KyNbINTbIH
awwbinFaHbiH 6ingipeTiH y3aK «ablObICTbIK CUTHaNY LWbIFaAbl XXaHe KyNbinTanfaH nHAMKaTop
XoFanagpbl.

10. YakbIT chyHKUUACHI

1) Micipy kKyniHOe aFbiMAarbl yakbITTbl TEKCEPY YLLUIH «®» TyMeciH 6acbiHpI3. On 3 cekyHA,
Oorbl kepceTineai.
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11. ObIObICCHLI3 PeXUM

[ObI6GbIiCcCbI3 pexXumMai Kocy YLUiH:

KyTy Hemece cafat kyuiHae «y» TynmeciH 6ip peT 6acbiHbI3. MNepHenepai backaH kesge
«eLipy» KkepceTinegai, 6ipak AblObIC WhbIKNangbl.
[bI6bicCcbI3 pexumai ewipy yLliH:

[bibbicchi3  pexnmae «rj)» Oip peT OGacbiHbi3. [ObIObICTbIK curHan ectinedi. «Kocy»
KepcerTineai.

12. ABTOMaTTbI Ma3ip

1) Kyty kyriHge «@» TYTKaCbIH KaXeTTi (OyHKUMAHbI TaHaay YiiH OypbiHbI3, comn Kesge
«A1»~«A8» KepceTinegi.

2) Kaxet masipai pactay yLuiH «(‘?},,» TYWMECIH 6acbiHpI3.

3) lwki masipai TaHaay yLiH «@» TYTKaCbIH OYpPbIHbI3.
4) Micipyai 6acTay yLwiH «®» TYAMECIH 6acbIHbI3.

Masip kecTeci

HOMIPI | CAHAT ATAYbI |aMCrINEM EAF/E%TQMA CATIMAFbI | YAKBIT | KYAT
b1-1  |MyapatbinFaH xacbin 200r 5'00" [ P100
b1-2  [bypwakrap 400 r 8'00" ([ P100

A1 Myaparbinran b2-1 MyafaThlirnFaH KekeHic 200r 4'00" | P100
KekeHicTep b2-2 Kocnachl 400 7'00" | P100

b3-1 M¥3,D,aTbIJ'|FaH 200r 4'30" P100

b3-2 Bpokkornu 400 r 7'30" [ P100

b1 -1 400 r 5'00" [ P100

b1 2 Kabbifbl k0K kKapTon 800 T 900" P100

Jana ricren b2-1 KaGbirbl 6ap Kapron 2(200r) | 5'00" |P100

A2 KekeHicTep b2-2 4(400r) | 14'00" | P100
b3 Bpokkonu 400 r 8'00" | P100

b4 Cobi3 400 r 7'00" [ P100

b5 AckabakTtap 4001 5'00" | P100

b1 Mwausanap 200r 6'00" P80

A3 Bansik b2 Akcepke 350r 8'00" P80
b3 TyHey 350r 7'00" | P80

b4 TeHi3 anabyfachbl 350r 8'00" P80

b1 TayblIK €Ti 800 r 14'00" | P100

Ad E b2 Tyretayblk 800r 14'00" [ P100
b3 LWowka eTi 450 r 4'00" | P100

b4 Kbi3bin et 800r 12'00" | P100
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b1 -1 MaKkapoH 100 r 10'00" | P80
b1 -2 P 2001 12'00" | P80
b2-1 200r | 3207 | Peo
Kyckyc 0"
A5 Kapuma xare |\, 5 s00r | 4997 1 pgg
MaKapoH eHimaepi 10'00
. 8'00"/ |P100+
b3 Kypiw 1 kece 500" P50
b4-1 CyMbl KapMach: 2 nopuust | 7'00" | P100
ba | v xap 4 nopus | 11'00" | P100
b1 E36e 6ananap 150 r 200" P80
Taframbl
b2 Copna 200r 2'30" | P100
A6 HopecTe Tafambl 1 nana
b3 3apapchbi3gaHapbipy (61BepoH) 1'30 P100
b4 Bana cyTi 100 mn 40" P30
b1 CyT (1 kece/240 mn) 250 mn 1'00" | P100
b2 Kodpe (1 kece/120 mn) | 250 mn 1'00" | P100
A7 CycblH —
b3 LWan 250 mn 2'00" | P100
b4 blcTbik Wokonaa 200 mn 115" P80
b1-1  [Capbl maii (epiTy) 2301 1'40" | P80
b1-2 [Capbl man (epiTy) 460 r 2'20" P80
b2-1 Capbl man (kymcapty)[ 230r 1'30" P80
b2-2 Capbl man (kymcapty)| 460r 2'30" P80
A8 Epity b3-1 LLlokonag 100 r 2'00" | P80
b3-2 LLlokonag 200r 4'00" | P80
ba-1  |DAMMY3RAK 4501 | 015" | P80
(kymcapTy)
ba-p  |DAIMY3BAK 700r | 030" | P80
(kymcapry)

KK-18




AKAYIbIKTAPObI KOO

KanbinTbl

KenTipeai

MWKPOTOMNKbIHABI MELL XKYMbIC iCTEN TypFaH Ke3ae paauo MeH

MwuKpoTonKkelHAbI New Teneangap | Teneanaap kabbinaarbilbiHa kegepri 6onybl MyMkiH. Byn
kabblnaarbllublHa Kegepri apanacTbIpfblLl, LWAHCOPFbILL XKaHEe 3MEKTP XKenaeTKill CUAKTbI

LUafbIH 3NEKTP KypblIFbiNapblHbIH KeaepriciHe ykcanabl.
Byn kanbInTbl Xaraan.

[MewTiH XapbIfblH a3aNTbIHbI3

KyaTbl TEOMEH MUKPOTONKbIHABI NeLwwTe Micipy KesiHAe neLuTiH
Xapblfbl a3arobl MYMKIH. Byn kanbinTbl xxargan.

Ecikke 6y xuHanbin,

Lblfagbl

xengertkil Micipy ke3inae TaraMHaH Oy LWbIFybl MyMKiH. Kebici xengeTkiwu

caHplnaynapgaH bICTbIK aya caHblnaynapblHaH WbiFaapl. Bipak kenbipeynep newTiH eciri

CUSIKTbI CarkbIH XXepae XuHanybl MyMKiH. By kanbinTbl xargan.

carnbliHbal Kocbingpbl.

Mew abarcei3ga iwiHe TaFam KypbInfbiHbI ilLiHAE TaFaMCbl3 iCKe KOCyFa TbiVibIM canblHaabl.

byn eTe kayinTi.

MNew icke KocbinManabi.

AKaynblik blkTuman ce6e0bi Lewimi
(1) KyaT cbiMbl po3eTkara PosetkagaH axblpaTbiHbl3. CoaaH KemiH
MbIKTan KOCbllIMaraH. 10 CekyHATaH COH KanTa KOCbIHbI3.

CakTaHObIpFbILUThI aybICTbIPbIHbI3
Hemece aBTOMaTThbl @XblPaTKbILTbI
(6i3aiH KOMMaHWSAHBIH Kacion
Kbl3MeTKepnepi XeHaewai) kannbiHa
KENTipiHi3

(2) CakraHablpfbiLL
)KaHbIN KeTKEH Hemece
aBTOMAaTThl aXblpaTKbILL
JKYMBbIC iCKe KOChbIIFaH.

PoesetkaHbl 6acka anekTp

(3) Posetka akaybl. ;
KYpbIffblnapbIMeH Gipre CblHaHbI3.

Meww kbI3banabl

(4) Ecik xakcbinan

EcikTi »xaKkcbinan »abbIHbI3.
»abblniMaraH.

KOPLUWAFAH OPTAHbI KOPFAY

Byn kypbinfbl anekTpnik )aHe anekTpoHAbIK Kypbinfeinapra (WEEE) katbicTbl
2013 bInFbl ANEKTP XKaHEe 3NEKTPOHAbIK XababIKTbIH KanablKkTapbl Typanbl
epexenep 6onbiHwa 2012/19/EU Eyponanblk AUpeKTUBaCbIHA Calikec
TaHbanarraH. WEEE KypambiHaa nacTarbilw 3aTtTap (kopLuaraH opTara Kepi
SCepiH TUri3eTiH) Aa, Herisri aneMeHTTep (karTa nanganaHenarbiH) Ae 6ap.
WEEE gupekTuBacbiHAa nacTafbIl 3aTTapdbl ypbIC KO 9pi KOKbICKa TacTay
*oaHe Baprbik MaTepuangapabl KannbiHa KenTipy yLiH apHaibl eHaey 6onfFaHbl
MaHbI3abl. XKeke Tynranap WEEE gupektuBachiHbIH KopLuaraH opTa
npobrnemMacblHa ariHanManTbliHbIHA MaHbI3[bl pen atkapaabl; bipHeLue Heriari
epexeHi opblHAay aca MaHbl3apl:

- WEEE xabapikTapbl TYPMbICTbIK Kaniblk CUsIKTbI TacTanmaybl TUic;

- WEEE xabgbiKTapbl KanaHblH YoKineTTi KeHeci Hemece TipKenreH KoMnaHusi
GackapaTbiH apHalibl Xu1Hay aiMakTapblHa TancbIpbinybl KEpek.

KenTereH engepae TypMbICTbIK Kanablkrapbl XX1Hay opblHAAPbI YIIKEH

WEEE vywinH kormkeTimai 6onybl MymkiH. Ci3 xaHa »abapbIKTbl caTbin anfaH
Kesze, eckiciH caTyLubl 6ip peT nanganaHbinaTbiH CUSIKTbI TEFH Kabbinaaybl
Kepek, B6ipak on xababIKTbIH, Typi )aHe dyHKUMANapbl caTbin anbiHFaH
XababikTarsiMeH Gipaev 6onybl WwapT.
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PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAI IZVAIRITOS
NO IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU
ENERGIJAS IEDARBIBAS

(@) Neméginiet darbinat So krasni ar atvértam durvim, jo tas
var izraistt kaitigu mikrovilnu energijas iedarbibu. Nekada
gadijuma nedrikst salauzt droSibas blokétajus vai veikt to
izmainas.

(b) Nenovietojiet nekadus priekSmetus starp krasns priekSpusi
un durvim, k& arT nelaujiet netirumiem vai tiriSanas
lidzekla atliekam uzkraties uz blivju virsmam.

(c) BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durvju blives ir bojatas,
krasni nedrikst darbinat, kamér kvalificEta persona nav
to saremontéjusi.

PAPILDINAJUMS

Ja aparats netiek uzturéts pietiekami tirs, ta virsma var tikt
bojata un ietekmét aparata kalposanas laiku, ka art radit
bistamu situaciju.

SPECIFIKACIJAS

Modelis CMWA32W8DLS

Nominéalais spriegums 230 V~50 Hz

Mikrovilnu ievade 1500 W

Mikrovilnu izvade 1000 W

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

Stavoklis Energijas Periods, péc kuraiekarta
patérin$ automatiski sasniedz stavokli

iformacias vai Saiusa | 08 W 20 min

displeju
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI — BRIDINA-
JUMS

Lai samazinatu aizdegSanas, elektriskas stravas trieciena,
cilvéku traumésanas vai parmérigas mikrovilnu krasns
energijas iedarbibas risku, lietojot ierici, ievérojiet pamata
piesardzibas pasakumus, tostarp Sadus:

1. lzlasiet un ievérojiet informaciju, kas sniegta sadala
“PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO
IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU ENERGIJAS
IEDARBIBAS”.

2. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas
ar ierobezotam fiziskdm, sensoram vai garigdm spé&jam
vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien tas tiek
uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices
lietoSanu droSa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi bez
uzraudzibas.

3. Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kas nav pieejama
bérniem, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu.

4. Ja baro$anas vads ir bojats, to drikst nomainit razotajs,
ta klientu apkalpoSanas dienesta parstavis vai cita
kvalificéta persona, lai izvairitos no bistamibas.

5. BRIDINAJUMS: Pirms spuldzes nomainas ir japarliecinas,
vai ierice ir izslégta, lai izvairitos no riska sanemt
elektriskas stravas triecienu.

6. BRIDINAJUMS: Jebkura apkopes vai remonta darbiba,
kas saistita ar tada parsega nonemsanu, kurS nodrosina
aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu, ir bistama
ikvienai personai, kurai nav pienacigas kvalifikacijas.

7. BRIDINAJUMS: Skidrumus un citus partikas produktus
nedrikst sildit slegtos traukos, jo tie var eksplodét.

8. Sildot édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
krasni, jo var notikt aizdegSanas.
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9.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

|Izmantojiet tikai tadus galda piederumus, kas ir pieméroti

lietoSanai mikrovilnu krasnis.

Ja paradas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no

elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu

liesmas.

Mikrovilnu krasnt karséjot dzérienus, var notikt aizkavéta

varisanas ar strauju burbuloSanu, tapéc ar trauku jarikojas

uzmanigi.

BaroSanas pudeliSu un bérnu partikas traucinu saturs ir

jasamaisa vai jasakrata, un pirms lietoSanas ir japarbauda

ediena temperatira, lai izvairitos no apdegumiem.

Mikrovilnu krasni nedrikst sildit olas Caumalas un veselas

cieti varitas olas, jo tas var eksplodét arT péc tam, kad

sildiSana ar mikrovilniem ir pabeigta.

Krasns ir regulari jatira, un ir janonem édiena atliekas.

Ja krasns netiek uzturéta pietiekami tira, virsma var tikt

bojata, un tas var saisinat ierices kalpoSanas laiku, ka art

radit bistamu situaciju.

lerici nedrikst uzstadit aiz dekorativam durvim, lai

izvairitos no parkarSanas. (Tas neattiecas uz iericém

ar dekorativam durvim.)

|lzmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperattras zondi

(krasnim, kas aprikotas ar temperaturas noteikSanas

zondi).

Mikrovilnu krasni nedrikst ievietot skapr, ja vien ta nav

testéta skapr.

Mikrovilnu krasns ir jadarbina ar atvértam dekorativajam

durvim (krasnim ar dekorativajam durvim).

St ierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem

lietojumiem, pieméram:

- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas
darba vietas;

- klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivoSanai paredzétas vietas;
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21.

22.

23.
24.
25.
26.

27.
28.

- lauku majas;

- lietoSanai vietas, kur tiek piedavata naktsmitne un
brokastis.

Mikrovilnu krasns ir paredzéta édienu un dzérienu sildiSanai.

Partikas vai apgérba zavéSana un sildoso paliktnu, €ibu,

sukl|u, mitru dranu un tamlidzigu priekSmetu sildiSana var

radit traumu, aizdegSanas vai ugunsgréka risku.

Gatavojot mikrovilnu krasni, nav atlauts izmantot metala

traukus &dieniem un dzérieniem.

lerici nedrikst tirit ar tvaika tiritaju.

lerici ir paredzéts izmantot brivi stavosu.

lerices aizmuguréja virsma janovieto pret sienu.

lerices nav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri vai

atsevisSku talvadibas sistemu.

lerices darbibas laika pieejamas virsmas var spécigi sakarst.

BRIDINAJUMS: Ja ierice tiek darbinata kombinétaja

rezima, raditas temperattras dél bérni krasni drikst lietot

tikai pieaugu$o uzraudziba.
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RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
) TURPMAKAI UZZINAI
CILVEKU TRAUMU RISKA SAMAZINASANA —

IEZEMESANA
BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena
risks

Pieskar§anas daziem
iekSéjiem komponentiem var
izraisit smagas traumas vai
navi. Neizjauciet So ierici.
BRIDINAJUMS

Elektriskas stravas trieciena
risks

Nepareiza zemé&juma lietoSana
var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Nepievienojiet ierici kontakt-
ligzdai, kamér ierice nav
pareizi uzstadita un iezeméta.
Sai iericei ir jabat iezemétai.
Elektriskas stravas 1ssavieno-
juma gadijuma zemé&jums
samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodroSinot vadu
elektriskas stravas novadiSanai.
St ierice ir aprikota ar vadu,
kuram ir zemésanas vads un
zemésanas kontaktdaksa.
Kontaktdaksa ir jasavieno ar
kontaktligzdu, kas ir pareizi
uzstadita un iezeméta.

Ja noradijumi par zemé&jumu
nav pilntba saprotami vai ja
pastav Saubas par to, vai
ierice ir pareizi iezeméta,
konsultéjieties ar kvalificétu
elektriki vai apkopes specialistu.
Ja nepiecieSams izmantot
pagarinataju, izmantojiet tikai
trisvadu pagarinataju.

1. Komplekta ir ieklauts Tss
stravas padeves vads, lai
samazinatu riskus, kas
rodas, aizkeroties aiz
garaka vada vai pakltpot
par to.

2. Ja tiek izmantots gar$ vada
komplekts vai pagarinatajs:

1) Vada komplektam vai
pagarinatajam mark&juma
noraditajai nominalajai
stravas vertibai jabat vismaz
tikpat lielai ka ierices nomi-
nalajai stravas vertibai.

2) Pagarinatajam jabat
trisvadu tipa ar zemé&jumu.

3) Garais vads ir janovieto t3a,
lai tas nekaratos pari letei
vai galdam, kur to var vilkt
bérni vai par to var nejausi
paklupt.
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TIRISANA
Obligati atvienojiet ierici no baroSanas avota.

1.

2.
3.

Péc lietoSanas iztiriet krasns telpu ar viegli samitrinatu
dranu.

Piederumus mazgajiet ziepjudent ka parasti.

Durvju ramis un blive, ka art blakus esoSas detalas ripigi
janotira ar mitru dranu, kad tas ir netiras.

Krasns durvju stiklu tiriSanai neizmantojiet abrazivus
tiriSanas l1dzekl|us vai asus metala skrapjus, jo tie var
saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla saplisanu.
TiriSanas padoms. Lai atvieglotu krasns iekS€jo sienu
tiriSanu, kur var pieskarties édiens: ielieciet bloda pusi
citrona, pievienojiet 300 ml (1/2 pintes) Gdens un karsgjiet
ar 100% mikrovilnu jaudas 10 minates. Noslaukiet krasni
ar mikstu, sausu dranu.
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PIEDERUMI
UZMANIBU
TRAUMU GUSANAS RISKS

Jebkura apkopes vai remonta darbiba, kas saistita ar tada
parsega nonemsanu, kurs nodrosSina aizsardzibu pret
mikrovilnu energijas iedarbibu, ir bistama ikvienai personai,
kurai nav pienacigas kvalifikacijas.

Skatiet noradijumus sadalas “Materiali, ko var izmantot
mikrovilnu krasni” un “Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu
krasnt”. Atseviski nemetala trauki, iesp&jams, nav pieméroti
izmantoSanai mikrovilnu krasni. Ja rodas Saubas, attiecigo
piederumu var parbaudit, veicot talak aprakstito proceduru.

PIEDERUMU PARBAUDE

1. Trauka, kas ir piemérots lietoSanai mikrovilnu krasn,
ielejiet 1 tasi (250 ml) auksta Gdens un ielieciet
parbaudamo piederumu.

leslédziet gatavoSanu ar maksimalo jaudu 1 minati.
Uzmanigi aptaustiet piederumu. Ja tukSais piederums ir
silts, neizmantojiet to &diena gatavoSanai mikrovilnu krasnr.
4. GatavosSanas laiks nedrikst parsniegt 1 minati.

W N
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Materiali, ko var izmantot mikrovilnu krasni

Piederumi

Piezimes

Apbrianinasanas
trauks

levérojiet razotaja noradijumus. Apbraninasanas trauka apaksdalai jaatrodas
vismaz 5 mm (3/16 collas) virs rotéjosas platformas. Nepareiza lietoSana var
izraisit rotéjoS$as platformas sapliSanu.

Virtuves trauki

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. levérojiet raZotaja
noradijumus. Nelietojiet ieplisusus vai ieplaisajusus traukus.

Stikla burkas

Vienmér nonemiet vaku. Uzsildiet édienu tikai tik daudz, lai tas batu silts.
Lielaka dala stikla burku nav karstumizturigas un var saplist.

Stikla trauki

Tikai karstumizturigi stikla trauki, kas paredzéti lietoSanai krasni. Parliecinieties,
ka traukiem nav metala rotajumu. Nelietojiet ieplisuSus vai ieplaisajusus
traukus.

Maisini cepSanai
cepeskrasni

levérojiet razotaja noradijumus. Neaizveriet ar metala savilcéju. lzveidojiet
iegriezumus, lai lautu izplOst tvaikam.

Papira 8Kivji un
krozes

Izmantoijiet tikai Tslaicigai gatavos$anai/uzsildisanai. Gatavo$anas laika
neatstajiet krasni bez uzraudzibas.

Papira dvieli

Izmantojiet, lai parsegtu édienu uzsildiSanai un tauku uzsik$anai. Lietojiet tikai
1slaicigai édiena gatavoSanai, nepartraukti uzraugot.

Cepampapirs

Izmantojiet ka parsegu, lai novérstu iz8lakstiSanos, vai ietiniet édienu, lai to
tvaicétu.

Plastmasa

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. levérojiet raZotaja
noradijumus. Uz trauka jabat mark&jumam “Microwave Safe” (Drosi lietojams
mikrovilnu krasnT). DaZi plastmasas trauki klast mikstaki, kad tajos esoSais
édiens sakarst. “Varamajos maisinos” un ciesi noslégtos plastmasas maisinos
ir jaizveido iegriezumi, caurumi vai gaisa atveres, ka noradits uz iepakojuma.

Partikas pléve

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. Izmantojiet édiena
parklasanai gatavoSanas laika, lai tas saglabatu mitrumu. Partikas pléve
nedrikst saskarties ar &dienu.

Termometri Tikai termometri, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasnT (galas un saldumu
gatavoSanai paredzéti termometri).
Vaskpapirs Izmantojiet ka parklaju, lai novérstu izSlakstid8anos un saglabatu mitrumu.

Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu krasni

Piederumi

Piezimes

Aluminija paplates

Var izraisit dzirksteloSanu. lelieciet @dienu trauka, kas ir paredzéts lietoSanai
mikrovilnu krasnr.

Partikas karba ar
metala rokturi

Var izraisit dzirksteloSanu. lelieciet édienu trauka, kas ir paredzéts lietoSanai
mikrovilnu krasnr.

Galda piederumi,
kas izgatavoti no
metala vai kam ir
metala rotajumi

Metals aiztur mikrovilnu energiju no &diena. Metala rotajumi var izraisTt
dzirksteloSanu.

Metala stieples
savilcéji

Var izraisit dzirksteloSanu un aizdegSanos krasnr.

Papira maisini

Var izraisit aizdegSanos krasnr.

Plastmasas putu
materiali

Augstas temperatiras ietekmé plastmasas putu materiali var izkust vai piesarnot
trauka esoSo Skidrumu.

Koks

Koksne mikrovilnu krasnt izzdst un var saplist vai saplaisat.
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KRASNS SAGATAVOSANA DARBAM

Krasns dalu un piederumu nosaukumi
Iznemiet krasni un visus materialus no kartona karbas, ka art iznemiet visus materialus
no krasns telpas. Krasnij ir $adi piederumi:

Stikla paplate 1
Rotéjosas platformas bloks 1 &
LietoSanas pamaciba 1
>
RN
> A) Vadibas panelis
F B) Rot&josas platformas bloks
C) Stikla paplate
D) Lodzins

E) Durvju bloks
F) DroSibas blokéSanas sistema

Rotéejosas platformas uzstadiSana

Rumba (apaksa)
a. Stikla paplati nedrikst novietot ar apakSu uz augsu.
Stikla paplati nekada gadijuma nedrikst ierobezot.
b. GatavoSanas laikd vienmér jaizmanto gan stikla

Stikla paplate < > paplate, gan rotéjosas platformas bloks.
c. Lai gatavotu, édiens un &diena trauki vienmér
= janovieto uz stikla paplates.
Rotéjosas d. Ja stikla paplate vai rotéjosas platformas bloks
platformas —————== saplaisa vai saplist, sazinieties ar tuvako pilnva-
ass ¢ roto servisa centru.

Rotéjosas platformas bloks
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UZSTADISANA UZ VIRSMAS

Nonemiet visus iepakojuma
materialus un piederumus.
Parbaudiet, vai krasnij nav
bojajumu, pieméram,
iespiedumu vai salauztu
durvju. Neuzstadiet, ja krasns
ir bojata.

Skapis: Nonemiet visu
aizsargplévi no mikrovilnu
krasns skapja virsmas.
Nenonemiet gaisi briino
vizlas parklaju, kas ir
piestiprinats krasns
dobumam, lai aizsargatu
magnetronu.

UZSTADISANA

1. Izvélieties lTdzenu virsmu,
kas nodroSina pietiekamu
vietu ieplades un/vai izpludes
atverém.

(1) Minimalais uzstadisanas
augstums ir 85 cm.

(2) lerices aizmuguréja
virsma janovieto pret sienu.
Atstajiet vismaz 30 cm brivu
vietu virs krasns; minimala
atstarpe starp krasni un
blakus esoSajam sienam

ir 20 cm.

(3) Nenonemiet kajas no
krasns apaksas.

(4) lepludes un/vai izplides
atveru blokésana var sabojat
krasni.

(5) Novietojiet krasni péc
iespéjas talak no radioapa-
ratiem un televizoriem.
Mikrovilnu krasns darbiba
var izraisit radio vai televizora
uztverSanas traucéjumus.

2. Pieslédziet krasni
standarta majsaimniecibas
kontaktligzdai.
Parliecinieties, vai spriegums
un frekvence ir vienada ar
nominalvértibu markéjuma
noradito.
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BRIDINAJUMS: neuzstadiet Aizsniedzama
cepeskrasni virs plits virsmas  virsma ierices
vai citas siltumu razojosas darbosSanas
ierices. Ja krasni uzstada laika var bat
siltuma avota tuvuma vai virs  karsta.

ta, ta var tikt bojata un

garantija var tikt anuléta.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA
VADIBAS PANELIS

® Mikrovilni 2
Nospiediet, lai atlasttu mikrovilnu krasns funkciju

e Atkausésana *O

Nospiediet, lai atri atlasttu atkausé$anas funkciju

e Taimeris/pulkstenis C")

Nospiediet, lai iestatitu pulksteni

e Vieda tirisana 3

Nospiediet, lai atlasttu viedas tirisanas funkciju

e Automatiska izvélne E

Nospiediet, lai atlasttu automatiskas izvélnes

e Skana izslégta )

Spiediet 3 sekundes, lai izslégtu mikrovilnu krasns skanu

e Apturat/atcelt [1®

Nospiediet, lai atceltu pasreizéjo gatavoSanas funkciju

e Blokésana 3';%

Nospiediet uz 3 sekundém, lai ieslégtu bérnu blok&Sanas funkciju

e START/+30s @s

Nospiediet, lai palaistu funkciju vai uz 30 sekundém atri palaistu
mikrovilnu krasns funkciju
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

ST mikrovilnu krasns izmanto masdienigas elektroniskas vadibas édiena gatavo$anas
vajadzibu apmierinasanai.

1. Pulkstena iestatijums

Kad mikrovilnu krasns ir ieslégta, ta parada “0:00” un vienreiz atskan zummers.

» =

1) Divreiz nospiediet “©r. “00:00 radijums, mirgo stundu skaitli.

2) Pagrieziet @ lai noregulétu stundu raditajus, ievaditajam laikam jabat no 0 Iidz 23
(24 stundas).

3) Nospiediet @ mirgo mindsu raditaji.

4) Pagrieziet “ ¥!”, lai noregulétu minGsu raditajus; ievaditajam laikam jabat no 0 Iidz 59.
5) Nospiediet C") lai pabeigtu pulkstena iestatiS8anu, mirgos “:”.
Piezime.

1) Ja pulkstenis nav iestatits, tas nedarbojas, ieslédzot ierici.

2) Ja, iestatot pulksteni, 5 minaSu laikd nenospiezat @ krasns automatiski atgriezas

iepriek$éja stavoklr.

2. Virtuves taimeris

1) Vienreiz nospiediet @ un ekrana tiks paradtts 00:00.

2) Pagrieziet @ lai ievadttu nepiecieSamo taimera laiku. (Maksimalais gatavoSanas laiks
ir 95 minates.)

3) Nospiediet “@s”, lai apstiprinatu iestatijumu.

3. Gatavos$ana mikrovilnu krasni

Mikrovilnu jaudas diagramma

Ekrans P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovilnu jauda | 1000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W

Iy

1) Nospiediet “xx”, un péc tam tiks paradits “P100".

2) Atkartoti nospiediet “XX” vai pagrieziet pogu, lai iestatitu jaudas Iimeni. Ir pieejami
5 jaudas [imeni.

3) Nospiediet ‘@, lai apstiprinatu.
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4) Pagrieziet “ ¥?”, lai pielagotu gatavoSanas laiku. Tam ir jabat no 0:05 I1dz 95:00.

5) Nospiediet @m lai saktu gatavot.

4. Atkausésana atbilstosi svaram
1) Vienreiz piespiediet *0 un krasns paradis “d-1".

“n

2) Pagrieziet “ Y !”, lai atlasttu €diena svaru. Vienlaicigi iedegsies “g”.
Svars nedrikst parsniegt 100-2000 g.
3) Nospiediet taustinu @os lai saktu atkausésanu.

Piezime: atskan zummers, lai atgadinatu, ka atkauséSanas laika édiens ir jaapgriez.
Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.

5. Atkausésana péc laika
1) Divreiz nospiediet *O taustinu, un krasns parada “d-2”.

2) Pagrieziet “ 1", lai atlasttu gatavoSanas laiku. lestatijuma maksimalais laiks ir 95 mindtes.
3) Nospiediet taustinu @os lai saktu atkausésanu.

AtkausésSanas jauda ir P30, un to nevar maintt.
Piezime. Kad ir pagajusi puse laika, tiek atskanots signals, lai atgadinatu apgriezt édienu
otradi. Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.

6. Atra saksana

1) Gaidisanas rezZima nospiediet @: lai saktu 30 sekunzu gatavosanu ar 100 % jaudu;
ik reizi, atkartoti nospiezot taustinu, gatavoSanas laiks tiek palielinats par 30 sekundém,
un to var palielinat l1dz 95 mindtém.

2) GaidiSanas stavokll pagrieziet @ pa kreisi, lai iestatitu gatavoSanas laiku uz

“ i

95 minatém ar 100 % mikrovilnu jaudu, péc tam pagrieziet , lai iestatttu
gatavos$anas laiku, un nospiediet “®s“, lai saktu gatavot.

7. Vairaki posmi

Piezimes.

1) Vairakposmu gatavo$ana var iestatit divus gatavo$anas posmus.

2) Ja tiek iestatita atkauséSanas funkcija, ta darbojas automatiski pirmaja posma.

3) Virtuves taimeri, automatisko izvélni un automatisko tiriSanu nevar iestatit ka vienu
no vairakiem posmiem.
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Piemers: atkauséjiet édienu 5 mindtes un péc tam gatavojiet ar 80 % mikrovilnu jaudu
7 minates.

1) Divreiz nospiediet *0 tad ekrana tiks paradits “d-2".

2) Pagrieziet “ ¥Y{”, lai iestatitu nepiecieSamo atkauséSanas laiku — 5 mindates.

3) Nospiediet “2%", un péc tam tiks paradits “P100”.

4) Pagrieziet “ Y} vai atkartoti nospiediet % lai iestatitu P80 jaudas ITmeni.

5) Nospiediet ‘@), lai apstiprinatu.

6) Pagrieziet “ %", lai iestatitu nepiecieSamo atkauséSanas laiku — 7 minates.

7) Nospiediet “®)’, lai saktu gatavot.

8. Vieda tirisana

o~
“ »

Gaidi$anas rezima vienreiz nospiediet “2x”, un tiks paradits “AC”; nospiediet “®)’, lai saktu
tirisanu (100 % mikrovilnu krasns tiri$ana 5 mindtes)

Viedas tiriSanas programma palidz viegli notirit ierici un novérst nepatikamus aromatus.
Jums ir tikai jaievieto mikrovilnu krasni bloda ar deni un jaizvélas viedas tirianas
funkcija, tad tvaika dabiskais spéks dazu mindsu laika mikstinas partikas atlikumus, tos
sagatavojot nonemsanai.

Piezime. Aizliegts ievietot Gdeni metala traukos.

9. Bérnu blokéjums
BlokéSana: gaidiSanas stavoklt uz 3 sekundém nospiediet L—é|3§% atskan ilgs signals,
kas norada uz parieSanu bérnu blok&juma stavoklt, un iedegas blokéSanas indikators.

AtblokéSana: bloketa stavoklt uz 3 sekundém nospiediet L—é|3§% atskan ilgs signals,
kas informé par atblokéSanu, un blokéSanas indikators pazud.

10. Laika funkcija

1) GatavoSanas laika nospiediet “®”, lai uzzinatu aktualo laiku. Tas tiek paradits uz
3 sekundém.

11. Klusuma rezims

Klusuma rezima aktivizéSana

Gaidisanas vai pulkstena stavokli vienreiz nospiediet . Nospiezot taustinus, bez skanas

tiek paradits “OFF” (Izslégts).

Klusuma rezima deaktivizéSana

Klusuma reZzima vienreiz nospiediet (]) Atskan signals. Tiek paradits “on” (ieslégts).
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12. Automatiska rezima izvélne

1) Gaidisanas rezZima pagrieziet @ pa labi, lai izvélétos nepiecieSamo funkciju, un tiks
paradits “A1"~"A8".

2) Nospiediet “@V, lai apstiprinatu nepiecieSamo izvélni.
3) Pagrieziet “¥}”, lai izvélétos apakSizveélni.
4) Nospiediet “®)’, lai saktu gatavot.

Izvélnes diagramma

KATEGORIJAS A PROGRAMMAS
NUMURS NOSAUKUMS EKRANS NOSAUKUMS SVARS LAIKS | JAUDA

b1 -1 Saldétas Za!és 200 g 5min00s| P100
b1-2 |pupinas 400g ([8min00s| P100
b2-1 &ts da 200 4 min 00 P100

A1 Saldati darzeni Saldéts darzequ g |#mn=s
’ b2-2 maisijums 400g |[7min00s| P100
b3-1 200g [4min30s| P100

Saldéti brokoli
b32 | oo oKl 400g |7 min30s| P100
b1 -1 Kartupe!i bez 400 g 5min00s| P100
b1-2 |mizas 800g [9min00s| P100
b2-1 2(200g) [5min00s| P100
Kartupeli ar mizu i
A2 Svaigi darzeni b2-2 pe: 4 (400 g) 130"‘8'” P100
b3 Brokoli 400g ([8min00s| P100
b4 Burkani 400g ([7min00s| P100
b5 TumSzalie kabadi 400g ([5min00s| P100
b1 Gliemenes 200g |6min00s| P80
) b2 Lasis 350g |8min00s| P80
A3 Zivs - -
b3 Tuncis 350g |7min00s| P80
b4 Jiras asaris 350g |8min00s| P80
- 14 min
b1 Vista 800 g 00's P100
14 min

Ad Gala b2 Titars 800 g 00's P100
b3 Cukgala 450g |[4min00s| P100
b4  |Sarkana gala goog | 2™ | P100
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10 min

b1 -1 . 100 g 00's P80
Makaroni 12 min
i
b1 -2 200 g 00's P80
_ b2-1 200g ‘g min %% SS/ P80
AS O akaron Kuskuss 4 min 00 s/
b2-2 300 g 10 min 00 s P80
- 8 min 00 s/|P100+P
b3 Risi 1 tase 500 s 50
b4-1 2 porcijas |7 min 00 s| P100
Auzu putra " -
b4-2 4 porcijas (11 min 00 s| P100
Biezenis .
b1 Zidainiem 150g ([2min00s| P80
b2 Buljons 200g |2min30s| P100
A6 Zidainu partika 1 gab.
b3 Sterilizacija (baro$anas|1 min 30 s| P100
pudelite)
b4 Piens zidainiem 100 ml 40s P30
Piens (1 glaze / .
b1 240 ml) 250 ml [1min00s| P100
A7 Dz&rieni b2 |aMa |()1 tase / 250 ml |1min00s| P100
b3 Té&ja 250 ml [2min00s| P100
b4 Karsta Sokolade 200ml |1min15s| P80
b1 -1 Sviests (kauséts) 230 g 1min40s| P80
b1-2 [Sviests (kauséts) 460g ([2min20s| P80
b2-1 Sviests (miksts) 230g |1min30s| P80
b2-2 Sviests (miksts) 460g ([2min30s| P80
A8 Kausésana b3-1 Sokolade 100g ([2min00s| P80
b3-2 Sokolade 200g ([4min00s| P80
Saldéjums .
b4-1 (miksts) 450g ([O0min15s| P80
Saldéjums .
b4-2 (miksts) 700g |Omin30s| P80
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PROBLEMU NOVERSANA

Normala darbiba

uztverSanu

Mikrovilnu krasns trauce TV

Tas ir normali.

Mikrovilnu krasns darbibas laika var tikt traucéta radio
un TV uztver8ana. Lidzigu trauc&jumus izraisa art
citas nelielas elektroierices, pieméram, mikseris,
puteklstcéjs un elektriskais ventilators.

Blavs apgaismojums krasnt

Izmantojot mazu mikrovilnu krasns jaudu,
apgaismojums krasni var klat blavs. Tas ir normali.

atverém

Tvaiks uzkrajas uz durvim,
karsts gaiss no ventilacijas

Ediena gatavosanas laika no édiena var izplast tvaiks.
Lielaka dala tvaika izplUst pa ventilacijas atverem.

Bet dala tvaika var uzkraties vésa vieta, pieméram,

uz krasns durvim. Tas ir normali.

neievietojot taja édienu.

Krasns nejausi ir iedarbinata,

bistami.

lerici aizliegts darbinat, ja taja nav édiena. Tas ir |oti

Problema

lespéjamais célonis

Risinajums

Krasni nevar ieslégt.

(1) Stravas vads nav
cieSi pievienots.

Atvienojiet vadu. Péc 10 sekundém
vélreiz pievienojiet to elektrotiklam.

(2) Nostrada droSinatajs
vai jaudas slédzis.

Nomainiet drosinataju vai atiestatiet
jaudas slédzi (remontu var veikt
misu uznémuma specialists)

(3) Problemas ar
kontaktligzdu.

Parbaudiet kontaktligzdu ar citam
elektroiericém.

Krasns nesilda.

(4) Durvis nav lidz
galam aizveértas.

Ciesi aizveriet durvis.

VIDES AIZSARDZIBA

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas 2013. gada direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, kas
attiecas uz elektriskam un elektroniskam iericem (EEIA). EEIA satur
gan piesarnojos$as vielas (kas var negativi ietekmét vidi), gan
pamatelementus (ko var lietot atkartoti). Ir svarigi veikt pasu EEIA
apstradi, lai pareizi nonemtu un likvidétu visu piesarnojumu un atgatu
visus materialus. Fiziskam personam var bat svariga loma, nodroSinot,

lai EEIA neklUst par vides aizsardzibas problému, tapéc ir batiski
ievérot dazus pamatnoteikumus:

- EEIA nedrikst apstradat ka sadzives atkritumus;
> - EEIA janogada 1pasas savaksanas zonas, ko parvalda pilsétas dome
@' @ vai registréts uznémums.
Daudzas valstis tiek nodroSinata lielo EEIA savak$ana no majsaimnie-
cibam. legadajoties jaunu ierici, veco ierici var nodot piegadatajam,
kuram ta Saja konkrétaja gadijuma japienem bez maksas, ja vien Sis
ierices veids un funkcijas atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.
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FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA MULIG
EKSPONERING FOR MYE MIKROBGLGEENERGI

(@) Ikke forsgk a bruke denne ovnen med dgren apen, siden
dette kan fgre til skadelig eksponering for
mikrobglgeenergi. Det er viktig a ikke gdelegge eller tukle
med sikkerhetslasene.

(b) Ikke plasser gjenstander mellom ovnens forside og daren,
og ikke la skitt eller rester av rengjgringsmidler samle seg
pa tetningsflatene.

(c) ADVARSEL: Hvis dgren eller derpakningene er skadet,
ma ovnen ikke brukes far den er reparert av en
kompetent person.

TILLEGG

Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan overflaten
bli forringet og pavirke apparatets levetid og fare til en farlig
situasjon.

SPESIFIKASJONER
Modell CMWA32W8DLS
Merkespenning 230 V~ 50 Hz
Mikrobglgeinngang 1500 W
Mikrobglgeutgang 1000 W

Data for lavt stramforbruk i henhold til kommisjonens forordning (EU) 2023/826.

Periode etter hvilken utstyret automatisk nar
Betingelse Stremforbruk betingelsen

Standby-modus med informasjon 08W 20 min
eller statusvisning ’
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER-
ADVARSEL

For a redusere risikoen for brann, elektrisk stat, personskade
eller eksponering for overdreven mikrobglgeovnsenergi nar du
bruker apparatet, fglg grunnleggende forholdsregler, inkludert
folgende:

1.

Les og felg det spesifikke: “FORHOLDSREGLER

FOR A UNNGA MULIG EKSPONERING FOR MYE
MIKROBYJLGEENERGI.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar
og eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental evne eller med mangel pa erfaring og kunnskap,
forutsatt at de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk
av apparatet pa en trygg mate, og de forstar de involverte
farene. Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn
under 8 ar.

Hvis streamledningen er skadet, ma den byttes ut av
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte
personer for a unnga fare.

ADVARSEL: Pass pa at apparatet er slatt av for du skifter
lampen, slik at du unngar fare for elektrisk stat.
ADVARSEL: Det er farlig for andre enn en kompetent
person a utfgre service- eller reparasjonsoperasjoner som
involverer flerning av et deksel som gir beskyttelse mot
eksponering for mikrobglgeenergi.

ADVARSEL.: Vasker og andre matvarer ma ikke varmes
opp i lukkede beholdere siden de kan eksplodere.

Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholder, ma du
sjekke ovnen ofte for mulighet for antennelse.

Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Hvis det avgis rayk, sla av eller koble fra apparatet og hold

daren lukket for a kvele eventuelle flammer.

Oppvarming av drikkevarer i mikrobglgeovn kan fare til

fosskoking, sa du ma derfor veere forsiktig nar du handterer

beholderen.

Innholdet i tateflasker og barnematglass skal ragres eller

ristes og temperaturen kontrolleres fgr inntak, for & unnga

brannskader.

Egg med skall og hele hardkokte egg ma ikke varmes

opp i mikrobglgeovn fordi de kan eksplodere, selv etter at

oppvarmingen er avsluttet.

Ovnen bgr rengjores regelmessig og eventuelle matrester

ma fjernes.

Hvis man ikke holder ovnen ren kan dette fare til forringelse

av overflaten, som kan ha negativ innvirkning pa

apparatets levetid og muligens fgre til en farlig situasjon.

Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ dar for

a unnga overoppheting. (Dette gjelder ikke for apparater

med dekorativ dar.)

Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne

ovnen. (for ovner utstyrt med en funksjon for a bruke en

temperaturfglende sonde.)

Mikrobglgeovnen skal ikke plasseres i et skap med mindre

den er testet i et skap.

Mikrobglgeovnen ma brukes med den dekorative dgren

apen. (for ovner med dekorativ der.)

Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og

lignende steder som:

- Personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;

- av gjester pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljger;

- gardshus;

- bed and breakfast-type miljger.
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21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

Mikrobglgeovnen er beregnet for oppvarming av mat

og drikke. Tarking av mat eller kleer og oppvarming av
varmeputer, tgfler, svamper, fuktig klut og lignende kan
fare til fare for skade, antennelse eller brann.

Metalliske beholdere for mat og drikke er ikke tillatt under
tilberedning i mikrobglgeovn.

Apparatet skal ikke rengjgres med en damprenser.
Apparatet er beregnet pa a brukes frittstaende.

Baksiden av apparater skal plasseres mot en vegg.
Apparatene skal ikke brukes med en ekstern tidsbryter
eller separat fjernkontroll.

Temperaturen pa tilgjengelige overflater kan veere hgy nar
apparatet er i drift.

ADVARSEL: Tillat bare barn & bruke ovnen uten tilsyn
utelukkende nar det er gitt tilstrekkelige instruksjoner, slik
at barnet er i stand til 8 bruke ovnen pa en sikker mate og
forstar farene ved feil bruk.
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LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERANSE
FOR A REDUSERE RISIKOEN FOR
PERSONSKADE VED JORDINGSINSTALLASJON

FARE

Fare for elektrisk stat

Bergring av noen av de interne
komponentene kan fare til
alvorlig personskade eller dad.
Ikke demonter dette apparatet.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stat

Feil bruk av jordingen kan fare
til elektrisk stat.

Ikke koble til en stikkontakt far
apparatet er riktig installert og

jordet.

Dette apparatet ma jordes.

| tilfelle av en elektrisk
kortslutning, reduserer jording
faren for elektrisk stat ved

a tilveiebringe en fluktledning
for den elektriske strammen.
Dette apparatet er utstyrt med
en ledning som har en jordled-
ning med en jordingsplugg.
Stopselet ma settes inni en
stikkontakt som er riktig
installert og jordet.

Radfgr deg med en kvalifisert
elektriker eller servicemann
hvis jordingsinstruksjonene
ikke er fullstendig forstatt eller
hvis det er tvil om hvorvidt
apparatet er riktig jordet.

Hvis det er ngdvendig a bruke
en skjgteledning, bruk kun en
3-leder skjgteledning.

1. Det fglger med en kort
stremledning for a redusere
risikoen ved a bli viklet inn
i eller snuble over en lengre
ledning.

2. Hvis det brukes et langt led-
ningssett eller skjgteledning:

1) Den merkede elektriske
vurderingen til ledningsset-
tet eller skjgteledningen bar
veere minst like hgy som
den elektriske vurderingen
til apparatet.

2) Skjgteledningen ma veere
en jordet 3-leder ledning.

3) Den lange ledningen bgr
ordnes slik at den ikke
draperes over benkeplaten
eller bordplaten der den
kan trekkes i av barn eller
snubles over den utilsiktet.
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RENGJGRING
Sarg for a koble apparatet fra stramforsyningen.

1.
2.
3.

4.

Rengjar ovhsrommet etter bruk med en lett fuktet klut.
Rengjear tilbehgret pa vanlig mate i sapevann.

Dgrkarm og pakning og tilstatende deler ma rengjgres
forsiktig med en fuktig klut nar de er skitne.

Ikke bruk sterke skurende rengjgringsmidler eller skarpe
metallskrapere for a rengjgre ovnsdgrens glass siden de
kan ripe opp overflaten, noe som kan fare til at glasset
knuses.

Rengjaringstips ---For enklere rengjgring av hulromsveg-
gene som maten kan bergre: Plasser en halv sitron i en
bolle, tilsett 300 ml (1/2 halvliter) vann og varm pa 100 %
mikrobglgeovn i 10 minutter. Tark av ovnen med en myk,
tarr klut.
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REDSKAP
FORSIKTIGHET
FARE FOR PERSONSKADE

Det er farlig for andre enn en kompetent person a utfgre
service- eller reparasjonsoperasjoner som involverer fjerning
av et deksel som gir beskyttelse mot eksponering for mikrobgl-
geenergi.

Se instruksjonene under "Materialer du kan bruke i mikrobal-
geovn eller som bar unngas i mikrobglgeovn." Det kan veere
visse ikke-metalliske redskaper som ikke er trygge a bruke

til mikrobglgeovn. Hvis du er i tvil, kan du teste det aktuelle
redskapet ved a fglge prosedyren nedenfor.

UTSTYRSTEST:

1. Fyll en mikrobglgeovnsikker beholder med 1 kopp kaldt

vann (250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

Kok pa maksimal kraft i 1 minutt.

3. Kjenn forsiktig pa redskapet. Hvis det tomme redskapet
er varmt, ikke bruk det til mikrobglgeovn.

4. |kke overskrid 1 minutts koketid.

N
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Materialer du kan bruke i mikrobglgeovn

Utstyr

Merknader

Bruningsrett

Felg produsentens instruksjoner. Bunnen av bruningsskalen ma veaere
minst 3/16 tomme (5 mm) over dreieplaten. Feil bruk kan fgre til at
dreieplaten gar i stykker.

Servise

Kun mikrobglgeovnsikker. Fglg produsentens instruksjoner. Ikke bruk
oppripet eller oppsprukket servise.

Glasskrukker

Ta alltid av lokket. Bruk kun til & varme opp maten til den er akkurat varm.
De fleste glasskrukker er ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

Glassvarer Kun varmebestandig ovnsglass. Pass pa at det ikke er noen metallkant.
Ikke bruk oppripet eller oppsprukket servise.

Kokeposer for  Felg produsentens instruksjoner. lkke lukk med metallklips. Lag apninger

ovn for & la damp slippe ut.

Papirtallerkener Bruk kun til kortvarig koking/oppvarming. lkke la ovnen sta uten tilsyn

og kopper mens du lager mat.

Tarkepapir Brukes til & dekke til mat for & varme opp og absorbere fett. Bruk kun

under tilsyn for en kortvarig matlaging.

Pergamentpapir

Bruk som et deksel for & forhindre sprut eller som en innpakning for
damping.

Plast Kun mikrobglgeovnsikker. Falg produsentens instruksjoner. Bagr merkes
"Mikrobglgesikker". Noen plastbeholdere mykner mens maten inni blir
varm. "Kokeposer" og tett lukkede plastposer skal spaltes, gjennomhulles
eller luftes som anvist av pakken.

Plastfolie Kun mikrobglgeovnsikker. Brukes til & dekke til maten under tilberedning
for & holde pa fuktigheten. Ikke la plastfolie bergre maten.

Termometre Kun mikrobglgeovnsikker (kjgtt- og godteritermometre).

Vokspapir Bruk som et deksel for & forhindre sprut og holde pa fuktigheten.

Materialer som skal unngas i mikrobglgeovn

Utstyr

Merknader

Aluminiumsbrett

Kan forarsake buedannelse. Overfar maten til en mikrobglgeovnsikker
skal.

Matkartong med
metallhandtak

Kan forarsake buedannelse. Overfar maten til en mikrobglgeovnsikker
skal.

Bestikk av Metall beskytter maten mot mikrobglgeenergi. Metallbeklaedning kan

metall eller forarsake buedannelse.

metallbelegg

Metalliske Kan forarsake lysbuer og kan forarsake brann i ovnen.

dreieband

Papirposer Kan forarsake brann i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurense veesken inni nar den utsettes for
hgy temperatur.

Tre Tre vil tarke ut nar det brukes i mikrobglgeovnen og kan splitte eller sprekke.
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SETTE OPP OVNEN DIN

Navn pa ovnsdeler og tilbehor

Fjern ovnen og alt materiale fra kartongen og ovnsrommet. Ovnen din leveres med fglgende

tilbehgr:

Glassbrett 1
Dreiebordring-montering 1
Brukerhandbok 1

Installasjon av dreiebord

Hub (underside)

Glassbrett == >

T g

Dreiebordaksel

Dreiebordring-montering

o

A) Kontrollpanel

B) Dreiebordring-montering
C) Glassbrett

D) Observasjonsvindu

E) Dgrmontasje

F) Sikkerhetssperresystem

Sett aldri glassbrettet opp ned. Glassbrettet bar
aldri begrenses.

Bade glassbrett og dreiebordring ma alltid brukes
under matlaging.

All mat og beholdere med mat plasseres alltid pa
glassbrettet for matlaging.

Kontakt ditt naermeste autoriserte servicesenter
hvis glassbrettet eller dreieplateringen sprekker
eller gar i stykker.
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INSTALLASJON AV BENKEPLATER

Fjern alt emballasjemateriale
og tilbehgr.

Undersgk ovnen for skader
som bulker eller gdelagt dar.
Ikke installer hvis ovnen er
skadet.

Skap: Fjern eventuell
beskyttelsesfilm som finnes
pa overflaten av mikrobal-
geovnens kabinett.

Ikke fjern det lysebrune
glimmerdekselet som er
festet til ovnsrommet for

a beskytte magnetronen.

INSTALLASJON

1. Velg en jevn overflate
som gir nok apen plass for
inntaks- og/eller utlapsven-
tiler.

(1) Minste monteringshgyde
er 85 cm.

(2) Baksiden av apparatet
skal plasseres mot en vegg.
La det veere en minimums-
avstand pa 30 cm over
ovnen, en minimumsklaring
pa 20 cm er ngdvendig
mellom ovnen og eventuelle
tilstatende vegger.

(3) Ikke fjern bena fra bunnen
av ovnen.

(4) Blokkering av innlgps-
og/eller utlgpsapninger kan
skade ovnen.

(5) Plasser ovnen sa langt
unna radioer og TV som
mulig. Bruk av mikrobglgeovn
kan forarsake forstyrrelser pa
radio- eller TV-mottaket.

2. Koble ovnen til et vanlig
husholdningsuttak.

Pass pa at spenningen og
frekvensen er den samme
som spenningen og
frekvensen pa merkelappen.
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ADVARSEL.: Ikke installer Den

ovnen over en platetopp eller  tilgjengelige
andre varmeproduserende overflaten kan
apparater. Hvis den installeres  veaere varm
neer eller over en varmekilde,  under drift.
kan ovnen bli skadet og

garantien vil bli ugyldig.
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DRIFTSINSTRUKSJON
KONTROLLPANEL

e Mikrobolgeovn
Trykk for & velge mikrobalgefunksjon
*

® Avriming ()
Trykk for & velge tinefunksjon raskt

e Timer/klokke (©
Trykk for & stille klokken

¢ Smartrens 2

Trykk for & velge smartrensfunksjon

e Automeny E

Trykk for & velge automenyer

e Lydav )
Trykk i 3 sekunder for & dempe mikrobglgen

e Stopp/avbryt |_|_|®
Trykk for & avbryte gjeldende kokefunksjon

e Las 3}%

Trykk i 3 sekunder for barnesikringsfunksjon

o Start/+30 s (B3),

Trykk for & starte funksjonen eller mikrobglgefunksjon med hurtigstart
i 30 sekunder
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DRIFTSINSTRUKSJON

Denne mikrobglgeovnen bruker moderne elektroniske kontroller for & dekke matlagings-
behovene dine.

1. Klokkeinnstilling

Nar mikrobglgeovnen er slatt pa, viser ovnen «0:00», og summeren vil ringe én gang.

1) Trykk pa «(9» to ganger. «00:00» vises. Timetallene blinker.

2) Snu «@» for & justere timetallene. Inndatatiden bgr veere innenfor 0-23 (24-timer).

3) Trykk pa «O». Minutt-tallene blinker.

4) Vri «@» for & justere minutt-tallene. Inngangstiden bgr vaere innenfor 0-59.

5) Trykk pa «®» for & fullfere klokkeinnstillingen. «:» blinker.
Merk:

1) Huvis klokken ikke er stilt, vil den ikke fungere nar den er slatt pa.

2) Hvis du ikke trykker pa «®» innen 5 minutter under prosessen med klokkeinnstilling gar
ovnen automatisk tilbake til forrige status.

2. Kjogkkentimer

1) Trykk pa «®» én gang. Skjermen viser 00:00.

2) Vri «@» for & stille riktig timer. (Lengste tilberedningstid er 95 minutter.)

3) Trykk pa «@)» for & bekrefte innstillingen.

3. Matlaging i mikrobglgeovn

Oversikt over mikrobglgeeffekt

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrobalgeeffekt | 1000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Trykk pa «=X», s vises «P100».

2) Trykk pa «=<» gjentatte ganger, eller vri knappen for & stille inn effektnivaet. De fem
effektnivaene er tilgjengelige.

3) Trykk pa «®)» for & bekrefte.
4) Vri «@» for & justere tilberedningstiden. Den bgr vaere 0:05-95:00.
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5) Trykk pa «@» for a begynne a lage mat.

4. Tin etter vekt

1) Trykk pa «*O» én gang. Ovnen viser «d-1».

2) Vri «@» for & velge vekten pa maten. Samtidig vil «g» lyse.
Vekten bgr vaere innenfor 100-2000 g.
3) Trykk pa «®» for & starte tiningen.

Merk: Summeren hgres for & minne deg pa & snu maten under tining. Selv om det ikke er
drift, fortsetter ovnen a fungere.

5. Tin etter tid

1) Trykk pa «*O» to ganger. Ovnen viser «d-2».

2) Vri «@» for & velge tilberedningstiden. Lengste innstillingstid er 95 minutter.
3) Trykk pa «®k» for 4 starte tiningen.
Tineeffekten er P30, og den kan ikke endres.

Merk: Nar halvparten av tiden er gatt, hgres summeren for & minne deg pa a snu maten.
Selv om det ikke er drift, fortsetter ovnen a fungere.

6. Hurtigstart

1) I ventetilstand trykker du pa «@X» for & starte 30 sekunders matlaging med 100 % effekt.
Hvert ekstra trykk vil gke tilberedningstiden med 30 sekunder opp til 95 minutter.

2) | ventetilstand vrir du «@» til venstre for a stille inn tilberedningstiden i 95 minutter med

100 % mikrobeglgeeffekt. Vri deretter «@» for & stille inn tilberedningstiden. Trykk pa
«®Bk» for & begynne & lage mat.

7. Flere trinn

Notater:

1) To tilberedningstrinn kan stilles inn ved flertrinns matlaging.

2) Hvis du stiller inn tinefunksjon, fungerer den automatisk i farste trinn.

3) Kjgkkentimer, automeny og autorens kan ikke stilles inn som ett av flere trinn.

Eksempel: Tin mat i 5 minutter og kok deretter med 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter.
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1) Trykk pa «*(3» to ganger. Deretter viser skjermen «d-2».

2) Vri «@» for & stille inn gnsket tinetid til 5 minutter.

3) Trykk pa «=e», sa vises «P100».

4) Vri «/@» eller trykk pa 2y gjentatte ganger for a stille effektnivaet til P80.
5) Trykk pa «@k» for & bekrefte.

6) Vri «@» for & stille inn gnsket tinetid til 7 minutter.

7) Trykk pa «®@)» for & begynne & lage mat.

8. Smartrens

| ventetilstand trykker du pa «=Xx» én gang. «AC» vises. Trykk pa «®)» for a starte rensen
(100 % mikrobglgerens i 5 minutter)

Smartrensprogrammet hjelper deg enkelt a rengjere apparatet og fierne ubehagelig lukt.
Du trenger bare & plassere en bolle med vann i mikrobglgeovnen og velge smartrensfunk-
sjonen. Dampens naturlige kraft vil myke opp matrestene pa noen fa minutter og forberede
dem pa & bli eliminert.

Merk: Det er forbudt & holde vannet med metallbeholdere.

9. Barnesikring

Las: | ventetilstand trykker du pa «@lis%» i 3 sekunder. Du hgrer et langt «pip» som
indikerer at du gar inn i barnesikringstilstand. Last-indikatoren lyser.

Lase opp: | Iast tilstand trykker du pa <<,_'_|'®|3E%» i 3 sekunder. Du hgres et langt «pip» som
indikerer at lasen er utlgst, og last indikator forsvinner.

10. Tidsfunksjon

1) Under tilberedningstilstand trykker du pa «O» for & kontrollere gjeldende tid. Den vises
i 3 sekunder.

11. Stillemodus
Slik aktiverer du stille modus:

| vente- eller klokketilstand trykker du pa «P» én gang. «oFF» vises. Nar du trykker pa
tastene, kommer det ingen lyd.

Slik deaktiverer du stille modus:
| stille modus trykker du pa «":])» én gang. Et pip hgres. «Pa» vises.
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12. Automeny

1) | ventetilstand vrir du «@» til hayre for & velge ansket funksjon, og «A1»~«A8» vises.

2) Trykk pa «®@)» for & bekrefte menyen du trenger.

3) Vri «@» for & velge undermenyen.

4) Trykk pa «®» for a begynne & lage mat.

Menyoversikt

VISNINGS- NAVN PA
TALL KATEGORINAVN VINDU PROGRAMMET VEKT TID | EFFEKT
b1-1 Fryste grgnne 200 g 5'00" P100
b1 -2 bgnner 400 g 8'00" P100
b2-1 Fryst 2009 4'00" P100

A1 Fryste grennsaker 2.2 grennsaksblanding 200 g 700" 5100

b3-1 . 2009 4'30" P100
Fryst brokkoli

b3-2 400 g 7'30" P100

b1-1 400 g 5'00" P100
Poteter uten skall

b12 | Cooruenska 800g | 900" | P100

b2-1 2 (200 5'00" P100
Poteter med skinn (200 9)

A2 Ferske grannsaker b2-2 4 (400 g) |14'00"| P100
b3 Brokkoli 400 g 8'00" P100
b4 Gulratter 400 g 7'00" P100
b5 Squash 400 g 5'00" P100
b1 Blaskjell 200 g 6--00 P80

) b2 Laks 350 ¢g 8'00" P80

A3 Fisk -
b3 Tunfisk 350 g 7'00" P80
b4 Havabbor 350 g 8'00" P80
b1 Kylling 800 g 14'00"( P100

2 Kalk 14'00" P1
Ad Kiott b. a. un. 800 g 00 00
b3 Svinekjott 450 g 4'00" P100
b4 Radt kjatt 800 g 12'00"( P100
b1-1 1 10'00"

Makaroni 009 0100 P80

b1 -2 200 g 12'00" P80

b2-1 2009 %%%/ P80
Couscous 200

A5 Korn og pasta b2-2 300g 10'00" P80
. 8'00"/

b3 Ris 1 kopp 500" P100+P50
b4-1 Havrearat 2 porsjoner| 7'00" P100
b4-2 g 4 porsjoner|11'00"| P100
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b1 Most barnemat 150 g 2'00" P80
b2 Kraft 200 g 2'30" | P100

A6 Babymat
abyma b3 |Sterilisering (tétlff;‘;ke) 130" | P100
b4 Babymelk 100 ml 40" P30

Melk (1 kopp / nA"
b1 240 ml) 250 ml | 1'00 P100
A7 Drikke b2 ;(;gi](l; kopp / 250ml | 100" | P100
b3 Te 250ml | 2'00" | P100
b4 Kakao 200 ml 115" P80
b1-1 Smer (smelte) 230g 1'40" P80
b1-2 Smer (smelte) 460 g 2'20" P80
b2-1 Smer (mykne) 230g 1'30" P80
b2-2 Smer (mykne) 460 g 2'30" P80
A8 Smelt

mette 31 |Sjokolade 100g | 200" | P80
b3-2 Sjokolade 200 g 4'00" P80
b4-1 Iskrem (mykne) 450 g 015" P80
b4-2 Iskrem (mykne) 700 g 0'30" P80
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FEILSOKING

Normal

mottak

Mikrobglgeovn forstyrrer TV-

Radio- og TV-mottak kan bli forstyrret nar mikrobagl-
geovnen er i bruk. Det ligner pa forstyrrelsen av
sma elektriske apparater, som mikser, stgvsuger og
elektrisk vifte.

Det er normalt.

Dim ovnslyset

Ved tilberedning med lav effekt i mikrobglgeovn kan
ovnslyset bli svakt. Det er normalt.

varm luft ut av ventilene

Damp samler seg pa deren,

Ved matlaging kan det komme damp ut av maten.
De fleste vil komme seg ut fra ventilene. Men noen
kan samle seg pa et kjglig sted som ovnsdgaren.
Det er normalt.

Ovnen startet ved et uhell uten

Det er forbudt & kjgre enheten uten mat inni. Det er

mat i. veldig farlig.
Problemer Mulig arsak Utbedring
(1) Stremledningen er | Trekk ut stepselet. Plugg deretter
ikke godt koblet til. inn igjen etter ti sekunder.
Ovnen kan ikke (2) Sikringen gar eller Bytt sikringen eller tilbakestill
startes. strgmbryteren s.trejmbryteren (repareﬂrt av profe-
fungerer. sjonelt personell fra vart firma)
(3) Problemer med Test stikkontakten med andre
uttaket. elektriske apparater.
Ovnen varmer ikke. ) Bi{g; er ikke godt Lukk dgren godt.

MILJGVERN

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet
2012/19/EU om forskrifter for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr
2013 angaende elektriske og elektroniske apparater (WEEE). WEEE
inneholder bade forurensende stoffer (som kan ha en negativ effekt
pa miljget) og basiselementer (som kan gjenbrukes). Det er viktig at

WEEE-behandlingen tar hand om spesifikke behandlinger for a fijerne

og kassere forurensningene korrekt og gjenvinne alt materialet.

Enkeltpersoner kan spille en viktig rolle i & sikre at WEEE ikke blir et
miljgproblem. Det er avgjerende a falge noen fa grunnleggende regler:

- WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall;
@ > - WEEE skal bringes til dedikerte innsamlingsomrader som admini-
@ streres av byradet eller et registrert selskap.

I mange land kan boligsinnsamlinger veere tilgjengelige for store WEEE-

produkter. Nar du kjeper et nytt apparat, kan det gamle returneres til
forhandleren som ma ta imot det gratis. Sa lenge apparatet er av en
tilsvarende type og har samme funksjoner som den kjgpte enheten.
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VOORZORGSMAATREGELEN TER VOORKOMING
VAN MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN TE VEEL
MICROGOLFENERGIE

(@) Probeer deze oven niet te gebruiken met de deur open,
aangezien dit kan leiden tot schadelijke blootstelling
aan microgolfenergie. Het is van groot belang de
veiligheidsblokkeringen niet te verbreken of pogingen
daartoe te doen.

(b) Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de
oven en de ovendeur en zorg ervoor dat zich geen vuil
of resten van reinigingsmiddel kunnen ophopen op het
oppervilak van afdichtingen.

(c) WAARSCHUWING: Als de deur of de afdichtingen van
de deur beschadigd zijn, mag de oven niet worden
gebruikt totdat hij is gerepareerd door een daartoe
gekwalificeerde persoon.

AANVULLING

Als het apparaat niet voldoende schoon wordt gehouden,
kan dit ten koste gaan van het opperviak en van de
levensduur van het apparaat en kan dit leiden tot gevaarlijke
situaties.

SPECIFICATIES

Model CMWA32W8DLS

Nominale spanning 230 V~/50 Hz

Ingangsvermogen magnetron | 1500 W

Uitgangsvermogen magnetron | 1000 W

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

. Periode waarna de apparatuur
Toestand Stroomverbruik | 5utomatisch de toestand bereikt

Stand-bymodus met informatie- of | 0,8 W 20 min.
statusweergave
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
EN WAARSCHUWINGEN

Om het risico van brand, elektrische schok, persoonlijk letsel
of blootstelling aan schadelijke microgolven tijdens het gebruik
van uw apparaat te verlagen, moeten onder meer de volgende
voorzorgsmaatregelen worden genomen:

1. Lees en volg de specifieke:
“VOORZORGSMAATREGELEN TER VOORKOMING
VAN MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN TE VEEL
MICROGOLFENERGIE”.

2. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek
aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden
gehouden of instructies hebben gekregen om het apparaat
veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die
ermee gepaard gaan. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd als er geen toezicht is.

3. Houd het apparaat en de voedingskabel buiten het bereik
van kinderen die jonger zijn dan 8 jaar.

4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

5. WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat
uitgeschakeld is voordat u de lamp vervangt, om de
mogelijkheid van elektrische schok te voorkomen.

6. WAARSCHUWING: Gevaarlijke onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden waarbij afdekkingen moeten
worden verwijderd die bescherming bieden tegen
blootstelling aan microgolfenergie mogen uitsluitend
worden verricht door daartoe gekwalificeerde personen.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

WAARSCHUWING: Verwarm vloeistoffen en andere
levensmiddelen niet in afgedichte houders, omdat die
kunnen exploderen.

Houd bij het verwarmen van etenswaren in kunststof

of papieren houders de oven in de gaten, omdat het
materiaal vlam kan vatten.

Gebruik uitsluitend keukengerei dat geschikt is voor
gebruik in magnetrons.

Als er rook vrijkomt, zet het apparaat dan uit of haal de
stekker uit het stopcontact en houd de deur dicht om
eventuele vlammen te smoren.

Dranken die in de magnetron worden verwarmd, kunnen
met vertraging heftig gaan koken; de houder moet nadien
dan ook voorzichtig worden behandeld.

De inhoud van in de magnetron opgewarmde babyflesjes
en potjes babyvoeding moet eerst worden geschud of
geroerd en vervolgens moet de temperatuur worden
gevoeld voordat de inhoud aan het kind wordt gegeven,
om verbranding te voorkomen.

Ongepelde rauwe eieren en hardgekookte eieren mogen
nooit in magnetrons worden verwarmd omdat zij kunnen
exploderen, zelfs nog nadat de magnetronwerking is
beéindigd.

De oven moet regelmatig worden gereinigd en etensresten
moeten worden verwijderd.

Als de oven niet voldoende schoon wordt gehouden,

kan dit ten koste gaan van het opperviak en dus van

de levensduur van het apparaat en kan dit leiden tot
gevaarlijke situaties.

Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat niet
achter een decoratieve deur worden geinstalleerd. (Dit is
niet van toepassing voor apparaten met een decoratieve
deur.)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,
25.

26.

27.

28.

Gebruik alleen de voor deze oven aanbevolen
temperatuursonde (voor ovens die zijn uitgerust met een
voorziening voor het gebruik van een temperatuursonde).
De combimagnetron mag alleen in een kast worden
geplaatst als deze in een kast is getest.
De combimagnetron mag alleen worden gebruikt met de
decoratieve deur open (bij ovens met een decoratieve deur).
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;
- door gasten in hotels, motels en andere verblijffsaccom-
modatie;
- vakantiehuizen;
- bed-and-breakfastomgevingen.
De combimagnetron is bedoeld voor het verwarmen van
voedsel en dranken. Het drogen van voedsel of kleding en
het verwarmen van verwarmingskussens, pantoffels,
sponzen, vochtige doeken en dergelijke kan leiden tot
kans op letsel, vonken of brand.
Metalen houders voor voedsel en dranken mogen niet
worden gebruikt bij magnetronbereiding.
Het apparaat mag niet worden gereinigd met een stoom-
reiniger.
Het apparaat is bedoeld om vrijstaand te worden gebruikt.
De achterkant van apparaten moet tegen een muur
worden geplaatst.
De apparaten zijn niet bedoeld om te worden gebruikt met
een externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
De temperatuur van toegankelijke opperviakken kan hoog
oplopen wanneer het apparaat in werking is.
WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de combina-
tiemodus wordt gebruikt, mogen kinderen vanwege de
gegenereerde temperaturen de oven alleen onder toezicht
van een volwassene gebruiken.
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ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR LATER GEBRUIK
AARDINGSINSTALLATIE TER VERMINDERING
VAN HET RISICO VAN LICHAMELIJK LETSEL

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken
Het aanraken van sommige
interne onderdelen kan ernstig
persoonlijk letsel of de dood tot
gevolg hebben. Haal dit apparaat
niet uit elkaar.

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken
Een onjuiste aarding kan tot een
elektrische schok leiden.

Sluit het apparaat niet aan op

een stopcontact voordat het op
de juiste wijze is geinstalleerd

en geaard.

Dit apparaat moet worden
geaard. In het geval van
kortsluiting vermindert aarding
het risico van elektrische schok
doordat de elektrische stroom
via een ontsnappingsroute — de
aardingsdraad — naar de aarde
kan worden weggeleid.

Dit apparaat is voorzien van
een voedingskabel met een
aardingsdraad en een geaarde
stekker. De stekker moet worden
aangesloten op een stopcontact
dat correct is geinstalleerd en
geaard.

Raadpleeg een gekwalificeerde
elektricien of gekwalificeerd
technicus als de aardingsinstruc-
ties niet volledig duidelijk zijn of
als u twijfelt of het apparaat op de
juiste manier is geaard.

Als gebruik van een verlengkabel
nodig is, gebruik dan uitsluitend
een 3-aderige verlengkabel.

1. Er wordt een korte voedings-
kabel meegeleverd om het
risico te beperken dat men
verstrikt raakt in een langere
kabel of erover struikelt.

2. Bij gebruik van een set met
langere kabels of een
verlengkabel:

1) De aangegeven elektrische
classificatie van de set met
lange kabels of de verlengka-
bel moet ten minste net zo
hoog zijn als die van het
apparaat.

2) De verlengkabel moet een
drieaderige geaarde kabel zijn.

3) De lange kabel moet zo
worden gelegd dat hij niet
over het tafel- of werkblad
loopt waar er door kinderen
aan kan worden getrokken
zodat er struikelgevaar
ontstaat.
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REINIGING
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

1.

2.
3.

Reinig de ovenruimte na gebruik met een licht bevochtigde
doek.

Reinig de accessoires zoals gebruikelijk in een sopje.

De deurpost met afdichting en de aangrenzende delen
moeten goed worden gereinigd met een vochtige doek als
ze vuil zijn.

Gebruik voor het reinigen van de ovendeurruit geen
agressieve of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers, omdat het glasoppervlak hierdoor
bekrast kan raken, wat kan leiden tot breuk van het glas.
Reinigingstip — voor gemakkelijker schoonmaken van de
wanden van de ovenruimte die in aanraking komen met
het bereide voedsel: Doe een halve citroen in een kom,
voeg 300 ml water toe en verwarm dit gedurende

10 minuten in de magnetron op vol vermogen (100%).
Veeg de oven schoon met een zachte, droge doek.
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GEBRUIKSMATERIALEN
VOORZICHTIG
GEVAAR VOOR LICHAMELIJK LETSEL

Gevaarlijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden waarbij
afdekkingen moeten worden verwijderd die bescherming
bieden tegen blootstelling aan microgolfenergie mogen
uitsluitend worden verricht door daartoe gekwalificeerde
personen.

Zie de instructies in ‘Materialen die u in een magnetron kunt
gebruiken of materialen die u beter niet in een magnetron kunt
gebruiken’. Er kunnen ook niet-metalen gebruiksmaterialen
zijn die niet veilig zijn voor gebruik in een magnetron. Bij twijfel
kunt u het gebruiksvoorwerp in kwestie testen volgens de
onderstaande procedure.

KEUKENGEREITEST:

1. Vul een voor de magnetron geschikte houder met een kop
koud water (250 ml) samen met het gebruiksvoorwerp in
kwestie.

2. Zet het geheel gedurende 1 minuut in de magnetron op vol
vermogen.

3. Voel voorzichtig aan het gebruiksvoorwerp. Als het gebruiks-
voorwerp warm aanvoelt, verdient het aanbeveling het niet
te gebruiken in de magnetron.

4. Test niet langer dan 1 minuut.
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Materialen die u

Gebruiksmaterialen

in een magnetron kunt gebruiken

Opmerkingen

Bruiningsschaal

Volg de instructies van de fabrikant. De onderkant van de bruiningsschaal
moet zich ten minste 5 mm boven het draaiplateau bevinden. Onjuist
gebruik kan ertoe leiden dat het draaiplateau breekt.

Serviesgoed

Alleen indien magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant.
Gebruik geen borden met barsten of beschadigingen.

Glazen potten

Verwijder altijd het deksel. Gebruik deze alleen om voedsel net voldoende
te verwarmen. De meeste glazen potten zijn niet hittebestendig en kunnen
breken.

Glaswerk Alleen hittebestendig ovenglaswerk. Controleer of er geen metalen randen
zijn. Gebruik geen borden met barsten of beschadigingen.

Stoom- en Volg de instructies van de fabrikant. Sluit ze niet af met een metalen strip.

braadzakken voor Maak openingen zodat stoom kan ontsnappen.

in de oven

Papieren borden Gebruik deze alleen voor kortstondig koken/verwarmen. Laat het apparaat

en koppen tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

Keukenpapier

Gebruik dit om voedsel af te dekken voor opwarmen en vetopname.
Gebruik het alleen kort en met toezicht.

Bakpapier Gebruik dit als afdekking om spetteren te voorkomen, of als wikkel bij
stomen.
Kunststof Alleen indien magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant.

Moet zijn voorzien van etiket ‘magnetronbestendig’. Sommige kunststof
houders worden zacht wanneer het voedsel erin heet wordt. ‘Kookzakken’
en strak gesloten plastic zakken moeten worden ingesneden, ingeprikt of
geventileerd conform de instructies op de verpakking.

Vershoudfolie

Alleen indien magnetronbestendig. Gebruik dit om voedsel af te dekken
zodat het niet uitdroogt. Laat het vershoudfolie het voedsel niet raken.

Thermometers Alleen indien magnetronbestendig (vleesthermometers en suikerthermo-
meters).
Waxpapier Gebruik dit als afdekking om spetteren en uitdroging te voorkomen.

Materialen die u

Gebruiksmaterialen

niet in een magnetron kunt gebruiken

Opmerkingen

Aluminium bakjes

Kunnen vonken veroorzaken. Breng voedsel over in magnetronbestendige
schaal.

Levensmiddelen-
doos met metalen
handvat

Kan vonken veroorzaken. Breng voedsel over in magnetronbestendige
schaal.

Metalen of
gedeeltelijk metalen

gebruiksvoorwerpen

Metaal schermt het voedsel af van microgolfenergie. Metalen randen
kunnen vonken veroorzaken.

Metalen sluitstrips

Kunnen vonken veroorzaken en kunnen brand in de oven veroorzaken.

Papieren zakken

Kunnen brand in de oven veroorzaken.

Kunststof schuim

Kunststof schuim kan bij blootstelling aan hoge temperaturen smelten of
de vloeistof in de houder verontreinigen.

Hout

Hout droogt uit in de magnetron en kan splijten of barsten.
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DE OVEN PLAATSEN

Namen van ovenonderdelen en -accessoires
Haal de oven en alle materialen uit de doos en maak de ovenruimte leeg. Uw oven wordt
geleverd met de volgende accessoires:

Glazen plateau 1
Draaiplateau met ring 1 &
Handleiding 1
>
)
> A) Bedieningspaneel
F B) Draaiplateau met ring

C) Glazen plateau

D) Kijkvenster

E) Deureenheid

F) Veiligheidsvergrendelingssysteem

Plaatsing draaiplateau

Naaf (onderkant)
a. Plaats het glazen plateau nooit ondersteboven.
Het glazen plateau mag nooit in zijn beweging
worden belemmerd.
Glazen plateau ¢ > b. Zowel het glazen plateau als het draaiplateau met
ring moeten altijd worden gebruikt tijdens het
=, koken.
c. Alle etenswaren en houders voor etenswaren
= worden altijd op het glazen plateau geplaatst om
te koken.
d. Als het glazen plateau of de ring barst of breekt,
neem dan contact op met het dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum.

As voor
draaiplateau

Draaiplateau met ring
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INSTALLATIE OP HET AANRECHTBLAD

Verwijder al het verpakkings-
materiaal en alle accessoires.
Controleer de oven op
schade, zoals deuken of een
kapotte deur. Niet installeren
als de oven beschadigd is.

Kast: Verwijder de bescherm-
folie op het oppervlak van de
combimagnetron.

Verwijder de lichtbruine Mica-
afdekking die aan de
ovenholte bevestigd is niet,
om de magnetron te
beschermen.

INSTALLATIE

1. Kies een vilakke

ondergrond die voldoende
open ruimte biedt voor de
in- en/of uitlaatopeningen.

(1) De minimale
installatiehoogte is 85 cm.
(2) De achterkant van het
apparaat moet tegen een
muur worden geplaatst.
Laat een minimale ruimte
van 30 cm vrij boven de
oven, een minimale vrije
ruimte van 20 cm is vereist
tussen de oven en eventuele
aangrenzende muren.

(3) Verwijder de poten niet
van de onderkant van de
oven.

(4) Het blokkeren van de
aanzuig- en/of
uitblaasopeningen kan de
oven beschadigen.

(5) Plaats de oven zo ver
mogelijk uit de buurt van
radio’s en tv’s. Het gebruik
van de combimagnetron kan
storing veroorzaken in uw
radio- of tv-ontvangst.

2. Steek de stekker van

de oven in een standaard
stopcontact.

Controleer of de spanning en
de frequentie hetzelfde zijn
als de spanning en de
frequentie op het typeplaatje.
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WAARSCHUWING:
Installeer de oven niet boven
een fornuis of een ander
warmteproducerend
apparaat. Als de oven in

de buurt van of boven een
warmtebron wordt
geinstalleerd, kan de oven
beschadigd raken en vervalt
de garantie.

Wanneer het
apparaat in
werking is, kan
het opperviak
heet worden.
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BEDIENINGSINSTRUCTIES
BEDIENINGSPANEEL

e Magnetron =X

Drup hierop om de magnetronfunctie te selecteren
e Ontdooien *0

Druk hierop om snel de ontdooifunctie te selecteren

e Timer/kiok (©

Druk hierop om de klok in te stellen

- - - e a-d
e Slim reinigen i

Druk hierop om de slimme schoonmaakfunctie te selecteren

e Auto-menu E

Druk hierop om automatische menu’s te selecteren

e Geluid uit™)

Druk hier 3 seconden op om de magnetron uit te schakelen

e Stoppen/annuleren |_|_|®

Druk hierop om de huidige bereidingsfunctie te annuleren

e Vergrendelen 3';%

Druk hier 3 seconden op voor de kinderslotfunctie

e START/+30s @s

Druk hierop om de functie te starten of als snelstart voor 30 seconden
magnetronfunctie
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

Deze combimagnetron maakt gebruik van moderne elektronische bedieningselementen
om aan je kookbehoeften te voldoen.

1. De klok instellen

Wanneer de combimagnetron ingeschakeld is, dan geeft hij ‘0:00’ weer en klinkt de zoemer
één keer.

1) Druk tweemaal op ®. “00:00" wordt weergegeven en de cijffers van de uren gaan
knipperen.

2) Draai aan @ om de cijfers van de uren in te stellen. De ingevoerde tijd moet tussen
0 en 23 (24 uur) zijn.

3) Druk op @ de cijfers van de minuten gaan knipperen.

4) Draai aan @ om de cijfers van de minuten in te stellen. De ingevoerde tijd moet tussen
0 en 59 zijn.

5) Druk op (® om het instellen van de klok te voltooien. * :’ knippert.
Opmerking:
1) Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet wanneer de voeding wordt ingeschakeld.

2) Als u tijdens de instelprocedure van de klok niet op C) drukt, dan keert de oven binnen
5 minuten automatisch terug naar de vorige status.

2. Kookwekker

1) Druk eenmaal op @; op het display verschijnt ‘00:00’.

2) Draai aan@ om de juiste timertijd in te voeren. (De maximale bereidingstijd is
95 minuten.)

3) Druk op ®, om de instelling te bevestigen.

3. Bereiding met magnetron

Overzicht magnetronvermogens

Display P100 P80 P50 P30 P10
Magnetronvermogen | 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Druk op == en vervolgens wordt ‘P100’ weergegeven.

2) Druk herhaaldelijk op = of draai aan de knop om het vermogensniveau in te stellen.
Er zijn 5 vermogensniveaus beschikbaar.
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3) Druk op @, omte bevestigen.

4) Draai aan @ om de bereidingstijd aan te passen. Die moet tussen 0:05 en 95:00 liggen.

5) Druk op ®), om de bereiding te starten.

4. Ontdooien op gewicht

1) Druk één keer op de toets *O, de oven geeft ‘d-1" weer.

2) Draaiaan @ om het gewicht van het voedsel te selecteren. Tegelijkertijd gaat ‘g’ branden.
Het gewicht moet tussen de 100 g en 2000 g liggen.
3) Druk op de toets ®), om het ontdooien te starten.

Opmerking: De zoemer klinkt om je eraan te herinneren het voedsel om te draaien tijdens
het ontdooien. Als u niets doet, gaat de oven door met de bereiding.

5. Ontdooien op tijd

1) Druk tweemaal op de toets *(), de oven zal ‘d-2’ weergeven.

2) Draai aan @ om de bereidingstijd te kiezen. De maximale insteltijd is 95 minuten.
3) Druk op de toets @), om het ontdooien te starten.

Het ontdooivermogen is P30 en kan niet worden gewijzigd.
Opmerking: Als de helft van de tijd voorbij is, klinkt de zoemer om je eraan te herinneren
het voedsel om te draaien. Als u niets doet, gaat de oven door met de bereiding.

6. Snelle start

1) Druk in de wachtstand op @ omde bereiding van 30 seconden te starten op 100% van
het vermogen. Met iedere nieuwe druk wordt de bereidingstiid met 30 seconden
verlengd tot maximaal 95 minuten.

2) Draai in de wachtstand @ naar links om de bereidingstijd in te stellen op 95 minuten

met 100% magnetronvermogen en draai vervolgens aan @ om de bereidingstijd in te
stellen. Druk op ® om de bereiding te starten.

7. Meerdere fasen
Opmerkingen:

1) Bij meerfasige bereiding kunnen twee bereidingsfasen worden ingesteld.
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2) Als u de ontdooifunctie instelt, werkt deze automatisch in de eerste fase.

3) Keukentimer, auto-menu en automatisch reinigen kunnen niet als een van de meerdere
fasen worden ingesteld.

Voorbeeld: laat voedsel 5 minuten ontdooien en bereid het vervolgens in 7 minuten op
80% magnetronvermogen.

1) Druk tweemaal op *0 en vervolgens wordt op het scherm ‘d-2’ weergegeven.

2) Draai aan Q om de gewenste ontdooitijd van 5 minuten in te stellen.

3) Druk op X en vervolgens wordt ‘P100’ weergegeven.

4) Draai aan /@ of druk herhaaldelijk op 22 om het vermogensniveau van P80 in te stellen.

5) Druk op @, omte bevestigen.

6) Draai aan @ om de gewenste ontdooitijd van 7 minuten in te stellen.

7) Druk op ®) om de bereiding te starten.

8. Slim reinigen

Druk in de wachtstand eenmaal op =), ‘AC’ wordt weergegeven. Druk op@; om de
reiniging te starten (100% magnetronreiniging gedurende 5 minuten)

Het programma ‘Slim reinigen’ helpt u om uw apparaat eenvoudig schoon te maken

en onaangename geurtjes te verwijderen. U hoeft alleen maar een bakje water in de
magnetron te zetten en de slimme reinigingsfunctie te selecteren. De natuurlijke kracht
van de stoom zal de etensresten in een paar minuten zachter maken, zodat ze verwijderd
kunnen worden.

Opmerking: Het is verboden om het water in een metalen bakje te doen.

9. Kinderslot

Vergrendelen: Druk in de wachtstand 3 seconden op LTé|3?E’ Er klinkt dan een lange
pieptoon om aan te geven dat het kinderslot is geactiveerd en de ‘Vergrendeld’-indicator
gaat branden.

Ontgrendelen: Druk in de vergrendelde stand 3 seconden op L'_|®|3§% Er klinkt dan een
lange pieptoon om aan te geven dat het kinderslot is gedeactiveerd en de ‘Vergrendeld’-
indicator verdwijnt.

10. Tijdfunctie

1) Druk tijdens de bereiding op ®omde huidige tijd te controleren. Dit wordt 3 seconden
lang weergegeven.
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11. Stille modus

De stille modus activeren:

Druk in de wacht- of klokstatus eenmaal op fi]). Wanneer u op de toetsen drukt, wordt
‘oFF’ (Uit) weergegeven en hoort u geen geluid.
De stille modus uitschakelen:

Druk in de stille modus eenmaal op rﬁ]). Er klinkt een pieptoon. ‘on’ (Aan) wordt weergegeven.

12. Auto-menu

1) Draai in de wachtstand @ naar rechts om de gewenste functie te kiezen en ‘A1'~’A8’
wordt weergegeven.

2) Druk op &), om het gekozen menu te bevestigen.

3) Draai aan @ om het submenu te kiezen.

4) Druk op ®, omde bereiding te starten.

Menutabel
GETAL NAAM DISPLAY| PROGRAMMANAAM |GEWICHT| TIJD | VERMOGEN
CATEGORIE
b1-1 . . ) 200 g 5m00s P100
Diepvriessperziebonen

b1-2 400 g 8m00s P100

A1 Diepvriesgroenten b2-1 Diepvriesgroentemix 2009 4m00s P100
b2-2 400 g 7m00s P100

b3-1 Diepvriesbroccoli 2009 4m30s P100

b3-2 400 g 7m30s P100

b1-1  |Aardappelen zonder 4009 5m00s P100

b1-2 |schil 800 g 9mO00s P100

b2-1 Aardappelen met schil 2(2009) | Sm00s P100

A2 Verse groenten b2-2 4 (400 g) | 14m00s P100
b3 Broccoli 400 g 8mO00s P100

b4 Wortelen 400 g 7m00s P100

b5 Courgettes 400g 5m00s P100

b1 Mosselen 200 g 6mO00s P80

A3 Vis b2 Zalrjr.1 350¢g 8m00s P80
b3 Tonijn 350¢g 7m00s P80

b4 Zeebaars 350¢g 8mO00s P80

b1 Kip 800 g 14m00s P100

Ad Viees b2 Kalkoen 800 g 14m00s P100
b3 Varkensvlees 450 g 4m00s P100

b4 Rood viees 800 g 12m00s P100
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b1-1 Macaroni 100g 10m00s P80
b1-2 200 g 12m00s P80
3mO00s/
b2-1 200 g 9m00s P80
Couscous Am00s/
A5 Granen en pasta b2-2 300g 10m00s P80
- . 8mO00s/
b3 Rijst 1 kopje 5m00s P100+P50
b4-1 Havermout 2 porties | 7m00s P100
b4-2 4 porties | 11mO00s P100
Gepureerde
b1 babyvoeding 150 g 2mO00s P80
b2 Bouillon 200 g 2m30s P100
A6 Babyvoeding 1 stuk
b3  |Sterilisatie SWKS 1 1m30s P100
(fles)
b4 Babymelk 100 ml 40s P30
b1 Melk (1 kopje/240 ml) 250 ml 1m00s P100
b2 Koffie (1 kopje/120 ml) | 250 ml 1m00s P100
A7 Dranken
b3 |Thee 250 ml 2m00s P100
b4 Warme chocolademelk| 200 ml 1m15s P80
b1-1 |Boter (gesmolten) 230 g 1m40s P80
b1-2 |Boter (gesmolten) 460 g 2m20s P80
b2-1 |Boter (zacht) 230g 1m30s P80
A8 Smelten b2-2 |Boter (zacht) 460 g 2m30s P80
b3-1 |Chocolade 100 g 2m00s P80
b3-2 |Chocolade 200 g 4m00s P80
b4-1 |lJs (zacht) 450 g 15s P80
b4-2 |lJs (zacht) 700 g 30s P80
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Normaal

Combimagnetron verstoort
tv-ontvangst

Radio- en tv-ontvangst worden mogelijk verstoord
wanneer de magnetron in werking is. Dit is vergelijkbaar
met de storing van kleine elektrische apparaten zoals
een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator.

Dit is normaal.

Gedimde ovenverlichting

Wanneer de magnetron bij laag vermogen wordt gebruikt,
wordt mogelijk de ovenverlichting gedimd. Dit is normaal.

Er ontstaat condens op de
ovenruit, er komt hete lucht uit
de ventilatieopeningen

Tijdens het koken kan er stoom uit gerechten vrijkomen.
De meeste stoom wordt afgevoerd via de ventilatie-
openingen. Maar een deel kan zich ophopen op een
relatief koel oppervlak zoals de ovendeur. Dit is normaal.

De oven wordt per ongeluk
aangezet zonder etenswaren
erin.

Het is verboden een magnetron leeg te gebruiken. Dit is
zeer gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

(1) Voedingskabel niet Haal de stekker uit het stopcontact.
goed in stopcontact Steek de stekker na 10 seconden
gestoken. weer in het stopcontact.

Oven start niet (2) Zekering doorgebrand | Vervang de zekering of reset de

of stroomonderbreker stroomonderbreker (uit te voeren
in werking. door ons deskundige personeel)

(3) Probleem met Probeer het stopcontact met andere
stopcontact. elektrische apparaten.

Oven verwarmt niet (4) De deur is niet goed Sluit de deur goed.

gesloten.

MILIEUBESCHERMING

Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de Europese Richtlijn
2012/19/EU van 2013 betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). De AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die een
negatief effect op het milieu kunnen hebben) als basiscomponenten

(die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk dat de AEEA specifieke
behandelingen ondergaat om de vervuilende stoffen op de juiste wijze te
verwijderen en af te voeren en alle materialen terug te winnen. Individuen

te volgen:

kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat de AEEA geen
milieuprobleem wordt; het is van essentieel belang om enkele basisregels

- de AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval;

- de AEEA moet naar speciale inzamelgebieden worden gebracht, die
beheerd worden door het gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf.

In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald. Wanneer u een nieuw
apparaat koopt, kan het oude teruggegeven worden aan de leverancier die
het gratis moet accepteren met dien verstande dat het apparaat van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft als het gekochte apparaat.
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SRODKI OSTROZNOSCI ZAPOBIEGAJACE
NARAZENIU NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE
ENERGII MIKROFALOWEJ

(@) Nie wolno podejmowacé prob uruchomienia kuchenki
z otwartymi drzwiczkami, aby nie narazac¢ sie na
szkodliwe napromieniowanie energig mikrofalowa.
Wazne jest, aby nie uszkodzi¢ blokad bezpieczenstwa,
ani nie manipulowac przy nich.

(b) Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw miedzy przednig
czescig kuchenki a drzwiami ani nie dopuszczaj do
gromadzenia sie brudu lub resztek srodka czyszczgcego
na powierzchniach uszczelniajgcych.

(c) OSTRZEZENIE: W przypadku uszkodzenia drzwiczek
lub uszczelek drzwiczek kuchenki nie wolno uzywac do
czasu naprawy przez kompetentng osobe.

DODATKOWE INFORMACJE

Jesli urzagdzenie nie jest utrzymywane w czystosci, jego
powierzchnia moze ulec zniszczeniu, co moze negatywnie
wptyng¢ na zywotnos¢ urzadzenia i doprowadzi¢ do niebez-
piecznej sytuaciji.

SPECYFIKACJA

Model CMWA32W8DLS

Napigcie znamionowe 230 V~ 50 Hz

Moc wejsciowa kuchenki mikrofalowej | 1500 W

Moc wyjsciowa kuchenki mikrofalowej | 1000 W

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktérym urzadzenie
Stan Pobér energii automatycznie osiggnie stan

Tryb czuwania z 0.8 W 20 min
wys$wietlaniem informacji lub ’
stanu
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WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem elektrycznym,
obrazen ciata lub narazenia na nadmierne promieniowanie
mikrofalowe podczas korzystania z urzgdzenia, nalezy
przestrzegac¢ podstawowych srodkow ostroznosci, w tym
ponizszych wskazdéwek:

1. Przeczytaj i postepuj zgodnie z ponizszymi informacjami:
,SRODKI OSTROZNOSCI W CELU UNIKNIECIA
MOZLIWEGO NARAZENIA NA NADMIERNA ENERGIE
MIKROFALOWA”.

2. To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem
lub sg poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
Z urzadzenia i rozumiejg mozliwe zagrozenia. Dzieci nie
mogg bawic sie urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez dozoru.

3. Urzadzenie i jego przewodd nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

4. Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczen-
stwa nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzo-
wanemu serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

5. OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone
przed wymiang lampy, aby unikng¢ porazenia prgdem.

6. OSTRZEZENIE: Wszelkie naprawy i konserwacje
wymagajace zdjecia pokrywy chronigcej przed narazeniem
na promieniowanie mikrofalowe powinna przeprowadzac
wytgcznie kompetentna osoba, aby nie stwarzac¢
niebezpieczenstwa.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

OSTRZEZENIE: Plynéw i innych produktéw spozywczych
nie wolno podgrzewac¢ w zamknietych pojemnikach,
poniewaz mogg one eksplodowac.
Podczas podgrzewania potraw w plastikowych lub papie-
rowych pojemnikach nalezy pilnowac¢ kuchenki ze wzgledu
na mozliwos¢ zaptonu.
Uzywaj tylko naczyn, ktore nadajg sie do uzytku w kuchen-
kach mikrofalowych.
Jesli wydobywa sie dym, wytacz lub odtgcz urzgdzenie
i trzymaj drzwi zamkniete, aby zdusi¢ ewentualne ptomienie.
Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze
spowodowac opdznione wrzenie erupcyjne, dlatego nalezy
zachowac ostroznos¢ podczas obstugi pojemnika.
Przed spozyciem zawartos¢ butelek do karmienia
i stoiczkow z jedzeniem dla niemowlat nalezy wymieszaé
lub wstrzgsngc¢, a temperature sprawdzi¢ w celu unikniecia
oparzen.
Jajek w skorupkach i catych jajek ugotowanych na twardo
nie nalezy podgrzewac w kuchence mikrofalowej, poniewaz
mogg eksplodowac, nawet po zakonczeniu podgrzewania
w kuchence mikrofalowe;.
Kuchenke nalezy regularnie czyscic¢ i usuwac wszelkie
resztki jedzenia.
Zaniedbania w utrzymaniu kuchenki w czystosci mogg
prowadzi¢ do uszkodzenia jej powierzchni, co moze
niekorzystnie wptyng¢ na okres uzytkowania urzadzenia,
a w rezultacie prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Urzadzenia nie mozna montowac za dekoracyjnymi
drzwiami, aby sie nie przegrzato. (Nie dotyczy to urzadzen
z ozdobnymi drzwiczkami.)
Nalezy uzywac¢ wytgcznie czujnika temperatury zalecanego
dla tej kuchenki mikrofalowej (dla kuchenek wyposazonych
w funkcje czujnika temperatury).
Kuchenki mikrofalowej nie nalezy umieszczac w szafce,
o ile nie zostata przetestowana w szafce.
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19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Kuchenka mikrofalowa musi by¢ obstugiwana przy otwar-

tych dekoracyjnych drzwiczkach (odnosi sie do kuchenek

wyposazonych w dekoracyjne drzwiczki).

To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego

i podobnych zastosowan, takich jak:

- powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach,
biurach i innych miejscach pracy;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych miejscach
zamieszkania;

- gospodarstwa,;

- miejsca typu bed and breakfast.

Kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do podgrzewania

potraw i napojow. Suszenie zywnosci lub odziezy oraz

podgrzewanie poduszek rozgrzewajgcych, kapci, ggbek,

wilgotnych sciereczek itp. moze prowadzi¢ do ryzyka

obrazen, zaptonu lub pozaru.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno

uzywac¢ metalowych pojemnikow na zywnos$¢ i napoje.

Urzadzenia nie nalezy czysci¢ myjkg parowa.

Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytku wolnostojgcego.

Tylng powierzchnie urzgdzen nalezy oprzec o sciane.

Urzgdzenia nie sg przeznaczone do obstugi za pomocag

zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu

zdalnego sterowania.

Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢ wysoka

podczas pracy urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: Gdy urzgdzenie pracuje w trybie kombi-

nowanym, dzieci powinny uzywac go tylko pod nadzorem

osoby dorostej ze wzgledu na wytwarzang temperature.
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UWAZNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ
INSTRUKCJE OBSLUGI
OGRANICZENIE RYZYKA OBRAZEN U OSOB
WYKONUJACYCH INSTALACJE UZIEMIAJACA

ZAGROZENIE

Ryzyko porazenia prgdem
Dotkniecie niektérych
wewnetrznych komponentow
moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub smierc.
Nie demontuj tego urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia prgdem
Niewtasciwe uzycie uziemienia
moze spowodowac porazenie
pradem.

Nie podtagczac do gniazdka,
dopdki urzgdzenie nie zostanie
prawidtowo zainstalowane

i uziemione.

To urzgdzenie musi by¢ uzie-
mione. W przypadku zwarcia
elektrycznego uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia
prgdem, zapewniajgc przewod
odprowadzajgcy prad
elektryczny.

To urzadzenie jest wyposazone
w przewdd z przewodem uzie-
miajgcym z wtyczkg uziemiajgca.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
prawidtowo zainstalowanego

i uziemionego gniazdka.

Skonsultuj sie z wykwalifikowa-
nym elektrykiem lub serwisan-
tem, jesli instrukcje dotyczace
uziemienia nie sg w petni
zrozumiate lub jesli istniejg
watpliwosci, czy urzgdzenie
jest prawidtowo uziemione.
Jesli konieczne jest uzycie
przedtuzacza, uzywaj tylko
przedtuzacza 3-zytowego.

1. Aby zmniejszy¢ ryzyko
zaplatania sie lub potkniecia
o dtuzszy przewdd, zasto-
sowano krotki przewdd
zasilajgcy.

2. W przypadku uzycia dtugiego
zestawu przewodow lub
przedtuzacza:

1) Oznaczone parametry elek-
tryczne zestawu przewodow
lub przedtuzacza powinny
by¢ co najmniej tak duze,
jak parametry elektryczne
urzadzenia.

2) Przedituzacz musi by¢
3-zytowym przewodem
Z uziemieniem.

3) Dtugi przewdd nalezy utozyé
tak, aby nie zwisat z blatu
stotu, gdzie dzieci mogg go
pociggng¢ lub przypadkowo
0 niego zahaczyc.
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CZYSZCZENIE
Pamietaj, aby odigczy¢ urzgdzenie od zasilania.

1.

2.
3.

5.

Po uzyciu wyczys¢ komore kuchenki lekko wilgotng
Sciereczka.

Wyczys$¢ akcesoria w zwykty sposéb w wodzie z mydtem.
W przypadku zabrudzenia oscieznice i uszczelke oraz
sgsiednie czesci nalezy dokfadnie wyczysci¢ wilgotng
szmatka.

Nie uzywaj ostrych, sciernych srodkow czyszczgcych

ani ostrych metalowych skrobakoéw do czyszczenia szyby
drzwiczek kuchenki, poniewaz mogg one porysowac
powierzchnie, co moze spowodowac pekniecie szyby.
Wskazowka dotyczgca czyszczenia --- Aby utatwic
czyszczenie scian komory, ktorych moze dotykacé
gotowana zywnos¢: Umies¢ pot cytryny w misce, dodaj
300 ml (1/2 litra) wody i podgrzewaj na 100% mocy
kuchenki mikrofalowej przez 10 minut. Wytrzyj kuchenke
do czysta miekka, suchg Sciereczka.
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PRZYBORY
OSTROZNOSC o
NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA

Wszelkie naprawy i konserwacje wymagajgce zdjecia pokrywy
chronigcej przed narazeniem na promieniowanie mikrofalowe
powinna przeprowadzac wytgcznie kompetentna osoba, aby
nie stwarzac niebezpieczenstwa.

Zapoznaj sie zaleceniami w sekcji ,Materiaty, ktérych wolno
uzywac lub nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej”.
Niektorych niemetalowych naczyn nie mozna bezpiecznie
uzywac do gotowania w kuchence mikrofalowej. W razie
watpliwosci mozesz przetestowac¢ dane naczynie zgodnie

Z ponizszg procedurg.

TESTOWANIE NACZYNIA:

1. Napetnij pojemnik bezpieczny do stosowania w kuchence
mikrofalowej kubkiem zimnej wody (250 ml) i wt6z do
kuchenki wraz z badanym naczyniem.

Gotuj na maksymalnej mocy przez 1 minute.

Ostroznie dotknij naczynie. Jesli puste naczynie jest ciepte,
nie uzywaj go do gotowania w kuchence mikrofalowe;.

4. Nie przekraczaj 1 minuty czasu gotowania.

W
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Materialy, ktérych mozna uzywaé¢ w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi
Naczynie do Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Spdd naczynia musi znajdowac sie
zapiekania co najmniej 5 mm nad talerzem obrotowym. Nieprawidtowe uzytkowanie moze

spowodowac pekniecie talerza obrotowego.

Zastawa stotowa  Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z instrukcjami
producenta. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Szklane stoiki Zawsze zdejmuj pokrywe. Uzywaj tylko do podgrzewania jedzenia, az bedzie
ciepte. Wiekszos¢ szklanych stoikdw nie jest odporna na ciepto i moze pekna¢.

Wyroby szklane ~ Wytgcznie naczynia zaroodporne. Upewnij sig, ze nie ma metalowego
wykonczenia. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Torebki do piecze- Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykaj za pomocg opaski
nia w kuchence metalowej. Zréb szczeliny, aby para mogta sie wydostac.

Papierowe talerze Uzywaj tylko do krétkotrwatego gotowania/podgrzewania. Nie pozostawiaj
i kubki piekarnika bez nadzoru podczas gotowania.

Papierowe reczniki Uzywaj do przykrywania zywnosci do odgrzewania i wchfaniania tluszczu.
Uzywaj pod nadzorem tylko do krotkotrwatego gotowania.

Pergamin Uzywaj jako przykrycia, aby zapobiec rozpryskiwaniu lub do zawiniecia do
gotowania na parze.

Tworzywo sztuczne Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z instrukcjami
producenta. Powinno by¢ oznaczone jako ,Przeznaczone do kuchenki
mikrofalowej”. Niektére pojemniki z tworzywa sztucznego miekna, gdy zywno$¢
w $rodku nagrzewa sie. , Torebki do gotowania” i szczelnie zamknigte torebki
z tworzywa sztucznego nalezy rozcinaé, przebija¢ lub wentylowaé zgodnie
z zaleceniami na opakowaniu.

Plastikowa folia Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Stosuj do przykrycia zywnosci
podczas gotowania w celu zachowania wilgotnosci. Nie dopuszczaj do kontaktu
plastikowej folii z jedzeniem.

Termometry Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych (termometry do
mierzenia temperatury migsa i stodkich wypiekow).

Papier woskowany Uzywaj do przykrycia jedzenia w celu ochrony przed rozpryskami oraz zachowania
wilgoci.

Materialy, ktorych nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi

Taca aluminiowa Moze powodowac iskrzenie. Przetdéz zywnos$¢ do naczyn bezpiecznych do
stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Pudetka kartonowe Moze powodowaé iskrzenie. Przet6z zywnos¢ do naczyn bezpiecznych do
z metalowymi stosowania w kuchenkach mikrofalowych.
uchwytami

Przybory metalowe Metal chroni zywnosc¢ przed energig mikrofalowg. Opaski metalowe mogg by¢
lub wykonczone  przyczyng iskrzenia.
metalem

Metalowe druciki Moga spowodowac iskrzenie i pozar w kuchence.
do wigzania

Papierowe torby  Mogg by¢ przyczyng pozaru wewnatrz kuchenki.

Pianka z tworzywa Pod wplywem wysokiej temperatury pianka moze sie rozpuscic lub zanieczyscic¢
sztucznego ptyn znajdujgcy sie wewnatrz.

Drewno Drewno uzywane w kuchence mikrofalowej wysycha, moze sie rozszczepic lub
popekac.
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USTAWIANIE KUCHENKI

Nazwy czesci i akcesoriow kuchenki
Wyjmij kuchenke oraz wszystkie materialy z pudetka i wnetrza kuchenki. Kuchenka jest
dostarczana z nastgpujgcymi akcesoriami:

Szklana taca 1
Montaz pierscienia talerza obrotowego 1 &
Instrukcja obstugi 1
>
RN
D C B
o A) Panel sterowania
F B) Montaz pierécienia talerza obrotowego

C) Szklana taca

D) Okno obserwacyjne

E) Drzwiczki

F) System blokad bezpieczenstwa

Instalowanie obrotowego talerza

Piasta (spdd)
a. Nigdy nie stawiaj szklanej tacy do gory nogami.
Szklana taca nigdy nie powinna by¢ ograniczona.
b. Podczas gotowania w kuchence nalezy zawsze
Szklana taca ¢ > uzywac szklanego talerza z zestawem obrotowego
pierscienia.
-~ c. Podczas gotowania catg zywnos¢ oraz pojemniki
z zywnoscig nalezy zawsze umieszczaC¢ na
Watek talerza . obrotowym talerzu.
obrotowego d. W przypadku pekniecia lub ztamania szklanej
tacy lub pierscienia talerza obrotowego nalezy
skontaktowaé¢ sie z najblizszym autoryzowanym
centrum serwisowym.

Montaz pierscienia talerza
obrotowego
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MONTAZ NA BLACIE

Usun wszystkie opakowania
i akcesoria.

Sprawdz kuchenke pod
katem uszkodzen, takich
jak wgniecenia lub pekniete
drzwi. Nie instaluj, jesli
urzgdzenie jest uszkodzone.

Szafka: Usun folie
ochronng znajdujgcy sie
na powierzchni obudowy
kuchenki mikrofalowe;.

Nie zdejmuj jasnobrgzowej
ptytki Mica, ktéra jest
zamontowana w komorze
kuchenki, aby chronic
magnetron.

MONTAZ

1. Wybierz rowng powierzch-
nie, ktéra zapewnia wystar-
czajgco duzo miejsca na

wioty i/lub wyloty wentylacyjne.

(1) Minimalna wysokosc¢
montazu to 85 cm.

(2) Tylng powierzchnie
urzgdzenia nalezy oprzec

0 Sciane.

Pozostaw minimalny odstep
30 cm nad kuchenka;
minimalny wymagany odstep
miedzy kuchenkg a przylega-
jagcymi scianami to 20 cm.

(3) Nie usuwaj nozek ze
spodu kuchenki.

(4) Zablokowanie otwordéw
wlotowych i/lub wylotowych
moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia kuchenki.

(5) Umies¢ kuchenke jak
najdalej od radia i telewizora.
Dziatanie kuchenki mikrofalo-
wej moze powodowac
zaktécenia w odbiorze radia
lub telewizji.

2. Podtgcz kuchenke do
standardowego gniazdka
elektrycznego.

Upewnij sie, ze napiecie

i czestotliwos¢ sg takie same
jak napiecie i czestotliwos¢
na tabliczce znamionowej.
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OSTRZEZENIE: Nie instaluj
kuchenki nad ptytg kuchenng
lub innym urzgdzeniem
wytwarzajgcym ciepto.

W przypadku zainstalowania
kuchenki nad zrodtem ciepta
lub w jego poblizu kuchenka
moze ulec uszkodzeniu, co
spowoduje utrate gwarancji.

Powierzchnia
dostepna
podczas
dziatania
kuchenki moze
by¢ gorgca.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
PANEL STEROWANIA

e Kuchenka mikrofalowa S~
Nacisnij, aby wybra¢ funkcje mikrofaldwki.

® Rozmrazanie *(5

Nacisnij, aby szybko wybra¢ funkcje rozmrazania.
¢ Minutnik/Zegar C")

Nacisnij, aby ustawi¢ zegar.

- - A ard
e |Inteligentne czyszczenie )

Naci$nij, aby wybra¢ funkcje inteligentnego czyszczenia.

e Automatyczne menu E

Nacisnij, aby wybra¢ automatyczne menu.

e Wylacz dzwick )

Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wyciszy¢ kuchenke mikrofalowa.

e Zatrzymaj/Anuluj |_'_|®

Nacisnij, aby anulowaé biezacg funkcje gotowania.

e Blokuj 3';%

Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wtaczy¢ blokade rodzicielska.

o Start/+30 sek. (B),

Naci$nij, aby uruchomié funkcje lub wigczy¢ szybkie uruchomienie funkgji
mikrofalowej na 30 sekund.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

W tej kuchence mikrofalowej zastosowano nowoczesne sterowanie elektroniczne, aby
sprostaé wszelkim potrzebom kulinarnym.

1. Ustawienie zegara

Po wtaczeniu kuchenki mikrofalowej na wyswietlaczu pojawi sie ,,0:00” i rozlegnie sie jeden
sygnat dzwigkowy.

1) Nacisnij O’ dwa razy. Na wyswietlaczu pojawi sie ,00:00”, a cyfry godzin zaczng migac.

2) Przekre¢ " @ ", aby ustawi¢ godzine; wprowadzony czas powinien mie¢ wartos¢
z przedziatu 0--23 (24 godziny).

3) Nacisnij @ cyfry minut bedg migac.

4) Przekre¢ @ aby ustawi¢ minuty, wprowadzony czas moze mie¢ warto$¢ z przedziatu
0--59.

5) Nacisnij O, aby zakonczy¢ ustawianie zegara. Zacznie migac ,.:”.
Uwaga:
1) Jedli zegar nie jest ustawiony, nie bedzie dziatat, gdy jest zasilany.

2) Jesli podczas ustawiania zegara nie nacisniesz @ w ciggu 5 minut, ustawienia
kuchenki automatycznie powrdcg do poprzedniego stanu.

2. Minutnik kuchenny

1) Nacisnij jednokrotnie ,©". Na ekranie wys$wietli sie 00:00.

2) Przekrec @ aby ustawi¢ odpowiedni czas minutnika. (Maksymalny czas gotowania
wynosi 95 minut.)

3) Nacisnij ,,@;", aby potwierdzi¢ ustawienie.

3. Gotowanie mikrofalowe

Wykres mocy mikrofal

Wyswietlacz P100 P80 P50 P30 P10
Moc kuchenki mikrofalowej | 1000 W | 800 W | 500 W | 300 W | 100 W

hvtwtutl]

1) Nacisnij ,~x". Wowczas wyswietli sie ,P100".

2) Nacisnij ,=<” wielokrotnie lub przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ poziom mocy. Dostepnych
jest 5 poziomdéw mocy.
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3) Nacisnij B aby potwierdzi¢.
4) Przekrec¢ @ aby dostosowac czas gotowania. Powinien on byé w przedziale
0:05-95:00.

5) Nacisnij @.,, aby rozpocza¢ gotowanie.

4. Rozmrazanie wedlug wagi
1) Nacisnij *O raz, a na wyswietlaczu pojawi sie ,d-1".

2) Przekre¢ @ aby wybra¢ wage jedzenia. W tym samym momencie zaswieci sie ,g”.
Waga powinna miesci¢ sie w przedziale 100-2000 g.
3) Nacisnij przycisk @os aby rozpoczg¢ rozmrazanie.

Uwaga: sygnat dzwiekowy przypomni o koniecznosci obrécenia zywnosci podczas
rozmrazania. Jezeli zadne dziatanie nie zostanie podjete, kuchenka wznowi prace.

5. Rozmrazanie wedtug czasu

1) Nacisnij przycisk *0 dwa razy, a na wyswietlaczu pojawi sie ,d-2".

2) Przekreé @ aby wybra¢ czas gotowania. Maksymalny czas, ktéry mozna ustawic,
wynosi 95 minut.

3) Nacisnij przycisk @n aby rozpoczg¢ rozmrazanie.

Moc rozmrazania wynosi P30 i nie mozna jej zmienié.
Uwaga: Po uplywie potowy czasu rozlegnie sie brzeczyk przypominajgcy o koniecznosci
obrécenia potrawy. Jezeli zadne dziatanie nie zostanie podjete, kuchenka wznowi prace.

6. Szybki start

1) W trybie oczekiwania nacisnij KK aby rozpoczg¢ gotowanie z mocg 100% przez
30 sekund. Kazde kolejne nacisniecie spowoduje zwigkszenie czasu gotowania
0 30 sekund az do osiggniecia 95 minut.

2) W stanie oczekiwania, przekre¢ @ w lewo, aby ustawi¢ czas gotowania na 95 minut

przy mocy mikrofal 100%, a nastepnie przekrec @ aby ustawi¢ czas zegara. Nacisnij
B, aby rozpocza¢ gotowanie.

7. Wieloetapowe
Uwagi:

1) W gotowaniu wieloetapowym mozna ustawi¢ dwa etapy gotowania.
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2) Jezeli ustawisz funkcje rozmrazania, zadziata ona automatycznie w pierwszym etapie.

3) Minutnik kuchenny, menu automatyczne i czyszczenie automatyczne nie mogg by¢
ustawione jako jeden z etapéw gotowania wieloetapowego.

Przyktad: rozmrazaj jedzenie przez 5 minut, a nastepnie gotuj je w kuchence mikrofalowe;j
z moca 80% przez 7 minut.

1) Nacisnij *O dwa razy, a na ekranie pojawi sie ,d-2".

2) Przekre¢ , 7", ustawi¢ zgdany czas rozmrazania na 5 minut.

w
”

3) Nacisnij ,ox”. Wéwczas wyswietli sig ,P100”.

4) Przekre¢ , ! lub nacisnij % kilkakrotnie, aby ustawi¢ poziom mocy P80.

5) Naciénij,®&)’, aby potwierdzic.

6) Przekre¢ /@ aby ustawi¢ zgdany czas rozmrazania na 7 minut.

7) Nacisnij @,, aby rozpocza¢ gotowanie.

8. Inteligentne czyszczenie

W stanie oczekiwania nacisnij ,&x”" raz, a na wyswietlaczu pojawi sie ,AC”. Naci$nij @os
aby rozpoczg¢ czyszczenie (czyszczenie przy mocy mikrofal 100% przez 5 minut).
Program inteligentnego czyszczenia pomaga w tatwym czyszczeniu urzgdzenia i usuwaniu
nieprzyjemnych zapachoéw. Wystarczy umiesci¢ miske z wodg w kuchence mikrofalowej

i wybrac¢ funkcje inteligentnego czyszczenia. Wéwczas naturalna moc pary zmigkczy
resztki jedzenia w ciggu kilku minut, umozliwiajgc ich usuniecie.

Uwaga: Nie wolno trzymac¢ wody w naczyniach metalowych.

9. Blokada rodzicielska

Blokada: W stanie oczekiwania nacisnij i przytrzymaj L'_I®|3?5 przez 3 sekundy. Wéwczas
rozlegnie sie dlugi sygnat dzwigkowy oznaczajgcy wigczenie blokady rodzicielskiej
i wyswietli sie wskaznik blokady.

Odblokowanie: W stanie zablokowanym nacisnij i przytrzymaj L'—éla;% przez 3 sekundy.
Wéwczas rozlegnie sie dtugi sygnat dzwiekowy oznaczajgcy zwolnienie blokady, a wskaznik
zablokowania zniknie.

10. Funkcja czasu

1) Podczas gotowania nacisnij @ aby sprawdzi¢ aktualng godzing. Godzina bedzie
wys$wietlana przez 3 sekundy.
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11. Tryb cichy

Aby aktywowac tryb cichy:

W stanie oczekiwania lub zegara nacisnij fi]) raz. Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,o0FF”.
Po naci$nieciu klawiszy nie bedzie generowany dzwiek.
Aby dezaktywowac¢ tryb cichy:

W trybie cichym nacisnij rj) jeden raz. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Na wyswietlaczu
pojawi sie napis ,on”.

12. Automatyczne menu

1) W stanie oczekiwania przekre¢ @ w prawo, aby wybra¢ wymagang funkcje. Wéwczas
zostang wy$wietlone "A1"~"A8".

2) Nacisnij G aby potwierdzi¢ wybrane menu.

3) Przekre¢ @ aby wybra¢ menu podrzedne.

4) Naci$nij &), aby rozpoczaé gotowanie.

Zestawienie menu

NAZWA :

NUMER KATEGORII WYSWIETLACZ | NAZWA PROGRAMU | WAGA [CZAS| MOC
b1 -1 Mrozona zielona 200g | 500" P100
b1 -2 fasolka 400g | 8'00" P100

. b2-1 MroZzona mieszanka 200g | 4'00" [ P100
A1 Mrozone warzywa
b2-2 warzywna 400g | 7'00" P100
b3-1 . 200g | 4'30" P100
Mrozony brokut
b3-2 400g | 7'30" P100
b1 -1 400g | 5'00" P100
Zi iaki korki
b1 2 iemniaki bez skorki 800g | 900" P100
b2-1 ) i ; 2(200 g) | 5'00" P100
L. Ziemniaki ze skoérkg

A2 Swieze warzywa b2-2 4(400 g) | 14'00"| P100
b3 Brokut 400g | 8'00" P100
b4 Marchewki 400g | 7'00" P100
b5 Cukinie 400g | 5'00" P100
b1 Matze 200g | 6'00" P80
A3 Rvb b2 toso$ 350g | 8'00" P80
oy b3 Tunczyk 350g | 700" | P80
b4 Okon morski 350g | 800" P80
b1 Kurczak 800g |14'00"| P100
) b2 Indyk 800g |14'00"| P100

A4 Mieso - -
b3 Wieprzowina 450g | 4'00" P100
b4 Czerwone migso 800g |12'00"| P100
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b1 -1 Makarony 100g [10'00" P80
b1 -2 200g |12'00" P80
b2-1 200 g g%%'.'.’ P8O
Platki zbozowe Kuskus 400"/
AS i makarony b2-2 3009 |4pqgr| P8O
b3 Ryz 250 mi | 9001 |P100+P50
b4-1 Owsianka 2 porcje | 7'00" P100
b4-2 4 porcje [11'00"| P100
b1 Ei'ezrf]f)'fv';;'a 150g | 200" | P80
. b2 Bulion 200g | 2'30" P100
A6  |Zywnosc dla dzieci . 1 sztuka
b3 Sterylizacja (butelka) 1'30" | P100
b4 Mleko dla niemowlat 100 ml | 40" P30
b1 Mieko (240 ml) 250 ml | 1'00" [ P100
. b2 Kawa (120 ml) 250 ml | 1'00" P100
A7 Napdj
b3 Herbata 250 ml | 2'00" | P100
b4 Gorgca czekolada 200 ml | 115" P80
b1 -1 Masto (roztapianie) 230g | 1'40" P80
b1 -2 Masto (roztapianie) 460g | 220" P80
b2-1 Masto (zmiekczanie) 230g | 1'30" P80
A8 Roztapianie b2-2 Masto (zmiekczanie) 460g | 2'30" P80
b3-1 Czekolada 100g | 2'00" P80
b3-2 Czekolada 200g | 4'00" P80
b4-1 Lody (zmiekczanie) 4509 | 015" P80
b4-2 Lody (zmiekczanie) 700g | 0'30" P80
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Sytuacja normalna
Praca kuchenki mikrofalowej moze powodowac zaktocenia
odbiornikéw radiowych i telewizyjnych. Zaktécenia te sg
podobne do zaktdcen wywotanych przez mate urzgdzenia
elektryczne takie, jak mikser, odkurzacz, wentylator itp.
To normalne.
Podczas gotowania przy niskiej mocy kuchenki mikrofalowej
wewnetrzne oswietlenie kuchenki moze zostac przyciemnione.

Kuchenka zaktdca odbiér
programow TV

Przyciemnione Swiatto wewnatrz

kuchenki
To normalne.
Para gromadzi si¢ na drzwicz- Podczas gotowania z zywnosci moze wydobywac sie para.
kach, gorgce powietrze Wiekszos$¢ pary odprowadzana jest przez otwory wentylacyjne.
wydobywa sie¢ przez otwory Jednak czes$¢ pary moze osadzac sie na chtodnych czesciach
wentylacyjne kuchenki (np. na drzwiczkach). To normalne.
Kuchenka zostata przypadkowo | Zabrania sie uzywac kuchenki bez zywnosci wewnatrz. To jest
wigczona bez zywnosci. bardzo niebezpieczne.
Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
(1) Wtyczka kabla zasilajacego - . . .
nie jest doktadnie wlozona Wyjmij w_tyczke z gniazdka. W6z ponownie
- po uptywie 10 sekund.

do gniazdka.

Kuchenka nie chce | (2) Przepalit sie bezpiecznik Wymien bezpiecznik lub zresetuj wytgcznik
sie wigczyc. lub zadziatat wytgcznik automatyczny (naprawiony przez
awaryjny. profesjonalny personel naszej firmy)
(3) Problem z gniazdkiem. Sprawdz _gnlazdko przy pomocy innego
urzgdzenia elektrycznego.
Kuchenl_(a nie 4 Nledpk’fa_dnle zamkniete Doktadnie zamknij drzwiczki.
grzeje. drzwiczki.

OCHRONA SRODOWISKA

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/UE
w sprawie przepisow dotyczgcych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
z 2013 r. dotyczacych urzadzen elektrycznych i elektronicznych (WEEE). Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajgce (ktére
moga wywiera¢ negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe
(ktoére nadaja sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wtasciwe przetwa-
rzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidtowego
usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania

_ pozostatych materiatéw. Kazdy moze odegra¢ wazna role w zadbaniu o to, by
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat Srodowisku. Zasadnicze
znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

0 - Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak
@ @ odpadoéw z gospodarstwa domowego;

- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien by¢ odwozony do wyzna-
czonych punktéw zbiérki odpadéw zarzadzanych przez rade miasta lub
zarejestrowang firme.
W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiorki duzego zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Po zakupie nowego urzadzenia, stare mozna
oddac¢ dostawcy, ktéry musi je bezptatnie przyjaé w ramach wymiany, jesli to
urzadzenie jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzadzenie
zakupione.

PL-19



PRECAUQ(N)ES PARA EVITAR UMA POSSIVEL
EXPOSICAO A ENERGIA DE MICRO-ONDAS
EXCESSIVA

(@) Nao tente operar este forno com a porta aberta, pois
isso pode resultar em exposig¢ao prejudicial a energia de
micro-ondas. E importante ndo quebrar nem violar os
bloqueios de seguranca.

(b) Nao coloque nenhum objeto entre a parte frontal do
forno e a porta, nem deixe que sujidade ou residuos de
agentes de limpeza se acumulem sobre as superficies
vedantes.

(c) AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem
danificados, o forno ndo deve ser operado até ter sido
reparado por uma pessoa competente.

ADENDA

Se o aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
a sua superficie podera ficar degradada, afetando a vida util
do aparelho e provocando uma situagao perigosa.

ESPECIFICACOES

Modelo CMWA32W8DLS
Tens&o Nominal 230 V~ 50 Hz
Entrada de micro-ondas 1500 W

Saida de micro-ondas 1000 W

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento
(UE) 2023/826 da Comisséo.

Estado Consumo de Periodo apds o qual o equipamento
energia atinge automaticamente o estado

Modo de espera com

visualizagéo de 08W 20 min
informagoes ou de estado ’ ’
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AVISO DE INSTRUGOES DE SEGURANGA
IMPORTANTES

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos
a pessoas Ou exposi¢ao a energia excessiva do forno de
micro-ondas ao usar o seu aparelho, siga as precaugdes
basicas, incluindo as seguintes:

1.

Leia e siga as instrugbes especificas: “PRECAUCOES
PARA EVITAR UMA POSSIVEL EXPOSICAO A ENERGIA
EXCESSIVA DE MICRO-ONDAS”.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido
fornecida supervisao ou instrugdes relativas a utilizacéo
do aparelho de forma segura e desde que compreendam
os perigos envolvidos. As criangas nao devem brincar
com o aparelho.

A limpeza e manutencao pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servigo ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
AVISO: Certifique-se de que o aparelho esta desligado
antes de substituir a lampada, para evitar a possibilidade
de choques elétricos.

AVISO: E perigoso para qualquer pessoa que ndo seja
uma pessoa competente efetuar qualquer operacao de
Servigo ou reparagao que envolva a remocao de uma
tampa que ofereca protecao contra exposicao a energia
de micro-ondas.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

AVISO: Os liquidos e outros alimentos ndo devem ser
aquecidos em recipientes fechados, uma vez que sao
suscetiveis de explodir.
Ao aquecer os alimentos em recipientes de plastico ou
de papel, fique atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.
Use apenas utensilios adequados para utilizagdo em
fornos micro-ondas.
Se estiver a sair fumo, desligue ou desconecte o aparelho
e mantenha a porta fechada para abafar qualquer chama.
O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar
em ebuligao eruptiva tardia, portanto, deve ter-se cuidado
ao manusear o recipiente.
O conteudo dos biberdes e da comida para bebé em
frascos deve ser mexido ou abanado, e a sua temperatura
deve ser verificada antes do consumo de forma a evitar
queimaduras.
Os ovos com casca e ovos cozidos inteiros ndo devem ser
aquecidos em fornos micro-ondas porque podem explodir,
mesmo depois de o0 aquecimento no micro-ondas ter
terminado.
O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer depdsitos
de alimentos removidos.
A falta de manutencéo do forno numa condigao limpa
pode provocar uma deterioracao da superficie suscetivel
de afetar negativamente a vida util do aparelho e eventu-
almente resultar numa situagao perigosa.
Este aparelho nao pode ser instalado atras de uma porta
decorativa de forma a evitar sobreaquecimento. (Isto ndo
se aplica a aparelhos com porta decorativa.)
Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para
este forno. (para fornos fornecidos com uma instalagao
para utilizar uma sonda de sensor de temperatura.)
O forno micro-ondas n&o deve ser colocado num armario,
a menos que tenha sido testado num armario.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

O forno micro-ondas tem de ser operado com a porta
decorativa aberta. (para fornos com porta decorativa.)
Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio
domeéstico e aplicagdes semelhantes tais como:
- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios
e outros ambientes de trabalho;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de
tipo residencial,
- quintas;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almocgo.
O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos
e bebidas. Secar alimentos, pecas de roupa e aquecer
almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos humidos
e similares pode causar riscos de les&o, ignicao ou incéndio.
Nao € permitido utilizar recipientes metalicos para
alimentos e bebidas no micro-ondas.
O aparelho néo deve ser limpo com um aparelho de
limpeza a vapor.
O aparelho destina-se a ser utilizado autonomamente.
A face traseira dos aparelhos deve ser colocada contra
uma parede.
Os aparelhos nao se destinam a ser operados através
de um temporizador externo ou de um sistema de controlo
remoto separado.
A temperatura das superficies acessiveis pode ser elevada
quando o aparelho estiver a funcionar.
AVISO: Quando o aparelho é operado no modo combinado,
as criangas apenas devem utilizar o forno sob supervisao
adulta devido as temperaturas geradas.
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LEIA ATENTAMENTE E GUARDE
PARA CONSULTA FUTURA
PARA REDUZIR O RISCO DE LESAO E NECES-

SARIO LIGAR A TERRA

PERIGO

Perigo de Choque Elétrico
Tocar em alguns dos
componentes internos pode
provocar leséo grave ou morte.
Nao desmontar este aparelho.

AVISO

Perigo de Choque Elétrico

O uso indevido da ligacéo

a terra pode resultar em choque
elétrico.

Nao ligue a uma tomada até
que o aparelho esteja instalado
e ligado a terra.

Este aparelho tem de estar
ligado a terra. No caso de um
curto-circuito elétrico, a ligagéo
a terra reduz o risco de choque
elétrico, fornecendo um fio de
escape para a corrente elétrica.
Este aparelho esta equipado
com um cabo que possui um fio
de terra com uma tomada de
ligacdo a terra. Aficha deve ser
ligada a uma tomada correta-
mente instalada e ligada a terra.

Consulte um eletricista
qualificado ou técnico se as
instrugdes de ligacao a terra
nao estiverem completamente
compreendidas ou se existirem
duvidas sobre se o aparelho
esta corretamente ligado a terra.
Se for necessario utilizar um
cabo de extenséao, utilize
apenas um cabo de extensao
de 3 fios.

1. E fornecido um curto cabo
de alimentacéao para reduzir
os riscos resultantes de se
enredar ou tropegar num
cabo comprido.

2. Se for utilizado um conjunto
de cabos ou cabo de
extensao:

1) Aclassificagao elétrica
marcada do conjunto de
cabo ou extensao deve ser
igual ou superior a classifi-
cacao elétrica do aparelho.

2) O cabo de extenséao deve ser
um cabo de terra com 3 fios.

3) O cabo comprido deve ser
disposto de modo a néo ficar
dobrado sobre a bancada ou
tampo de mesa onde possa
ser puxado por criangas ou
fazer com que as pessoas
tropecem.
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LIMPEZA
Certifique-se de desligar o aparelho da fonte de alimentagao.

1.

2.

3.

Limpe a cavidade do forno depois de usar com um pano
ligeiramente humido.

Limpe os acessorios da maneira habitual com agua

e sabéao.

A estrutura da porta, o vedante e as partes adjacentes
devem ser limpos cuidadosamente com um pano humido
quando estiverem sujos.

Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
afiados de metal para limpar o vidro da porta do forno,
uma vez que podem arranhar a superficie, o que pode
fazer estalar o vidro.

Dica de limpeza---Para uma limpeza mais facil das
paredes da cavidade nas quais os alimentos cozidos
podem tocar: Coloque meio limao numa tigela, adicione
300 ml de agua e aquega com a poténcia do micro-ondas
a 100% durante 10 minutos. Limpe o forno com um pano
macio e seco.
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UTENSILIOS
CUIDADO
PERIGO DE LESAO

E perigoso para qualquer pessoa que ndo seja uma pessoa
competente efetuar qualquer operacao de servigo ou
reparacao que envolva a remoc¢ao de uma tampa que

ofereca protegcao contra exposicdo a energia de micro-ondas.
Veja as instrugdes em "Materiais que pode usar no forno micro-
ondas ou a evitar no forno a micro-ondas." Alguns utensilios
nao metalicos podem ndo ser seguros para usar no micro-
ondas. Em caso de duvida, pode testar o utensilio em questao
seguindo o procedimento abaixo.

TESTE DO UTENSILIO:

1. Encha um recipiente adequado para micro-ondas com

1 chavena de agua fria (250 ml) juntamente com o utensilio
em questao.

Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio
estiver quente, ndo o utilize para cozinhar no micro-ondas.
4. Na&o exceda 1 minuto de tempo de cozedura.

W N
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Materiais que pode usar no forno micro-ondas

Utensilios

Comentarios

Prato para micro-
ondas

Siga as instrugdes do fabricante. O fundo do prato deve ter pelo
menos 3/16 polegadas (5 mm) acima do prato giratério. O uso
incorreto pode fazer com que o prato giratério quebre.

Loica

Apenas para micro-ondas. Siga as instrugbes do fabricante. Nao use
pratos rachados ou com falhas.

Tacgas de vidro

Remova sempre a tampa. Utilize apenas para aquecer alimentos. A
maioria dos frascos de vidro n&o é resistente ao calor e pode quebrar.

Artigos de vidro  Apenas artigos de vidro para forno resistentes ao calor. Certifique-se
de que nado ha qualquer decoragédo de metal. Ndo use pratos
rachados ou com falhas.

Sacos para Siga as instrugdes do fabricante. Ndo feche com atilho de metal. Faga

cozinhar no forno

fendas para permitir que o vapor se liberte.

Pratos e copos
de papel

Utilizar apenas para cozinhar/aquecer durante pouco tempo. Nao
deixe o forno sem vigilancia durante a cozedura.

Toalhas de papel

Use para cobrir alimentos para reaquecer e absorver a gordura. Use
com supervisdo apenas para cozinhar a curto prazo.

Papel manteiga

Use como cobertura para evitar salpicar ou como uma pelicula para
vapor.

Plastico

Apenas para micro-ondas. Siga as instrugdes do fabricante. Deve ter
a etiqueta "Seguro para Micro-ondas". Alguns recipientes de plastico
amolecem, a medida que a comida aquece. Os "sacos para cozer"

e sacos de plastico estanques devem ser cortados, perfurados ou
ventilados consoante indicado na embalagem.

Pelicula de
plastico

Apenas para micro-ondas. Use para cobrir alimentos durante a cozedura
para reter a humidade. Nao permita que a pelicula de plastico toque
na comida.

Termometros

Apenas seguro para micro-ondas (termdémetros para carne e doces).

Papel de cera

Use como cobertura para evitar salpicar ou reter humidade.

Materiais a ser evitados no forno micro-ondas

Utensilios Comentarios
Bandeja de Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para
aluminio micro-ondas.

Caixa de cartédo

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para

com pega de metal micro-ondas.

para alimentos

Utensilios de metal O metal blinda os alimentos da energia do micro-ondas. Uma decoragéo
ou com decoracdo de metal pode causar arco.

de metal

Atilhos de metal

Podem provocar arco e pode causar um incéndio no forno.

Sacos de papel

Pode provocar um incéndio no forno.

Espuma de
plastico

A espuma de plastico pode derreter ou contaminar o liquido no interior
guando exposta a altas temperaturas.

Madeira

A madeira secara quando utilizada no forno micro-ondas e pode rachar
ou quebrar.

PT-9



CONFIGURAR O SEU FORNO

Nomes de pegas de forno e acessoérios
Remova o forno e todos os materiais da caixa de cartdo e da cavidade do forno. O seu
forno é fornecido com os seguintes acessorios:

Bandeja de vidro

Montagem do anel do prato giratério

Manual de Instrucdes

1
1
1 A
5
e

A) Painel de controlo

B) Montagem do anel do prato giratério
C) Bandeja de vidro

D) Janela de observagao

E) Montagem da porta

F) Sistema de bloqueio de seguranca

Instalagao do prato giratério

Centro (parte de baixo)

Bandeja ’
de vidro

Eixo do prato
giratério

Montagem do anel
do prato giratorio

a. Nunca coloque a bandeja de vidro voltada para
baixo. A bandeja de vidro nunca deve estar
restringida.

b. Deve utilizar-se sempre a bandeja de vidro e prato
giratério em conjunto durante a cozedura.

c. Todos os alimentos e recipientes de alimentos séo
sempre colocados na bandeja de vidro para
cozinhar.

d. Se bandeja de vidro ou anel do prato giratério se
rachar ou quebrar, entre em contato com o seu
centro de servigo autorizado mais proximo.
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INSTALAGAO EM BANCADA

Remova todo o material da
embalagem e acessorios.
Examine o forno quanto

a danos como amolgadelas
ou porta quebrada. Nao
instale se o forno estiver
danificado.

Armario: Remova qualquer
pelicula protetora encontrada
na superficie do armario do
forno micro-ondas.

N&o remova a cobertura
castanha de Mica que esta
fixa na cavidade do forno
para proteger o magnetrao.

INSTALACAO

1. Selecione uma superficie
nivelada que proporcione
espaco livre suficiente para
as ventilagdes de entrada
e/ou saida.

(1) A altura minima de insta-
lacdo é de 85 cm.
(2) Aface traseira do apare-

Iho deve ser colocada contra

uma parede.

Deixe uma folga minima de
30 cm acima do forno.

E necessaria uma folga
minima de 20 cm entre

o forno e quaisquer paredes
adjacentes.

(3) Nao retire as pernas

da parte de baixo do forno.
(4) Bloquear as aberturas
de entrada e/ou saida pode
danificar o forno.

(5) Coloque o forno o mais
longe possivel de radios

e TV. A operacéao do forno
micro-ondas pode causar
interferéncia no radio ou na
rececao da TV.

2. Ligue o forno a uma
tomada doméstica padréao.
Certifique-se de que a tenséao
e a frequéncia sado iguais
a tensdo e a frequéncia na
etiqueta da classificagao.
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AVISO: Nao instale o forno A superficie
sobre uma placa de cozinha acessivel pode
nem outro aparelho produtor  estar quente

de calor. Se instalado perto durante
ou sobre uma fonte de calor, o funciona-
o forno pode ser danificado mento.

e a garantia seria anula.

PT-12



INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
PAINEL DE CONTROLO

e Micro-ondas
Pressione para selecionar a fungédo de micro-ondas

*
e Descongelar ()

Pressione para selecionar a fungédo de descongelar rapidamente

o TemporizadorlReI()gio@

Pressione para definir o relégio

¢ Limpeza Inteligente =3¢

Pressione para selecionar a fungao de limpeza inteligente

e Menu Automatico E

Pressione para selecionar os menus automaticos

e Som desligado )

Pressione 3 segundos para silenciar o micro-ondas

e Parar/Cancelar |_'_|®

Pressione para cancelar a fungéo de cozedura atual

e Bloqueio 3';%

Pressione 3 segundos para aceder a fungéo de tranca de segurancga infantil

o Start/+30Sec. (B

Pressione para iniciar a fungdo ou iniciar rapidamente a fungéo de micro-
ondas durante 30 segundos
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INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Este forno de micro-ondas utiliza controlos eletrénicos modernos para dar resposta as suas
necessidades de confegao.

1. Defini¢ado do relégio

Quando o forno micro-ondas estiver Ligado, vai apresentar "0:00" e o sinal sonoro toca uma
vez.

1) Prima" @ " duas vezes. é apresentado "00:00", os numeros das horas piscam.

2) Rode " Y] " para ajustar os numeros das horas, a hora introduzida deve estar entre 0--23
(24 horas).

3) Prima" @ ", 0s numeros dos minutos piscam.

4) Prima " @ " para ajustar os numeros dos minutos, os minutos introduzidos devem ser
entre 0--59.

5) Prima" CE para terminar a definicdo do relégio. ":" vai piscar.

Nota:

1) Se o relégio ndo estiver definido, ndo funciona quando ligado a corrente.

2) Durante o processo de definigdo do reldgio, se ndo premir " ®"no prazo de 5 minutos,
o forno regressa automaticamente ao estado anterior.

2. Temporizador de Cozinha

1) Prima" @ " uma vez, o ecra vai apresentar "00:00".

2) Prima " " para introduzir o valor certo do temporizador. (O tempo de cozedura
maximo é de 95 minutos.)

3) Prima" ®" para confirmar a configuragéo.

3. Confegao no Micro-ondas

Grafico de Poténcia do Micro-ondas

Visor P100 P80 P50 P30 P10
Poténcia do Micro-| 1000 W] 800 W 500 W 300w 100 W
ondas

1) Prima " =X " e vai ser apresentado "P100".

2) Prima " =X " varias vezes ou rode o botdo para definir o nivel de poténcia. Estao
disponiveis 5 niveis de poténcia.
PT-14



3) Prima" ®, para confirmar.

4) Rode " @ " para ajustar o tempo de cozedura. Deve estar entre 0:05-95:00.

5) Prima" ®," para comegar a cozinhar.

4. Descongelar por Peso

1) Prima" *O uma vez, o forno vai apresentar "d-1".

2) Rode" " para selecionar o peso dos alimentos. Ao mesmo tempo, "g" vai-se iluminar.
O peso deve situar-se entre 100-2000 g.
3) Prima atecla" R para iniciar a descongelagéo.

Nota: o sinal sonoro toca para o recordar de virar os alimentos durante a descongelacao.
Se ndo efetuar nenhuma agéo, o forno continua a funcionar.

5. Descongelar por Tempo

1) Prima atecla" *O "duas vezes, o forno vai apresentar "d-2".

2) Rode " @ " para selecionar o tempo de cozedura. O valor maximo do tempo
€ 95 minutos.

3) Prima atecla" @ para iniciar a descongelagéo.

A poténcia de descongelamento é P30 e ndo pode ser alterada.
Nota: Apds passar metade do tempo, o sinal sonoro toca para o recordar de virar os
alimentos. Se nao efetuar nenhuma acao, o forno continua a funcionar.

6. Inicio Rapido

1) No estado de espera, prima " @& para comegar a cozinhar durante 30 segundos com
uma poténcia de 100%. De cada vez que premir o botdo, aumenta 30 segundos de
tempo de cozedura, até 95 minutos.

2) No estado de espera, rode " " para a esquerda para definir o tempo de cozedura

para 95 minutos com uma poténcia de micro-ondas de 100% e depois rode " " para
definir o tempo de confeg¢ao. Prima " @ para comegar a cozinhar.

7. Varias Fases
Notas:
1) E possivel configurar duas fases de confegdo no modo de vérias fases.
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2) Se configurar a funcdo de descongelamento, esta vai funcionar automaticamente na
primeira fase.

3) Nao é possivel definir o temporizador de cozinha, o menu automatico e a limpeza
automéatica como uma das varias fases.

Exemplo: descongelar alimentos durante 5 minutos e depois cozinhar com uma poténcia
de micro-ondas de 80% durante 7 minutos.

. " * = . n "
1) Prima (3 duas vezes e o ecra vai apresentar "d-2".

2) Rode " @ " para definir o tempo de descongelagao pretendido de 5 minutos.

3) Prima " 2% " e vai ser apresentado "P100".

4) Rode " "ou prima" = repetidamente para definir o nivel de poténcia de P80.

5) Prima" ® para confirmar.

6) Rode " @ " para definir o tempo de descongelagao pretendido de 7 minutos.

7) Prima" & para comegcar a cozinhar.

8. Limpeza Inteligente

No estado de espera, prima " % " uma vez. Vai ser apresentado "AC". Prima " ®," para
comegar a limpeza (limpeza do micro-ondas a 100% durante 5 minutos)

O programa de Limpeza Inteligente ajuda-o a limpar facilmente o seu aparelho e a remover
odores desagradaveis. Basta colocar uma tigela com agua dentro do micro-ondas

e selecionar a fungdo de Limpeza Inteligente, a poténcia natural do vapor ira suavizar

os residuos de alimentos em alguns minutos, preparando-os para serem eliminados.
Nota: E proibido colocar a 4gua em recipientes metalicos.

9. Tranca de seguranca infantil

Bloquear: No estado de espera, prima " L—é'i‘% " durante 3 segundos. Ouve-se um longo
"bip" indicando a entrada no estado de bloqueio para criangas e o indicador de bloqueio
acende.

Desbloquear: No estado de bloqueio, prima " L—é|3;% " durante 3 segundos. Ouve-se um
longo "bip" indicando que o bloqueio foi desativado e o indicador de bloqueio desaparece.

10. Fungao de Hora

1) Durante o estado de confegdo, prima " CH para verificar a hora atual. Vai ser
apresentada durante 3 segundos.
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11. Modo Silencioso

Para ativar o modo silencioso:

No estado de espera ou de reldgio, prima " fi]) " uma vez. Aparecera "oFF", quando premir
as teclas, ndo emite som.
Para desativar o modo silencioso:

No modo silencioso, prima " rj) " uma vez. Vai ser emitido um "bip" e vai ser apresentado

IIONII-

12. Menu Automatico

1) No estado de espera, rode " @ para a direita para escolher a fungdo pretendida. Vai
ser apresentado "A1"~"A8".

2) Prima" & para confirmar o menu pretendido.

3) Rode " @ para escolher o menu secundario.

4) Prima" & para comecar a cozinhar.

Grafico de Menu

- NOME DA NOME DO -
NUMERO CATEGORIA VISOR PROGRAMA PESO | TEMPO | POTENCIA
b1 -1 Feijdes verdes 200 g 5'00" P100
b1-2 |congelados 400 g 8'00" P100
Al Legumes b2-1  |Mistura congelada 200¢g 4'00" P100
congelados b2-2 de legumes 400 g 7'00" P100
b3-1 , 200 g 4'30" P100
Brécolos congelados
b3-2 400 g 7'30" P100
b1 -1 Batatas sem casca 4009 500" P100
b1 -2 800 g 9'00" P100
b2-1 2(200g) | 5'00" P100
Batatas com casca
A2 Legumes frescos b2-2 4 (400g) | 14'00" P100
b3 Brécolos 400 g 8'00" P100
b4 Cenouras 400 g 7'00" P100
b5 Curgetes 400 g 5'00" P100
b1 Mexilhdes 200 g 6'00" P80
A3 Peixe b2 Salmao 350 g 8'00" P80
ix
b3 Atum 350 ¢g 7'00" P80
b4 Robalo 350 g 8'00" P80
b1 Frango 800 g 14'00" P100
b2 Peru 800 g 14'00" P100
A4 Carne
b3 Porco 450 g 4'00" P100
b4 Carne vermelha 800 g 12'00" P100
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b1 -1 Macaroni 100 g 10'00" P80
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g | 3007 P8O
9'00
Cuscuz 2007
A5 Cereais e Massas b2-2 300g 10'00" P80
b3 Arroz 1 chavena 8I00.'.I./ P100+P50
500
b4-1 ) 2 porgdes | 7'00" P100
Aveia —~
b4-2 4 porgdes | 11'00" P100
b1 Com|dal para bebés 150 g 200" P80
em puré
) b2 Caldo 200 g 2'30" P100
A6 comida para bebés 1 peca
b3 Esterilizagao (biberZo) 1'30 P100
b4 Leite para bebés 100 ml 40" P30
Leite (1 nav
b1 chévena/240 ml) 250 ml 1'00 P100
A7 Bebidas b2 ﬁ‘f)fe (1 chavenal120| o5 1y | 100" P100
b3 Cha 250 ml 2'00" P100
b4 Chocolate quente 200 ml 1'15" P80
b1-1 |Manteiga (derretida) | 230g 1'40" P80
b1-2 |Manteiga (derretida) 460 g 2'20" P80
b2-1 '(\gfn”;f:g%a) 230g | 130" P80
Manteiga 1
A8 Derreter b2-2 (amole?:i 4a) 4609 | 2130 P80
b3-1 Chocolate 100 g 2'00" P80
b3-2  [Chocolate 200 g 4'00" P80
b4-1 Gelado (amolecido) 450 g 0'15" P80
b4-2 Gelado (amolecido) 700 g 0'30" P80
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Normal

Forno micro-ondas a interferir
com arecegao de TV

Arececgédo de radio e TV pode sofrer interferéncia
durante o funcionamento do forno micro-ondas.

E semelhante a interferéncia de pequenos aparelhos
elétricos, como misturador, aspirador de p6 e ventila-
dor elétrico.

Isto € normal.

Luz do forno fraca

Quando se cozinha no micro-ondas a baixa poténcia,
a luz do forno pode tornar-se fraca. Isto € normal.

Vapor a acumular na porta, ar
quente a sair pelas aberturas

Durante a confegéo, pode sair vapor dos alimentos.
A maioria do vapor vai sair pelas aberturas. Embora
algum se possa acumular num local fresco, como

a porta do forno. Isto &€ normal.

O forno foi iniciado de forma
acidental sem alimentos no seu
interior.

E proibido colocar o aparelho em funcionamento sem
quaisquer alimentos no seu interior. Isto € muito
perigoso.

Problema

Causa possivel

Solugao

(1) O cabo de alimentagédo ndo
esta devidamente ligado.

Desligue. Em seguida, volte
a ligar apés 10 segundos.

Nao é possivel
iniciar o forno.

(2) Fusivel fundido ou
acionamento do disjuntor.

Substituir o fusivel ou repor

o disjuntor (reparagéo por
pessoal profissional da nossa
empresa)

(3) Problema com a tomada.

Teste a tomada com outros
aparelhos elétricos.

O forno ndo aquece.

(4) A porta ndo esta bem fechada.

Feche bem a porta.

PROTECAO DO AMBIENTE

Este aparelho esta rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos
2013 no que respeita aos aparelhos elétricos e eletronicos (REEE).

Os REEE incluem substancias poluentes (que podem ter um efeito
nocivo no ambiente) e elementos base (que podem ser reutilizados).

E importante que os REEE sejam submetidos a tratamentos especificos
para remover e eliminar corretamente os poluentes e recuperar todos

os materiais. Os individuos tém um papel importante em assegurar que

os REEE n&o se tornam num problema ambiental; é essencial seguir
algumas regras basicas:

- 0s REEE ndo devem ser tratados como residuos domésticos;
- os REEE devem ser entregues em areas de recolha dedicadas geridas

pela cAmara ou uma empresa registada.

Em muitos paises, podem estar disponiveis recolhas domésticas para
REEE de grandes dimensdes. Ao comprar um novo aparelho, o antigo
pode ser devolvido ao fornecedor que tem de o recolher sem qualquer
custo, pontualmente, desde que o equipamento seja de um tipo
equivalente e tenha as mesmas fungdes que o eletrodoméstico

comprado.
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PRECAUTII PENTRU A EVITA POSIBILA
EXPUNERE LA ENERGIA EXCESIVA EMISA

DE MICROUNDE

(@) Nu incercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa,
deoarece acest lucru poate duce la expunerea dauna-
toare la energia emisa de microunde. Este important
sa nu eliminati sau sa modificati dispozitivele de blocare.

(b) Nu asezati niciun obiect intre parte frontala a cuptorului
si usa si nu lasati murdaria sau reziduurile de curatare
sa se acumuleze pe suprafetele de etansare.

(c) AVERTIZARE: Daca usa sau garniturile usii sunt
deteriorate, cuptorul nu trebuie sa fie pus in functiune
pana cand nu a fost reparat de o persoana calificata.

ANEXA

Daca nu pastrati aparatul curat, suprafata acestuia se poate
deteriora, ceea ce poate afecta durata de viata a aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

SPECIFICATII
Model CMWA32W8DLS
Tensiune nominala 230V~ 50 Hz
Intrare microunde 1500W
lesire microunde 1000 W

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului

Comisiei (UE) 2023/826.

Consum de Eerioada dupa care echipamentul
Conditie energie junge automat la conditia
respectiva
Mod de asteptare cu afisarea de 08W 20 Min
informatii sau a starii ’
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AVERTISMENT CU PRIVIRE LA INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE DE SIGURANTA

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare, ranirea
persoanelor sau expunerea la energie excesiva a cuptorului
cu microunde atunci cand utilizati aparatul, urmati masurile
de precautie de baza, inclusiv urmatoarele:

1.

Cititi si urmati instructiunile specifice: ,PRECAUTII
PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE LA ENERGIA
EXCESIVA EMISA DE MICROUNDE®

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de
minimum 8 ani si de catre persoanele cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta sau
cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat
in siguranta si sa inteleaga pericolele implicate. Nu lasati
copiii sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi
efectuate de copii fara supraveghere.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana copiilor
cu varsta mai mica de 8 ani.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul de
service sau de persoane calificate similare, pentru a evita
orice pericol.

AVERTIZARE: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte
de a inlocui becul, pentru a evita posibilitatea de electro-
cutare.

AVERTIZARE: Este periculos ca orice alta persoana in
afara de o persoana instruita, sa efectueze orice operati-
une de service sau reparatie care implica indepartarea
oricarui capac care ofera protectie impotriva expunerii la
energia emisa de microunde.

AVERTIZARE: Lichidele si alte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Cand incalziti alimente in recipiente de plastic sau hartie,
supravegheati cuptorul intrucat exista posibilitatea aprinderii.
Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru
utilizarea in cuptoarele cu microunde.
Daca se degaja fum, opriti sau deconectati aparatul
si tineti usa inchisa pentru a inabusi orice flacari.
Incalzirea bauturilor la cuptorul cu microunde poate duce
la fierbere intarziata in clocote, de aceea trebuie avut grija
cand manipulati recipientul.
Continutul biberoanelor si borcanelor cu mancare pentru
copii trebuie amestecat sau agitat, iar temperatura trebuie
verificata Tnainte de a fi consumate pentru a evita arsurile.
Ouale in coaja si oudle intregi fierte tare nu trebuie incalzite
in cuptoarele cu microunde, deoarece pot exploda chiar
si dupa ce incalzirea la cuptorul cu microunde s-a incheiat.
Cuptorul trebuie curatat in mod regulat si orice depuneri
de alimente trebuie indepartate.
Daca nu mentineti cuptorul in conditii igienice optime,
exista riscul deteriorarii suprafetei, fapt ce ar putea afecta
negativ durata de viata a aparatului si ar putea duce
la o situatie de pericol.
Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi de decor
pentru a evita supraincalzirea. (Acest lucru nu este valabil
pentru aparatele cu usa decorativa.)
Folositi doar sonda de temperatura recomandata pentru
acest cuptor. (pentru cuptoarele prevazute cu posibilitatea
de a utiliza o sonda de detectare a temperaturii.)
Cuptorul cu microunde nu trebuie asezat intr-un dulap
decat daca a fost testat intr-un dulap.
Operarea cuptorului cu microunde trebuie efectuata cu usa
decorativa deschisa. (pentru cuptoare cu usa decorativa.)
Acest aparat este destinat utilizarii in rezidente si aplicatii
similare, cum ar fi:
- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine,

in birouri sau alte medii de lucru;
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21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de
zone rezidentiale;

- la ferme;

- la pensiuni.

Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor

si bauturilor. Uscarea alimentelor sau a imbracamintei si

incalzirea compreselor termice, papucilor, buretilor, carpei

umede si a altor obiecte asemanatoare pot duce la risc de

ranire, aprindere sau incendiu.

Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt

permise in timpul gatirii la microunde.

Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de curatat cu abur.

Aparatul este conceput pentru a fi utilizat de sine statator.

Suprafata din spate a aparatelor trebuie sa fie plasata pe

un perete.

Aparatele nu sunt destinate operarii cu ajutorul unui

cronometru extern sau un sistem separat de telecomanda.

Suprafetele accesibile pot ajunge la o temperatura ridicata

atunci cand aparatul functioneaza.

AVERTIZARE: Céand aparatul functioneaza in modul

combinat, tindnd cont de temperaturile care se ating, copiii

ar trebui sa foloseasca cuptorul numai sub supravegherea

unui adult.
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CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU
A PUTEA CONSULTA PE VIITOR
PENTRU A REDUCE RISCUL DE RANIRE
A PERSOANELOR INSTALAREA iMPAMANTARII

PERICOL

Pericol de electrocutare
Atingerea unora dintre
componentele interne poate
provoca vatamari corporale
grave sau deces. Nu
dezasamblati acest aparat.

AVERTISMENT

Pericol de electrocutare
Utilizarea necorespunzatoare

a impamantarii poate duce la
socuri electrice.

Nu conectati la priza pana cand
aparatul nu este instalat si
impamantat corespunzator.

Acest aparat trebuie sa fie
impamantat. In cazul unui
scurtcircuit electric,
impamantarea reduce riscul

de electrocutare prin furnizarea
unui fir de descarcare a curen-
tului electric.

Acest aparat este echipat

cu un cablu care are un fir de
impamantare cu un stecher de
impamantare. Stecherul trebuie
conectat la o priza care este
instalata si impamantata
corespunzator.

Consultati un electrician sau un
tehnician de service calificat
daca instructiunile de impaman-
tare nu sunt pe deplin intelese
sau daca exista indoieli cu
privire la impamantarea corecta
a aparatului.

Daca este necesar sa utilizati
un prelungitor, utilizati numai

un prelungitor cu 3 fire.

1. Este furnizat un cablu scurt
de alimentare pentru
a reduce riscurile care
rezulta din incurcarea unui
cablu mai lung sau
impiedicarea de acesta.

2. Daca se foloseste un set de
cablu lung sau un prelungitor:

1) Valoarea electrica nominala
marcata a setului de cablu
sau a prelungitorului trebuie
sa fie cel putin la fel de mare
ca si valoarea nominala
electrica a aparatului.

2) Prelungitorul trebuie sa fie
un cablu cu 3 fire, de tip
impamantare.

3) Cablul lung trebuie aranjat
astfel incat sa nu atarne
peste blatul sau masa, de
unde copiii 1l pot trage sau
cineva se poate impiedica
accidental.
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CURATAREA
Asigurati-va ca deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

1.

2.
3.

Curatati cavitatea cuptorului dupa utilizare cu o carpa usor
umeda.

Curatati accesoriile ca de obicei, cu apa cu sapun.

Tocul si garnitura usii, precum si piesele adiacente trebuie
curatate cu atentie cu o carpa umeda atunci cand sunt
murdare.

Nu folositi substante de curatare abrazive agresive sau
dispozitive metalice de razuire ascutite pentru a curata
geamul de la usa cuptorului intrucat acestea pot zgaria
suprafata, ceea ce putea duce la spargerea sticlei.

Sfat de curatare---Pentru o curatare mai usoara a peretilor
cavitatii care pot intra in contact cu alimentele: Puneti

o jumatate de lamaie intr-un castron, adaugati 300 ml

(1/2 litri) de apa si incalziti la microunde, cu o putere de
100%, timp de 10 minute. Stergeti cuptorul cu o laveta
moale si uscata.
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USTENSILE
ATENTIE o )
PERICOL DE VATAMARE CORPORALA

Este periculos ca orice alta persoana in afara de o persoana
instruita, sa efectueze orice operatiune de service sau
reparatie care implica indepartarea oricarui capac care ofera
protectie impotriva expunerii la energia emisa de microunde.
Consultati instructiunile din sectiunea ,Materiale pe care le
puteti utiliza in cuptorul cu microunde sau a caror utilizare
trebuie evitata in cuptorul cu microunde.” Este posibil sa
existe anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure pentru
a fi utilizate in cuptorul cu microunde. Daca aveti dubii, puteti
testa ustensila in cauza urmand procedura de mai jos.

TESTAREA USTENSILEI:

1. Tntru-un recipient pentru cuptorul cu microunde, puneti
ustensila si turnati cu 1 cana de apa rece (250 ml).

2. Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.

3. Puneti cu grija ména pe ustensila. Daca ustensilele goale
sunt calde, nu le utilizati pentru gatitul la microunde.

4. Timpul de gatit nu trebuie sa depaseasca un minut.
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Materiale pe care le puteti folosi in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii

Vas pentru Urmati instructiunile producatorului. Partea inferioara a vasului pentru

rumenire rumenire trebuie sa fie la cel putin 3/16 inch (5 mm) deasupra placii rotative.
Utilizarea incorecta poate duce la spargerea placii rotative.

Vesela Apt numai pentru utilizarea Tn cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile

producatorului. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Borcane din sticla Scoateti intotdeauna capacul. Utilizati doar pentru a incalzi alimentele pana
cand sunt calde. Majoritatea borcanelor din sticld nu sunt termorezistente si
se pot sparge.

Obiecte din sticla Numai obiectele din sticla termorezistenta pentru utilizarea in cuptor. Asigurati-
va ca nu exista ornamente metalice. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Pungi pentru gatit Urmati instructiunile producétorului. Nu inchideti cu s&rme de legat. Faceti
in cuptor niste taieturi pentru a ii permite aburului sa iasa.

Farfurii si pahare Utilizati numai pentru gatit/incalzire rapida. Nu |&sati cuptorul nesupravegheat
din hartie in timp ce gatiti.

Servetele de Utilizati pentru a acoperi alimentele pentru a reincalzi si a absorbi grasimile.
hartie Supravegheati in timpul utilizarii, numai pentru gatitul rapid.

Hartie de copt Utilizati pentru a acoperi si a preveni stropirea sau ca un invelis pentru abur.
Plastic Apt numai pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile

producatorului. Ar trebui sa fie etichetat ca ,potrivit pentru utilizarea in
cuptorul cu microunde”. Unele recipiente din plastic se inmoaie pe masura
ce alimentele din interior se incalzesc. ,Pungile de fierbere” si pungile de
plastic inchise ermetic trebuie taiate, perforate sau ventilate conform
instructiunilor de ambalaj.

Folie de plastic ~ Apt numai pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Utilizati pentru
a acoperi alimentele in timpul gatirii pentru a retine umiditatea. Nu lasati
ca folia de plastic sa atinga alimentele.

Termometre Numai cele potrivite pentru utilizarea in cuptorul cu microunde (termometre
pentru carne si bomboane).
Hartie cerata Utilizati pentru a acoperi Si a preveni stropirea si a mentine umiditatea.

Materiale a caror utilizare trebuie evitata in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii

Tava din aluminiu Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru utilizarea
in cuptorul cu microunde.

Cutie alimentara Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru utilizarea
cu maner metalic n cuptorul cu microunde.

Ustensile metalice Metalul face ca energia microundelor sa nu actioneze asupra alimentelor.
sau cu decoratiuni Elementele metalice pot provoca arc.
din metal

Sérme de inchi-  Pot provoca arc si pot provoca un incendiu in cuptor.
dere din metal

Punga din hartie Poate provoca un incendiu in cuptor.

Spuma din plastic Spuma de plastic se poate topi sau contamina lichidul din interior atunci
cand este expusa la temperaturi ridicate.

Lemn Lemnul se va usca atunci cand este folosit in cuptorul cu microunde si se
poate despica sau crapa.
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INSTALAREA CUPTORULUI

Numele pieselor si accesoriilor cuptorului
Scoateti cuptorul si toate materialele din cutie si din cavitatea cuptorului. Cuptorul dum-
neavoastra este livrat impreuna cu urmatoarele accesorii:

Tava din sticla 1
Ansamblu inel pentru placa rotativa 1
o A
Manual de utilizare 1
o
R

& A) Panou de comenzi

B) Ansamblu inel pentru placa rotativa
C) Tava din sticla

D) Fereastra de observare

E) Ansamblu usii

F) Sistem de blocare de siguranta

Instalarea placii rotative

Butuc (partea inferioara)
a. Nu asezati niciodata tava din sticla cu susul in jos.
Tava din sticla nu trebuie niciodata restrictionata.
b. Atat tava din sticla, cat si ansamblul inelului pentru

Tava din > placa rotativa trebuie sa fie intotdeauna utilizate n
sticla timpul gatitului.
= c. Toate alimentele si recipientele cu alimente sunt
intotdeauna asezate pe tava din sticla pentru a fi
Arborele ' gatite. '

placii rotative d. Daca tava din sticla sau ansamblul inelului pentru

placa rotativa se sparge sau se rupe, contactati cel

Ansamblu inel pentru . . . .
mai apropiat centru de service autorizat.

placa rotativa
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INSTALARE BLAT

Scoateti toate materialele
de ambalare si accesoriile.
Verificati cuptorul pentru

a detecta orice daune, cum
ar fi lovituri sau usi sparte.
Nu instalati cuptorul daca
este deteriorat.

Carcasa: Indepartati orice
folie de protectie de pe
suprafata carcasei cuptorului
cu microunde.

Nu scoateti capacul de mica
maro deschis care este
atasat la cavitatea cuptorului
pentru a proteja magnetronul.

INSTALARE

1. Alegeti o suprafata plana
care sa ofere suficient spatiu
liber pentru orificiile de
admisie si/sau de evacuare.

(1) in&ltimea minima de
instalare este de 85 cm.

(2) Suprafata din spate

a aparatului trebuie sa fie
plasata pe un perete.

Lasati un spatiu de minim
30 cm deasupra cuptorului
si un spatiu de minim 20 cm
intre cuptor si peretii
adiacenti.

(3) Nu scoateti picioarele din
partea inferioara a cuptorului.
(4) Blocarea orificiilor de
admisie si/sau evacuare
poate deteriora cuptorul.

(5) Asezati cuptorul cat mai
departe de radio si televizor.
Functionarea cuptorului cu
microunde poate cauza
interferente la receptia radio
sau TV.

2. Conectati cuptorul la o priza
standard de uz casnic.
Asigurati-va ca tensiunea si
frecventa sunt aceleasi cu
tensiunea si frecventa de

pe eticheta cu datele de
identificare.
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AVERTIZARE: Nu instalati
cuptorul peste o plita de gatit
sau peste alt aparat care
produce caldura. Daca este
instalat langa sau deasupra
unei surse de caldura,
cuptorul ar putea fi deteriorat
si garantia ar fi anulata.

Suprafata
accesibila
poate fi
fierbinte

in timpul
functionarii.
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE
PANOU DE COMENZI

e Cuptor cu microunde >

Apasati pentru a selecta functia de microunde

*
e Decongelare ()

Apasati pentru a selecta rapid functia de decongelare

¢ Cronometru/ora C")

Apasati pentru a seta ora

e Smart Clean 2

Apasati pentru a selecta functia de curatare inteligenta (Smart Clean)

¢ Meniu automat E

Apasati pentru a selecta meniurile automate

e Sunet oprit '(])

Apasati timp de 3 secunde pentru a dezactiva sunetul cuptorului
cu microunde

® Oprire/Anulare |_'_|®

Apasati pentru a anula functia curenta de gatit

e Blocare 3';%

Apasati timp de 3 secunde pentru functia de blocare impotriva
accesului copiilor

e Pornire/+30Sec. l+>305

Apasati pentru a porni functia sau pentru o pornire rapida timp
de 30 de secunde a functiei de microunde
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

Acest cuptor cu microunde utilizeaza comenzi electronice moderne pentru a va indeplini
nevoile Tn materie de gatit.

1. Setarea ceasului

Atunci cand cuptorul cu microunde este pornit, cuptorul va afisa ,0:00“ si soneria va suna
o data.

1) Apasati, (® ” de dous ori. se va afisa ,00:00”, iar cifrele orelor vor lumina intermitent.

2) Raotiti ,, @ ” pentru a regla cifrele orelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--23
(24 de ore).

3) Apasati @ " iar cifrele minutelor vor lumina intermitent.

4) Rotiti @ pentru a regla cifrele minutelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--59.
5) Apasati @ pentru a finaliza setarea orei. ,.;” va lumina intermitent.

Nota:

1) Daca ora nu este setatd, nu va functiona atunci cand cuptorul este sub tensiune.

2) Tn timpul procesului de setare orei, daca apasati , ® ”, in decurs de 5 minute, cuptorul
va reveni automat la starea anterioara.

2. Cronometru de bucatarie

1) Apasati O’ o data, iar ecranul va afisa 00:00.

2) Rotiti @ pentru a introduce cronometrul corect. Timpul maxim de gatire este de
95 de minute.

3) Apasati ,,@;‘ pentru a confirma setarea.

3. Gatirea la microunde

Diagrama puterii cuptorului cu microunde

Afisaj P100 P80 P50 P30 P10
Puterea cuptorului cu microunde |1000 W] 800W | 500W | 300W | 100W

1) Apasati , =X ”, apoi se va afisa ,P100".

A~

2) Apasati , == ” de mai multe ori sau rotiti butonul pentru a seta nivelul de putere. Sunt
disponibile 5 niveluri de putere.

3) Apasati, O pentru a confirma.
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4) Rotiti @ pentru a regla timpul de gatire. Ar trebui sa fie intre 0:05-95:00.

5) Apasati @m pentru a incepe sa gatiti.

4. Decongelare in functie de greutate
1) Apasati, *0 ” 0 data; cuptorul va afisa ,d-1".

2) Rotiti ,, @ ” pentru a selecta greutatea alimentelor. in acelasi timp, se va aprinde ,g".
Greutatea trebuie sa fie cuprinsa intre 100 si 2000 g.
3) Apasati tasta ,, @os ” pentru a Tncepe decongelarea.

Nota: se va emite semnalul sonor pentru a va reaminti sa intoarceti alimentele in timpul
decongelarii. Daca nu se efectueaza nicio operatiune, cuptorul va continua sa functioneze.

5. Decongelare in functie de timp

1) Apasati tasta, *0 ” de doua ori; cuptorul va afisa ,d-2”.

2) Rotiti Q} pentru a selecta timpul de gatire. Timpul maxim care poate fi setat este de
95 de minute.

3) Apasati tasta,, ®),” pentru a incepe decongelarea.

Puterea de decongelare este P30 si nu poate fi modificata.
Nota: Cand a trecut jumatate din timp, se va emite semnalul sonor pentru a va reaminti sa
intoarceti alimentele. Daca nu se efectueaza nicio operatiune, cuptorul va continua sa
functioneze.

6. Pornire rapida

1) in starea de asteptare, apasati,, ®& pentru a incepe gatirea timp de 30 de secunde la
o putere de 100%; fiecare apasare suplimentara va creste timpul de gatit cu 30 de
secunde pana la 95 de minute.

2) In starea de asteptare, rotiti ,, @ ” spre stanga pentru a seta durata gatirii la 95 de

minute, la microunde, cu o putere de 100%, apoi rotiti ,, @ ” pentru a seta durata de
gatire. Apasati ,, ® pentru a incepe gatitul.

7. Mai multe etape
Note:
1) Doua etape de gatit pot fi setate in cazul gatitului in mai multe etape.

2) Daca setati functia de decongelare, aceasta va functiona automat in prima etapa.
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3) Cronometrul de bucatarie, meniul automat si curatarea automata nu pot fi setate ca una
dintre etapele multiple.

Exemplu: decongelati alimentele timp de 5 minute si apoi gatiti cu 80% putere la microunde
timp de 7 minute.

1) Apasati, *0 ” de doua ori si apoi ecranul va afisa ,d-2".

2) Rotiti ,, @ ” pentru a seta timpul dorit de decongelare, de 5 minute.

3) Apasati, = ”, apoi se va afisa ,P100”.

o~

4) Rotiti ,, @ ” sau apasati , =X ” In mod repetat pentru a seta nivelul de putere al P80.

5) Apasati, ®,- pentru a confirma.

6) Rotiti ,, @ ” pentru a seta timpul dorit de decongelare, de 7 minute.

7) Apasati @ pentru a incepe sa gatiti.

8. Smart Clean

In starea de asteptare, ap&sati,, R% ” o data; se va afisa ,AC”. Apasati ®,” pentru a incepe
curatarea (curatare 100% a cuptorului cu microunde timp de 5 minute).

Programul Smart Clean va ajuta sa va curatati cu usurinta aparatul si sa eliminati mirosurile
neplacute. Trebuie doar sa plasati un bol cu apa in interiorul cuptorului cu microunde

si sa selectati functia Smart Clean, iar puterea naturala a aburului va Tnhmuia reziduurile
alimentare in cateva minute, lasandu-le pregatite pentru a fi indepartate.

Nota: Este interzis sa retineti apa in vase de metal.

9. Blocare impotriva accesului copiilor

Blocare: In starea de asteptare, ap&sati pe , L'—éla;% ” timp de 3 secunde; veti auzi un semnal
sonor prelungit care indica intrarea in starea de blocare pentru copii, iar indicatorul de
blocare se va aprinde.

Deblocare: in stare de blocare, apasati pe ,, L'_|®|3§% ” timp de 3 secunde; veti auzi un semnal
sonor prelungit care indica anularea blocarii, iar indicatorul de blocare va disparea.

10. Functia de timp

1) Tn timpul stérii de gétit, apasati @ pentru a verifica ora curenta. Aceasta va fi afisat
timp de 3 secunde.

11. Modul silentios

Pentru a activa modul silentios:
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Tn starea de asteptare sau de afisare a orei, apasati , (]) ” o data. Se va afisa ,OFF” (oprit),
atunci cand apasati tastele si nu se va emite niciun sunet.
Pentru a dezactiva modul silentios:

In modul silentios, apasati o data |, r(]) ”. Se va auzi un semnal sonor. Se va afisa ,on”
(pornit).

12. Meniul automat

1) In starea de asteptare, rotiti ,, @ ” spre dreapta pentru a alege functia dorita; se va afisa
A1 ~,A8".

2) Apasati, G pentru a confirma meniul de care aveti nevoie.
3) Rotiti ,, @ ” pentru a alege submeniul.

4) Apasati C’?x pentru a incepe sa gatiti.

Diagrama meniului

NUMAR | NUME CATEGORIE | AFISAJ E,E%lé'\éfﬁ GREUTATE | TIMP | PUTERE
b1 -1 Fasole verde 200 g 5'00" P100
b1-2 |congelata 400 g 8'00" P100

A1 Legume congelate b2-1 Mix de legume 2009 400" P100
b2-2 congelate 400 g 7'00" P100
b3-1 Broccoli congelat 2009 4307 P100
b3-2 400 g 7'30" P100
b1 -1 - . 400 5'00" P100
01 2 Cartofi fara coaja 300 g 900" 5100
b2-1 Cartofi cu coajé 2(200g) | 5'00" P100

A2 Legume proaspete b2-2 4 (400g) (14'00"( P100

b3 Broccoli 400 g 8'00" P100
b4 Morcovi 400 g 7'00" P100
b5 Dovlecei 400 g 5'00" P100
b1 Midii 200 g 6'00" P80
A3 Peste b2 Somon 350 g 8'00" P80
’ b3 Ton 350 g 7'00" P80
b4 Biban de mare 350¢g 8'00" P80
b1 Pui 800 g 14'00"( P100

Ad Carne b2 Curcan 800 g 14'00"( P100

b3 Carne de porc 450¢g 4'00" P100
b4 Carne rosie 800 g 12'00"( P100
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b1 -1 Macaroane 100 g 10'00"| P80
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g 3997 pgo
9'00
Cuscus 200"
A5 Cereale si paste b2-2 3009 10'00" P80
“ 8'00"/
b3 Orez 1 cana 500" P100+P50
b4-1 . 2 portii 7'00" [ P100
Ovaz m
b4-2 4 portii 11'00"| P100
Piureuri pentru A
b1 bebelusi 150 g 2'00 P80
b2 Supa 200 2'30" | P100
A6 Alimente pentru upd o gtv
bebelusi b3  |Sterilizare bucald | 30 | p1gp
(biberon)
Lapte pentru "
b4 bebelusi 100 ml 40 P30
Lapte (1 cana/ nAv
b1 240 ml) 250 ml 1'00 P100
Cafea (1 ceasca/ A
A7 Bautura b2 120 ml() 7 250 ml 1'00 P100
b3 Ceai 250 ml 2'00" [ P100
b4 Ciocolata calda 200 ml 1'15" P80
b1-1  [Unt (topit) 230 g 1'40" P80
b1-2  [Unt (topit) 460 g 2'20" P80
b2-1 Unt (inmuiat) 230 g 1'30" P80
b2-2  |Unt (inmuiat) 460 g 2'30" P80
A8 Topire b3-1 Ciocolata 100 g 2'00" P80
b3-2  |Ciocolata 200 g 4'00" P80
b4-1 |Inghetata 4509 | 015" | P8O
gmmwata)
ba-2 |Inghetatd 7009 | 030" | P8O
(Tnmuiata)
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DEPANARE

Normal

Receptia radio si TV poate suferi interferente atunci
cand cuptorul cu microunde functioneaza. Este similara

Cuptorul cu microunde cu interferentele produse de aparatele electrice de mici
interfereaza receptia TV dimensiuni, cum ar fi mixerul, aspiratorul si ventilatorul
electric.

Acest lucru este normal.

Lumina slaba a cuptorului

n cazul gatirii cu microunde de putere mica, lumina
cuptorului poate deveni slaba. Acest lucru este normal.

Se acumuleaza abur pe usa,
aer cald din orificii de ventilatie

Tn timpul gétitului, alimentele pot degaja abur. In cea
mai mare parte, aburul va iesi prin orificiile de ventilatie.
Insé& o parte din abur se poate acumula pe un loc
racoros, cum ar fi usa cuptorului. Acest lucru este

normal.
Cuptorul a pornit accidental, | Este interzisa functionarea unitatii fara alimente in
fara alimente inauntru. interior. Acest lucru este foarte periculos.
Probleme Cauza posibila Solutie
(1) Cablul de alimentare | Deconectati. Apoi conectati din nou
nu este bine conectat. | dupa 10 secunde.
Cuptorul nu poate | (2) Sare siguranta sau Tnlocuiti siguranta sau resetati intreru-
fi pornit. intrerupatorul de patorul (reparat de personal profesio-
circuit se activeaza. nist din cadrul companiei noastre)
(3) Probleme cu priza. Testati priza cu alte aparate electrice.
Cuptorulnuse  f(4) Usa nu este bine nchideti bine usa.
incalzeste. inchisa. ’ ;

PROTECTIA AMBIENTALA

TN E

Acest aparat este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind Reglementarile privind deseurile de echipamente
electrice si electronice 2013 privind aparatele electrice si electronice
(DEEE). DEEE contine substantele poluante (care pot avea un efect
negativ asupra mediului) si elementele de baza (care pot fi reutilizate).
Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice pentru

a indeparta si elimina corect substantele poluante si a recupera toate
materialele. Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE
nu devin o problema de mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile
de baza:

- DEEE nu trebuie tratate drept deseuri casnice;

- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de
primarie sau de o companie autorizata.

Tn multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de
dimensiuni mari. atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi poate
fi returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte gratuit cate unul,
atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si
aparatul achizitionat.
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MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU NPOTUB
BO3MOXHOIO BOSAENCTBUA
MUKPOBOJIHOBOI'O U3NYYEHUA

(@)

(b)

(€)

He nbiTantech akcnnyaTupoBaTb MUKPOBOSTHOBYIO MNeYb
C OTKpPbITOM ABEPLIEN, MOCKOSbKY 3TO MOXET NPUBECTU

K BpeaHOMY 06ry4YeHu0 MUKPOBOSTHOBOW SHEPINEN.
BaxxHO He niomaTb 1 He NOPTUTbL KakMM-NmMbo obpasom
3alnTHbIE pukcaTopbl ABepLbI.

He ponyckanTte nonagaHust Kaknx-nmbo npeameToB
Mexay ABepuen v nepegHen naHenb MUKPOBOSTHOBOM
neyun, a Takke HakonfeHMsa YacTul MWK NN YUCTALLNX
CPeAcTB Ha YNIIOTHAKOLWNX NOBEPXHOCTAX.
NMPEOYMNPEXOEHWME. B cny4ae noBpexaeHus osepubl
nUnn ee ynnoTHEHNIN 3anpeLlaeTcs BKoYaThb nevb,

Nnoka ee He OTPEMOHTUPYET KOMMNETEHTHbLIN Cneunasnmcr.

AONOJNIHEHUE
Ecnun yCTp0I7ICTBO He rnoaaepxmnBaeTcd B HACTOTE, ero noBepx-
HOCTb MOXET NoBpeanTbCA, YTO NOBJTUAET Ha CPOK CJ'Iy)K6bI
yCTpOI7ICTBa " npueeget K BO3HUKHOBEHWUIO onacHou cuTyauun.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb CMWA32W8DLS

HomuHanbHoe HanpshXeHue: 230 B~50 Ty

MoTpebnsemasi MOLLHOCTb MUKPOBOJTH 1500 Bt

BbixogHas MOLLHOCTb MUKPOBOSTH 1000 Bt

[laHHble 0 HM3KOM 3HepronoTpebneHun B cooteeTcTBUM ¢ PernameHTom Komucceum (EC) 2023/826.

Bpems, No ucte4eHUn KOTOporo
obopyaoBaHMe aBTOMaTU4YeCKU
AOCTUraeT COCTOSIHUSA

MotpebnexHune
CocTtosiHne 3NEeKTpo3Heprumn

PexxuM oxunpaHma c
oTobpaxkeHneM nHbopmauum nnm 0,8 Bt
coCToAHUA

20 MuH
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BAXHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OINACHOCTHU

UT06bI CHU3UTL PUCK BO3rOpaHusl, MOPaXXeHUst ANeKTPU4EeCKNm
TOKOM, TPaBMMPOBAHUSA N0geN UMK BO3OENCTBUSA Ype3MEPHON
SHEPrMn MMKPOBOSTHOBOW NeYM NMpu NCNOSb30BaHWUM YCTPONCTBA,
cobrnogante OCHOBHbIE MepPbl NPEeJOCTOPOXHOCTH, BKIOYas
cnegyrowme:

1.

MpouTtute n cneaymnrte ykasannam: « MEPbI NMPEOOCTO-
POXHOCTW NMPOTUB BO3MOXHOIO BO3OENCTBUA
MWKPOBOJTHOBOIO NU3NYYEHUA»

[aHHbIM YCTPONCTBOM MOTYT MoSb30BaThbCs AETU B BO3pacTe
8 neTt u cTaple, a Takke nuua ¢ orpaHUYEHHbIMU n3nYye-
CKMMW, CEHCOPHBLIMU N YMCTBEHHbLIMW CMOCOBHOCTSMM,
He4OCTaTOYHbIM OMbITOM N 3HAHUSIMWU, TONBKO NPU
YCINOBUN, YTO OHN HaxXoOAaTCA NOA Haanexalmm Haa3opom
WM NPONHCTPYKTUPOBaHbI O Nopsiake 6e3onacHoro
Nonb30BaHNSA YCTPONCTBOM M OCO3HAOT CBA3AHHbIE C 3TUM
ornacHocTu. He paspeluante getam nrpatb C YCTPOUCTBOM.
[eTam 3anpellaeTcs BbINONHATbL YACTKY M NONb30BaTEmNb-
ckoe obcnyxusaHue anektponpunbopa 6e3 npucmoTpa.
XpaHuTe YyCTPOMCTBO U €ro LWHYp B HE4OCTYMNHOM AJ1s
aeten mnagwe 8 net mecre.

Mpwn noBpexaeHnn kabens NUTaHus BoO nsbexaHue
BO3MOXXHOW ONACHOCTU €ro 3amMeHy LOSMKEH OCYLLECTBNATb
npou3BoAUTENb, Ero CEPBUCHLIN NpeaCTaBUTENb UK Nnua
c nogo6HoM kBanudukaumnen.

MPEOYMNPEXOEHWME. MNepen 3ameHon namnbl ydegmrecs,
4TO NPMBOP BbIKMOYEH, BO n3bexaHne nopaxxeHus
3NEKTPUYECKNUM TOKOM.

NMPEOYMNPEXOEHWME. BeinonHeHne ntobbix onepaumni

Nno 06CNYXMBAHUIO NI PEMOHTY, CBS3a@HHbIX CO CHATUEM
KpblLKK, obecneynBaroLLlen 3alinTy OT BO3AENCTBUS
MUKPOBOJSTHOBOW 3HEPrnKM, ONacHO Aisl YerioBeka,

He SBMALWEerocs KBannuumpoBaHHbIM CheumanmcToMm.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

MPEOYTMPEXOEHWME. 3anpeluaetca HarpeBaTb XUOKOCTH
N gpyrue npoaykTbl NUTAHMS B repMETUYHO 3aKpPbITbIX
€MKOCT$X, MOCKOMNbKY OHM MOTyT B30pBaTbCSl.

Mpw pasorpeBaHMn NPOAYKTOB B MiacTMaCcCOBbIX

nnm GyMaxkHbIX KOHTENHEpPaxX NOCTOSIHHO HabnoganTe

3a Neyblo B CBA3N C BO3MOXKHOCTbIO BOCMNAaMEHEHUS.
[Monb3ynTechb TONLKO NOCYA0M, NPUIOAHOW AN UCMOSb-
30BaHNSA B MUKPOBOJSTHOBbLIX NeYvax.

[Mpn oBHapyxeHUn gbiMa BbIKNHOYNTE NEYb UK BbIHbTE
BUINKY N3 PO3ETKN N OCTaBbTE ABEPLY 3aKPbITON, YTOOLI
nnams noracno.

PasorpeBaHne B MMKPOBOSTHOBOM NeYN HAaNnMTKOB MOXET
NPUBECTU K 3aepXXaHHOMY BO BPEMEHU BCKUMAHWMIO,
NnoaTomy criegyeT cobniogatb OCTOPOXKHOCTb NpU
obpalleHnn ¢C eMKOCTAMN.

Bo n3bexaHune oxxoros cogepxmumoe OyTbiNnodek ons
KopMneHusi n 6aHoK Ansa AeTCKoro nMTaHnsa Heobxoanmo
nepemeLuMBaThb UM BCTPSIXMBATb, a TakKe NPoBEPSTb
Temnepartypy nepeg ynorpedneHmem.

Anua B ckopriyne n cBapeHHble BKPYTYHO He crieayeT
pasorpeBaTb B MMKPOBOJSTHOBOM MNeYu, Tak Kak OHU MOTyT
B30PBaTbCS AaXe NOCNe OKOHYaHMs pas3orpesa C NOMOLLbHO
MUKPOBOJTH.

Meyb crieqyeT perynsapHo YACTUTb M yOansaTb OCTaTKU NMALLN.
HecobniogeHne TpeboBaHus nogaepxmeatb YNCTOTY
nevym MOXeT NPUBECTU K U3HALLNBAHMIO NOBEPXHOCTH,

YTO MOXET HEraTMBHO CKa3aTbCs Ha CPOKe cnyxbbl npnbopa
N cTaTb BO3MOXHOW NPUYMHOW OMACHOW CUTyaumu.

Bo n3bexaHune neperpesa npubop Henb3sa yctaHaBnNueaTtb
3a AgekopaTuBHoOM ABepuen. (3TO HE OTHOCUTCA K YCTPOW-
CTBaM C AeKopaTMBHOW OABepLEN.)

Mcnonb3ynte TONbKoO TeMnepaTypHbIn AaTYMK, PEKOMEHO-
BaHHbIM AN aTon neyun. (ns nevyen, oCHaLLEHHbIX
YCTPONCTBOM 4719 UCMNOSIb30BaHUSA AaTynka TemnepaTtypsbl.)
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

MWKpPOBOMHOBYHO NeYb HENb3sA pa3MellaTb B LwKady,
ecnu oHa He 6bina ucnbiTaHa B Wwkady.
MwukpOBOMnHOBas NeYb AOMKHA paboTaTb C OTKPLITON AEKO-
paTUBHOW ABEpLEN. (ONa nevyen ¢ gekopaTMBHOM ABEPLEN.)
OTOT anekTponpmnbop npeaHasHayYeH NCKNIYUTENBHO
ANs JOMaLUHEro MCNonb30BaHUs, a Takke Ans CneayroLwero
aHanorMyHoro NPUMeHeEHMS:
B KYXOHHbIX 30HaX 4S5 NnepcoHana B MarasuHax, odumcax
N opyrmx pabovmx NoMeLLeHusX;
- ONs KNUEHTOB roCTMHWUL, MOTENEN N B APYrux nometle-

HUAX ONS NPOXNBAHUS;
- B 3aropofHbIX JOMaXx;
B rOCTMHMLAX TUMNa «MOCTENb U 3aBTPaK».
MwKpoBONHOBas neYvb NpeaHasHavyeHa Anga HarpeBaHus
NPOAYKTOB NUTaHUA U HanMTKoB. CyllKa NpoayKTOB,
NpeaMeToB OAEXAbl N HAarpeBaHWe rpernok, Tano4ek, ryook,
BMaXXHbIX TPSAMOK M TOMY NogoOHbIX MaTepuanoB MOXeT
cTaTb NPUYMHON TPaBMbl, BOCMNTAMEHEHUST UMK NnoXxapa.
3anpelleHo ncnonb3oBaTh A4St NPUrOTOBMNEHMSI C MOMOLLbHO
MUWKPOBOJSIH MeTannmMyeckme eMKOCTU A5 NPOAYKTOB
N HaNUTKOB.
Mpnbop He crneayeT YNCTUTb NAaPOOYUCTUTENEM.
Mpnbop npegHasHaveH Ana UCnonb30BaHUS OTAEMNbHO
CTOSILLMM.
3agHAsa NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA A0MKHA ObiTb 0OpalleHa
K CTEHe.
OnekTponpmnbop He NpeaHasHa4YeH 4N aKcnnyartaunm
C ynpaBneHneM BHELLHUM TanMepPOM UInn OTAEeNbHbIM
ANCTaHUMOHHbLIM yNpaBreHnem.
Bo Bpemsa paboTbl M3genua Temnepartypa ero noBepxHo-
CTEeN MOXET ObITb BbICOKOWN.
MPEOAYMPEXOEHUME. Korga nevb paboTtaet B KOMOUHMN-
POBAHHOM peXume, AETU OOSKHbI NONb30BaTbLCA NeYbio
TONbKO NMo4 NPUCMOTPOM B3POCHbIX MU3-3a BbICOKON
TemnepaTtypbl BHYTPU Hee.
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BHUMATEJIbHO MPOYUTAUTE U COXPAHUTE
Ona OANbHEULLEO UCMONb30OBAHUA
CHWXXEHUE PUCKA TPABMUPOBAHUA NIOOEN
NMPU MOHTAXE 3A3EMJIEHUA

OMNACHOCTb

OnacHocCTb nopaxeHus
9MNEKTPUYECKMM TOKOM
lMprKOCHOBEHME K HEKOTOPbLIM
BHYTPEHHUM KOMIMOHEHTaMm
MOXET MPUBECTN K CEPbE3HbLIM
TpaBmMam Ui CMepTHu.

He pasbupante aToT Npmnbop.

NMPEOYNPEXAOEHUWE

OnacHocTb nopaxeHus
SNEKTPUYECKNM TOKOM
HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne
3a3eMIIEHNSA MOXET NPUBECTU

K MOPa)KeHWIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

He nogkntovanTe yCTpOMCTBO

K pO3€eTKe, NoKa OHO He byaeT
NpaBWNbHO YCTaHOBIEHO

N 3a3eMreHo.

3T0T Npnbop HeobxoaMMO
3a3emMnnTb. B crny4yae kopoTKoro
3aMblkaHus 3a3eMIeHne CHUXKaeT
PUCK NOPaXXEHMUSI ANEKTPOTOKOM,
obecne4vnBasi 0TBO TOKa

MO NPOBOAY 3a3eMIIEHNS.

[laHHOe yCTpPONCTBO OCHAaLLEHO
kabenem, B KOTOPOM MMeEETCS
NpoBOL 3a3eMSEHUS C 3a3eMNsto-
wen sunkon. LLitencenb gomxkeH
ObITb NOOKMNIOYEH K PO3ETKE,
KOTOpasi NpaBuUibHO YCTaHOBMEHA
N 3a3emMreHa.

[MpoKOHCYNLTUPYNTECH C KBANu-
PULMPOBAHHBLIM 3NEKTPUKOM UIMNN
CEPBMCHbIM CreunanmcToMm, ecnm
WHCTPYKLUUN NO 3a3EMITEHUIO He
COBCEM IMOHATHbI UK €Cnn ecTb
COMHEHUS B TOM, NPaBUIibHO N
3a3emneH npubop.

Ecnu Heobxoanmo ncnonb3osatb
YANUHUTESb, NCNOMNb3YNTE TONBbKO
TPEXKUMbHbIA YANUHUTENb.

1. KopoTkui WHYp NnUTaHns
npegycMOTPeEH AN CHUXKEHUS
PUCKOB, BO3HUKAIOLLNX
B pe3ynbrarte 3auenneHus
NN CNOTbIKAHUSA O ANNMHHbIN
LLHYP.

2. Ecnn ncnonbayetca onvHHbIN
NUNW YOITMHUTENBHbLINA LWHYP:

1) O6Go3Ha4YeHHbIN AnekTpu4e-
CKWUW HOMUWHan Komnnekra
LWHYPOB UMK yanuHUTeNns
AOMKeH ObITb HE MEHbLLE
9MNEeKTPUYECKOro HoMMHana
anekTponpubopa.

2) YONUHUTENbHbIN LWHYP
[OMKeH BblTb TPEXXKUMBbHBIM
LLIHYPOM C 3a3eMIeHneM.

3) [ONuHHBIA WHYP OOMKEH BbITh
pacnosioXXeH Tak, YToObl OH
He TSHYNCcA 3a CToneLwHnuUen
NN CTOMNOM, rae 3a Hero
MOryT NOTSHYTb OETU UMK
Cry4arHO CMOTKHYTbCS.
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OYUCTKA

O6sa3aTenbHO oTCoeanHNTE NPUBOP OT NCTOYHMKA MUTAHMS.

1. OuucTuTe crerka BraxHoW TKaHbHO NMOSIOCTb MNevn nocre
NCMNONb30BaHWS.

2. Ouunctute akceccyapbl 06bIYHBIM CNOCOOBOM B MbIfIbHOWM
BOAE.

3. B cny4vae 3arpssHeHus pamka asepwu, ynnoTHEHNE
N cocegHne YacTu SOMKHbl BbITb TLWATENBHO OYULLEHDI
BNaXXHOW TKaHbIO.

4. He ucnonb3ynTte xecTkme abpasnBHble YACTALLME CpeacTBa
WUNN OCTpble MeTannnyeckne ckpebkn Ang O4UCTKM CTekna
ABepLUbl NeYvn, NOCKOMbKY OHWU MOTYT nouapanaTb NoBepx-
HOCTb, YTO MOXET MPUBECTU K paspyLUEeHUIO CTekna.

5. CoBeT No o4ncTke --- Afis bonee Nerkon OYNCTKU CTEHOK
NONOCTH, K KOTOPbIM MOXET NPUKOCHYTbLCA
NpuUroToBneHHasa nuwa: NomectuTe NOSIOBUHY NMMMOHA
B Mucky, gobasste 300 mn (1/2 NnHTLI) BOAbI 1 HarpenTe
10 100% MOLLHOCTM MUKPOBOSTH B TedeHne 10 MUHYT.
[MpoTpuTe Nevb YNCTOMN MATKOW CYyXOW TKaHbIO.
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NOCYAOA

BHUMAHUE

OMACHOCTb NMONYYEHUA TEJNIECHbIX
NOBPEXOEHUA

BbinonHeHne nobbix onepauunii No 06CnyXMBaHUIO Unu
PEMOHTY, CBA3AHHbIX CO CHATMEM KpbILLKKN, obecnevnBatoLLen
3alnTy OT BO3LENCTBUA MUKPOBOSTHOBOMW 3HEPTUX, ONACHO
AN YenoBeka, He SBMAILWEerocs KBannuumpoBaHHbIM
crneumanmncTom.

CM. nHcTpykumio «Matepumanbl, KOTOpblE MOXHO MCMNONb30BaTb
NN KOTOpbIX criegyeTt nsberatb B MUKPOBOSTHOBOM MeYm».
MoxeT 6bITb OnpegeneHHas HemeTannuyeckasa nocyaa,
Hebe3onacHas Ans Ucnonb3oBaHUs B MUKPOBOSTHOBOW Neyun.
Ecnun Bbl COMHeBaeTeCh, Bbl MOXETE NPOBEPUTL AaHHYIO
nocyay, crnegys NnpuBeLeHHOM HUXe npoueaype.

UCIMNBbITAHUE NOCYAbI:

1. 3anonHuTe KOHTEMHEpP AN MUKPOBOMHOBOW neun 1 ctaka-
HOM XxonogHown Boapl (250 M) BMecTe ¢ COOTBETCTBYHOLLEN
nocynomn.

[OTOBLTE HA MaKCUMaribHOM MOLLIHOCTU B TedeHe 1 MUHYTBI.
3. OcTopoxHO OOTpOHBTECH A0 nocyabl. Ecnun nycTtasa nocyaa
Tennas, He UCnonb3ynTe ee Ass NPUroTOBIIEHNSA NMULLN

C MOMOLLbKO MUKPOBOJSTH.
4. He npeBbiwante 1 MUHYTY BPpEMEHW NPUroTOBIEHUS.

N
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MaTepMa.ﬂbl, KOTOpbleé MOXHO Ucnonb30BaThb B MMKpOBOﬂHOBOﬁ ne4yum

[Nocyna [pymeyaHns
Mocyna ans Cneayvite MHCTPyKUMAM npounssogutens. [JHO nocyabl AN 3anekaHus AOMMKHO
3anekaHus HaxoaMTbCs Ha BbiCOTe He MeHee 5 MM (3/16 Aorima) Hag NOBOPOTHLIM CTOMOM.

HenpasunbHoOe Ucnonb30BaHWe MOXET NPUBECTY K MOMTOMKE MOBOPOTHOrO CToNa.
Cronosasi nocyaa Tornbko 6e3onacHas Ans MUKPOBOMHOBOI neun. Criegyinte MHCTPYKUMAM
npou3BoauTens. He ncnonb3yinte nocyay ¢ TpeLyHaMm Uy CKonamu.
CreknsiHHble 6aHk1 Beceraa cHumaiiTe KpbiwKy. icnonb3yiTe TONbKO ANs Harpesa nuLm 4o Tex nop,
noKa OHa He CTaHET Tenroii. BonbLUMHCTBO CTEKMNsIHHLIX GaHOK He sIBMsOTCA
TEPMOCTOWKUMU U MOTYT PaCKONIOThCS.

CTeknsiHHas Tonbko TeEpMOCTONKasi nocyaa Ans neyu. YoeguTtech B OTCYTCTBUM METANNNYECKOM
nocyaa oTgenkn. He ucnonb3ynrte nocydy ¢ TpeLHamy Unm CKonamu.

MakeTbl Ans Cniepynte MHCTPYKUMAM NpomssoauTens. He 3akpbiBaTb METaNNN4eckum
NPUroTOBMNEHNSA 3axmmomMm. OcTtaBbTe Lienu, 4Tobbl nap BbIXOAMWI.

MULLY B NeYn

BymaxHble Mcnonb3yiiTe TONbKO ANS KpaTKOCPOYHOIrO NPUIOTOBIIEHNS NULLW/pa3orpesa.
Tapenku 1 cTakaHbl He octaensnTe neyb 6e3 NpucMoTpa BO BPEMS NMPUrOTOBIEHUS.

BymaxHbie Mcnonb3yiite Ans NOKpbITUSA NULLM ANS MTOBTOPHOTO HarpeBa 1 BNUTbIBaHWS Xupa.
nonoTeHua lcnonbayiTe nog HabntogeHem TONbKO AN KPaTKOCPOYHOTO MPUrOTOBMEHUS MULLW.
MeprameHTHas Mcnonb3yiiTe B kKa4ecTBe KpbILKW Ans NpeaoTBpalleHns 6pbiar unv obepTtbiBaHNs
bymara A7 NPONapuBaHus.

Mnactuk Tonbko 6e3onacHas Ans MMKPOBOMNHOBOM neun. Cnegynte MHCTPYKUMAM

npounssoaunTens. [ormxeH nmetb MapKNpoBKY «BbesonacHo ans MVIKpOBOJ'IHOBOVI
neyn». HeKOTOpre nnacTukoBble KOHTeVIHepr pa3MAryaroTcs, Koraa nuila BHyTpn
HarpeBaeTCcA. «Maketbl ans BapKM» N NNOTHO 3aKpbITble NACTUKOBbIE NAKETDI
crnefyet paspesartb, NpoKanbiBaTbk UMK BbiMyCKaTb BO34YX B COOTBETCTBUU

C YKa3aHnaMn Ha ynakoBKe.

Muwesas nneHka Tonbko 6e3onacHas Ans MUKPOBOSTHOBOW Neyu. MicnonbayiiTe Ans NpUKpbITUS
NULLK BO BPEMS NPUroTOBMEHUs, YTODbI CoxpaHWTb Bnary. He gonyckante
KOHTaKTa NNeHKN C NULLEBLIMU NPOAYKTaMMU.

TepmomeTpbl Tonbko NpeaHa3HaveHHbIe ANt MUKPOBOHOBOWM Neyn (TEpPMOMETPbLI ANs n3Mmepe-
HVS TeMnepaTtypbl Msca U KOHQET).

BockoBas bGymara Mcnonbayiite B Ka4eCTBe KpbILLKW A4St NPeaoTBpaLleHyst Bpblar U yaepxaHus Bnaru.

MaTtepuanbl, KOTOpbIX criegyeT usberatb B MUKPOBOMTHOBOW Ne4u

[Mocyna [pumeyaHus

AntoMUHVEBbBIN MoxeT BbI3BaTh UCKpeHue. MNepenoxuTe nuily B 6rofgo, npegHasHavYeHHoe
NOTOK AN MUKPOBOSTHOBOW Meyn.

KapTtoHHas MoxeT BbI3BaTb UCKpeHue. MNepenoxuTe nuily B 6riofgo, npegHasHavyeHHoe

KopoOka ¢ MeTan- [Aans MUKPOBOJTHOBOW MeYMn.

NNYECKON PYYKON

MeTtannunyeckas  MeTann sawmiLaeT nuuly OT MUKPOBOITHOBOW 3Heprun. MeTtannuyeckas otaenka
rocyaa unv nocyaa MoXeT Bbl3BaTb UCKPEHUE.

C MeTannuyeckon

OTAENKon

MeTannunyeckne  MOXeT Bbl3BaTb MCKPEHNE U CMPOBOLIMPOBATL NOXap B Neyu.

CTSDKKN

SyMa)KHble NakeTbl MOI’yT BbI3BaTb NoXap B Neyun.

MeHonnact [Mpn BO3AeNCTBUM BbICOKOM TeMNepaTypbl MEHONNACT MOXET pacniaBUTbCs
UMK 3arpsi3HNTb XKMOKOCTb BHYTPU NEHON1acTOBON €MKOCTY.
[peBecuHa Mpun ncnonb3oBaHUM B MUKPOBOIHOBOW Neyn ApEBECKHA BbIChIXaeT U MOXET

PACKOI0TbCA UITN PACTPECKATLCA.
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HACTPOWUKA NEYMN

HaunmeHoBaHus getanen 1 BcnomMoraTesnbHbIX 3N1IeMEHTOB Nneyun
MsBneknTe neyb M BCe mMatepuarnsl U3 KapTOHHOM KOpobku 1 nonoctu nedu. Bawa neyb
NMOCTaBNAETCA CO CreayoLWmMMN BCoMoraTternibHbIMY afieMeHTaMu:

CTeKnAHHbIA NOAA0H 1
Y3en Konbla BpalleHus 1
MHCTpyKuusa nonb3oBarens 1

C B
[Manens ynpasnexus

Y3en konbLa BpalleHus
CTeKkNsHHbIV nogaoH
CMOTpOBOE OKHO

[Bepb B cbope

Cuctema 3aLmTHON BOKMPOBKN

YcTtaHOBKa NOBOPOTHOrO cTona

Crynuua (HUWKHASA YacTb)

CTeKnsAHHbIN
noaaoH

Ban
NOBOPOTHOMQ ——————=
cTona

Y3en KorbLa BpallieHust

Hukorgpa He nomeuwlanTe CTEeKNSAHHbIA MNOAAOH
nepeBepHyTbiM. HM B Kkoem cnydae He cnegyet
orpaHMynBaTh CTEKISAHHbLIA MNOLAOH.

Kak cTeknaHHbI NOJOoOH, Tak M y3en Kombua
BpalleHns Bcerga [OOJDKHbI MCMONb30BaThbCs BO
BPEMSI NPUrOTOBIEHUSA MULLIN.

Bce npoaykTbl 1 KOHTEMHEPbI BCeraa nomeLlaroTcs
Ha CTEKNSAHHbLIA NOLAAOH AN NPUrOTOBEHUS NULLN.
Ecnu cTeknsgHHbIM NOOAOH wnuM  y3en  Konbua
BpalleHus TpeckatoTcsa unm nomarotcsi, obpaTtmtech
B GnvKanLLMin aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBINA LIEHTP.
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YCTAHOBKA HA CTOJNEWHUUY

Ynoanute BCce ynakoBOYHbIE
Marepuanbl U BComMoraTesib-
Hbl€ NMPUHAANIEXHOCTM.
OcmoTpuTe neYvb Ha Hanuyne
noBpeXaeHnn, Taknx Kak
BMATUHbI U ClIOMaHHas
Asepua. He yctaHasnnBanTe,
€eCcnun nevb noBpexgeHa.

Kopnyc: YoanuTte BClo 3almT-
HYIO NNEHKY, OBHaPY>XEHHYHO
Ha NOBEPXHOCTKU Kopnyca
MWKPOBOJSTHOBOW MNeYn.

He cHumante ceetrno-
KOPUYHEBYIO 3aLLUUTHYHO
KPbILLKY U3 cniogbl, KOTopas
npuKpensieHa K NofocTn neyu
AnNs 3aWnTbl MarHeTpoHa.

YCTAHOBKA

1. BbibepuTe poBHyO
NOBEPXHOCTb, KOTOpas
obecneynBaeT 4OCTATOYHO
OTKPbITOro NPOCTPaHCTBa
AnNs BMYCKHbIX U (MNK)
BbIMYCKHbIX OTBEPCTUMN.

(1) MnHumanbHas BbicOTa
YCTaHOBKM cocTaBndaeTt 85 cMm.
(2) 3agHAa NOBEPXHOCTb
npmnbopa gormkHa 6bITb
obpalleHa K CTeHe.
OcTaBbTe MUHUManbHbLIN
3a3op 30 cm Hag neYbto,

a Takke MUHUMaIbHbIN 3a30p
20 cm mexay neybto u nobbl-
MU CMEXHbIMU CTEHAMM.

(3) He cHumanTe HOXKM

C HWXKHEN YacTu neyu.

(4) bnokupoBKka BMYCKHbIX

1/ NN BbIMYCKHbIX OTBEPCTUM
MOXET MNoBpeanTb Neyb.

(5) NMomecTnTe Neyb Kak
MOXHO fanblue oT pagmo-
NPUEeMHWUKOB U Ternesusopa.
PaboTa M1MKpOBONHOBOW NMe4n
MOXET Bbl3BaTb NOMEXM

B paboTte pagno nnm
Ternesusopa.

2. [NoakntounTe neYb K CTaH-
AapTHoM BbITOBOM pO3eTKE.
Ybeantech, 4TO HanpsKeHne
M YacToTa coBnagatot

C HanpsKeHMeM 1 YacToTOn
Ha Tabrnnyke ¢ HOMUHarb-
HbIMU XapaKTepuCcTUKamm
neyu.
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NPEAYNPEXOEHUE. HocTynHas

He ycTtaHaBnueaunte NOBEPXHOCTb
MUKPOBOJSTHOBYIO NeYb MOXeET ObITb
Ha NOBEPXHOCTb MNNUTbI ropsyen

WM MHOW ObITOBOWN TEXHUKMW, BO BpeMS
BblOENsOLWEN TeNNO. paboThl.

[Mpn ycTaHoBKe BO6NN3N Unn
Ha[ UCTOYHMKOM Ternna neydb
MOXET ObITb NoOBpeXaeHa,
CepBUCHas rapaHTud

B AAHHOM cny4vae

He encTByeT.
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UHCTPYKUUA MO IKCMITYATALUUN
NAHEJb YNPABJIIEHUA

® MukpoBOnHbI -

HaxmuTe, 4Tobbl BbIGpaTh (OyHKLUIO MUKPOBOSTH

*
e PasmopaxuBaHue O

HaxmuTte, 4Tobbl BbICTPO BbIGPaTh PYHKLMIO pa3MOpaXKnBaHus

¢ Tanmep/yachbl C")

HaxmuTe, 4Tobbl YCTaHOBUTL Yachl

e Smart Clean 2

Haxmute, 4TOObI BbLIOPaTE YHKLMIO WHTENNEKTyanbHON OYMUCTKM
Smart Clean

e ABTOMaTU4eckoe MeHIo E

HaxmuTte, 4Tobbl BbIOpaTh aBTOMaTUYECKOE MEHIO

® 3ByK BbIKN. I'j)
Haxmute Ha 3 CeKyHAbl, 4YTOGbI OTKMIOYUTL 3BYKOBbI€ CUTHanbI

MI/IKpOBOJ'IHOBOIZ ne4yu

e OcTtaHoBKa/oTMeHa |_|_|®

HaxmuTe, 4ToBbl OTMEHWUTL TEKYLLYIO (OYHKLIMIO NPUrOTOBMNEHUS

® bBrnokupoBka 3'5%

HaxmunTe Ha 3 cekyHAb! ANs BKNOYEHNS (DYHKLMKN BNOKMPOBKM OT AeTen

o Start/+30Sec. (B)

Haxmute ans 3anycka yHkumm nnm beictporo 3anycka Ha 30 cekyHa
YHKLMM MUKPOBOIMH
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MHCTPYKUUA NO SKCMITYATALUUN

B aTOM MVUKPOBONHOBOW NEYM UCMONb3yeTCH COBPEMEHHOE ANEKTPOHHOE ynpasneHne ans
YAOBETBOPEHNSA BaLLMX MOTPEOHOCTEN B NPUIOTOBIIEHWUN MULLN.

1.

YcTaHOBKa 4YacoB

Korga mwukpoBomnHoBasi nmeyb BKMOYeHa, Ha gucnnee nosieutcs «0:00» M OgHOKpaTHO
NPO3BYYMT 3BYKOBOW CUrHan.

1

2)

3)

4)

5)

OBaxabl HaXMUTE "©r. Oto6pasutcsa «00:00», U HaYHYT MUraTb LMGPbI YaCoB.

MosepHute " Q} " 4TOOBI OTperynuMpoBaTb Yacbl, BpemMs BBOAA AOMKHO ObITb
B AvanasoHe 0--23 (24-4acoBbin hopmaTt BpeMeEHM).

Haxmute « @ », NpY 3TOM LUUdpbl MWHYT HAQ4YHYT MUraThb.

MoBepHUTE « @ », YTOObl OTPEerynuMpoBaTb MWHYTbI, BPEMA BBOAA AOIHKHO ObITb
B gmanasoHe 0--59.

Haxmute « C") », YTOObI 3aBEPLUNTL HACTPOWMKY YacoB. «:» OyaeT muratb.

MpumeyaHwe.

1
2)

1

2)

3)

3.

Ecnn yackl He YCTaHOBJ1€HbI, OHN HE 6y,El,yT pa60TaTb npu nogave nutaHuA.

Ecrn B npouecce yCTaHOBKM 4YacCOB Bbl HEe HaXwmeTte «@» B TeyeHne 5 MWHYT,
nevyb aBTOMaTtn4eCckn BepHeTCA B npeablagyliee CoctoaHne.

KyXOHHbI Tanmep

OanH pas HaxXMnTe « @»; Ha akpaHe oTobpasnutcs 00:00.

[NoBepHuTe "@", 4YTOObI BBECTM HYyXHOE Bpemsi Tanmepa. (MakcumanbHoe Bpemsi
NpUroToBrneHus coctasnsaeT 95 MUHYT.)

Haxmute « &», utobbi NOATBEPAUTL HACTPOWKY.

anFOTOBHEHVIe C NOMOLWbIO MUKPOBOIJTH

Tabnuua MOLLHOCTU MUKPOBOJTH

1
2)

OTobpaxeHue P100 P80 P50 P30 P10
MowHocTb MukposonH | 1000 Bt | 800 Bt 500 BT 300 Bt 100 Bt

HaxmuTe « =e», n otobpasutca «P100».

Heckonbko pa3 HaXmuTe « SXX» UK MOBEPHUTE PY4Ky, YTOObI YCTaHOBUTb YPOBEHb
MOLLUHOCTU. [JOCTYyrMHbI 5 YpOBHEN MOLLHOCTH.
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3) Haxmure « @,s » ONS NoaTBEPXOEHNS.

4) TMosepHUTe « @ », YTOObl HAcTpouTb Bpemsi NpuroToBrieHusi. OHO AOMKHO ObiTb
B npeaenax 0:05-95:00.

5) Haxmute « ®, », YTOObI Ha4aTb NPUrOTOBMNEHME.

4. PasmopaxuBaHue no Becy

*
1) OaunH pas HaXMuTe KHOMKY « O», Ha akpaHe oTobpasuntcs «d-1».

2) MosepHute " Y {", ytTobbI BLIOPaTL BEC NPOAYKTOB. [Mpn 3TOM 3aropuTcs «g».
Bec gomkeH 6biTb B npegenax 100-2000 r.
3) HaxmuTte kHonky « ®) », YTOObl HaYaTb pasMopaxmBaHve.

[MpumeyaHne. 3ByKOBOWM CUrHan HanoOMHUT BaMm O HEOBXOAMMOCTU NepEeBEPHYTL MPOAYKTHI
BO BPeMs pa3mMopaxusaHus. B npoTvBHOM criy4ae neyb NpoaoimknT paboTy.

5. PasmopaxuBaHune nNo BpemMeHun
*
1) [OBaxabl HAXMUTE KHOMKY « 0», Ha aKpaHe oTobpa3nTcs «d-2».

2) MosepHute « QX », 4YTobbl BbIGpaTh Bpemsa npurotoBneHus. MakcumanbHoe Bpems
HacTpoWikun coctaBnsaet 95 MUHyT.

3) HaxmuTe kHonKy « @) », YTOObl HaYaTb pasMopaxnBaHue.

MowHocTb pasmopaxunsaHusa coctaenset P30, n ee Henb3sa N3MEHNTD.
MpumevaHue. Korgpa nonoBuHa BpemeHVW MPOMAET, pa3gacTca  3BYKOBOW  CUrHan,
HaNOMMHALWMIA O HEOBXOOUMOCTU MEepeBEPHYTb MPOAYKTbl. B npoTuBHOM criyyae neyb
npoaormkuT paborTy.

6. BbicTpbI cTapT

1) B cOCTOSHUN OXUAAHUS HAXMUTE « @.,s», 4YTOObI Ha4YaTb NPUrOTOBIEHME B TeYEeHUE
30 cekyHa Ha 100% molHocTu. Kaxkgoe ONONHUTENBHOE HaXkaTne yBenu4yMBaeT BPEMS
npurotoeneHnsi Ha 30 cekyHa, HO He 6onee 95 MUHYT.

2) B cocTosiHun oxungaHnsa noBepHUTE « @» BMNeBO, YTOObI YCTaHOBUTb BpeEMSA NpPpUroToB-

nenusi Ha 95 MyHyT co 100% MOLLHOCTLIO MUKPOBOJSTH, @ 3aTEM NMOBEPHUTE « @», YTOObI
YCTaHOBWUTb BPEMS MPUrOTOBNEHUSA. Haxmute « @s», YTOObI Ha4aTb MPUrOTOBIEHME.

7. MHoroaTanHoe npuUroToBneHne
MpumeyvaHus.
1) Mpwn MHOro3TanNHOM NPUrOTOBIIEHNN MOXHO YCTAHOBWTL ABa 3Tana NpurotToBneHus.
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2) Ecnu Bbl ycTaHOBUTE (hyHKLMIO pa3mMopaxuBaHusl, oHa Gynet paboTaTe aBToMaTuyecku
Ha nepeoM aTare.

3) KyXOHHbI Tamep, aBTOMaTMYECKOE MEHIO U aBTOMAaTMYeCcKasl O4UCTKa He MoryT ObITb
YyCTaHOBIEeHbl B Ka4yeCTBe OHOro 13 atanos.

Mprmep: pasmMoposbTe NPOAYKTLI B TEYEHUE 5 MUHYT, a 3aTeM roToBbTE B MUKPOBOMTHOBOW
neun ¢ 80% MOLLHOCTLIO MUKPOBOMH B TEYEHWNE 7 MUHYT.

E 3
1) [OBaxabl HAXMUTE « O)), N Ha akpaHe oTobpasnTcs «d-2».

2) lMoBepHUTE « @», YTOGbI YCTaHOBUTL XKernaemoe BpeMsl pasMOpaXXnuBaHusi B 5 MUHYT.

3) HaxmuTe « 2%», 1 oTo6pasnTcs «P100».

4) ToBepHuTe "@" WM HECKOMNbKO pa3 HaxmuTe "X", 4ToObl YCTAHOBUTbL YPOBEHbL
mowHocTm P80.

5) Haxmure « @s » AN NOATBEPXOEHMS.

6) MosepHuTe « @», 4YTOObI YCTAHOBUTL XeraeMoe BpeMsi MPUrOTOBINEHUS B 7 MUHYT.

7) Haxmute « ®), », uToBbI HauaTb NPUroToBreHue.

8. Smart Clean

B COCTOSIHAM OXUAAHWS OAMH Pa3 HaXMUTE « Rx», oTobpasutca «AC». Haxmute « @;»,
4yTOObI Ha4aTb 04NCTKY (0uncTka Ha 100% MUKPOBOMHOBOM MOLLHOCTU B TeYEHWE 5 MUHYT)
Mporpamma Smart Clean nomMoXeT Bam 1nerko o4nCTUTL NpMBop 1 yCTpaHuTb HENPUATHBIE
3anaxv. Bam npocTo Hy)XHO MOMECTUTb MUCKY C BOAOW BHYTPb MUKPOBOSTHOBOW Neyn

n BbIbpaTtb yHkumo Smart Clean. EctecTBeHHas cuna napa CMArdvT oCcTaTkv Nuwm

3a HECKOITbKO MUHYT, NOATOTOBUB UX K yAAneHuto.

MpumeyaHue. 3anpelyaercsa MCNONb30BaTb AN BOAbl METanM4Yeckme eMKoCTH.

9. BrnokupoBKa oT geten

BrnokmpoBka: B pexume oxugaHuss Ha 3 CeKyHObl HaXMuTe « @la&%». Paspgactcs
NPOAOIDKUTENbHBLIN  3BYKOBOW CUrHan, obo3Havawwimi, 41O OnokupoBKa OT AeTen
YCTaHOBIEHA, U 3aroputcs MHauKaTop GrokMpoBKy.

PasbriokvpoBka: B 3abnokupoBaHHOM COCTOSHUM Ha 3 CEeKyHAbl HaXMuTe « E'@”a&%».
PaspacTtcs npogomkuTenbHbIA 3BYKOBOW CUrHarm, O3Hayalowwmi, 4To GrokupoBKa CHSITA,
W MHOUKaATOP BrOKMPOBKM NCHESHET.

10. PYHKUMA BPpeMEHU

1) Bo epemsi npurotoenetus Haxmute « (O », UToBbI NPOBEPUTHL Tekylee BpeMsi. OHO
ByneT oTobpaxaTbCs B TedeHue 3 cekyHn.
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11. Be33BYy4HbIN PEXUM
YT106bI BKIHOYUTL 6€33BYYHbIN PEXUM:

B pexvme oxuaaHus unv 4acoB OAMH pas HaXMUTE « fi])». Ha akpaHe nosiButca «oFF».
Mpn HaxxaTM KHOMOK 3BYK M3aaBaTbCs He ByAaeT.
YT10Obl OTKNIOYUTL 6E33BYUYHbIN PEXUM:

B 6e33By4HOM pexmme OOWH pa3 HaXKMUTE « . Mpo3By4mnT 3BYKOBOW curHarn. Ha akpaHe
NOSIBUTCS «ON».

12. ABTOMaTU4yecKoe MeHI

1) B pexvMe oxuaaHusi MOBEPHUTE « @» BNpaBo, YTobbl BbIGPaTb HYXXHYIO (PYHKLMIO,
1 oTobpasutcs «Al» ~ «A8».

2) Haxmute « ®)», utobbi NOATBEPAUTL HYXKHOE MEHHO.

3) MosepHute @ 4TOObI BbIOPATb NOAMEHHO.
4) HaxmuTe « ®) », utobbi HavaTb NPUroTOBIEHME.

Cn1CcoK MeHKo

ower | R oo | e | oec[apewnwouroors
b1-1  [3amopoxeHHas 2001 5'00" P100
b1-2 |cTpydkoBas paconb 4001 8'00" P100
Aq | 3amopoxerHbie b2-1  |3amopoxeHHas 200r 4'00" P100
oBOLM b2-2  |oBOWHAs CMeCb 4001 7'00" P100
b3-1  [3amopoxeHHas 200t 4'30" P100
b3-2 6pokkonu 400 1 7'30" P100
b1-1 __|Kaprocens 400 T 500" P100
b1-2 |6e3 koxypel 800 r 9'00" P100
b2-1  |Kaptoders 2(200r) | 500" P100
A2 | Ceexue oowm | b2-2  |CKOxypoid 4(400r) | 14'00" P100
b3 Bpokkonu 400r 8'00" P100
b4 MopkoBb 400 r 7'00" P100
b5 Kabauykun 400 r 5'00" P100
b1 Mwuaun 2001 6'00" P80
6 b2 Jlococb 350 r 8'00" P80
A Peioe b3 |Tyweu 350 r 7'00" P80
b4 MopckoW oKyHb 350r 8'00" P80
b1 KypsatuHa 800 r 14'00" P100
b2 MnatowatnHa 800 r 14'00" P100
A4 Msco
b3 CBUWHUHA 450 r 4'00" P100
b4 KpacHoe msco 800 r 12'00" P100
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b1 -1 MaKapoHL: 100 r 10'00" P80
b1 -2 P 200r 12'00" P80
b2-1 200r | 3907 P80
Kawwm n Kyckyc 200"
A5 MaKapoHHble b2-2 300r 10'00" P80
usgenusi 500"
b3 Puc 1 vawka 500" P100+P50
b4-1 OBCsHKa 2 nopuumn 7'00" P100
b4-2 4 nopuum 11'00" P100
b1 [oMoreHn3npoBaHHoe 150 r 200" P80
[EeTCKoe NUTaHve
26 Jetckoe b2 BynboH 200r 2'30" P100
nuTasne b3  |Crepunusauus 1wt 1'30" P100
(6yTbINOYKA)
b4 [leTckoe Monoko 100 mn 40 P30
Monoko (1 vawka/ nAv
b1 240 wn) 250 mn 1'00 P100
Kodpe (1 vawka/ nAr
A7 P b2 128"'\/“2) 250mn | 100 P100
b3 Yan 250 mn 2'00" P100
b4 lopsaunn wokonag 200 mn 115" P80
b1 -1 CnvBoYHOE Macno 230t 140" P80
(nnaenexune)
b1 -2 CnvBoYHOE Macno 460+ 200" P80
(nnaenexune)
b2-1 CnvBoYHOE Macno 230t 130" P80
(pasmsiryeHve)
CnvBoYHOEe mMacno 1
A8 MnaeneHue b2-2 (pasMArICHIE) 460 2'30 P80
b3-1 LLlokonag 100 r 2'00" P80
b3-2 LLlokonag 200r 4'00" P80
b4-1  |Mopoxeroe 4501 015" P80
(pasmsryeHune)
bap |Mopoxeroe 700t 0'30" P80
(pasmsiryeHve)
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NMOUCK U

YCTPAHEHUE HEMOJAOOK

HopmanbHoe cocTosiHue

MukpoBonHoBasi nevb cosgaet
nomexu ans npuema TB-curHana

Bo Bpemsi paboTbl MUKPOBOIHOBOW NeYX NpMemM paamo-

N TENEBU3NOHHBIX CUrHaNoB MOXET ObITb 3aTpyAHEH. 3TO
MOXOXe Ha NoMexu HeBoMbLLNX ANEKTPUYECKNX Npudopos,
TaKuX Kak MUKCEp, NbINIECOC U ANEKTPUYECKUIA BEHTUNSATOP.
370 HOpMaIbHO.

Tycknblvi CBET Neun

Mpu NPUroTOBNEHUM MULLM NPYU Manol MOLLHOCT MUKPOBOMH
CBET BHYTPW MOXET CTaTb TYCKIbIM. 3TO HOPManbHO.

Hakonnexue napa

ropsann BO34yX U3 BEHTUNA-
LIMOHHbIX OTBEPCTUIA

[Mpu NpUroToBNEHNM NULLN U3 HEE MOXET BbIXOAUTb Nap.
BonbLUNHCTBO BbINAET N3 BEHTUISILMOHHBIX OTBEPCTUN.

Ho HekoTopble MOryT HakannueaTbCsi B NpoXnagHoOM MecTe,
Hanpumep, B ABepLe neyn. 3To HopMasbHoO.

Ha aBepw,

6e3 efbl.

Meyb CJ'Iy‘-IaVIHO 3anycrtunacb 3anpeu4eHo 3KCnnyaTtnpoBsaTtb yCTpOVICTBO 6e3 npoayKToB

BHYTPWU. 370 OYEHb ONACHO.

Me4yb He BKNHOYaETCS.

HeuncnpaBHoCTb Bo3moxHasa npuymHa YcTpaHeHue

(1) WHyp nutaHmsa He nnotHo | OTcoeauHuTe BUMKY OT po3eTku. 3atemM
BOTKHYT B PO3ETKY. CHOBa nogknoynte Yyepes 10 cekyHa.

(2) MpepoxpaHutens 3amMeHnTe NpegoxpaHnTenb Unmn copockte
unu cpabarbiBaHve aBTOMaTUYECKMI BbIKIoYaTenb (PEMOHT
aBTOMaTNYeCcKoro OorxeH BbITb NpoV3BedeH CneumanucTom
BbIKIlO4aTENSI. HaLlen KoMNaHum)

MpoBepbTe po3eTky ¢ Apyrumu

(3) Mpobnema c po3eTKo. aneKTponpuBOpamm.

Meyb He rpeeT.

(4) Osepua 3akpbiTa

MnoTHO 3akponTe ABepuy.
HEe OYeHb NMOTHO. p ABepLy

3ALLMTA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

[laHHOe yCTPONCTBO MapKnpoBaHO B COOTBETCTBUM ¢ EBponenckon oupeKkTmBomn
2012/19/EU o npaBunax yTunmsaummn areKTpu4ecKoro 1 aN1eKTPOHHOTo
obopynoBaHusi 2013 roga, kacaroLMXCsi ANEKTPUYECKMX U ANEKTPOHHBIX
npubopos (WEEE). Onektpuyeckoe n anektpoHHoe obopynosaHue (WEEE)
COLEPXKUT Kak 3arpssHsitoLLme BelecTBa (KOTopble MOryT oka3biBaTb HEraTUBHOE
BO3AEVCTBME Ha OKpYXatoLLyto cpealy), Tak U 6a3oBble aneMeHTbl (KoTopble MoryT
ObITb UCMOMb30BaHbl MOBTOPHO). BaxkHO, UTOOLI aNeKTprUYecKoe 1 aNeKTPOHHOEe
obopynoBaHve NpoLLo creumanbHyto 06paboTky Ans NPaBUNbHOTO N3bATUS

W yTUN3aLIMY 3arpsiHSItOLLIMX BELLECTB, a Takke BOCCTAHOBEHWS BCEX MaTepuaros.
dusmyeckune nuua MoryT Urpatb BaXKHYH porib B NpeAoTBpaLLEHUN HEraTUBHOIO
BO3[ENCTBUSA 3NEKTPUYECKOTO M ANEKTPOHHOrO 060pYAOBaHMS Ha OKPYXXatoLLyto
cpeay; HeobxoanMo crefoBaTb HECKOMbKUM 6a30BbIM NpaBunam:

- C 3NEKTPUYECKMM U 3MEKTPOHHBIM 060pYyAOBaHMEM 3anpeLlaeTcs obpallaTbes
Kak ¢ 6bITOBbIMU OTXO4aMK;

- 3NeKTpUYEecKoe U 3NeKTPOHHOEe 06opyaoBaHWeE CriedyeT OTHECTM B cnelyanb-
Hble MecTa cbopa, AesTENbHOCTb KOTOPbIX PErynMpYyeTcsl ropoACKUM COBETOM,
nvbo ynpasnsemble 3aperncTprupoBaHHON KOMNaHWewn.

Bo MHorux cTpaHax Ans yTunmMsauum KpyrnHoro anekTpuyeckoro U aneKTPOHHOIOo
obopynoBaHusi MoryT BbITb AOCTYMHBI BHYTPEHHUE Nporpammbl cbopa. Mpu nokynke
HOBOW ObITOBOW TEXHWKM CTapyto MOXHO OTAATb NPOAAaBLyy, KOTOPbI 06s3aH
6GecnnaTHo NpUHATL ee B MOPSAKe «odHa eauHMLA 3a 0gHy», ecnv obopyaoBaHue
OTHOCMUTCSI K @aHarnorM4HoMy TUny 1 UMEeT Te e (PYHKLUK, YTO U NoCTaBnsieMoe
obopynoBaHue.
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA PREDCHA-
DZANIE MOZNEHO VYSTAVENIA NADMERNEJ
MIKROVLNNEJ ENERGII

(@) Nepokusajte sa pouzivat tuto ruru s otvorenymi
dvierkami, pretoZe to méze mat za nasledok Skodliveé
vystavenie mikrovinnej energii. Je dblezité, aby ste
neposkodili bezpecnostné zamky ani s nimi nemanipu-
lovali.

(b) Neumiestnujte ziadne predmety medzi prednu stranu rary
a dvierka, ani nedovolte, aby sa na tesniacich plochach
nahromadili necistoty alebo zvysky Cistiaceho prostriedku.

(c) VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia poskodené,
rdra sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kompetentna
osoba.

DODATOK

Ak sa spotrebi€ neudrziava v dobrom stave, €o sa tyka Cistoty,
jeho povrch by sa mohol znehodnotit, mohlo by to ovplyvnit
Zivotnost' zariadenia a viest’ k nebezpecnej situacii.

SPECIFIKACIE
Model CMWA32W8DLS
Menovité napatie 230V~ 50Hz
Mikrovinny prikon 1500 W
Mikrovinny vykon 1000 W
Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.
Stav Spotreba Obdobie, po ktorom zariadenie
energie automaticky dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim s )
informéaciami alebo 08w 20 min
stavovym displejom
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Aby ste znizili riziko poziaru, Urazu elektrickym pradom,
poranenia oséb alebo vystavenia nadmernej energii mikrovinnej
rary pri pouzivani vasho spotrebiCa, dodrzujte zakladné
opatrenia vratane nasledujucich:

1. Precitajte si a dodrzujte konkrétne pravidla:
,BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA PREDCHADZANIE
MOZNEMU VYSTAVENIU NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII®.

2. Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento
spotrebi€ pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni
a oboznameni sa s bezpeCnym spdsobom pouzivania
a porozumeni moznym nebezpecenstvam. Deti sa so
spotrebiCom nesmu hrat.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

3. Spotrebi€ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov.

4. Ak je poSkodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

5. VAROVANIE: Pred vymenou zZiarovky sa uistite, Ze je
spotrebi€ vypnuty, aby nedoslo k urazu elektrickym prudom.

6. VAROVANIE: Pre kohokolvek iného ako kompetentnu
osobu je nebezpelné vykonavat akykolvek servis alebo
opravu, ktora zahfha odstranenie krytu, ktory poskytuje
ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

7. VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmu ohrievat
v uzavretych nadobach, pretoze by mohli vybuchnut.

8. Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych
nadobach sledujte raru z dévodu moznosti zapalenia.

9. Pouzivajte len pomdcky, ktoré su vhodné na pouzitie

v mikrovinnych rarach.
SK-3



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ak z rury unika dym, vypnite alebo odpojte spotrebic

a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili vSetky

plamene.

Pri mikrovinnom ohreve napojov méze dojst k onesko-

renému velmi prudkému varu, preto treba s nadobou

zaobchadzat’ velmi opatrne.

Obsah dojcenskych flias a detskej vyzivy v poharoch sa

musi premiesat alebo pretrepat a pred kimenim dietata

treba skontrolovat ich teplotu, aby sa zabranilo obareniu

alebo popaleniu.

Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmu

zohrievat’ v mikrovinnych rarach, pretoze by mohli explo-

dovat, a to aj po skonCeni zahrievania v mikrovinnej rure.

Rura by sa mala pravidelne Cistit a mali by sa odstranit

usadené zvysky potravin.

Ak by sa rura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest

k posSkodeniu povrchu, ¢o by zase mohlo nepriaznivo

ovplyvnit Zivotnost spotrebi¢a a ohrozit bezpecnost.

Spotrebi¢ sa nesmie inStalovat za dekorativne dvierka,

aby nedoslo k prehriatiu. (Toto sa nevztahuje na spotrebice

s dekorativnymi dvierkami.)

Pouzivajte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuto raru

(v pripade rur vybavenych zariadenim na pouzitie teplotnej

sondy).

Mikrovinna rdra sa nesmie umiestnit do skrine, pokial

nebola testovana prevadzku v skrini.

Mikrovinna rura sa musi pouzivat’ s otvorenymi dekorativ-

nymi dvierkami. (pre rury s dekorativnymi dvierkami.)

Tento spotrebi€ je ur€eny na pouzivanie v domacnostiach

a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynskeé priestory pre personal v obchodoch, uradoch
a inych pracovnych prostrediach;

- pouzitie pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich
prostrediach rezidenéného typu;
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21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

- farmy;

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.

Mikrovinna rura je uréena na ohrev jedal a napojov.
SuSenie potravin alebo odevov a ohrievanie vyhrievacich
podloziek, papuc, Spongii, vinkej utierky a pod. mdze viest
k riziku zranenia, vznietenia alebo poziaru.

Pocas varenia v mikrovinnej rure sa na pripravu jedal

a napojov nesmu pouzivat kovové nadoby.

Spotrebi¢ sa nesmie Cistit parnym &istiCom.

Spotrebi€ je uréeny na pouzitie ako volne stojaci spotrebic.
Zadny povrch spotrebiCov ma byt umiestneny oproti stene.
Spotrebi€ nie je uréeny na ovladanie externym ¢asovacom
ani samostatnym dialkovym ovladanim.

Teplota pristupnych povrchov méze byt poCas prevadzky
spotrebiCa vysoka.

VAROVANIE: Ak sa spotrebi¢ pouziva v kombinovanom
rezime, vzhladom na generované vysokeé teploty by mali
deti pouzivat len pod dohlfadom dospelej osoby.

SK-5



POZORNE PRECITAJTE A ODLOZTE
_ NAPOUZITIE AJ V BUDUCNOSTI ]
ZNIZENIE RIZIKA PORANENIA OSOB UZEMNENIM

INSTALACIE
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom

Dotyk s niektorymi vnutornymi
komponentmi mdze spdsobit
vazne zranenie alebo smrt.
Tento spotrebi€ nerozoberajte.

VAROVANIE

Nebezpecfenstvo urazu elektric-
kym prudom

Nespravne pouzitie uzemnenia
moZze viest k urazu elektrickym
prudom.

Nezapajajte spotrebi¢ do
zasuvky, pokial nie je spravne
nainStalovany a uzemneny.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.
V pripade elektrického skratu
uzemnenie znizuje riziko Urazu
elektrickym prudom tym, Ze
poskytuje unikovy vodic pre
elektricky prud.

Tento spotrebicC je vybaveny
kablom s uzemrovacim
vodi€om a uzemnovacou
zastrCkou. ZastrCka musi byt
zapojena do spravne
nainStalovanej a uzemnenej
zasuvky elektrickej siete.

Ak ste pokyny na uzemnenie
nepochopili uplne alebo ak mate
pochybnosti o spravnom uzem-
neni spotrebica, poziadajte

o pomoc kvalifikovaného elektri-
kara alebo servisného technika.
Ak je potrebné pouzit' predlizovaci
elektricky kabel, pouzivajte iba
3-vodicovy predlZzovaci kabel.

1. Kratky elektricky napajaci
kabel sa dodava s cielom
znizit rizika suvisiace so
zamotanim sa do kabla
alebo zakopnutim o dlhSi
kabel.

2. Ak sa pouziva dlhy kabel
alebo predlzovaci kabel:

1) Oznacena hodnota elektric-
kého napatia napéjacieho
kabla alebo predlzovacieho
kabla musi byt minimalne
taka velka ako elektrické
napatie spotrebica.

2) Predlzovaci kabel musi
byt uzemrovaci 3-vodi¢ovy
kabel.

3) Dlhy napajaci kabel treba
viest tak, aby neprechadzal
cez pracovnu dosku alebo
cez linku, kde by ho mohli
stiahnut' deti alebo by ste
ho mohli nechtiac zachytit.
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CISTENIE
Uistite sa, Ze ste spotrebi€ odpojili od zdroja napajania.

1.

2.

3.

Po pouziti vyCistite vnutro rury mierne navlh¢enou
handrickou.

Prislusenstvo Cistite obvyklym spésobom vo vode so
saponatom.

Ram dvierok, tesnenie a susediace Casti je treba pri
znecisteni dokladne ocistit vihkou handriCkou.

Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze
by mohli poSkriabat’ alebo rozbit’ sklo.

Tip na Cistenie --- JednoduchSie Cistenie vnutornych stien,
ktorych sa méze dotykat’ pripravované jedlo: viozte do
misky polovicu citronu, prilejte 300 ml vody a zohrievajte
na 100 % mikrovinného vykonu 10 minut. Ruru ocistite
makkou, suchou handri¢kou.
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KUCHYNSKE POMOCKY
UPOZORNENIE ]
NEBEZPECENSTVO URAZU

Pre kohokolvek iného ako kompetentnu osobu je nebezpecné
vykonavat akykolvek servis alebo opravu, ktora zahfna
odstranenie krytu, ktory poskytuje ochranu pred vystavenim
mikrovinnej energii.

Pozrite si pokyny o ,Materialoch, ktoré mbézete alebo nesmiete
pouzit' v mikrovinnej rure®. M6zu existovat urcité nekovoveé
pomdcky, ktoré nie su bezpecné na pouzitie pri mikrovinnej
rare. V pripade pochybnosti mézete prislusny riad otestovat
podfa nizSie uvedeného postupu.

TEST POMOCOK:

1. Do nadoby vhodnej na pouZitie v mikrovinnej rure vlejte

1 8alku studenej vody (250 ml) a vloZte ju spolu s prislusnou
poméckou do mikrovinnej rury.

Zohrievajte pri maximalnom vykone 1 minutu.

Pomdécky sa opatrne dotknite. Ak je pomébcka tepla,
nepouZzivajte ju na pripravu jedla v mikrovinnej rure.

4. Neprekracujte ¢as ohrevu 1 minutu.

w N
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Materialy, ktoré moézete pouzit’ v mikrovinnej rare

Kuchynskeé Poznamky
pomdocky

Zapekacia misa  Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Spodna Cast zapekacej misy musi byt aspon
5 mm (3/16 palca) nad oto€nym tanierom. Nespravne pouzivanie moze
spOsobit prasknutie oto¢ného taniera.

Jedalensky riad  Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. Dodrziavajte pokyny vyrobcu.
Nepouzivajte prasknuty ani vystrbeny riad.

Sklenené pohare Vzdy odstrarite vieCko. Pouzivajte len na ohrievanie jedla na teplotu podavania.
Vacsina sklenenych poharov nie je tepelne odolna a mdze sa rozbit.

Skleneny riad Iba tepelne odolny skleneny riad vhodny do rury. Uistite sa, Ze neobsahuje
ziadne ozdobné kovové prvky. Nepouzivajte prasknuty ani vystrbeny riad.

Vrecka na varenie Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Nezatvarajte kovovou svorkou. Prepichnite,
do rary aby mohla unikat para.

Papierové taniere Pouzivajte len na kratkodobé varenie/ohrievanie. PoCas pripravy jedla
a pohare nenechavaijte ruru bez dozoru.

Papierové utierky Pouzivajte na zakrytie jedla pri ohreve a na zachytavanie tuku. Pouzivajte
pod dohlfadom a len na kratkodobé varenie.

Pergamenovy Pouzite ako kryt, aby sa zabranilo rozstrekovaniu alebo ako obal pri
papier naparovani.

Plasty Iba riad vhodny do mikrovinnej rdry. Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Mali by
byt oznacené ako ,Vhodné do mikrovinnej rury“. Niektoré plastové nadoby
pri zohriati jedla vo vnutri zmaknu. ,Vrecka na varenie” a tesne uzavreté
plastové vrecka treba upravit tak, aby ostala volna $trbina, treba ich
prepichnut’ alebo nechat’ pootvorené, podfa pokynov na obale.

Plastovy obal Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. Pouzivajte na zakrytie jedla po¢as
varenia, aby si jedlo zachovalo vihkost. Nedovolte, aby sa plastovy obal
dotykal potravin.

Teplomery Iba vhodné do mikrovinnej rary (teplomery na méso a cukrovinky).

Voskovy papier  Pouzite ako kryt, aby ste zabranili rozstrekovaniu a udrzali vihkost.

Materialy, ktorym sa pri pouzivani mikrovinnej rary treba vyhnat’

Kuchynské Poznamky
pomocky

Alobalova tacka Mo6ze sposobit’ iskrenie. Jedlo preloZte do nadoby vhodnej do mikrovinnej rury.

Obal na potraviny Méze spdsobit’ iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do mikrovinnej rary.
s kovovou

rukovatou

Kovové alebo Kov chrani jedlo pred mikrovinnou energiou. Kovovy okraj mbéze spdsobit
kovom zdobené iskrenie.

pomocky

Kovové svorky M&zu spOsobit iskrenie a mohli by spdsobit poziar v rare.

Papierové vrecka M6zu spbsobit’ poziar v rure.

Plastova pena Plastova pena sa mdze roztavit alebo kontaminovat tekutinu vo vnutri,
ked je vystavena vysokej teplote.

Drevo Pri pouziti v mikrovinnej rdre drevo vyschne a moze sa rozstiepit alebo
popraskat.
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NASTAVENIE RURY

Nazvy dielov a prisluSenstva rury
Vyberte ruru a vSetok materidl zo Skatule a z vnutra rary. Rura sa dodava s nasledujucim
prisluSenstvom:

Skleneny tanier 1
Zostava prstenca oto¢ného taniera 1 &
Navod na pouzitie 1
o
RN
s D C B
. A) Ovladaci panel
F B) Zostava prstenca oto¢ného taniera

C) Skleneny tanier

D) Pozorovacie okienko

E) Zostava dvierok

F) Bezpecnostny blokovaci systém

InStalacia otocného taniera

Rozbocova¢ (spodna strana)
a. Skleneny tanier nikdy nekladte hore dnom. Pohyb
skleneného taniera sa nikdy nesmie obmedzovat.
b. PoCas pripravy jedla sa musi vzdy pouzivat

Sklene_ny_‘ > skleneny tanier aj zostava prstenca otoného
tanier -
taniera.
- . c. VSetky potraviny a nadoby s jedlom su vzdy
Hriadel umiestnené na sklenenom tanieri na varenie.
otoéného —————= d. V pripade prasknutia alebo rozbitia skleneného
taniera - taniera alebo zostavy prstenca otoéného taniera

poziadajte o pomoc najblizSie autorizované

Zostava prstenca o .
servisné stredisko.

otocného taniera
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INSTALACIA NA PRACOVNU PLOCHU

Odstrante vSetok obalovy
material a prisluSenstvo.
Skontrolujte raru, Ci nie je
poskodena, napriklad, i na
nej nie su preliaciny alebo
rozbité dvierka. Ak je rura
poskodena, neinstalujte ju.

Skrinka: Odstrante ochrannu
féliu, ktora je na povrchu
skrinky mikrovinnej ruary.

Na ochranu magnetrénu
neodstranujte svetlohnedy
kryt, ktory je pripevneny
vnutri rary.

INSTALACIA

1. Vyberte rovny povrch,
ktory poskytuje dostatocny
otvoreny priestor pre vstupné
al/alebo vystupné otvory
vzduchu.

(1) Minimalna vyska instalacie
je 85 cm.

(2) Zadny povrch spotrebica
treba umiestnit oproti stene.
Ponechajte minimalny volny
priestor 30 cm nad rurou

a minimalne 20 cm po bokoch

rary.

(3) Zo spodku rary neodmon-
tujte nozicky.

(4) Zablokovanie vstupnych
a/ alebo vystupnych otvorov
mdoZze poskodit raru.

(5) Umiestnite ruru ¢o najdalej
od radia a televizora.
Prevadzka mikrovinnej rury
moZze spdsobit’ rusenie
radiového alebo televizneho
prijmu.

2. Zapojte raru do Standardnej
zasuvky elektrickej siete.
Uistite sa, Zze napatie

a frekvencia su rovnakeé ako
napatie a frekvencia na Stitku
spotrebica.
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VAROVANIE: Neinstalujte Pristupny
raru nad varnu dosku ani iny povrch moze

spotrebi¢ produkujuci teplo. byt poCas
Ak by bola rdra nainstalo- prevadzky
vana v blizkosti zdroja tepla horuci.

alebo nad nim, zaruka by
mohla stratit’ platnost.
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POKYNY NA OBSLUHU
OVLADACI PANEL

e Mikrovinna rira -2~

Stlagenim zvolite funkciu mikrovin

*
® Rozmrazovanie ()
Stlaéenim rychlo zvolite funkciu rozmrazovania

e Casomer/Hodiny C")

Stlaéenim nastavite ¢as

e Smart Clean 2

Stlacenim zvolite funkciu inteligentného smart Cistenia

e Automatické menu E

Stlacenim vyberiete automatické menu

e Vypnut zvuk '(])
Stlaéenim na 3 sekundy sa vypne zvuk mikrovinnej rary
o Zastavit/zrusit 1®

Stlaéenim zruSite aktualnu funkciu pripravy jedla

e Zamka 3‘;%

Stlaéenim na 3 sekundy sa aktivuje funkcia detskej zamky

o Start/+30Sec. (B

Stlaéenim spustite funkciu alebo rychly $tart mikrovinného ohrevu
na 30 sekund
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POKYNY NA OBSLUHU

Tato mikrovinna rura vyuziva moderné elektronické ovladace, aby splnila vasSe potreby pri
priprave jedla.

1. Nastavenie hodin

Ked je mikrovinna rura zapnuta, zobrazi ,0:00“ a raz zazvoni bzuciak.

1) Stlacte @ dvakrat. Zobrazi sa ,00:00%, ¢isla hodin budu blikat.

2) Otacanim @ nastavte hodiny. Zadajte hodnotu z rozsahu 0 - 23 (24-hodin).

3) Stlacte @ zacénu blikat’ ¢islice minut.

4) Otacanim , ¥!* nastavte minuty z rozsahu 0 - 59.
5) Stla¢enim tlacidla (O dokonéte nastavenie ¢asu. Zane blikat “:,.
Poznamka:

1) Ak by hodiny neboli nastavené, po zapojeni elektrického napajania by nefungovali.

2) Ak pocas nastavovania hodin nestlagite do 5 minut tla€idlo @ rdra sa automaticky
vrati do predchadzajuceho stavu.

2. Kuchynsky ¢asovaé

1) Jednym stlagenim tlacidla @ sa na displeji zobrazi ,00:00.

2) Otacanim , ¥{“ zadajte spravnu dobu ¢asovaca. (Maximalna doba pripravy je 95 minut.)

3) Stlacenim tlagidla ,,@ns“ potvrdte nastavenie.

3. Varenie v mikrovinnej rare

Tabulka pre mikrovinny vykon

Displej P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovinny vykon | 1000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W

R

1) Stladte , <", zobrazi sa ,P100".

2) Stlacte ,=<“ alebo ota¢anim gombika nastavte uroveri vykonu. K dispozicii je 5 arovni
vykonu.

3) Potvrdte stlacenim tlacidla B
4) Otacanim @ upravte dobu pripravy jedla. Malo by to byt v rozmedzi 0:05 — 95:00.
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5) Stlacenim tlacidla B sa postup zapne.

4. Rozmrazovanie podla hmotnosti

1) Stlagte ,"0)* raz, rra zobrazi ,d-1*.

2) Otacanim , 1" vyberte hmotnost jedla. Su¢asne sa rozsvieti ,g“.
Hmotnost by mala byt v rozmedzi 100 — 2000 g.
3) Stlacenim tlacidla @os spustite rozmrazovanie.

Poznamka: bzuciak vam pripomenie, aby ste jedlo poCas rozmrazovania obratili.
Ak neurobite Ziadny ukon, rura bude pokracovat v priprave jedla.

5. Rozmrazovanie podla ¢asu

1) Stlacte *() dvakrat, rura zobrazi ,d-2“.

2) Otacanim , 1" vyberte dobu pripravy jedla. Maximalna doba nastavenia je 95 minut.

3) Stlacenim tlacidla @w spustite rozmrazovanie.

Vykon pri rozmrazovania je P30 a neda sa zmenit.
Poznamka: Po uplynuti polovice €asu zaznie bzuciak, aby vam pripomenul, Ze mate obratit
jedlo. Ak neurobite Ziadny ukon, rara bude pokracovat v priprave jedla.

6. Rychly Start

1) V stave Cakania stlacte @: aby ste zapli pripravu jedla na 30 sekund so 100 %
vykonom, kazdé dalSie stlacenie predizi dobu varenia o 30 sekund aZ na 95 minut.

2) V stave Cakania otocte , W{“ dolava, aby ste nastavili dobu pripravy jedla na 95 minut

so 100 % mikrovinnym vykonom a potom otocte @ aby ste nastavili dobu pripravy
jedla, stlacte ,,@s“, ¢im sa zapne priprava jedla.

7. Viacstupnové

Poznamky:

1) Pri viacstupnovej priprave jedla je mozné nastavit viac stupnov pripravy jedla.
2) Ak nastavite funkciu rozmrazovania, bude v prvej faze fungovat automaticky.

3) Ako sucast viacstupriovej pripravy jedla nie je mozné nastavit kuchynsky €asovac,
automatické menu a automatické Cistenie.

Priklad: jedlo rozmrazujte 5 minut a potom 7 minut varte pri 80 % mikrovinnom vykone.
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1) Stlacte *0 dvakrat, na obrazovke sa zobrazi ,d-2“.

2) Otacanim , ™{“ nastavte pozadovanu dobu rozmrazovania na 5 minut.

3) Stladte , 2%, zobrazi sa ,P100%.

4) Otacajte @ alebo opakovane stlacajte % aby ste nastavili troven vykonu P80.

5) Potvrdte stlacenim tlacidla @u

6) Otacanim , !“ nastavte pozadovanu dobu rozmrazovania na 7 minut.

7) Stlacenim tlacidla @ sa postup zapne.

8. Smart Clean

V stave Gakania stlatte raz ,X%", zobrazi sa ,AC, stlagte , &), aby zacalo Cistenie
(100 % cistenie v mikrovinnej rure po¢as 5 minut)

Program Smart Clean vam pomdze lahko vycistit svoj spotrebi€ a odstranit neprijemné
pachy. Do mikrovinnej rury staci vlozit misku s vodou a zvolit funkciu Smart Clean,
prirodzena sila pary zmakei zvysky jedla uz za niekofko minut a pripravi ich na odstranenie.
Poznamka: Je zakdzané zadrziavat vodu kovovymi nadobami.

9. Detska poistka

“

Zamka: V stave ¢akania podrzte tlacidlo L'—é | 3?5 stlacené 3 sekundy, zaznie dlhé ,pipnutie
oznacujuce aktivaciu detskej poistky a na obrazovke sa zobrazi indikator.

Odomknutie: V uzamknutom stave podrzte LT@H%% stlatené 3 sekundy, zaznie dlhé
Lpipnutie, ktoré znamena, Ze sa poistka odblokovala a indikator zablokovania zmizne.

10. Funkcia ¢asu

1) Pocas stavu pripravy jedla stlatenim O skontrolujte presny €as. Zobrazi sa na
3 sekundy.

11. Tichy rezim
Ak chcete aktivovat’ tichy rezim:

V stave €akania alebo hodin stlacte raz (]) Zobrazi sa ,oFF* (Vypnuté) a po stlaceni
tlacidiel rara nevyda ziadny zvuk.

Ak chcete deaktivovat’ tichy rezim:

V tichom rezime stlacte raz rj) Zaznie pipnutie. zobrazi sa ,on“ (zapnuté).
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12. Automaticka ponuka

1) V stave Cakania otocte , I“ doprava, aby ste vybrali pozadovanu funkciu a zobrazi
sa ,A1"~ ,A8".

2) Stlacenim tlacidla @,, potvrdte pozadované menu.
3) Otocte @ aby ste vybrali podponuku.

4) Stla¢enim tlacidla ®u sa postup zapne.

Tabulka Menu

. ; : NAzov L | x v
CISLO | NAZOV KATEGORIE | DISPLEJ PROGRAMU HMOTNOST | CAS | VYKON
b1-1  |Mrazena zelena 2009 5'00" | P100
b1-2 [fazulka 400 g 8'00" P100
) ) b2-1 Mrazena 200 g 4'00" P100
A1 Mrazena zelenina . .
b2-2 zeleninova zmes 400 g 7'00" P100
b3-1 200 g 4'30" P100
M 3 brokoli
b3 | ocena brorolea T sy [ 730" | P100
b1 -1 Zemiaky bez 400 g 5'00" P100
b1-2 [Supky 800 g 9'00" P100
b2-1 Zemiaky so 2(200g) | 500" P100
A2 Cerstva zelenina b2-2  |Supkou 4(400g) [14'00"[ P100
b3 Brokolica 400 g 8'00" P100
b4 Mrkva 400 g 7'00" P100
b5 Cukety 400 g 5'00" P100
b1 Musle 200 g 6'00" P80
b2 Losos 350 8'00" P80
A3 Ryby (.) g
b3 Tuniak 3509 7'00" P80
b4 Morsky okuri 3509 8'00" P80
b1 Kuréa 800 g 14'00"( P100
Ad Maso b2 Mork:a\ . 800 g 14'00 P100
b3 Brav¢ovina 450 g 4'00" P100
b4 Cervené maso 800 g 12'00"| P100
b1 -1 ) 100 g 10'00" P80
Makarény
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g [39971 pgo
9'00
Kuskus 200"
A5 Ceredlie a cestoviny b2-2 300 g 10'00" P80
. “x 8'00"/
b3 Ryza 1 Salka 500" P100+P50
b4-1 L. 2 porcie 7'00" P100
Ovsena kasa -
b4-2 4 porcie |11'00"| P100
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b1 Detskeé pretlaky 150 g 2'00" P80
b2 Vyvar 200 g 2'30" P100
. 1 kus
A6 detska st
eiska strava b3 |Sterilizacia (dojcenska | 1'30" | P100
flasa)
b4 Detské mlieko 100 ml 40" P30
Mlieko (1 Salka/ A
b1 240 ml) 250 ml 1'00 P100
A7 Npo] b2 Tg&’%} salka/ 250ml | 100" | P100
b3 Caj 250 ml 2'00" | P100
b4 Horuca Cokolada 200 ml 115" P80
b1 -1 Maslo (topenie) 230g 1'40" P80
b1-2 [Maslo (topenie) 460 g 2'20" P80
b1 |Maslo 230g | 130" | P80
(zmakEenie)
Maslo 1
o b2-2 (zmakdenie) 460 g 2'30 P80
A8 Roztapanie = -
b3-1 Cokolada 100 g 2'00" P80
b3-2 Cokolada 200 g 4'00" P80
ba-1  |ZMrelina 4509 |015"| P8O
(zmakEenie)
bap  |£mrzlina 700g | 030" | P80

(zmakéenie)
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RIESENIE PROBLEMOV

Normaline

Pri prevadzke mikrovinnej rary moéze byt ruseny
prijem radia a televizora. Je to podobné ako rusenie

Mikrovinna rara rusi TV prijem | malych elektrickych spotrebiov, ako je mixér, vysavac

a elektricky ventilator.
Je to normaine.

Stimené svetlo rary

Pri vareni v mikrovinnej rure s nizkym vykonom sa
svetlo rury méze stimit. Je to normalne.

z prieduchov

Para nahromadena na
dvierkach, horuci vzduch

Pri vareni mdze z jedla unikat para. Vac¢sina sa
dostane von z prieduchov. Ale urcity podiel sa moze
hromadit na chladnom mieste, ako su dvierka rury.
Je to normaine.

Rura sa spustila ndhodne bez | Je zakdzané zapinat jednotku bez akéhokolvek jedla
jedla vo vnutri.

vo vnutri. Je to velmi nebezpecné.

Problém

Mozna pri€ina Naprava

Rura sa neda
aktivovat'.

1) El’ektrlclky.napaja.cl .| Odpojte ho. Po 10 sekundach ho
kabel nie je zapojeny .
. znova zapojte.
spravne.

Vymerite poistku alebo zresetujte
isti¢ (opraveny odbornym
personalom nasej spolo¢nosti)

(2) Vypalena poistka
alebo vypnuty istic.

Zasuvku preskuSajte zapojenim

(3) Problémy so zasuvkou. iného elektrického spotrebica.

Ruara nezohrieva.

(4) Dvierka nie su dobre

. Zatvorte dvierka spravne.
zatvorené.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento spotrebi je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahuje kontaminujuce latky (ktoré mézu
mat negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladné prvky (ktoré sa
daju opéatovne pouzit). Je dblezité, aby sa OEEZ likvidoval spravne
pouzitim Specifickych postupov s cielom zaistit spravne odstranenie
a likvidaciu vsetkych znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych
materialov. Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii
vplyvov OEEZ na zivotné prostredie. Bezpodmienecne treba
dodrziavat ur€ité zakladné pravidla:

- OEEZ sa nesmie spracuvat ako bezny domaci odpad;

- OEEZ treba odovzdavat na prisluSnych zbernych miestach, ktoré
su riadené prisluSnou samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych spotrebitov
spadajucich do kategérie OEEZ. V pripade zakupenia nového
spotrebi¢a mozete vratit’ stary spotrebi¢ maloobchodnému predajcovi,
ktory musi zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢
rovnakého typu s rovnakymi funkciami ako zakupeny spotrebic.
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MASA PARAPRAKE PER TE SHMANGUR
EKSPOZIMIN E MUNDSHEM NDAJ ENERGJISE
SE TEPERT TE MIKROVALES

(@) Mos tentoni ta pérdorni kété furré me derén hapur pasi
kjo mund té shkaktojé ekspozim t&€ démshém ndaj
energjisé sé mikrovalés. Eshté e réndésishme té mos
thyeni ose t€ mos ngacmoni kycet e sigurisé.

(b) Mos vendosni objekte midis fages sé pérparme té furrés
dhe derés ose mos lejoni grumbullimin e mbetjeve té
pastruesit ose dheut né sipérfaget izoluese.

(c) PARALAJMERIM: Nése dera ose guarnicionet e derés
jané démtuar, furra nuk duhet té pérdoret derisa té jeté
riparuar nga njé person kompetent.

SHTOJCA

Nése aparati nuk mbahet né gjendje té miré pastértie,
sipérfagja e tij mund té degradohet dhe té ndikojé né
jetégjatésiné e aparatit, si dhe té ¢ojé né situaté té rrezikshme.

SPECIFIKIMET
Modeli CMWA32W8DLS
Tensioni nominal 230V ~50Hz
Hyrja e mikrovalés 1500 W
Dalja e mikrovalés 1000 W

Té dhéna pér konsum té ulét té energjisé sipas Rregullores (BE) 2023/826 té Komisionit

kusht konsum energjie Periudha pas sé cilés pajisja arrin
automatikisht né gjendjen

Modaliteti i pritjes me shfagjen | 0.8 W 20. min

e informacionit ose statusit
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UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE
PARALAJMERIM

Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike, Iéndimit
té personave ose ekspozimit ndaj energjisé sé tepért té furrés
me mikrovalé kur pérdorni pajisjen, ndigni masat paraprake
bazé, duke pérfshiré sa vijon:

1.

w

Lexoni dhe ndigni specifikat: "MASA PARAPRAKE PER
TE SHMANGUR EKSPOZIMIN E MUNDSHEM NDAJ
ENERGJISE SE TEPERT TE MIKROVALES".

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg
e lart dhe personat me aftési té reduktuara fizike, shqgisore
ose mendore apo me mungesé pérvoje dhe njohurish
nése jané nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime né
lidhje me pérdorimin e pajisjes né ményré te sigurt, si dhe
nése kuptojné rreziqget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té
luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbaijtja gé i takojné pérdoruesit nuk
duhet té béhen nga fémijét pa mbikéqyrije.

Mbajeni pajisjen dhe kordonin e saj larg fémijéve nén 8 vjec.
Pér té shmangur rrezikun, nése kordoni elektrik démtohet,
ai duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij

i shérbimit ose nga persona me kualifikime té€ ngjashme.
PARALAJMERIM: Pér té shmangur mundésiné e goditjes
elektrike, sigurohuni gé pajisja té fiket para se té ndérroni
llambén.

PARALAJMERIM: Kryerja e ndonjé veprimi shérbimi ose
riparimi gé pérfshin hegjen e njé kapaku gé ofron mbrojtje
nga ekspozimi ndaj energjisé sé mikrovalés éshté

e rrezikshme pér kédo, pérvec personave kompetente.
PARALAJMERIM: Léngjet dhe ushgime té tjera nuk duhet
té ngrohen né ené té mbyllura, pasi ato mund té shpérthejné.
Kur ngrohni ushgim né ené plastike ose letre, mbani njé sy
nga furra pér shkak t&€ mundésisé sé ndezjes.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Pérdorni vetém ené té pérshtatshme pér pérdorim né furra
me mikrovalé.
Nése del tym, fikeni ose higeni nga priza pajisjen dhe
mbajeni derén té€ mbyllur né ményré gé té mbytni flakét.
Ngrohja me mikrovalé e pijeve mund té shkaktojé vlim té
vonuar shpérthyes, prandaj duhet pasur kujdes gjaté
perdorimit té enés.
Pér té shmangur djegiet, pérmbaijtja e shisheve té ushqgimit
dhe kavanozave té ushqgimit pér fémijé duhet té trazohet
ose tundet dhe temperatura duhet té kontrollohet pérpara
konsumimit.
Vezét me lIévozhgé dhe vezét e plota té ziera fort nuk
duhet té ngrohen né furra me mikrovalé pasi mund té
shpérthejné, edhe pasi té keté pérfunduar ngrohja me
mikrovalé.
Furra duhet té pastrohet rregullisht dhe té higen mbetjet
ushgimore.
Mosmbaijtja e furrés né gjendije té pastér mund té ¢ojé né
prishje té sipérfages, gjé e cila mund té ndikojé negativisht
né jetégjatésiné e pajisjes dhe mund té shkaktojé situaté
té rrezikshme.
Pér té shmangur mbinxehjen, pajisja nuk duhet té instalohet
pas njé dere dekorative. (Kjo nuk vlen pér pajisjet me deré
dekorative.)
Pérdorni vetém sondén e temperaturés té rekomanduar
pér kété furre. (Pér furrat e pajisura me pajisje péer té
pérdorur njé sondé ndijimi té temperaturés.)
Furra me mikrovalé nuk duhet té vendoset né njé mobilie,
pérvegse nése éshté testuar né njé mobilie.
Furra me mikrovalé duhet té pérdoret me derén dekorative
té hapur. (Pér furrat me deré dekorative.)
Kjo pajisje synohet pér pérdorim né shtépi dhe pér pérdorime
té ngjashme, si p.sh.:
- zonat e kuzhinés sé personelit né dyqane, zyra dhe

ambiente té tjera pune;
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21.

22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.

- nga klientét né hotele, motele dhe ambiente té tjera
té llojit rezidencial;

- shtépi fermash;

- ambiente té llojit me fjetje dhe méngjes.

Furra me mikrovalé éshté menduar pér ngrohjen

e ushgimeve dhe pijeve. Tharja e ushqgimit ose veshjeve

dhe ngrohja e jastékéve ngrohés, pantoflave, sfungjeréve,

leckave té njoma dhe artikujve té ngjashém mund té
shkaktojné rrezik lendimi, ndezjeje ose zjarri.

Nuk lejohen enét metalike pér ushgim dhe pije gjaté
gatimit né mikrovalé.

Pajisja nuk duhet té pastrohet me pastrues me avull.
Pajisja éshté menduar pér pérdorim portativ.
Sipérfagja e pasme e pajisjeve duhet té vendoset
pérkundér murit.

Pajisjet nuk jané menduar té pérdoren pérmes njé
kohematesi té jashtém apo sistemi té vecanté
telekomandimi.

Temperatura e sipérfageve té arritshme mund té jeté
e larté kur pajisja éshte né puné.

PARALAJMERIM: Kur pajisja pérdoret né modalitetin
e kombinuar, pér shkak té temperaturave té krijuara,
fémijét duhet ta pérdorin furrén vetém nén mbikéqyrjen
e té rriturve.
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LEXOJENI ME KUJDES DHE MBAJENI
PER REFERENCE NE TE ARDHMEN
PER TE REDUKTUAR RREZIKUN E LENDIMIT
TE PERSONAVE INSTALIMI | TOKEZIMIT

Konsultohuni me njé elektricist
ose teknik shérbimi té kualifikuar
nése udhézimet e tokézimit nuk
kuptohen plotésisht ose nése ka
dyshime pér tokézimin e sakté
té pajisjes.

Nése eéshté e nevojshme té
pérdoret njé kordon zgjatues,
pérdorni vetém kordon zgjatues
me 3 tela.

RREZIK

Rrezik goditjeje elektrike
Prekja e disa prej
komponentéve té brendshém
mund té shkaktojé Iéndim

té réndé personal ose vdekje.
Mos e gmontoni kété pajisje.

PARALAJMERIM

Rrezik goditjeje elektrike
Pérdorimi i pasakté i tokézimit
mund té shkaktojé goditje
elektrike.

Mos e futni pajisjen né prizé
derisa ajo té jeté instaluar dhe
tokézuar sakté.

Kjo pajisje duhet té tokézohet.
Né rast qarku té shkurtér
elektrik, tokézimi redukton
rrezikun e goditjes elektrike
duke ofruar njé tel shkarkimi
pér rrymeén elektrike.

Kjo pajisje éshté pajisur me njé

1.

1)

2)

kordon gé ka njé tel tokézimi me

spiné tokézimi. Spina duhet té
futet né njé prizé té instaluar
dhe tokézuar sakté.

3)
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Ofrohet njé kordon i shkurtér
furnizimi me energji pér té
reduktuar rreziget gé vijné
nga ngatérrimi ose pengimi
te njé kabllo me e gjate.
Nése pérdoret njé set kordoni
té gjaté ose kordon zgjatues:
Vlerésimi i shénuar elektrik

i setit té kordonit ose kordonit
zgjatues duhet té keté
minimalisht té njéjtén vleré
si vlerésimi elektrik i pajisjes.
Kordoni zgjatues duhet té
jeté kordon me 3 tela i llojit
tokézues.

Kordoni i gjaté duhet té
vendoset né ményré gé té
mos mbéshtillet mbi banak
ose tavoliné ku mund té
térhiget nga fémijét ose té
shkaktojé pengim pa dashje.



PASTRIMI
Sigurohuni gé ta shképutni pajisjen nga furnizimi me energji.

1.

2.

3.

Pas pérdorimit, pastrojeni zgavrén e furrés me njé lecké
té njomé.

Pastrojini aksesorét né ményrén e zakonshme né ujé

me sapun.

Skeleti dhe guarnicioni i derés dhe pjesét fqinje duhet

té pastrohen me kujdes me njé lecké té njomé kur jané

té ndotur.

Mos pérdorni pastrues t€ ashpér gérryes apo kruajtése

té mprehta metalike pér té pastruar xhamin e derés sé
furrés, pasi mund té gérvishtin sipérfagen, gjé e cila mund
té shkaktojé copétim té xhamit.

Késhillé pastrimi---Pér pastrim mé té lehté té pareteve

té zgavrés gé mund té preken nga ushqgimi i gatuar:
Vendosni gjysmé limoni né njé tas, shtoni 300 ml (1/2 pinté)
ujé dhe ngrohni me fuqgi mikrovale 100% pér 10 minuta.
Fshijeni furrén duke pérdorur njé lecké té buté e té thaté.
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ENET
KUJDES
RREZIK LENDIMI PERSONAL

Kryerja e ndonjé veprimi shérbimi ose riparimi gé pérfshin
hegjen e njé kapaku gé ofron mbrojtje nga ekspozimi ndaj
energjisé sé mikrovalés éshté e rrezikshme pér kédo,

pérveg personave kompetenté.

Shihni udhézimet mbi "Materialet gé mund té pérdoren né
furrén me mikrovalé ose qé duhen shmangur né furrén me
mikrovalé". Mund té keté disa ené jometalike g€ nuk jané té
sigurta pér t'u pérdorur pér mikrovalé. Né rast dyshimi, mund
ta provoni enén né fjalé duke ndjekur procedurén e méposhtme.

TESTI | ENES:

1. Mbushni njé ené té sigurt pér mikrovalé me 1 filxhan ujé

te ftohté (250 ml) sé bashku me enén né fjalé.

Gatuani me fugi maksimale pér 1 minuté.

3. Ndieni me kujdes enén. Nése ena bosh éshté e ngrohtg,
mos e pérdorni pér gatim né mikrovalé.

4. Koha e gatimit nuk duhet té kalojé 1 minuté.

N
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Materialet qé mund té pérdoren né furrén me mikrovalé

Enét

Vérejtje

Tava pér pjekje

Ndigni udhézimet e prodhuesit. Fundi i tavés pér pjekje duhet té jeté té
paktén 3/16 in¢ (5 mm) mbi pllakén rrotulluese. Pérdorimi i pasakté mund
té shkaktojé thyerjen e pllakés rrotulluese.

Takémet e
ngrénies

Vetém ato té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit. Mos
pérdorni ené té plasaritura ose té ciflosura.

Kavanoza qelqi

Higni gjithmoné kapakun. Pérdorini vetém pér t& vakur ushgimin. Shumica
e kavanozave té qgelqit nuk jané rezistenté ndaj nxehtésisé dhe mund té thyhen.

Ené qelqi

Vetém ené qelqi pér furré, rezistente ndaj nxehtésisé. Sigurohuni gé t& mos
kené elemente metalike. Mos pérdorni ené té plasaritura ose té ciflosura.

Qese pér gatim
né furré

Ndigni udhézimet e prodhuesit. Mos i mbylini me lidhése metalike. Béni té
cara pér té lejuar daljen e avullit.

Pjata dhe gota
letre

Pérdorini vetém pér gatim/ngrohje afatshkurtér. Mos e lini furrén pa mbikéqyrje
gjaté gatimit.

Peshaqir letre

Pérdorini pér t&¢ mbuluar ushgimin pér ringrohje dhe thithje té€ yndyrés.
Pérdorini nén mbikéqyrje vetém pér gatim afatshkurtér.

Letér pergamene

Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen ose si mbéshtjellje pér
avullimin.

Plastika

Vetém ato té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit. Duhet té
keté etiketimin "E sigurt pér mikrovalé". Disa ené plastike zbuten ndérsa
nxehet ushgimi brenda. "Qeset e zierjes" dhe geset plastike t& mbyllura miré
duhet té cahen, shpohen ose ajrosen sipas udhézimeve té paketimit.

Mbéshtjelléset

Vetém ato té sigurta pér mikrovalé. Pérdorini pér t& mbuluar ushqgimin gjaté

plastike gatimit pér té mbaijtur lagéshtiné. Mos lejoni gé mbéshtjellésja plastike té
preké ushgimin.

Termometra Vetém ata té sigurt pér mikrovalé (termometra pér mish dhe émbélsira).

Letér dylli Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen dhe pér té mbajtur

lagéshtiné.

Materialet qé duhen shmangur né furrén me mikrovalé

Enét

Vérejtie

Tabaka alumini

Mund té shkaktojé formim harku. Transferojeni ushgimin né ené té sigurt pér
mikrovalé.

Karton ushqgimi
me dorezé
metalike

Mund té shkaktojé formim harku. Transferojeni ushgimin né ené té sigurt pér
mikrovalé.

Ené metalike ose
me elemente
metalike

Metali mbron ushgimin nga energjia e mikrovaléve. Elementi metalik mund
té shkaktojé formim harku.

Lidhése metalike
me pérdredhje

Mund té shkaktojné formim harku dhe mund té shkaktojné zjarr né furré.

Qese letre

Mund té shkaktojné zjarr né furré.

Shkumé plastike

Kur ekspozohet ndaj temperaturés sé€ larté, shkuma plastike mund té shkrijé
ose té kontaminojé Iéngun brenda.

Druri

Druri thahet kur pérdoret né furrén me mikrovalé dhe mund té ¢cahet ose
plasaritet.
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KONFIGURIMI | FURRES

Emrat e pjeséve dhe aksesoréve té furrés
Higeni furrén dhe té gjitha materialet nga kartoni dhe zgavra e furrés. Furra vien me
aksesorét e méposhtém:

Tabakaja e gelqit 1
Grupi i unazés sé pllakés rrotulluese 1 &
Manuali i udhézimit 1
>
R
> A) Paneli i kontrollit
F B) Grupi i unazés sé pllakés rrotulluese

C) Tabakaja e gelqit

D) Dritarja e vézhgimit

E) Grupiiderés

F) Sistemi i kygjes sé sigurisé

Instalimi i pllakés rrotulluese

Bokulla (né pjesén e poshtme)
a. Mos e vendosni asnjéheré tabakané e gelqgit me

koké poshté. Tabakaja e qelgit nuk duhet té
kufizohet kurré.

Tabakaja ¢ > b. Edhe tabakaja e gelqgit edhe grupi i unazés sé
e gelgit pllakés rrotulluese duhet t& pérdoren gjithmoné
- . gjaté gatimit.
Boshti c. Té gjitha ushqgimet dhe enét e ushqgimit vendosen
i pllakés —————== gjithmoné mbi tabakané e qgelqit pér gatim.
rrotulluese - d. Nése tabakaja e qelqit ose grupi i unazés sé

pllakés rrotulluese cifloset ose prishet, kontaktoni

Grupi { unazesise gendrén mé té afért té€ autorizuar té shérbimit.

pllakés rrotulluese
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INSTALIMI NE BANAK

Higni gjithé materialin

e paketimit dhe aksesorét.
Kontrolloni furrén pér ndonjé
démtim, si p.sh. gallata ose
deré te thyer. Mos e instaloni
nése furra éshté e demtuar.

Mobilia: Higni shtresat
mbrojtése gé gjenden né
sipérfagen e mobilies sé
furrés me mikrovalé.

Mos e higni kapakun Mica
kafe té zbehté qé éshté
montuar né zgavrén e furrés
pér t& mbrojtur magnetronin.

INSTALIMI

1. Zgjidhni njé sipérfage té
niveluar gé ofron hapésiré té
mjaftueshme té hapur pér
vrimat e hyrjes dhe/ose daljes.

(1) Lartésia minimale

e instalimit éshté 85 cm.

(2) Sipérfagja e pasme

e pajisjes duhet té vendoset
pérkundér njé muri.

Lini njé hapésiré minimale
prej 30 cm mbi furré, ndérsa
midis furrés dhe mureve
ngjitur kérkohet njé hapésiré
minimale prej 20 cm.

(3) Mos i higni kémbét nga
pjesa e poshtme e furrés.
(4) Bllokimi i vrimave té
hyrjes dhe/ose daljes mund
té déemtojé furrén.

(5) Vendoseni furrén sa mé
larg radios dhe televizorit gé
té jeté e mundur. Pérdorimi

i furrés me mikrovalé mund
té shkaktojé interferencé
me radion ose televizorin.

2. Futeni furrén né njé prizé
standarde shtépie.
Sigurohuni gé tensioni dhe
frekuenca té jené té njéjta
me tensionin dhe frekuencén
né etiketén e vlerésimit.
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PARALAJMERIM: Mos

e instaloni furrén mbi njé
pianuré gatimi ose pajisje
tjetér gé prodhon nxehtési.
Nése instalohet afér ose mbi
njé burim nxehtésie, furra
mund té démtohet dhe
garancia do té€ humbé
vlefshmériné.

Sipérfaqgja

e arritshme
mund té jeté
e nxehté gjaté
pérdorimit.
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UDHEZIM PERDORIMI
PANELI | KONTROLLIT

e Mikrovala =~

Shtypni pér té zgjedhur funksionin e mikrovalés

e Shkririe ")

Shtypni pér té zgjedhur shpejt funksionin e shkrirjes

¢ Kohématési/Ora C")

Shtypni pér té caktuar orén

¢ Pastrimi inteligjent 33

Shtypni pér té zgjedhur funksionin e pastrimit inteligjent

® Menyja automatike E

Shtypni pér té zgjedhur menyté automatike

o Zérifikur )

Shtypni pér 3 sekonda pér té heshtur mikrovalén

e Ndalo/Anulo [l®

Shtypni pér té anuluar funksionin aktual té& gatimit

e Blloko 3';%

Shtypni pér 3 sekonda pér funksionin e bllokimit pér fémijé

o Start/+30Sec. (B

Shtypni pér té nisur funksionin ose pér té nisur shpejt funksionin
e mikrovalés pér 30 sekonda
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UDHEZIM PERDORIMI

Kjo furré me mikrovalé pérdor komanda elektronike moderne pér t& pérmbushur nevojat
tuaja té gatimit.

1. Cilésimii orés

Kur furra me mikrovalé &shté ndezur, furra do té shfaqé "0:00" dhe zilja do té bjeré njé heré.

1) Shtypni" O dy heré. Ekrani "00:00", shifrat e orés do té pulsojné.

2) Rrotulloni " " pér té rregulluar shifrat e orés, koha e hyrjes duhet té jeté brenda 0--23
(24 ore).

3) Shtypni " ® ", shifrat e minutave do té pulsojné.

4) Rrotulloni " @ " pér té rregulluar shifrat e minutave, koha e hyrjes duhet té jeté brenda
0--59.

5) Shtypni " CR pér té pérfunduar cilésimin e orés. ":" do té pulsojé.
Shénim:
1) Nése ora nuk éshté caktuar, ajo nuk do té funksionojé kur ndizet.

2) Gjaté procesit té cilésimit té orés, nése nuk shtypni " ® "brenda 5 minutave, furra do té
kthehet automatikisht né gjendjen e méparshme.

2. Kohématési i kuzhinés

1) Shtypni" O njé heré, ekrani do té shfagé 00:00.

2) Rrotulloni " /@ " pér té vendosur vlerén e duhur té kohématésit. (Koha maksimale
e gatimit éshté 95 minuta.)

3) Shtypni " @&, pér té konfirmuar cilésimin.

3. Gatimi me mikrovalé

Grafiku i fugisé sé mikrovalés

Ekrani P100 P80 P50 P30 P10
Fugia e mikrovalés | 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

havruli ]

1) Shtypni " =x " dhe mé pas do té shfaget "P100".

2) Shtypni "=X " né ményré té pérséritur ose rrotulloni dorezén pér té caktuar nivelin
e fuqisé. Disponohen 5 nivele fugie.

3) Shtypni " @ "pér té konfirmuar.
SQ-14



4) Rrotulloni " @ " pér té rregulluar kohén e gatimit. Duhet té jeté brenda 0:05-95:00.

5) Shtypni" ®," pér té nisur gatimin.

4. Shkrirja sipas peshés

1) Shtypni" *0 " njé heré, furra do té shfagé "d-1".

2) Rrotulloni " @ " pér té zgjedhur peshén e ushqimit. N&é té njéjtén kohé, "g" do té ndizet.
Pesha duhet té jeté brenda 100-2000 g.
3) Shtypni butonin @), pér té nisur shkrirjen.

Shénim: zilja do t'ju kujtojé ta ktheni ushqgimin nga ana tjetér gjaté shkrirjes. Nése nuk
reagoni, furra do té vazhdojé té punojé.

5. Shkrirja sipas kohés

1) Shtypni dy heré butonin " *0 " furra do té shfagé "d-2".

2) Rrotulloni " " pér té zgjedhur kohén e gatimit. Koha maksimale e cilésimit éshté
95 minuta.

3) Shtypni butonin @, pér té nisur shkrirjen.

Fuqia e shkrirjes éshté P30 dhe nuk mund té ndryshohet.
Shénim: Kur té keté kaluar gjysma e kohés, do té tingéllojé zilja pér t'ju kujtuar gé ta ktheni
ushgimin nga ana tjetér. Nése nuk reagoni, furra do té vazhdojé té punojé.

6. Nisja e shpejté

1) Né gjendje pritjeje, shtypni " @ pér té nisur gatimin 30 sekonda me fugi 100%.
Cdo shtypje e shtuar do té rrisé kohén e gatimit me 30 sekonda deri né 95 minuta.

2) Né gjendje pritjeje, rrotulloni " " majtas pér té caktuar kohén e gatimit pér 95 minuta

me fugi mikrovale 100% dhe mé pas rrotulloni " " pér té caktuar kohén e gatimit.
Shtypni " @ pér té nisur gatimin.

7. Gatimi me shumé faza
Shénime:
1) Né gatimin me shumé faza mund té caktohen dy faza gatimi.

2) Nése caktoni funksionin e shkrirjes, ai do té funksionojé automatikisht né fazén e paré.
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3) Kohématési i kuzhinés, menyja automatike dhe pastrimi automatik nuk mund té
caktohen si njé nga shumé fazat.

Shembull: shkrini ushqgimin pér 5 minuta dhe mé pas gatuajeni me fugi mikrovale 80% pér
7 minuta.

1) Shtypni dy heré " *0 " dhe mé pas ekrani do té shfaqé “d-2”.

2) Rrotulloni " " pér té caktuar kohén e déshiruar té shkrirjes prej 5 minutash.

3) Shtypni " 2% " dhe mé pas do té shfaget "P100".

4) Rrotulloni @ " ose shtypni " =" né ményré té pérséritur pér t& caktuar nivelin
e fuqisé P80.

5) Shtypni " ®, "pér té konfirmuar.

6) Rrotulloni " @ " pér té caktuar kohén e déshiruar té shkrirjes prej 7 minutash.

7) Shtypni " @ pér té nisur gatimin.

8. Pastrimi inteligjent

Né gjendije pritjeje, shtypni njé heré " Zx ", "AC" do té shfaqget. Shtypni njé heré " @, pér
té nisur pastrimin (pastrim 100% i mikrovalés pér 5 minuta)

Programi “Pastrimi inteligjent” ju ndihmon té pastroni me lehtési pajisjen dhe té largoni
aromat e pakéndshme. Mjafton té vendosni njé tas me ujé brenda mikrovalés dhe té
zgjidhni funksionin “Pastrimi inteligjent”. Fugia natyrale e avullit do té€ zbusé mbetjet

e ushgimit brenda pak minutave, duke i béré gati pér t'u eliminuar.

Shénim: Ndalohet mbajtja e ujit me ené metalike.

9. Bllokimi pér fémijé

Blloko: Né gjendje pritjeje, shtypni " L'—é'a;% " pér 3 sekonda. Do té€ dégjohet njé "bip" i gjaté
gé tregon hyrjen né gjendjen e bllokimit pér fémijé dhe treguesi i bllokimit do té ndizet.

Zhblloko: Né gjendje té bllokuar, shtypni " L'_|®|3§% " pér 3 sekonda. Do té dégjohet njé "bip"
i gjaté gé tregon se bllokimi éshté hequr dhe treguesi i bllokimit do té€ zhduket.

10. Funksioni i orés

1) Gjaté gjendjes sé gatimit, shtypni " CE pér té kontrolluar orén aktuale. Ajo do té shfaget
pér 3 sekonda.

11. Modaliteti i heshtur

Pér té aktivizuar modalitetin e heshtur:

Né gjendje pritjeje ose ore, shtypni " r(]) " njé heré. Do té shfaget “oFF”. Kur shtypni butonat,
nuk |éshohet z&.
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Pér té caktivizuar modalitetin e heshtur:
Né modalitetin e heshtur, shtypni " (]) "njé heré. Do té dégjohet njé "bip". Do té shfaget "on".

12. Menyja automatike

1) Né gjendje pritjeje, rrotulloni " " djathtas pér té zgjedhur funksionin e déshiruar dhe
"A1"~"A8" do té shfaqget.

2) Shtypni " @& pér té konfirmuar menyné gé ju nevojitet.

3) Rrotulloni " " pér té zgjedhur nénmenyné.
4) Shtypni " ®, pér té nisur gatimin.

Grafiku i menysé

EMRI EMRI
NUMRI | KATEGORISE EKRANI | PROGRAMIT PESHA | KOHA | FUQIA
b1 -1 Bishtaja té ngrira 2009 o007 P100
b1 -2 jateng 4009 | 800" | P100
. N b2-1 . L ) 200 g 4'00" P100
A1 Perime té ngrira b22 Perime té ngrira mikse 200 g 700" P100
b3-1 Brokoli i ngriré 2009 430" P100
b3-2 9 400 g 7'30" P100
o1 -1 Patate pa Iékuré 400 g S00" P100
b1 -2 P 800 g 9'00" P100
b2-1 T 2(200g)| 5'00" P100
P lék
A2 | Perimetéfreskéta | b2z | crare me lSkure 4(400 g)| 1400" | P100
b3 Brokoli 400 g 8'00" P100
b4 Karota 400 g 7'00" P100
b5 Kungulleshka 400 g 5'00" P100
b1 Midhje 200 g 6'00" P80
b2 Salmon 3509 8'00" P80
A Peshk
3 es b3 |Peshk ton 3509 | 700" | P80
b4 Levrek 350¢g 8'00" P80
b1 Pulé 800 g 14'00" P100
Ad Mish b2 GJ‘eIdet ‘ 800 g 14'00 P100
b3 Mish derri 450 g 4'00" P100
b4 Mish i kuq 800 g 12'00" P100
b1 -1 . 100 g 10'00" P80
b1 2 Makarona té vogla 2009 1200" P80
b2-1 200g | 3907 | Peo
Kuskus
Drithéra dhe 4'00"/
AS makarona b2-2 3009 | 40100" P80
. ) 8'00"/
b3 Oriz 1 filxhan 500" P100+P50
b4-1 Bollaur 2 racione| 7'00" P100
b4-2 9 4 racione| 11'00" P100
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Ushgim pelte pér

b1 famijé 150 g 2'00" P80
L b2 Supé 200 g 2'30" P100
A6 Ushgim pér fémijé — 1 copé —
b3 Sterilizim (biberon) 1'30 P100
b4 Qumeésht pér fémijé 100 ml 40" P30
b1 g;‘é‘“rﬁf)ht (filxhan/ -t 550 mi | 100" | P100
A7 Pije b2 |Kafe (1filxhan/120 ml)| 250 mI | 1'00" | P100
b3 Caj 250 ml | 2'00" P100
b4 Cokollaté e nxehté 200 ml 115" P80
b1 -1 Gijalpé (shkrirje) 230g 1'40" P80
b1-2 |Gjalpé (shkrirje) 460g | 220" P80
b2-1  [Gjalpé (zbutje) 230g | 1'30" P80
- b2-2  |Gjalpé (zbutje) 460 g 2'30" P80
A8 Shkrirje 31 |Cokollaté 1009 | 200" | P80
b3-2 Cokollaté 200 g 4'00" P80
b4-1  |Akullore (zbutje) 4509 | 015" P80
b4-2  |Akullore (zbutje) 700g | 030" P80
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Normale

Furra me mikrovalé pengon Eshté e ngjashme me interferencén e pajisjeve té
marrjen e sinjalit té televizorit vogla elektrike, si mikseri, fshesa me korrent dhe

Mund té keté interferencé né marrjen e sinjalit t&
radios dhe televizorit kur punon furra me mikrovalé.

ventilatori elektrik.
Kjo éshté normale.

Drité e zbehté furre

Né gatimin me mikrovalé me fuqi t€ ulét, drita e furrés
mund té zbehet. Kjo éshté normale.

e ventilimit

Avulli grumbullohet te dera,
ajri i nxehté del nga vrimat

Gjaté gatimit mund té dalé avull nga ushqimi. Pjesa
dérrmuese do té dalé nga vrimat e ventilimit. Por njé
sasi mund té grumbullohet né njé vend té freskét si
dera e furrés. Kjo éshté normale.

Furra nisi t& punojé
aksidentalisht pa ushgim

Ndalohet vénia né puné e njésisé pa ushgim brenda.
Eshté shumé e rrezikshme.

brenda.
Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja
(1) Kordoni elektrik nuk Higeni nga priza. Pastaj futeni
éshté futur miré. sérish né prizé pas 10 sekondash.
(2) Eshté djegur siguresa Zévendesoni siguresen ose
Furra nuk ndizet. ose éshté fikur rivendosni ndérprerésin e qarkut

(té riparuar nga personeli
profesionist i kompanisé soné)
Provoni prizén me pajisje té tjera
elektrike.

ndérprerési i qarkut.

(3) Problem me prizén.

Furra nuk ngroh.

(4) Dera nuk éshté
mbyllur miré.

Mbylleni miré derén.

MBROJTJA E MJEDISIT

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane
2012/19/EU pér Rregulloret e Mbetjeve té Pajisjeve Elektrike dhe
Elektronike 2013 né lidhje me pajisjet elektrike dhe elektronike
(WEEE). WEEE pérmbajné si substanca ndotése (qé mund té kené
njé efekt negativ né mjedis) edhe elemente bazé (qé mund té
ripérdoren). Eshté e réndésishme q& WEEE t'u nénshtrohen trajtimeve
specifike pér hegje dhe hedhje té sakté té ndotésve, si dhe pér té
rikuperuar té gjitha materialet. Individét mund té luajné njé rol té
réndésishém né sigurimin gé WEEE té mos béhen problem mjedisor;
éshté thelbésore té ndigni disa rregulla themelore:

- WEEE nuk duhet té trajtohen si mbetje shtépiake;

- WEEE duhet té dérgohen né zonat e dedikuara té grumbullimit,

té menaxhuara nga késhilli i gqytetit ose njé kompani e regjistruar.

Né shumé shtete, mund té keté grumbullime né vendbanim pér WEEE
e médha. Kur blini njé pajisje té re, e vjetra mund t'i kthehet shitésit,

i cili duhet ta pranojé até falas si shérbim, pér sa kohé gé pajisja éshté
e njé lloji ekuivalent dhe ka té njéjtat funksione si pajisja e bleré.
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA
MOJLIG EXPONERING FOR OVERDRIVA
MANGDER MIKROVAGSENERGI

(a) Forsok inte att anvanda ugnen med luckan éppen
eftersom detta kan leda till skadlig exponering for
mikrovagsenergi. Det ar viktigt att inte bryta sonder
eller manipulera sakerhetssparrarna.

(b) Placera inga foremal mellan ugnens framsida och
luckan och lat inte smuts eller rengéringsrester samlas
pa tatningsytorna.

(c) VARNING: Om luckan eller dorrtatningarna ar skadade
far ugnen inte anvandas férran den har reparerats
av en kompetent person.

TILLAGG

Om apparaten inte halls ren kan dess yta férsamras. Detta
kan paverka apparatens livslangd och leda till en farlig situation.

SPECIFIKATIONER
Modell CMWA32W8DLS
Méarkspanning 230 V~ 50 Hz
Mikrovagsugn ingang 1500 W
Mikrovagsugn utgang 1000 W

Uppgifter om lag energiforbrukning enligt kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Period efter vilken utrustningen automatiskt
Tillstand Strémforbrukning |nar tillstandet

Standbylage med visning av 0.8W 20 Min.
information eller status ’
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VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR/VARNINGAR

For att minska risken for brand, elektriska stotar, personskador
eller exponering for mycket energi fran mikrovagsugnen nar
du anvander apparaten ska du folja de grundlaggande
forsiktighetsatgarderna, inklusive féljande:

1. Las och folj de sarskilda anvisningarna:
"FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA
MOJLIG EXPONERING FOR OVERDRIVNA MANGDER
MIKROVAGSENERG!”.

2. Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga om de har fatt handledning eller instruktioner for
saker anvandning och forstar de faror som ar inblandade.
Barn ska inte leka med apparaten.

Rengoring och skétsel ska inte utféras av barn utan uppsikt.

3. Hall apparaten och dess sladd utom rackhall for barn
under atta ar.

4. Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren,
dennes serviceombud eller liknande kvalificerad person
for att undvika faror.

5. VARNING: For att undvika elektriska stotar ska apparaten
vara avstangd innan lampan byt ut.

6. VARNING: Det ar farligt for nagon annan an en kompetent
person att utfora service eller reparationer som innebar att
ett skydd som skyddar mot exponering fér mikrovagsenergi
tas bort.

7. VARNING: Vatskor och andra livsmedel far inte varmas
i slutna behallare eftersom de kan explodera.

8. Nar du varmer mat i plast- eller pappersforpackningar
ska du halla ett 6ga pa ugnen eftersom det finns risk for
antandning.

9. Anvand endast redskap som ar lampliga for mikrovagsugnar.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Om det uppstar rok, stang av eller koppla ur apparaten

och hall luckan stangd for att kvava eventuella lagor.

Uppvarmning av drycker i mikrovagsugn kan leda till

fordréjd kokning och darfér maste man vara forsiktig nar

man hanterar behallaren.

Vid varmning av nappflaskor och barnmatsburkar ska

innehallet réras om eller skakas. Kontrollera temperaturen

innan fortaring for att undvika brannskador.

Agg med skal och hela hardkokta dgg bor inte varmas

i mikrovagsugn. De kan explodera aven efter

mikrovagsvarmningen.

Ugnen bor rengoras regelbundet och eventuella matavilag-

ringar bor avlagsnas.

Om ugnen inte halls ren kan det leda till att ytan férsamras,

vilket kan paverka apparatens livslangd negativt och

eventuellt leda till en farlig situation.

For att undvika overhettning ska apparaten inte installeras

bakom en dekorativ lucka. (Detta galler inte apparater med

dekorativ lucka.)

Anvand endast den temperatursond som rekommenderas

for den har ugnen (for ugnar som ar utrustade med en

mdjlighet att anvanda en temperatursond).

Mikrovagsugnen far inte placeras i ett skap om den inte

har testats i ett skap.

Mikrovagsugnen maste anvandas med den dekorativa

luckan 6ppen (for ugnar med dekorativ lucka).

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och

liknande anvandningsomraden, som till exempel:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljcer;

- mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell och
andra miljoer av bostadstyp,

- lantbruk,

- B&B-miljder.
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21.

22.

23.
24,
25.
26.

27.
28.

Mikrovagsugnen ar avsedd for uppvarmning av mat och
dryck. Att torka mat eller klader och varma varmekuddar,
tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande kan leda till
risk for skada, antandning eller brand.

Metallbehallare for mat och dryck far inte anvandas vid
tillagning i mikrovagsugn.

Apparaten far inte rengéras med en angrengoérare.
Apparaten ar avsedd att anvandas som en fristdende apparat.
Apparaternas baksida ska placeras mot en vagg.
Apparaterna ar inte avsedda att anvandas med en extern
timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.

Nar apparaten ar i drift kan atkomliga ytor vara varma.
VARNING: Nar apparaten anvands i kombinationslaget bor
barn endast anvanda ugnen under uppsikt av en vuxen pa
grund av de temperaturer som uppstar.
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LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS
FOR ATT MINSKA RISKEN FOR PERSONSKADOR

VID JORDANSLUTNING
FARA

Risk for elektrisk stot

Att rora vid de interna
komponenterna kan orsaka
allvarlig personskada eller
dodsfall. Ta inte isar denna
apparat.

VARNING

Risk for elektrisk stot

Felaktig anvandning av jord-
ningen kan leda till elektriska
stotar.

Anslut inte till ett eluttag forran
apparaten ar korrekt installerad
och jordad.

Denna apparat maste vara
jordad. | handelse av en
elektrisk kortslutning minskar
jordning risken for elektriska
stétar genom att tillhandahalla
en flyktledare for den elektriska
strommen.

Den har apparaten ar utrustad
med en sladd som har en
jordkabel med en jordkontakt.
Kontakten maste anslutas till
ett uttag som ar korrekt
installerat och jordat.

Kontakta en kvalificerad
elektriker eller serviceman om
du inte har forstatt anvisning-
arna for jordning helt och hallet
eller om du ar osaker pa om
apparaten ar korrekt jordad.
Om det ar nédvandigt att
anvanda en forlangningssladd,
anvand endast en 3-tradig
forlangningssladd.

1. En kort stromforsorjningss-
ladd medfdljer leveransen
for att minska riskerna att
fastna i eller snubbla dver
en langre sladd.

2. Om en lang sladd eller
forlangningssladd anvands:

1) Den markerade elkapa-
citeten for kablagepaketet
eller forlangningssladden
ska vara minst lika stor som
apparatens elkapacitet.

2) Forlangningssladden maste
vara en jordad 3-tradig sladd.

3) Den langa sladden ska
vara placerad sa att den
inte hanger dver bankskivan
eller bordet sa att barn kan
dra i den eller snubbla 6ver
den oavsiktligt.
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RENGORING
Se till att koppla ur apparaten fran stromférsorjningen.

1.

2.
3.

Rengdr ugnens halrum efter anvandning med en latt fuktig
trasa.

Rengor tillbehdren pa vanligt satt i tvalvatten.

Doérrkarmen och tatningen samt angransande delar maste
rengoras forsiktigt med en fuktig trasa nar de ar smutsiga.
Anvand inte harda slipande rengdringsmedel eller vassa
metallskrapor for att rengora ugnsluckans glas. Detta kan
repa ytan och goéra sa att glaset spricker.
Rengoringstips---fér enklare rengoéring av halrumsvaggarna
som den tillagade maten kan komma i kontakt med: Lagg
en halv citron i en skal, tillsatt 300 ml (1/2 pint) vatten och
varm pa 100 % mikrovagsugnseffekt i 10 minuter. Torka av
ugnen med en mjuk, torr trasa.
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REDSKAP
FORSIKTIGHET
RISK FOR PERSONSKADOR

Det ar farligt fér nagon annan an en kompetent person att
utfora service eller reparationer som innebar att ett skydd
som skyddar mot exponering for mikrovagsenergi tas bort.
Las instruktionerna om "Material som kan anvandas

i mikrovagsugn eller som boér undvikas i mikrovagsugn."
Det kan finnas vissa redskap som inte ar av metall som inte
ar sakra att anvanda i mikrovagsugn. Om du ar osaker kan
du testa redskapet i fraga genom att félja nedanstaende
procedur.

TEST AV REDSKAP:

1. Fyll en mikrovagssaker behallare med 1 kopp kallt vatten

(250 ml) tillsammans med redskapet i fraga.

Koka pa maximal effekt i 1 minut.

3. Kann forsiktigt pa redskapet. Om det tomma redskapet ar
varmt far du inte anvanda det for tillagning i mikrovagsugn.

4. Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.

N
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Material du kan anvdnda i mikrovagsugn

Redskap Anmarkningar

Crisppanna Falj tillverkarens instruktioner. Crisppannans botten maste vara minst
5 mm (3/16 tum) ovanfor den roterande tallriken. Felaktig anvandning
kan leda till att den roterande tallriken gar sdnder.

Matporslin Endast mikrovagssaker. Fdlj tillverkarens instruktioner. Anvand inte
spruckna eller trasiga tallrikar.

Glasburkar Ta alltid av locket. Anvand endast for att vdrma mat tills den ar lagom
varm. De flesta glasburkar ar inte varmebestandiga och kan ga sénder.

Glas Endast varmebestandigt ugnsglas. Kontrollera att det inte finns nagra
metalliska detaljer. Anvand inte spruckna eller trasiga tallrikar.

Ugnsmatlag- Folj tillverkarens instruktioner. Stédng inte med metallband. Gor skaror

ningspasar

sa att anga kan komma ut.

Papperstallrikar

Anvand endast for kortvarig tillagning/uppvarmning. Ldmna inte ugnen

och koppar utan uppsikt nar du lagar mat.

Pappersdukar  Anvéands for att tdcka maten for att virma upp och absorbera fett.
Anvand endast under 6vervakning fér kortvarig matlagning.

Bakplatspapper Anvand den som ett lock for att férhindra sténk eller som ett omslag for
angkokning.

Plast Endast mikrovagssaker. Folj tillverkarens instruktioner. Bér vara markt
"Mikrovagssaker". Vissa plastférpackningar mjuknar nar maten i dem blir
varm. "Kokpasar" och tatt slutna plastpasar/krymppasar ska skaras upp,
goras hal i eller ventileras enligt anvisningarna pa férpackningen.

Plastfolie Endast mikrovagssaker. Anvands for att tdcka maten under tillagningen
for att behalla fukten. Lat inte plastfolie komma i kontakt med maten.

Termometrar Endast mikrovagsugnssakra (kott- och Candy-termometrar).

Vaxpapper/ Anvand som skydd for att férhindra stank och behalla fukt.

bakplatspapper

Material som bor undvikas i mikrovagsugn

Redskap

Anmarkningar

Aluminiumbricka

Kan orsaka ljusbagsbildning. Placera maten i en mikrovagssaker tallrik.

Matkartong med
metallhandtag

Kan orsaka ljusbagsbildning. Placera maten i en mikrovagssaker tallrik.

Metall eller Metall skyddar maten fran mikrovagsenergi. Metallbeldggningar kan

metallbelagda  orsaka ljusbagsbildning.

redskap

Twistband Kan orsaka ljusbagar och kan orsaka till brand i ugnen.

i metall

Papperspasar  Kan orsaka brand i ugnen.

Plastskum Plastskum kan smalta eller fororena vatskan inuti nar det utsatts for hog
temperatur.

Tra Tra torkar ut nar det anvands i mikrovagsugnen och kan spricka eller ga

sonder.
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STALLA IN DIN UGN

Namn pa ugnsdelar och tillbehor

Ta bort ugnen och allt material frdn kartongen och ugnsutrymmet. Ugnen levereras med
féljande tillbehor:

Glastallrik 1
Plattans ringmontering 1 &
Bruksanvisning 1
\
S
. A) Kontrollpanel
F B) Plattans ringmontering
C) Glastallrik

D) Glasfonster
E) Montering av lucka
F) Sé&kerhetssparrsystem

Montering av roterbar tallrik

Nav (undersida)
a. Placera aldrig glastallriken upp och ner.
Glastallriken bor aldrig begransas.
b. Bade glastallrik och plattans ringmontering maste

Glastallrik - > alltid anvandas vid tillagning.
c. Mat och alla matbehallare ska alltid placeras pa
= glastallriken for tillagning.
d. Om glastallriken eller plattans ringmontering
Rote;t:(z;rl spricker eller gar sonder, kontakta nirmaste

auktoriserade servicecenter.

Plattans ringmontering
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INSTALLATION PA BANKSKIVA

Ta bort allt forpacknings-
material och alla tillbehor.
Undersok ugnen for att se
om den har nagra skador,
t.ex. bucklor eller en trasig
lucka. Installera inte om
ugnen ar skadad.

Skap: Ta bort eventuell
skyddsfilm som finns pa
mikrovagsugnsskapets yta.
Ta inte bort det ljusbruna
glimmerholjet som ar fast vid
ugnsutrymmet for att skydda
magnetronen.

INSTALLATION

1. Valj en plan yta som

ger tillrackligt med oppet
utrymme fér intags- och/eller
utloppsventilerna.

(1) Den minsta monterings-
hojden ar 85 cm.

(2) Apparatens baksida ska
placeras mot en vagg.
Lamna ett avstand pa minst
30 cm ovanfor ugnen och
ett avstand pa minst 20 cm
mellan ugnen och
intilliggande vaggar.

(3) Ta inte bort benen fran
botten av ugnen.

(4) Blockering av intags-
och/eller utloppsoppningar
kan skada ugnen.

(5) Placera ugnen sa langt
bort fran radio och tv-
apparater som mojligt.
Mikrovagsugnen kan orsaka
storningar i din radio- eller tv-
mottagning.

2. Anslut ugnen till ett vanligt
hushallsuttag.

Kontrollera att spanningen
och frekvensen ar desamma
som spanningen och
frekvensen pa typskylten.
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VARNING: Installera inte Den

ugnen over en spishall eller tillgangliga
annan varmeproducerande ytan kan vara
apparat. Om ugnen installe- varm under
ras nara eller dver en drift.

varmekalla kan den skadas,
och garantin upphor att galla.
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DRIFTINSTRUKTIONER
KONTROLLPANEL

¢ Mikrovagsugn =~

Tryck for att valja mikrovagsfunktion

e Tina upp *()

Tryck for att snabbt vélja funktionen Tina upp

¢ Timer/klocka C")

Tryck for att stélla in klockan

¢ Smart rengéring 2 x

Tryck for att valja funktionen Smart rengéring

e Automatisk meny E

Tryck for att valja automatiska menyer

e Ljud avr)

Tryck 3 sekunder for att stdnga av ljudet i mikrovagsugnen

e Stopp/Avbryt 1®
Tryck for att avbryta aktuell tillagningsfunktion

e Las 3}%

Tryck 3 sekunder for funktionen Barnlas

o Start/+30Sec. (B

Tryck for att starta funktionen eller snabbstarta mikrovagsfunktionen
i 30 sekunder
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DRIFTINSTRUKTIONER

Denna mikrovagsugn anvander moderna elektroniska kontroller for att uppfylla dina
matlagningsbehov.

1. Klockinstéllning

Nar mikrovagsugnen ar paslagen visas "0:00” pa ugnen och summern ljuder en gang.

no»

1) Tryck tva ganger pa” ® . 00:00” visas och timsiffrorna blinkar.

2) Vrid ” /QF ” for att justera timsiffrorna, den inmatade tiden boér ligga inom 0--23
(24 timmar).

3) Tryckpa” ® ”, minutsiffrorna blinkar.

4) Vrid” ” for att justera minutsiffrorna, inmatningstiden boér ligga inom 0--59.
5) Tryck pa” ® " fér att avsluta klockinstallningen. ”:” blinkar.

Obs!

1) Om klockan inte ar installd kan den inte fungera nar den ar strémsatt.

2) Om du inte trycker pa ” ® ” inom 5 minuter under klockinstallningen atergar ugnen
automatiskt till foregaende lage.

2. Kokstimer

1) Tryck engang pa” ®©, displayen visar 00:00.

2) Vrid” @ ” for att stélla in ratt timer. (Den maximala tillagningstiden ar 95 minuter.)

3) Tryck pa” @) ” fér att bekrafta instaliningen.

3. Tillagning i mikrovagsugn

Effektdiagram for mikrovagsugn

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovagseffekt |1 000 W] 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Tryck pa” &% ” och sedan visas "P100”.

2) Tryck flera ganger pa ” 2% ” eller vrid pa ratten for att stélla in effektnivan. De 5 effekt-
nivaerna ar tillgangliga.

3) Tryck pa ” @), ” fér att bekrafta.

4) Vrid” @ ” for att justera tillagningstiden. Den bér ligga inom 0:05-95:00.
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5) Tryck pa” ®), " for att starta tillagningen.

4. Tina upp efter vikt
1) Tryck en gang pa knappen” *O ”, ugnen visar "d-1".

» "

2) Vrid” ” for att valja matens vikt. Samtidigt kommer "g” att tdndas.
Vikten bor ligga inom 100-2 000 g.
3) Tryck pa knappen” ®), ” for att starta upptining.

Obs: Summern ljuder for att pAminna dig om att vanda pé& maten under upptining. Om ingen
atgard vidtas fortsatter ugnens funktion.

5. Tina upp efter tid
1) Tryck tva ganger pa knappen ” *() ”, ugnen visar "d-2”.

2) Vrid” @ ” for att valja tillagningstid. Maximal installningstid &r 95 minuter.
3) Tryck pa knappen” ®), " for att starta upptining.
Effekten for upptining ar P30. Den gér inte andra.

Obs! Nér halva tiden har gatt hérs en summer som paminner dig om att vanda pa maten.
Om ingen atgard vidtas fortsatter ugnens funktion.

6. Snabbstart

1) | vantelage, tryck pa ” @\ » for att starta 30 sekunders tillagning med 100 % effeki.
Vid varje tryck pa knappen okar tillagningstiden med 30 sekunder upp till 95 minuter.

2) | vantelage, vrid” ” at vanster for att stalla in tillagningstiden till 95 minuter med 100 %

mikrovagseffekt. Vrid sedan ” @ ” for att stalla in tillagningstiden och tryck pa” @ for
att starta tillagningen.

7. Tillagning i flera steg
Anmarkningar:
1) Tva tillagningssteg kan stéllas in vid tillagning i flera steg.

2) Om du stéller in funktionen Tina upp kommer den att fungera automatiskt i det forsta
steget.

3) Kokstimer, automatisk meny och automatisk rengéring kan inte stallas in som en av
flerstegsalternativen.

SV-15



Exempel: Tina maten i 5 minuter och tillaga den sedan med 80 % mikrovagseffekt i 7 minuter.
1) Tryck tva ganger pa” *0 ” och skarmen visar "d-2”".

2) Vrid” ” for att stélla in 6nskad upptiningstid pa 5 minuter.

3) Tryck pa” == ” och sedan visas "P100".

“~

4) Vrid” @ ” eller tryck flera ganger pa ” =X 7 for att stalla in effektnivan for P80.
5) Tryck pa” @), ” for att bekrafta.

6) Vrid” ” for att stélla in 6nskad upptiningstid pa 7 minuter.

7) Tryckpa” ®), " for att starta tillagningen.

8. Smart rengoring

y A gy

| vantelage, tryck en gang pa ” 2x ”, "AC” visas, tryck pa” ®), ” for att starta rengdringen
(100 % mikrovagsrengdring i 5 minuter)

Programmet Smart rengdring hjalper dig att enkelt rengéra din apparat och ta bort
obehagliga lukter. Du behover bara placera en skal med vatten i mikrovagsugnen och
vélja funktionen Smart rengéring. Den naturliga kraften i angan kommer att mjuka upp
matresterna pa nagra minuter sa att de enkelt kan tas bort.

Obs! Det ar forbjudet att anvanda ett metallkarl for vattnet.

9. Barnlas

Las: | vantelage, tryck pa ” L—éla';% ” i 3 sekunder, ett langt "pip” hérs som indikerar att
barnlaset aktiverats och lasindikatorn tands.

Las upp: | last lage, tryck pa” L'—®|3;% ” i 3 sekunder, ett langt "pip” hdrs som anger att laset
har avaktiverats och lasindikatorn slocknar.

10. Tid-funktion

1) Under tillagningen trycker du pa” O for att kontrollera aktuell tid. Den visas i 3 sekunder.

11. Tyst lage
For att aktivera det tysta laget:

| vantelage eller klocklage, tryck en gang pa” 1y, "oFF” visas pa displayen. Nar du trycker
pa knapparna hérs inget ljud.

For att avaktivera det tysta laget:
| tyst lage, tryck en gang pa” ":]) ”. En pip hors, "on” visas pa displayen.
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12. Automatisk meny

1) | vantelage, vrid” @ ” at hoger for att valja 6nskad funktion och "A1’~"A8” visas.

2) Tryck pa” ®, ” for att bekrafta Gnskad meny.

3) Vrid” @ ” for att valja undermeny.

4) Tryck pa” ®), " for att starta tillagningen.

Menydiagram

NUMMER | KATEGORINAMN | DISPLAY | PROGRAMNAMN VIKT TID | EFFEKT
b1 -1 Frysta gréna bénor 2009 500° P100
b12 | Vo8 4009 | 800" | P100

. b2-1  |Frysta blandade 20049 4'00" [ P100
A1 Fryst k J
rystagronsaker T o2 |gronsaker 400g | 700" | P100
b3-1 ) 200 g 4'30" P100
Fryst broccoli
b3-2 400 g 7'30" P100
b1 -1 400 g 5'00" P100
Potatis utan skal
b1 2 S 800g | 900" | P100
b2-1 . 2(200g) | 500" P100
. . Potatis med skal
A2 Farska gronsaker b2-2 4 (400g) (14'00"( P100
b3 Broccoli 400 g 8'00" P100
b4 Mordtter 400 g 7'00" P100
b5 Zucchini 400 g 5'00" P100
b1 Musslor 200 g 6'00" P80
A3 Fisk b2 Lax 3509 8'00" P80
b3 Tonfisk 3509 7'00" P80
b4 Havsabborre 3509 8'00" P80
b1 Kyckling 800 g 14'00"( P100
. b2 Kalkon 800 g 14'00"( P100
A4 Kott "
b3 Flask 450 g 4'00" P100
b4 Rott kott 800 g 12'00"( P100
b1 -1 100 g 10'00" P80
Makaroner
b1 -2 200 g 12'00" P80
b2-1 200g 3071 Pao
Couscous 200"
A5 Spannmal och pasta b2-2 300g 10'00" P80
. 8'00"/
b3 Ris 1 kopp 500" P100+P50
b4-1 Havreflingor 2 portioner | 7'00" P100
b4-2 9 4 portioner |11'00"| P100
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b1 Ren barnmat 150 g 2'00" P80

b2 Buljong 200 g 2'30" P100

Ab Barnmat b3 |Sterilisering (1n::)y:f‘|‘:é ig') 130" | P100
b4 Mjolk for spadbarn 100 ml 40" P30

b1 Mjolk (1 kopp/240 ml)[ 250 ml 1'00" | P100

A7 Dryck b2 Kaffe (1 kopp/120 ml)[ 250 ml 1'00" P100
b3 Te 250 ml 2'00" | P100

b4 Varm choklad 200 ml 115" P80

b1-1  |Smor (smalt) 230 g 1'40" P80

b1-2 |Smor (smalt) 460 g 2'20" P80

b2-1 Smor (mjukt) 2304 1'30" P80

A8 Smiilta b2-2  |Smor (mjukt) 460 g 2'30" P80
b3-1 Choklad 100 g 2'00" P80

b3-2  [Choklad 200 g 4'00" P80

b4-1 Glass (mjuk) 450 g 015" P80

b4-2  [Glass (mjuk) 700 g 0'30" P80
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FELSOKNING

Normal

Mikrovagsugn stor tv- ar igang. Det liknar stdrningar fran sma elektriska
mottagningen

Radio- och tv-mottagning kan stéras nar mikrovagsugnen

apparater som mixer, dammsugare och elflakt.
Det ar normalt.

Dimmad ugnsbelysning

Vid matlagning i mikrovagsugn med lag effekt kan
ugnsbelysningen bli svag. Det &r normalt.

Anga samlas pé luckan, varm
luft ut ur ventilerna

Vid matlagning kan anga komma ut ur maten. Mest
kommer det fran ventilerna. Men en del kan samlas pa
en sval plats, t.ex. pa en ugnslucka. Det &r normailt.

Ugnen startade oavsiktligt
utan att det fanns nagon mat

Det ar forbjudet att kéra apparaten utan mat inuti. Det ar
valdigt farligt.

i ugnen.
Problem Majlig orsak Atgard
(1) Natsladden arinte Dra ur natsladden. Anslut sedan
ordentligt ansluten. igen efter 10 sekunder.
(2) Sakringen gar eller Byt sakring eller aterstall strombry-
Ugnen kan inte startas. strombrytaren taren (repareras av professionell
aktiveras. personal fran vart foretag)
(3) Problem med uttaget. Testa uttaget med andra elektriska
apparater.
N . (4) Luckan ar inte . .
Ugnen varmer inte. ordentligt stangd. Stang luckan ordentligt.

MILJOSKYDD

Den har apparaten ar markt i enlighet med EU-direktivet 2012/19/EU
om foreskrifter gallande avfall av elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) fran 2013. WEEE innehaller bade miljoéforstérande substanser
och baselement (som kan ateranvandas). Det ar viktigt att WEEE
genomgar specifik bearbetning sa att miljéforstérande @mnen avlagsnas
och hanteras pa ratt satt, och andra material kan atervinnas. Individer
kan spela en viktig roll i att sékerstalla att WEEE inte blir ett miljéproblem.
Det ar viktigt att félja nagra grundlaggande regler:

- WEEE ska inte betraktas som hushallsavfall;

- WEEE ska tas till en sarskild atervinningsstation som drivs kommunalt
eller av ett privat foretag.

| manga lander kan stora WEEE-produkter hamtas i hemmen. Nar du
koper en ny apparat kan den gamla lamnas till leverantéren som
maste acceptera den kostnadsfritt som en engangsldsning, sa lange
den gamla apparaten ar av liknande typ och har samma funktioner
som den nyinkdpta apparaten.
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3ACTEPEXXEHHS LLIOAJO MOXIIMBOIO BMAMBY
HAAMIPHOI MIKPOXBUNbOBOI EHEPT

(a) He HamaranTecst BUKOPUCTOBYBATM L0 MNiY 3 Big4YNHE-
HUMM ABepUsTaMn, OCKINbKU Le MOXe Npu3BecTu
A0 LWKigAMBOro BNMBY MIKPOXBUbOBOI eHepril.
Baxnveo He nopyLlyBaT cuctemy 3anobikHOro
GroKyBaHHA Ta He BTpyYaTucs B 1l pobOTy.

(b) He knagiTb Xo4Hi NpeaMeTn MiXX nepeHbO NOBEPXHED
nedyi Ta gBepusitamu. CTexrte 3a TUM, WO6 Ha yLiNbHIO-
BanbHUX MOBEPXHAX HE HakonuyyeaBcs 6pyn abo
3anuLwKKn 3acoby onst YNLLEHHS.

(c) NONEPEOXEHHA: akwo asepudata abo ixHe yLlinb-
HEHHSA NOLLKO4KEHO, 3aB0pOHEHO eKkcnyaTyBaTK nid,
AOMOKM 11 HE BiAPEMOHTYE KOMNETEHTHUIN dhaxiBeLb.

ANOOATKOBO

AKWO He NigTpMMyBaTh HaNeXHy YNCTOTY NPUCTPOIO,

CTaH MOro NoBepxHi Moxe noripwmtuca. Lle moxe HeratmBHO
BMSIMHYTWU Ha TPMBanNICTb CyX6u NPUCTPOLO N NPU3BECTU

Ao Hebe3ne4vHoi cutyadil.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopenb CMWA32W8DLS
HomiHanbHa Hanpyra 230 B~ 50Ty
CnoxvBaHa NOTYXHiCTb MiKPOXBUIb 1500 Bt

BuxigHa noTyXHiCTb MiKpOXBUIb 1000 BT

[aHi Npo HNU3bKe EHEProcrnoXnBaHHA BigNoBigHoO Ao PernamenTy Komicii (EC) 2023/8

CnoxusaHa Yac, nicna akoro o6nagHaHHA

CraH MOTY>XHICTb aBTOMaTUYHO A0CArae CTaHy

Pe>xum ouvikyBaHHA 3
Bifo6pakeHHAM iHbopMaUii 0,8 BT 20 xB
abo cTaHy
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BAXIUBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKU BE3MEKU

LLlo6 3MEHLWNTM PUBNK BUHUKHEHHS MOXEXI, YPaXKEHHS
eneKTPUYHNM CTPYMOM, TpaBMyBaHHSA niogen abo snnmey
HagMIpPHOI eHepril MIKpOXBUNbOBOI Nedi Nig Yac BUKOPUCTaHHSA
npunagy, 4OTPUMYNTECS OCHOBHMX 3anobixkHMX 3axopiB,
30KpemMa Takux:

1.

[MpoynTtanTe crneyianbHi 3acTepeXxeHHAa Ta 4OTPUMYNTECA
ix: “SACTEPEXEHHA WLOOO MOXITNBOIO BIJINBY
HAOMIPHOI MIKPOXBWNbLOBOI EHEPTIT

Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCA OiTbMU BiKOM

8 pokKiB i cTapwnMp, a Takoxx ocobammn 3 obMexeHnMmn
di3NYHMMU, CEHCOPHUMWN 1 PO3YMOBMMU MOXKITUBOCTAMM,
HeJOoCTaTHIM JOCBILOM | 3HAHHAMW 3a YMOBW, LLO BOHU
nepebyBatoTb Nig HaNeXXHMM HarnsaomMm abo NPoiHCTPYKTO-
BaHi W00 nopsaaky 6e3neqyHoro KOpUCTyBaHHSA Npunagom
Ta YCBIAOMANIOKOTL NOB’A3aHi 3 UM Hebesnekn. He foseo-
NANTEe QiTaM rpaTuca 3 npunagom.

Aitam 3a60pOHEHO NPOBOANTUN OUULLEEHHS U KOPUCTYBALbKE
obcnyroByBaHHA npunagy 6e3 Harnsay.

36epiranTe Npunag Ta Noro LWHyp y Micui, HegOCTYMHOMY
Ans aiten Bikom 4o 8 pokis..

Y pasi NOWKOOKEHHA Kaberto XXMUBMEHHS ANSl YHUKHEHHS
MOXINBOI Hebe3nekn noro 3aamiHy Mae NpoBOAUTU
BMPOBHWK, NOro cepBicHMI NpeacTaBHMK abo ocobu

3 noaibHoto kBanigikauieto.

MOMNEPEOXEHHA: nepen 3amiHOO namnoYku
nepecBigyiTbCA, WO Nnpunag BUMKHEHO, OO YHUKHYTH
MOXIMBOIO YPaXKeHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
MOMEPEOXEHHA: ana 6yab-koro, okpiM KOMNETEHTHOIO
daxiBus, HebesneyHo BUKOHYBaTK Byab-aKi onepadil

3 obcnyroByBaHHS abo peMOHTY npunagy, wo nepenba-
YaloTb 3HATTS KPULLIKW, SIKa 3axuLLae Big BNIMBY MiKpO-
XBUNbOBOI eHepril.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

MOMNEPEOXXEHHA: He posirpiBanTe pigki Ta iHLWI NpoayKTH
Xap4yyBaHHS B repMETUYHUX KOHTeNHepax, OCKiflbKM BOHU
MOXYTb BUOYXHYTMW.
Mig Yac HarpiBaHHS Xi B NnacTtMkoBnx abo nanepoBumx
EMHOCTSIX HEMEPEPBHO CTEXTe 3a Nivyto Yepes Hebesneky
3aMMaHHs.
BukopuctoByuTe nuiie nocyn, cxsaneHum anga BUKOpucC-
TaHHS B MiKPOXBUNbOBUX MeYvax.
[Mpn nosaBi AMMy BUMKHITb Npunag abo Big'egHanTe Moro
BiJ, MepeXi XXUBMNEHHSA Ta TpMManTe ABepusTa
3a4MHEHMMU, OO YHUKHYTU NPUTOKY NOBITPS 40 NOSTyM'S.
MikpoxBunbOBe HarpiBaHHA HaMoIiB MOXe NPU3BeCTU A0
HaOLWBMAOKOrO 3aKMNaHHA PignH1, TOMy HEOBXIAHO JOTPMK-
MyBaTUCs 06epeXHOCTI NpW HarpiBaHHI BiANOBIAHNX
EMHOCTEN.
BMicT nngawok Ta 6aHOK 3 AUTAYMM XapyyBaHHAM Crig
nepemiwysaTtn abo CTpyLlyBaTH, a TakoX NepesipsaTu
TemnepaTtypy nepeg rogyBaHHAM, WOO YHUKHYTW ONiKiB.
He cnig HarpiBaTy B MiKpOXBUITbOBUX NeYax snus
B LUKapanyni Ta uini BapeHi a1us, OCKiNbKN BOHU MOXYTb
BUOYXHYTW HaBITb MiCns 3aKiHYeHHA MiIKPOXBUIbOBOIO
HarpiBaHHs.
iy cnig perynsipHO YNCTUTKU, 30KpeMa Bif, Oyab-sknx
3anuLLKIB XapyoBUX NPOOYKTIB.
3abpygHeHHs neyi MoXe NPU3BeCTU 4O NOripLUIEeHHS
CTaHy NOBEpPXHi, L0 MOXe HeraTMBHO BMJIMHYTU HA TEPMIH
cnyx6u npunagy Ta Nnpu3BecTn Ao Hebe3neyHol cuTyauii.
3abopoHeHO BCTaHOBIMOBATY Npunag 3a 4ekopaTuBHUMMU
ABepuaTaMn, OCKISTbKU Lie MOXe NPpU3BECTM 0 neperpi-
BaHHs. (Lle He cTocyeTbes npunagis 3 4ekopaTUBHUMM
asepusTamun.)
BukopucTtoBynTe TiNbkn TemnepatypHi 30HAW, CXBareHi
ans uiel nevi. (CtocyeTbCcs neven, KOHCTPYKLIA AKNX
A0MNyCcKae BUKOPUCTAHHA 30HOA ANS BUSHAYEHHS
Temnepartypu.)
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18.

19.

20.

21.

22.

23.
24,

25.

26.

27.

28.

BcTaHoOBNEHHA MiKpOXBUBbOBOI MeYi B cneLiasnbHin wadgi
AOMYCKAaETbCA NuLLe 3a YMOBM, Lo 1T poboTy BunpobysaHo
B Uin wadi.
MikpoxBunboBa nivy NoOBMHHA NpautoBaT 3 BiAYNHEHUMM
AeKopaTUBHUMW ABepudaTaMu (4518 nevyen 3 Takumm
asepusTamu).
Llen npunag npusHavyeHnin ons BUKOPUCTAHHSA B NOBYTI
Ta noaibHnx ccepax 3acTocyBaHHS, SIK-OT:
- KYXOHHMX 30Hax nepcoHasny B marasmHax, ogicax

Ta iHWKX pobounx cepenoBuLLax;
- KrieHTamu B rotensix, MoTensx Ta iHWux cepeoBuLlax

XWTOBOrO TUNy;
- rocnogapcbkunx ByanHkax;
- cepegoBuLLax TUNY “HOYIBNS M CHIgAHOK".
MikpoxBunboBa Mnivy Nnpu3HavyeHa ans HarpiBaHHS Xi
Ta HanoiB. CywwiHHs ki abo ogsry, a TakoX HarpiBaHHs
TEeNnnuMx Nogywok, Kkanuis, rybok, BONormx TKaHuH
i noaibHMX NpeaMeTiB MOXe NMPU3BECTU A0 TPpaBMYyBaHHS,
3ariMaHHs abo noxexi.
3abopOoHEHO BUKOPUCTOBYBATW A4 rOTYyBaHHS 3a 40ONOMO-
rol MiKpOXBUIb MeTaneBi EMHOCTI 4S5 NPOAYKTIB i HAnoiB.
Mpunapg He cnig YMCTUTK 3a 4ONOMOroK NapooYUCHUKA.
[Mpyvnag npusHayYeHo ANs BUKOPUCTAHHS OKPEeMO Bif, iHLLINX
NPUCTPOIB.
3agHsa NoBepxHA npunagy NoBMHHA pO3TalLOBYBaTUCA
6insa cTiHW.
Llen npunag He npusHadeHnn ona ekcnnyarauii 3 BUKOpU-
CTaHHSAM 30BHILLIHBbOro TanmMepa 4Ym OKpeMol cUMcTemMu
ANCTaHUIMHOro ynpassiiHHS.
[ig yac poboTun npunagy Temneparypa OCTYMNHUX
NOBEPXOHb MOXe ByTN BUCOKOIO.
MOMEPEOXKEHHA: konu npunag npautoe B koMbiHOBa-
HOMY pPeXnMi, OiTU MOXYTb KOPUCTYBATUCS MiYYIO Nuwle
nig HarnsagoM OPOCinX Yepes pusunk oniky BHaCNigoK
BWCOKOI Temneparypu.
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YBAXHO NPOYUTAUTE TA 3BEPIFAUATE LI
IHCTPYKUIT ANA NOOANbLUOIO BUKOPUCTAHHA
LWOob SMEHWNTU PUSUK TPABMYBAHHA
NIOAEN, HEOBXIOQHO 3A3EMITUTU NPUNAL

HEBE3IMNEKA!

Hebesneka ypaXeHHsa enekTpuy-
HUM CTPYMOM

[oTuk 0o OesiKnX BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB npunagy Moxe
NPU3BECTU OO CEPUNO3HUX TPaBM
abo cmeprTi. He po3bupanTte

uen npunag.

NMOMNEPEQXEHHA

Hebesneka ypaeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM

HenpaBunbHe 3acToCyBaHHS
3a3eMJIEHHS MOXE MPU3BECTU 0
YPaXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mig'eaHynTe npunag oo po3eTku
BUKITIOYHO NiCNs TOro, Ak Uoro
Oyae HaneXXHUM YMHOM
BCTAHOBIIEHO Ta 3a3E€MJIEHO.

Llen npunaa noBuHeH ByTu
3a3eMIieHnn. Y pasi KopoTKoro
3aMUKaHHSA 3a3eMMEHHS 3MEHLUYE
PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, Hagaroum NpoBigHNK
Ansa 6e3nevyHoro BUTOKY
€IeKTPUYHOro CTPyMYy.

Llen npunag obnagHaHum
LWHYPOM, LLLO Ma€e 3a3eMIIo4mim
NPOBIOHUK i3 323€MII0KYO0I0
Bunkoto. LLtencenb cnig
nig'eaHyBaT 4O HaNeXHUM
YMHOM BCTAHOBJIEHOI Ta
3a3eMIIeHOl PO3ETKM.

AKLWO IHCTPYKUIT i3 3a3eMNeHHs
He 3po3yMifi NOBHO Mipoto abo
AKLO BM CyMHIBaeTecs Woao0
TOro, Yn Npunag HanexHum
YUHOM 3a3eMIEeHUI, NPOKOH-
CynbTynTEeCA 3 KBasigikoBaHUM
enekTpukom abo MancTpom.
Akwo HeobBXigHO ckopucTaTmcs
NoAoBXYyBavyeM, BUKOPUCTOBYIMTE
nuuwe 3-npoBigHMKOBMUIA
NOAOBXYBau.

1. KopOoTKui LLUHYP XUBMNEHHA
nepenbayvyeHnin onsa 3HWKEHHSA
PU3KKIB YHaACMiQOK 3annyTy-
BaHHSA B LWWHYpi abo cnoTu-
KaHHS1 Yepes HbOro.

2. SKWO BMKOPUCTOBYETHLCSA
AOBMNA LLUHYPOBUIA KOMMIEKT
abo nogoBxyBay:

1) 3asHayveHi HoOMiHanbHi
XapaKkTepUCTUKM LLIHYPOBOIO
KoMnnekTy abo nogoBxyBaya
NMOBUHHI BYTW HE MEHLINMU,
HDX HOMiHanbHi eneKkTpuYHi
XapakTepuCTUKK npunagy.

2) [lNogoexyBay NoBUHEH ByTK
3-NpoBiAHNKOBUM LLHYPOM
3a3eMIIoBanbLHOro Tumy.

3) [lNogoBXeHnn LWHYp NOBUHEH
nponsaratu Tak, Wwob BiH He
3BUCAaB 3i CTiNbHUL, | HE
CTBOpIOBaB Hebesrneky HaTAary
M NepeyvensieHHs Yepes Hboro
ans piten.
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OYULLEHHA

O60B’s3K0OBO B4’ €AHaNTE Npunag Big mxepena XXUBMNEeHHS.

1.

2.

[Micns BMKOpUCTaHHSA Nedi NPOTPITh 1T BHYTPILIHIN NPOCTIP
3rierka 3BOSIOXKEHOK raH4ipKoto.

OumnwynTte gonomixkHe Npunaaas 3BM4HMM Cnocodom

Y MUSTbHIN BOA.

Y pasi 3abpygHEeHHA pamu ABEPUST, YLLINTbHEHHSA Ta
npunernux getanen ix cnig peTenbHO o4YunLaT BOSIOrow
raH4ipKoto.

He BukopuctoByimnTe XOpCTKi abpasnBHi 3acobu ona
ynweHHs abo rocTpi MeTanesi CKPebKN AN OUYNLLLEHHS
CKna [BepudaT nedi, OCKiNbK1M BOHU MOXYTb nogpsanatu
MOBEPXHIO, LLIO MOXeE NPU3BECTU 4O po3dMTTS ckna.
[Mopaga Woao OYMLLEHHS: A4 NEerworo OYNLWEeHHS
BHYTPILLUHIX CTIHOK, Ha SIKMX MOXe 3anuaTncs pia:
noknagiTe NOSIOBUHY NIMMOHa B MUCKY, aogante 300 mn
(1/2 niHTN) BoaMm i rpinte mucky npotsarom 10 XBUnuH

Ha 100 % nNOTYXHOCTI MiKpOXBUib. [POTPITL NiY YNCTOD
M’AKOK CYyXOK TKaHUHOI0.
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nocyn
OBEPEXHO!
HEBE3IMNEKA TPABMYBAHHA

Ans 6yab-Koro, OKpiM KOMNeTeHTHoro daxisugd, HebeanevyHo
BMKOHYBaTW Byab-aKi onepadii 3 06¢nyroByBaHHSA abo pEMOHTY
npunagy, Wwo nepeabayatoTb 3HATTS KPULLIKK, siKa 3axuLLae
BiJ BMAMBY MiKPOXBUIbLOBOI eHepril.

[uB. iIHCTpYyKUit0 B po3aini “MaTtepianu, ki MOXXHa BUKOPUCTO-
BYBaTW B MIKPOXBUIbOBI neYi abo skux cnig yHukaTn®.
[MeBHMIN HemeTanesun nocyn moxe byt HebesneyHum ona
BUKOPUCTAHHA B MIKPOXBUIbOBIN nedi. AKLLO BN CyMHIBaeTecs,
MOXeTe NepeBipuUTY BIAMOBIOHMI NOCYA, K ONUCAHO HUXYE.

BUMPOBYBAHHA NMOCYAY:

1. HanuuTe B KOHTENHep, NpuaaTHUM ANng BUKOPUCTaHHSA
B MIKpOXBUITbOBIN nedi, 1 yawky xonogHol Boau (250 mn)
Ta nNocTaBTe Nopsa nocyn, KUMn crig nepesipuTu.

2. 3anycrTiTb roTyBaHHs Ha MakCUMarnbHIN NOTYXXHOCTI
NPOTArom 1 XBUMNUHMW.

3. OBGepexHO TOPKHITbCS nocyay. AKLWO NOPOXHiM nocya
Tennuin, He BUKOPUCTOBYMTE NOro AndA roTyBaHHA 3a
[0MOMOIOK MiKPOXBUIb.

4. He nepeBuLLyNTE Yac rotyBaHHs B 1 XBUMUHY.
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Matepianu, fiki MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU B MIKPOXBUILOBIN nedi

[Mocyn [puMiTKM

Macep JoTpumyiiTech iHCTPYKLUi BUpobHMKa. HkHA YacTuHa nacepy noBuHHa Gyt Ha
BUCOTI WOHanmMeHwe 5 mm (3/16 grorima) Hag NOBOPOTHO Taueto. HenpasunbHe
BMKOPVICTaHHS MOX€e NPU3BECTU A0 MOIOMKM MOBOPOTHOI TaL.

Cronoeuii nocyn  Tinbku BUpobu, cxsaneHi Ans MiKpOXBUMbOBKX neveit. [JoTpuMynTech iHCTPYKUIN
BMPOGHWKa. He BUKopuCTOBYITE po3TpickaHui abo Gutuii nocya.

CknsiHi 6aHKn 3aBxau 3HiManTe KpuLLKy. BukoprcToByiTe Tinbkn Ans posirpiBaHHS i, MOKK
BOHa He cTaHe Tennot. BinbLwicTb CKkNsAHUX BaHOK He >KapOoMiLlHi A MOXYTb
pO3TpiCKyBaTUCS.

CknsHuiM nocyn TinbK1 TEPMOCTIKUIA NOCYA, CXBaneHWn AN MiKPOXBUNBbOBMX NeYen.
MepekoHanTecs, WO nocya He Mae MeTaneBoro 03gobneHHs. He BvkopucToByiiTe
po3TpickaHun abo GuTui nocya.

Miwe4kn gna HoTpumyiitech iHCTPyKLUin BUpobHMKa. He 3akpuBaiTe ix MeTaneBuMm 3aTucka-
npuroTyBaHHsA ixi  yamu. 3pobiTb LWiNVHK ANs BUXogy napwu.

B nevi

Maneposi Tapinku BukopucTOBYITE NuLIE ANS KOPOTKOYACHOIO NPUrOTYBaHHS/pO3irpiBaHHS ixi.

Ta YaLlku He 3anuwante nivy 6€3 HarnsAay nig Y4ac roryBaHHS.

[Maneposi pyLwHUKM BrkopucToBynTe AN HAKPUTTA DXi 384551 NOBTOPHOMO HarpiBaHHA Ta NOrMMHaHHA
Xupy. BukopuctoByiiTe nig HenepepBHUM Harns4oM NvLie Ans KOPOTKOYaCHOro
NPUroTyBaHHS XKi.

[MeprameHTHUI BukopucToByiTe Sk KpULLIKY, o6 3anobirtu po3dpraskyBaHHI0, abo 06ropHiTh
nanip HWUM nocyz Ans napyBaHHs.

MnacTtukosun Tinbkv BUpOGW, cxBaneHi Ans MikpOXBUNbLOBMX Neden. [JoTpuMynTech iHCTPYKLi
nocyn BMPOGHMKa. Mae MicTUTM no3Hauky "Be3neyHo AN MiKpOXBUMbOBUX Meyen”.

[Jeski nnacTnkoBi EMHOCTI MOM’SIKLLYIOTLCS BHACNIAOK HarpiBaHHS i BCepeauHi.
"MakeTn ansi BapiHHA" Ta LWiNbHO 3aKpUTi MONIETUNEHOBI NaKeTX cnig, npopisaTw,
NpOKONoTM abo PO3KPUTU BiAMOBIAHO A0 NO3HAYOK HA YNaKOBLY.

Mnactukosa Tinbkv BUpObW, cxBaneHi Ans MikpOXBUINbLOBMX neyen. Bukopuctosynte ans

obropTka HaKpuTTS Xi Nig vac rotyBaHHs, Wo6 yTpumyBaTu Bonory. MNnactukosa obropTka
He NMOBWHHA KOHTaKTYyBaTU 3 DXelo.

TepmomeTpu Tinbku cxsaneHi Ans 3aCTOCYyBaHHA B MiKpOXBUIIbLOBUX Neyax (TepMoMeTpu Anst

M’sica Ta BUMIYKN).
BockoBwuin nanip  BUKOpWCTOBYWTE 5K KPULLKY, 06 3anobirtn po3bprakyBaHHIO abo 36epertu Bomory.

Marepianu, siki He MOXXHa BUKOPMCTOBYBaTU B MiKPOXBUINbOBIN Nevyi

Mocyn [MpumiTkn

AntomiHieBun Moxe cnpuunHsaTn gyrosuin po3psd. Nepeknagite Xy B nocya, KU Moxe
NOTOK 6e3Me4yHO BUKOPUCTOBYBATUCS B MIKDOXBUITBOBIN Mevi.

KapToHHa kopobka Moxe cnpuimHaTy gyroBuii po3psia. MNepeknagitb Xy B NOCyad, SKMn MoXe

3 MeTanesow 6e3MneyHO BUKOPUCTOBYBATUCS B MIKPOXBUITBOBIN Mevi.

PYYKOIO

MeTanesui Metan ekpaHye MiKpoxBuni 1 He Aae iM HarpiBaTu y. MeTaneBe 03006neHHst

abo 03006MneHn  MOXe CNPUYUHATY OYroBuUiA po3psia.
MeTasiom nocys

MeTtanesi 3atuckadi MoXyTb CIPUNMHSATY AYTOBUI pO3ps/ Ta 3aiMaHHsi BCEPEAMHI Neyi.

[ManepoBi naketn  MOXyTb CNPUYMHUTY 3aiMaHHSA BCEPEaMHI nevi.

MiHonnactoBun Min BNNnBOM BUCOKOI TEMMepaTypy NiHONMACT MOXe NnaBuTUcs abo

nocys 3abpyaHIOBaTW PiaVHY BCEPEaMHI.

Mocyn i3 aepeBvHK MNpu nepebyBaHHi B MiKpOXBUILOBIl NeYi 4EPEBUHA BUCUXAE Ta MOXE PO3KOSHO-
BaTucs abo TpickaTucs.
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BCTAHOBIJIEHHA MNMEMI

Ha3Bu kOMNoHeHTIB Ta AONOMiIXHOro npunaansa MikpoxBuiibOBOI Nevi
[ictaHbTe niy Ta BCi MaTepiany 3 KOPobku, AicTaHbTe BCE 3i BHYTPILLHLOro NpOCTOpY nevi.
Y KOMMNNEKT BaLUOi Neyvi BXOAUTb Take AONOMiKHE npunagas:

CKNSAHUIA NOTOK
By3on kinbusa noBopoTHOT Taui
IHCTpYKUis 3 ekcnnyaTauii

D C B

A) MNaHenb KepyBaHHs

B) By3son kinbLsa NOBOPOTHOI Tawi

C) CknsaHui noTok

D) BikoHue

E) [OeepusTa B 360pi

F) Cucrtema 3anobixHoro 6rnokyBaHHs

BcTaHOBNEeHHA NOBOPOTHOI Taui

OcHoBa (HWXHin BiK)

CknsHun § S
NOTOK

Ban
NOBOPOTHOI ———————==
Taui 4

Byson kinbus
NOBOPOTHOI TaLi

Hikonu He cTaBTe CKNsiHWMIA NOTOK OOropv OHOM.
Hikonn He obmexyiiTe pyXx CKIISIHOro NoTKa.

Migp yac npurotyBaHHA Xi  3aBxan cnig
BMKOPUCTOBYBATM AK CKNSAHWI NOTOK, Tak i Kinbue
NOBOPOTHOI Tai.

Yca ka Ta €MHOCTI 3 Ke MalTb 3aBxau
po3TalloByBaTUCA Ha  CKMSHIA  Taui Ans
NpUroTyBaHHS 1Ki.

Akwo cknsHMA  noTok  abo  By3on  Kinbus
MOBOPOTHOI Tali po3TpickaBca abo 3namascs,
3BEpHITbCA [0 Hanbnmxyoro aBTOPU3OBaHOrO
CepBICHOrO LIeHTPY.
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BCTAHOBJIEHHA HA CTINIbHULI

Buaanite yci nakyBanbHi
Matepianu Ta JonoMixXHe
npunagas.

[MepeBipTe ni4 Ha HasIBHICTb
Oyab-SKMX NOLLIKOAXKEHD,
30KpeMa Ha BM’SATUHMU

abo nonomky aBepusT.

He BcTanHoBnonTe niy,
AKLLO 1T MOLKOAXKEHO.

Y cneuianbHin wadgi: 3HIMITb
Byab-siKy 3aXUCHY NANIBKY,
O MOXe MICTUTUCS Ha
noBepxHAX Wwadon ans
MiKPOXBUSTbOBOI Meui.

He 3HimanTe cBiTnO-
KopuiHeBy Kpuwky MICA,
siKa NPUKPINIIEHy 40 BHYTPI-
LUHBbOT MOBEPXHI Nevi: BOHA
3axuLlae MarHeTPOH.

BCTAHOBJIEHHA

1. BubepiTb piBHY NOBEPXHIO,
LLIO Ma€e 4OCTaTHIN BIOKPUTUN
NpocCTip ANnsa BNyckHUx Ta/abo
BMMYCKHUX OTBOPIB.

(1) MiHimanbHa BucoTa

npwu BCTaHOBMEHHI — 85 cwM.
(2) 3agHsa noBepxHsa npunagy
NOBUHHA PO3MiLLlyBaTUCS
6insa cTiHW.

3anuwte MiHiManbHuin 3a30p
30 cm Hapg nivyto, a TakoX

20 cm mix nivyto Ta 6yab-
AKUMWN CYMDKHUMU CTiHAMW.

(3) He Big'eaHynTe HixXKM

BiJ HMXXHbOT YaCTUHW Neui.

(4) briokyBaHHS BMYCKHUX
Ta/abo BUNYCKHUX OTBOPIB
MOXe NpuU3BecTn oo
NOLLKOOXKEHHS Mneui.

(5) PosTawoByinTe niv akHaun-
nani Big pagio Ta Tenesi3opa.
®PYHKUIOHYBaHHSA MIKPOXBU-
NbOBOI MeYyi MoXe CTBOPUTU
nepeLwkogun ans npumomy
pagio- abo Tenesi3ifnHoro
curHany.

2. Mip’egHanTe nivy go ctaHaa-
PTHOI NOBYTOBOT PO3ETKM.
lNepekoHaunTecs, Lo Hanpyra
Ta YacTtoTa Mepexi 3biratoTbcs
3 BiANOBiAHMMUW NOKa3HUKaMK
Ha NacnopTHinN Tabnuyui.
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NOMNEPEOXEHHA: focTynHa

He BCTAHOBMOMTE MiYy NOBEPXHSA
Hag NnTo abo iHWKUM MOXe
npunagoMm, Lo reHepye HarpiBaTucs
Tensno. AKWo BCTAHOBUTU MiY nig vyac
6inga pxepena HarpiBaHHs poboTn.

abo Hag HMM, niv MoXe ByTu
MOLLIKOAXKEHO, LLIO Npu3sene
00 aHynAuil rapaHTil.
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IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII
NAHEJIb KEPYBAHHA

® MikpoxBuni o
HatucHiTb, wo6 BuGpaTn dyHKLit0 MIKPOXBUITb

*
® Po3MOpOXyBaHHs ()

HaTtucHiTb, WwWob6 wenako BubpaTtu (yHKLjit0 pO3MOPOXYBaHHS

¢ Tanmep/roaMHHUK C")

HaTucHiTb, Wo6 BCTaHOBUTU rOANHHUK

e Smart Clean 2

HatucHiTb, o6 Bubpatn cyHKuUito iHTenekTyanbHoro oumwieHHs Smart Clean

e ABTOMaTU4YHE MEHI0 E

HaTtucHiTb, Wwo6 BubpaTn aBTOMaTUYHE MEHIO

® BuUMKHEHHS 3ByKOBUX CUrHaniB '(])

HaTucHiTb Ha 3 cekyHaM, LWo6 BUMKHYTM 3BYKOBI CUrHanu MikpoOXBUIbOBOI nevi

e 3ynuHuTK/CKacyBaTm |_'_|®

HaTucHiTb, o6 ckacyBaT NOTOYHY (PYHKLiHO FrOTYBaHHS

e bBrnokyBaHHA 3';%

HatucHiTe Ha 3 cekyHAn ANs yBIMKHEHHSI dyHKLiT GnokyBaHHS Big AiTen

e START/+30s @s

HaTtucHite ans 3anycky dyHkuii abo wemakoro 3anycky Ha 30 cekyHa
hyHKUiT MiKpOXBUNb
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IHCTPYKLIA 3 EKCMTYATALII

Y Uil MIKpOXBWMBLOBIN MeYi BMKOPUCTOBYETLCH Cy4YacHe ErneKkTPOHHE KepyBaHHS AnS
3a[0BOIEHHS BalIMX NoTped y NpuroTyBaHHi iXi.

1. HanawTyBaHHA roguHHUKA

Konu mikpoxsunboBa nid BMUKaeTbCs, Ha gucnnei 3'ansetbeqa “0:00” i ogHopa3oBo nyHae
3BYKOBMI CUrHan.

1) [Ogivi HaTUCHITb "©r. Binobpaautbcs “00:00”, i no4yHyTe GnMmaTt umMdpy roguH.

2) MosepHiTb " @ ", Wwo6 BUCTaBUTK 3HAYeHHS roguH. Lie 3HaveHHa moxe GyTum Big 0 go 23
(24-rogmHHnn copmart yacy).

3) HatucHitb @ undpY XBUMWH MNOYHYTb BnmaTw.

4) ToBepHiTb @ Wo6 BMCTaBUTH 3HAYEHHS XBUMNKWH. Lle 3HaveHHs moxe 6yTun Big 0 go 59.
5) HatucHitb C") o6 3aBepLUNTH HanawTyBaHHA Yacy. “:“ bnumaTtume.

Mpumitka.

1) AKWO roanHHUK He BCTAHOBIIEHO, BiH HE NMpaLoBaTMME MNiCns Nofaqvi XBMEHHS.

2) Axkwo nig 4ac HanawTyBaHHA FOAWHHMKA MPOTArOM 5 XBWUIUH HE HATUCHYTK "@",
ni4 aBTOMaTM4YHO MOBEPHETLCS 4O NOMEPeaHLOro CTaHy.

2. KyxoHHu# Tarimep

1) OgwH pa3 HaTUcHITL " @ ", Ha ekpaHi Bigo6pa3nTtbes 00:00.

2) MoepHiTb " @ ", wob BucTaBMTKM NOTPIOHMIN 4Yac Tammepa. (MakcumanbHU 4ac
roTyBaHHS CTaHOBUTb 95 XBUNWH.)

3) HatucHitb @, LWo6 niaTBEpPAMTU HanawTyBaHHS.

3. rOTyBaHHiI 3a 4ONOMOrO MiKPOXBUIb

Tabnumus NoTYyXXHOCTI MiIKPOXBUIb

BigoGpaeHHst P100 P80 P50 P30 P10
MoTtyxHicTb mikpoxsuns | 1000 Bt | 800 Br | 500 Br | 300 Bt | 100 Bt

[Dvawantl]

1) HatucHitb "=x", i Bigobpasutbcsa "P100".

2) Kinbka pasiB HaTUCHITb ":xx" abo NOBEpPHITb PyuUKY, LO6 BCTAHOBUTU PiBEHb MOTYXXHOCTI.
HocTynHi 5 piBHIB MOTY>XHOCTI.

3) HartucHitb @.s ONs nigTBepOKeHHs BUOOpYy.
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4) ToBepHiTb @ Wwo6 HanawTyBaTK Yac rotyBaHHsi. BiH mae 6ytu B mexxax 0:05-95:00.

5) HatucHit " ®, ", Wwob posnoyaTu roTyBaHHS.

4. Po3MopoXXyBaHHs 3a Baroro
1) OaunH pas HaTUCHITbL KHOMKY "*O“, Ha ekpaHi BigobpasuTbcs "d-1".

T

2) lMNosepHiTb "@", o6 BubpaTu Bary npoaykTie. [1pn LbOMY NOYHe cBiTUTUCS “g“.
Bara mae 6ytu B mexxax 100-2000 r.
3) HatucHiTb kHomky " ®) ", wob po3no4vaTv po3MOPOXKYBaHHS.

MpumiTtka. 3ByKOBMI CUrHan Haragae BaM Npo HeobXiAHICTL NepeBepHy TV NPOAYKTY Nig vac
pPO3MOPOXYBaHHSA. FAKLWO KOPUCTYBay He BMKOHAE XOOHWX QAiK, Mi4 NpoAoBXyBaTVMe
npauoBaTu.

5. Po3mopoKyBaHHs 3a Yacom

1) [Bidi HATUCHITb KHOMKY “ *0 Ha ekpaHi Binobpasntbcs “d-2".

2) lMoepHiTb " @ ", Wwob BMOpaTK Yac rotyBaHHsA. MakcManbHUi Yyac HanawTyBaHHS
CTaHOBUTb 95 XBUMNVH.

3) HaTtucHiTb kHOMKy " ®, ", wob po3no4aTi pO3MOPOXKYBaHHS.

MoTyxHicTb po3amopoxXyBaHHA cTaHoBUTb P30, i Ti He moxe ByTu 3MiHeHo.
MpumiTka. Konu cnnuee nonoBuHa yacy, NponyHae 3BYKOBUW CUrHanm, SKMA Haragae Bam
nepeBepHy T iXy. FKLLO KOPUCTYBaY He BUKOHAE XXOOHUX Ail, MY NPOAOBXYBaTUMe npaLoBaTu.

6. WWBuakum crapt

1) Y cTaHi o4ikyBaHHS HATUCHITb "®)", w06 posnoyYatu rotyBaHHA npoTsaroMm 30 cekyHA
3i 100% nOTYXHICTIO; KOXHe noAarblle HATUCKaHHS 30inMblnTb Yac roTyBaHHA Ha
30 cekyHa 0 95 XBUNUH.

2) Y cTaHi ovikyBaHHS MOBEPHITb @ BMiBO, W06 BCTAHOBUTY Yac rotyBaHHA Ha 95 XBUIUH

3i 100% nOTYXHICTIO MIKPOXBWMb, @ MOTIM MOBEPHITb @ o6 BCTAHOBUTU Yac
roTyBaHHs. HaTuCHITb "®)", w06 novatu roTyBaHHs.

7. BaratoeTanHe rotyBaHHs
MpumiTkn.

1) Ona 6aratoeTtanHoro roTtyBaHHA MOXXHa BCTAHOBUTU [Ba €Tanu rotyBaHH4A.

UA-15



2) Akwo HanawTyBaTW (YHKLiD PO3MOPOXYBAHHS, BOHA MNpauloBaTUME aBTOMaTUYHO
Ha nepLuomy eTari.

3) KyxoHHUI Talrimep, aBTOMaTM4YHE MEHIO N aBTOMATMYHE OYMLLEHHS HE MOXYTb OyTM
BCTaHOBMEHI K OQWH 3 eTani..

Mpuknag: po3amopossTe NPOAYKTU NPOTAroM 5 XBUMWH, a NOTIM rOTyWTe B MiKPOXBWILOBIN
nedi 3 80% NOTYXXHICTIO MiIKPOXBWIb MPOTArOM 7 XBWIWH.

1) [Ogivi HaTUCHITb *0 i ekpaHi BigobpasuTbcs "d-2".

2) lMNosepHiTb "@", LWo6 BCTAHOBUTU BaxaHuin Yac PO3MOPOXKYBaHHSA Ha 5 XBUMNVH.

3) HatucHiTb "I Bigobpasutecsa "P100".

4) ToBepHiTb @ abo kinbka pasiB HaTUCHITb """, W06 BCTAHOBUTY PiBEHb MOTYXXHOCTI
P80.

5) HatucHitb @; ONs niogTBEpOXKEHHS BUOOPY.

6) lMoBepHiTb @ o6 BCTAHOBUTK BaxaHWi Yac roTyBaHHSA Ha 7 XBUIMWH.

7) HatucHit " @os ", Wwob po3noyaTy roTyBaHHs.

8. Smart Clean

Y cTaHi o4iKyBaHHS! OAWH pa3 HAaTUCHITL "=X", Ha ekpaHi BigobpasuTteca "AC". HaTucHiTb
"®)", wo6 po3noyaTv ounLeHHs (ounleHHs Ha 100% NOTYXXHOCTI MiKPOXBMIBbOBOI Neui
NpoTAroM 5 XBUnuH)

Mporpama Smart Clean gonomoxe BaM Nerko O4MCTUTU Npunag i BUGanuT HenpuemHi
3anaxu. Bam npocto noTpibHO NOMICTUTM MUCKY 3 BOAOKO BCEPEAMHY MiKPOXBUMLOBOI Nevi
Ta Bnbpatu cpyHkuito Smart Clean. MNpupogHa cuna napy NOM’AKLWNTL 3anuLLKK iXi 3a Kinbka
XBWMWH, NigroTyBaBLUM iX 40 BUAANEHHS.

Mpumitka. 3abopoHAETECA BUKOPUCTOBYBATM AN BOAU METaneBi EMHOCTI.

9. BrnokyBaHHs Big Aaiten

BriokyBaHHS: Y CTaHi ovikyBaHHS Ha 3 CeKyHOMW HaTUCHITb “ @la&% MponyHae Tpusanun
3BYKOBWUI CUrHam, SKMM O3HadaTume, WO ONOKyBaHHA Bif AiTeN BCTAHOBIEHO, i MOYHE
CBITUTUCS iHAMKATOP BNOKyBaHHSA.

Po3bnokyBaHHsi: Y 3abrnokoBaHOMY CTaHi Ha 3 CeKyHAu HaTUCHITb “ L'_|®|3;% MponyHae
TpUBanui 3BYKOBUIA CUTHar, SIKM O3Ha4YaTMMe, Lo OrnoKyBaHHA Bif AiTel 3HATe, i 3racHe
iHomKaTop GroKyBaHHS.

10. dyHKuUifa Yacy

1) Wo6 nepeBipUTK NOTOYHMI Yac Ni Yac roTyBaHHS!, HATUCHITb ®. Bin BigobpaxaTumerbcs
npoTArom 3 cekyHa,.
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11. Be33BY4YHUN pPEXUM
LLlo6u yBiMKHYTU 6€33BY4YHUN PeXUM:

Y pexumi odikyBaHHs abo B pexumi roguHHMKa OavH pa3 HaTUCHITb "fi])". BigobpasnTbes
“oFF*. Konu BM HaTnckaTMMeTe KHOMKM, 3BYK HE NMyHaTUMe.
LLlo6 BMMKHYTK 6€33BYYHUIN PEXUM:

Y 6e33BYy4YHOMY peXMMi OOUH pa3 HATUCHITb rj) MponyHae 3BykoBUN curHan. Ha ekpati
Bigo6pasnTbes "on".

12. ABTOMaTU4HEe MEHH

1) Y craHi 04ikyBaHHS MOBEPHITb @ npaBopyd, Wo6 Bubpatn MOTPiIGHY dYyHKL,
i Ha ekpaHi BigobpasuTbcs "A1" ~ "A8".

2) HatucHit " @?.,s ", Wo6 nigTBEPANTM BNBIP MEHIO.

3) MosepHiTb @ wob Bnbpatu NigmeHto.

4) HatucHitp " @os ", Wwob po3noyaTy roTyBaHHs.

Cn1CcoK MeHKo

HOMEP | HA3BA KaTETOPI [SHOBPA Hagea PorPAMM | BArA | uac | MO
b1-1  |3amopoxeHa 200 r 500" | P100
b1-2 |CTpydKOBa kBacons 400 r 800" | P100

A1 3amopoxeHi oBoui b2-1 SamopomeHa oBo4eBa 200r 400" P100
b2-2  [CymIL 400 r 700" | P100
b3-1 . 200 r 430" | P100

3amopoxeHa bpokoni
b3-2 400 r 730" | P100
b1 -1 KapTonns 6e3 Lwkipku 400 500" ] P100
b1 -2 800 r 9'00” | P100
b2-1 o 2(200r) | 500" [ P100
o . KapTonns 3i Lwkipkoto
A2 CBixi oBoui b2-2 4(400r) |14°00”| P100
b3 Bpokoni 400 r 800" | P100
b4  |[Mopkea 400r | 700" [ P100
b5 Kabayku 400 r 500" | P100
b1 Migii 200 r 6’00” P80
A3 Puba b2 Jlococb 350r 8'00” P80
b3 TyHeub 350r 7'00” P80
b4 MopcbKuii OKyHb 350r 8'00” P80
b1 KypstuHa 8001 [14'00”| P100
b2 IHanuaTHa 800r [14°00”| P100
A4 M’saco
b3 CBUHMHA 450 r 400" | P100
b4 YepBoHe M'sico 800r 12’00”| P100
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b1 -1 MaKapoH 100r |1000”| P80
b1 -2 P 200r [12’00" P80
b2-1 200r (3971 Pao
Kawi Ta MakapoHHi Kyckye 400"/
A5 Bpo6i b2-2 300r 10°00" P80
8'00"/
b3 Puc 1 vawka 500" P100+P50
b4-1 BiBCsHKa 2 nopuii | 7700” P100
b4-2 4 nopuii |11°00"| P100
b1 [omoreHisoBaHe 150 1 200" P80
OUTSHE XapyyBaHHs!
b2 BynbinoH 200r 230" P100
A6 [nTade xapyyBaHHS P
b3 Crepunizauis ’ 1'30” | P100
(nnsiweyka)
b4 Outaye monoko 100 mn 40 P30
Monoko (1 vawka/ s
b1 240 ) 250 mn | 1°00 P100
A7 Hanoi b2 Kaga (1 vawka/120 mn)[ 250 mn | 1°00" | P100
b3 Yan 250 mn | 200" | P100
b4 [apsunn wokonag 200 mn | 1157 P80
b1 -1 Macno BepLukose 2301 140" P80
(nnaeneHHs)
b1-2 |Macno sepuikose 4601 | 220" | P80
(nnaeneHHs)
bo-1 | Macno Bepukose 230r [ 130" | P8O
(po3M’sIKLLIEHHST)
Macno BepLukose 12y
A8 FnasneHHs b2-2 (pow,ﬂm”eHHﬂ) 460r |230"| P80
b3-1 Lllokonan 100 r 2'00” P80
b3-2 |LWokonaa 200r 400" P80
ba-1 |Moposuso 4501 | 015" | P80
(pO3M’IKLLIEHHS)
b4z |Moposueo 7001 | 030" | P8O

(pO3M’sIKLLIEHHST)
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YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMN

HopmanbHa poboTa

MikpoxsunboBa niyv npunomy pagio- Ta TenesisinHoro curHany. Taki 3aBagm nogibHi
nepeLukogXae npunomy [0 3aBagj Bifl HEBEMUKMX eNEeKTPUYHUX NPUnagiB Ha KwTanT
TenesisinHOro curHany MiKcepa, NMococa Ta enekTPUYHOro BEHTUNSATopa.

Mig yac po6oTK MIKPOXBUIBOBOI NeYi BOHa MOXe nepeLuKogkaTh

Lle HopmanbHo.

TbMmsIHE CBITNO BCepeauHi nevi

Mpw roTyBaHHi 3a Manoi NOTYXXHOCTi MIKPOXBWIb CBITINO
BCEpeAnHi Moxe CTaTn TbMsHUM. Lle HopmarnbHo.

KoHgeHcauis napu Ha
OBepusiTax, rapsiye nosiTps
3 BEHTUMSALINHMX OTBOPIB

Mpw npuroTyBaHHi ki Moxe yTBOptoBaTUCS Napa. binbLictb
napv BUXOAMTb Yepe3 BEHTUNALNHI oTBopu. BogHovac aeska
KiNbKiCTb MNapy MOXe KOHOEHCYBATUCS B MPOXOSIOAHOMY MiCLi,
Hanpuvknag Ha ABepsix neuvi. Lle HopmanbsHo.

[Miv 3anycTunacs Bunagkoso 3abopoHsETLCA 3amyckaTh NPUCTpivi 6e3 Byab-AKoi i
6e3 i BcepeauHi.

BcepeavHi. Lle gyxe HebeaneyHo.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npu4nHa PilweHHsA
(1) WHyp xvBReHHs He Big’egHanTe niv Big poseTku. Motim
NigKNYEHO LLiNbHO. 3HOBY nig’eaHawTe ii Yepes 10 cekyHa.

Hemoxnueo
3anycTuTy niv.

3aMiHiTb 3an0bixHNK abo CKMHBTE
aBTOMaTUYHUI BUMUKaY (BigNoBigHUA
PEMOHT BUKOHYE dpaxiBeLb HaLLOi
KOMNaHii)

BunpobyiiTe po3eTky 3 iHLWMMK
EeNEKTPUYHMMW NpunagamMu.

(2) CnpautoBaHHsi 3anobixkHuKa
abo aBTOMaTU4HOrO
BUMMMKaya.

(3) MNpobnema 3 po3eTkoto.

Miy He HarpiBaeTbes. | (4) Oeepusita noraHo 3aunHeHi. | HaginHo 3a4uHiTh ABepusiTa.

OXOPOHA OOBKUIA

Llen npunag mapkosaHo BignosigHo Ao [dupektusu €C 2012/19/EU y pamkax
PernameHTy BiaxoaiB enekTpMYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHsa 2013 poky
LLIOZ0 EeNEKTPUYHOTO Ta enekTpoHHoro obnagHaHHs (WEEE). Bioxogu enekTpu-
YHOrO Ta €NeKTPOHHOTO 06nagHaHHs MICTATb SiK 3abpyAHIoYi peYOBUHM

(Lo MOXYTb MaTW HeraTMBHWIA BNAUB Ha JOBKINIs), Tak i 6a3oBi enemeHTn

(Lo MOXyTb BYTU NOBTOPHO BMUKOPUCTaHI). Baxnueo, LWo6 Biaxoan enekTpuyHoro
N eneKkTPOHHOro obnagHaHHA 3a3Hanu cneuiansHoi 06pobku AN NpaBUITbHOIO
BMOANEHHs Ta yTunisauii 3abpyaHIoBanbHUX PEYOBUH, a TaKOX ANS BiQHOBMNEHHSI
Bcix MmaTepianis. OkpeMi NoAn MOXyYTb rpaTi BaXnuBy porib Y 3abe3neyeHHi Toro,
o6 Bigxoam eneKTPMYHOro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHA He cTanu npobnemoto
ANs AOBKINNSA; HeobXigHO AOTPMMYBATUCS KiNbkox 6a3oBKX NpaBun:

- I3 Bigxogamu enekTpuYHOro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHA He MOXHa NoBoAM-
TMCH SK i3 NOBYTOBUM CMITTSM;

- Bioxoau enekTpu4HOro Ta enekTpPoHHOro 0bnagHaHHs cnif BiGHOCUTH

[0 creuianbHUX 30H 360py, Lo nepebyBatoTb B ynpasniHHi MicbkoT paau

abo 3apeecTpoBaHOi KOMMNaHii.

Y GaraTbox kpaiHax Mmicuesi nporpamu 36UpaHHst MoXyTb ByT JOCTYMHI Ans
BEMWUKOrO eNeKTPUYHOIo Ta efleKTPoHHOro obrnagHaHHsA. Kynytoun HoBuiA npunag,
cTape obrnagHaHHs MOXHa NOBEPHYTU NPoAaBLEBI, KM 3000B’A3aHUI
6E3KOLUTOBHO NPUAHSATU AOrO 3a NPUHLMNOM “OAMHULSA 3@ OAMHULIO, SIKLLO Lie
obrafHaHHsi aHanoriYHoro TuMy, Wo Mae Ti cami dpyHkUii, sik i npuabanmin npunag.

UA-19



	#03 SOLO AM0P042YZ-S00E00 (CMWA32EDLB) User Manual 20220613_EN
	#03 SOLO AM0P042YZ-S00E00 (CMWA32EDLB) User Manual 20220613_FR
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница
	Пустая страница



